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Di 


ERS (GRA LW) (Maitrisimit) 为 世界 突厥 语 民 族 和 维 
吾 尔 族 上 古代 重要 文献 之 一 。 原 写本 大 约 成 书 于 公元 8 一 9 世纪 ， 
性 质 为 佛教 原始 剧本 或 说 唱 文 学 脚本 ， 共 由 二 十 七 幕 ( 品 ) 组 成 
(哈密 本 现存 二 十 幕 / 品 )。 有 的 学 者 认为 它 是 我 国文 学 史上 最 早 
的 剧本 。 上 世纪 初 德国 考古 队 曾 在 吐鲁番 地 区 发 现 若干 残 卷 。20 
世纪 50 年 代 末 我 国 考古 工作 者 在 新 疆 哈 密 地 区 发 现 了 比较 完整 
的 本 子 〈 约 300 叶 600 面 )。1961 年 当 原 写本 从 新 疆 博 物 馆 借 到 
北京 时 ， 我 兽 花 费 一 年 多 的 时 间 对 其 进行 初步 的 研究 。 后 来 由 于 
众所周知 的 原因 ， 研 究 工作 中 断 。 上 世纪 80 年 代 初 以 后 ， 我 又 
重新 开始 对 该 写本 (根据 照片 ) 的 研究 工作 。1988 年 后 ， 在 德国 
洪 堡 基金 会 (A.v. Humboldt Foundation〉 的 资助 下 ， 在 德国 同行 
的 帮助 下 ， 用 德 文 出 版 了 三 卷 两 种 关于 该 书 的 专著 ， 书 名 分 别 为 
Das Zusammentreffen Mit Maitreya 《弥勒 会 见 记 研究 》，Teil I-I, 
1988, Otto Harrassowitz , Wiesbaden ; Eine Buddhistische 
Apokalypse (ERS x — FHR ZUA RRA), 1998, Westdeutscher 
Verlag, Opladen 及 若干 篇 论文 。 以 上 二 书 及 论文 的 出 版 在 国际 上 
为 国家 和 学 校 赢得 了 荣誉 。 由 于 二 书 及 其 他 有 关 论 文 是 用 德 文 在 
国外 出 版 , 国内 知 者 不 多 。 近 一 二 年 我 不 顾 年 老 体 衰 , 经 过 努力 ， 
把 该 二 书 及 论文 转 德 文 为 汉文 ， 并 修订 、 补 加 了 不 少 新 的 内 容 。 
后 面 所 附 的 几 篇 附录 也 是 我 以 前 发 表 的 关于 此 书 研究 的 论文 。 它 
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们 可 说 明 我 对 此 书 研究 的 历程 和 观点 的 变化 。 

这 是 一 千 多 年 前 维吾尔 族 信仰 佛教 时 期 留 下 的 古代 文献 。 像 
研究 任何 古代 语文 文献 一 样 ， 即 使 是 最 权威 的 专家 也 不 能 说 他 的 
研究 都 是 百分之百 的 正确 。 

由 于 水 平 所 限 ， 错 误 在 所 难免 ， 尚 希 方 家 指正 。 最 后 衷心 感 
谢 哈 萨 克 语 言 文学 系 、 维 吾 尔 语言 文学 系 、 少 数 民 族 语言 文学 学 
院 和 学 校 有 关 方 面 的 支持 。 


耿 世 民 
2006 年 12 月 
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= 论 


1981 年 初 一 1983 FH, 当 我 作为 德国 洪 堡 基金 会 (A. Humboldt- 
Stiftung) 访问 学 者 在 德国 波恩 大 学 停留 期 间 ， 和 该 大 学 比较 宗教 学 
研究 所 所 长 H.-J. Klimkeit 教授 合作 ， 重 新 开始 对 哈密 本 《弥勒 会 见 
记 》 进 行 研究 。 对 其 前 五 品 〈 序 品 及 一 一 一 四 品 ) 的 研究 成 果 ， 于 
1988 年 作为 《亚洲 研究 丛刊 》 第 103 卷 由 西 德 Otto Harrassowitz 出 
版 社 出 版 , 书 名 题 作 《弥勒 会 见 记 前 五 品 研究 》(Das Zusammentreffen 
mit Maitreya—Die ersten fuenf Kapitel der Hami-Version der 
Maitrisimit , Teil I, II )。《 弥 勒 会 见 记 》 是 现存 篇 幅 较 长 的 回 髓 佛教 
文献 之 一 ， 能 与 其 相 比 的 只 有 《金光 明 经 》《 玄 的 传 》 等 少数 几 种 
文献 ， 它 对 研究 古代 维吾尔 族 语 言 、 文 学 、 文 化 和 宗教 等 方面 具有 
重要 意义 。 早 在 上 世纪 初 德国 考古 队 在 吐鲁番 地 区 就 发 现 此 书 的 残 
卷 。1959 年 在 哈密 发 现 了 此 书 新 的 写本 残 卷 ， 在 数量 上 远 远 超 过 德 
国 本 (虽然 仍 不 是 完 本 )， 它 大 大 有 助 于 我 们 进一步 弄 清楚 该 书 的 结 
构 和 内 容 。 

《 弥 勤 会 见 记 》 内 容 为 关于 佛教 未 来 佛 弥勒 ( 回 髓 文人 Maitri, 
焚 广 为 Maitreya) 的 事迹 。 早 在 1919 年 德国 学 者 劳 依 曼 E. Leumann 
就 研究 刊 布 了 古代 新 疆 和 田 塞 语 的 同名 本 子 。" 之 后 (1968) 汉堡 


* 根据 笔者 与 德国 H.-J, Klimkeit 教授 合 著 的 德 文 《弥勒 会 见 记 》( 前 五 品 ，1988) 一 书 
的 前 言 补充 写成 。 

Q) E. Leumann, Maitreya-samiti, das Zukunftsideal der Buddhisten ( 弥勒 会 见 记 一 一 佛 
教徒 们 的 未 来 理想 )，Strassburg，1919。 同 作者 后 又 重新 研究 了 该 书 ， 题 作 Das nordarische 
(sakische) Lehrgedicht des Buddhismus (佛教 北 亚 利 安 [ 塞 ] 语 教义 诗 )，Leipzig，1933-1936。 
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大 学 R. E. Emmerick 又 再 次 研究 了 该 写本 ， 出 版 了 题 作 The Book 
of Zambasta AEE P) 的 专著 。 在 他 们 的 书 中 都 谈 到 有 关 
弥勒 的 其 他 佛教 文献 。 这 里 首先 是 保存 在 《大 壁 喻 经 Divyavadana》 
中 关于 弥勒 的 壁 喻 故事 。 它 不 仅 谈 到 弥勒 的 未 来 ， 而 且 讲 到 他 的 
过 去 和 妙 声 (Pranada) 王 宝 柱 被 毁 之 事 〈 此 柱 昌 在 《弥勒 会 见 记 》 
中 提 到 ， 但 故事 未 展开 )。 其 次 引证 了 南 传 佛教 巴 利 文 的 《长 部 
Digha-Nikaya》 第 二 十 六 章 。 那 里 说 当 弥 勒 出 世 时 ， 人 寿 将 增 为 8 
JE, WE (Sankha) 王将 成 为 世界 的 统治 者 。 这 一 点 也 见于 《 弥 
勒 会 见 记 》。 劳 氏 引证 的 第 三 个 文献 是 Anagatavamsa(《 未 来 序 》)。 
此 外 他 还 讲 到 关于 弥勒 的 5 个 汉文 本 子 。 据 回 髓 文 《弥勒 会 见 记 》， 
早 在 释 迦 件 尼 佛 在 世 时 弥勒 已 诞生 ， 并 被 佛 指定 为 继承 人 。 根 据 
藏 文大 藏 经 ， 弥 勒 被 指定 为 未 来 继承 人 是 发 生 在 兜 率 CTusita) K, ° 
而 回 蕉 文 《弥勒 会 见 记 》 则 强调 是 在 人 间 。% 

佛教 中 关于 未 来 佛 弥 勒 的 传说 ， 似 应 来 自 伊 朗 〈 特 别 是 摩 尼 
教 ) 的 影响 ， 具 体 说 他 可 能 和 古代 伊朗 关于 救世 主 (Sao$yant) 或 
摩 尼 教 关于 光明 使 者 重 返 世 上 的 观念 有 关 。 

《弥勒 会 见 记 》 与 称 作 《 弥 勒 授 记 》(Maitreya-Vyakarana) 的 
文献 有 关 。 关 于 这 点 ， 印 度 学 者 P.C. Majumder 在 其 刊 布 的 《 圣 弥 
勒 授 记 》(Arya-Maitreya-Vyakarana) 吉 勒 吉 特 残 卷 中 已 提 到 。” 但 
本 书 中 描述 的 一 些 情 节 又 不 见于 我 们 所 熟知 的 汉文 、 焚 文 、 藏 文 
本 中 ， 这 使 它 具 有 特殊 的 性 质 和 意义 。 另 外 在 一 些 人 名 方面 也 不 
同 ， 如 :《 圣 弥勒 授 记 》 中 弥勒 父亲 叫 妙 加 《Subrahman)， 母 杀 叫 
梵 摩 波 提 (Brahmavati)。 但 在 本 书 中 ,弥勒 父亲 叫 栖 寿 (Brahmayu)， 
母亲 名 则 相同 。 关 于 弥勒 降生 的 情节 与 佛教 传说 中 的 描写 基本 一 


D 此 点 为 波恩 大 学 中 亚 所 藏族 学 者 白马 茨 仁 格 西 见 告 。 

© 回 骼 文 《 丈 勒 会 见 记 》 特 别 强调 成 佛 必 须 在 人 间 ， 甚 至 连天 上 的 神仙 如 要 成 道 ， 也 
必须 先 下 生 人 间 ， 然 后 才能 成 道 。 

@ P.C. Majumder, in: Nalinaksha Dut (ed.), Gilgit Manuscripts. Vol. IV. Calcutta ,1959， 
p. xxix ff. 
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样 。 总 之 ， 回 髓 文 《弥勒 会 见 记 》 在 迄今 所 知 有 关 弥 勒 的 文献 中 
占有 特殊 地 位 。 至 于 它 与 其 他 弥勒 文献 的 具体 关系 ， 这 要 等 彻底 
研究 所 有 有 关 弥 勒 的 文献 (包括 本 书 ) 后 ， 才 能 下 结论 。 从 宗教 
史 的 角度 研究 有 关 弥 勒 的 文献 表明 ， 它 曾 受 到 伊朗 古代 思想 的 强 
烈 影 响 。 后 者 对 佛教 未 来 希望 之 神 的 产生 起 了 明显 的 作用 ,“ 这 一 
点 也 反映 在 回 骸 文本 中 。 

回 鹃 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 的 序章 和 正文 四 章 最 初 用 德 文 发 
表 于 1988 年 。” 在 此 之 前 回 髓 文 《 弥 勒 会 见 记 》 已 为 学 术 界 所 知 。 
1957 年 和 1961 FN CA. v. Gabain) 影印 刊 布 了 保存 在 德国 梅 
因 茨 和 柏林 两 处 的 前 德国 吐鲁番 考古 队 于 本 世纪 初 所 获 回 髓 文 《 弥 
HALD RÆ (并 分 别 附 有 研究 报告 各 一 般 )。” 1980 年 土耳其 学 
者 色 那 西 。 特 肯 根 据 葛 玛丽 的 影印 本 出 版 了 研究 本 ， 题 作 《 弥 勤 会 
见 记 一 一 一 佛教 毗 婆 小 师 著 作 的 回 髓 文 译本 》。“ 在 葛 玛 丽 发 表 的 附 
册 中 也 概述 了 有 关 弥 勒 的 其 他 文献 ， 并 对 德国 本 的 内 容 做 了 简要 介 
绍 。 特 肯 的 书 对 葛 玛 丽 刊 布 的 两 部 分 写本 进行 了 拉丁 字母 转 写 和 翻 


O 可 参看 下 面 四 人 的 论著 : 

E. Abegg, Der Messiasglaube in Indien und Iran ( 印度 和 伊朗 关于 救世 主 的 信仰 )， 1928, 
间作 者 , Der Buddha Maitreya (弥勒 佛 )， 1946。 

S. Levi, Maitreya le consolateur ( ZRA), in: Etudes d'Orientalisme II, 1932, pp. 
355-402. 

W. Baruch, “ Maitreya d'apres les sources de Serinde (西域 出 土 文献 中 的 弥勒 )，in: Revue 
de l'Histoire des Religions CXXXII (1946), pp. 67-92. 

P. Demieville, Le paradis de Maitreya (弥勒 的 西方 乐土 ), in : Bulletin de P Ecole francaise 
d'Extreme-Orient XLIV (1954) ,pp. 387-395. 

D 此 外 我 们 以 单 篇 文章 的 形式 发 表 了 10. 11, 13. 14, 15. 16 等 六 品 (分 别 刊 于 AoF 
14,15, 18, 20, Varia Turcica XIX, JTSHUȚ[ Journal of Turkish Studies of Harvard Univ.], vol. 
9), 1998 年 又 发 表 了 20-27 品 ， 书 名 题 作 《 一 种 佛教 启示 录 研 究 Eine buddhistische 
Apokalypse 》， 德国 Opladen. 

® A. von Gabain (Hg.), Maitrisimit. Faksimile der tuerkischen Version eines Werkes der 
buddhistischen Vaibhq2ika-Schule. Teil 1 mit Beiheft I, 1957; Teil 2 mit Beiheft H, 1961, ( (28 
AAi —— ARME IEEE EA EEE). 

(DD S. Tekin, Maitrisimit nom bitig. Die uigurische Uebersetzung eines Werkes der 
buddhistischen Vaibhq2ika-Schule. 1. Teil: Transliteration, Uebersetzung, Anmerkungen; 2.Teil: 
Analytischer und ruecklaeufiger Index. Berlin 1980. 《弥勒 会 见 记 》 回 基 文 译本 研究 )。 
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译 。 但 奇怪 的 是 他 不 采用 通常 突厥 学 家 使 用 的 转 写法 ， 而 使 用 研究 
聚 特 语文 献 的 学 者 使 用 的 拉丁 符号 换 写法 (Transliteration), 给 读者 
带 来 了 不 便 。 
《弥勒 会 见 记 》 似 为 一 种 古代 戏剧 形式 ， 因 为 它 的 古代 看 性 
语 本 本 身 就 叫做 “戏剧 ”(nataka)。” 回 鹃 文本 每 章 (或 “ 品 ”) 前 
都 标明 故事 发 生 的 场地 ， 章 末 有 概括 其 内 容 的 章 名 ， 共 由 28 章 组 
成 ， 即 由 一 章 “ 序 ”和 27 章 正文 组 成 。 根 据 书 中 的 正文 ， 回 髓 文 
是 从 古代 焉 者 语 〈 原 文 作 “ 吐 火 罗 语 toyvrt tili”) 译 为 突厥 语 
(türk tili )， 而 古代 焉 省 语 是 根据 古代 印度 语 制 成 ， 但 迄今 尚未 
发 现任 何 印度 语 原本 。 上 古代 焉 首 语 的 本 子 已 为 德国 考古 队 所 发 现 。 
器 文 又 说 古代 焉 者 语 本 是 由 毗 婆 沙 师 〈Vaibhasika ) 2£ H 
(Aryacandra》 从 印度 语 制 成 (yaratmis)， 回 骸 文 本 则 由 羯 摩 师 
(Karmavacaka ) 智 护 (Prajfiaraksita〉 从 “ 吐 火 罗 语 ” 语 译 成 
《aiwirmig) 突 厥 语 。 所 谓 “ 制 成 ”可 能 是 指 根据 印度 语 本 编 成 ， 
而 不 是 译本 ， 也 可 能 只 是 假托 之 辞 。 
回 髓 文 《 弥 勒 会 见 记 》 据 德国 藏 本 可 能 译 成 于 9 一 10 世纪 ， 
而 哈密 本 则 抄 成 于 1067 年 。 “哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 是 1959 年 在 
哈密 天 山区 一 个 叫 铁 木 尔 图 地 方 的 遗址 中 偶然 为 一 牧羊 人 发 现 
的 。 共 293 HF (586 面 )， 字 体 为 正规 的 写 经 体 ， 形 式 为 古代 回 髓 
LAHAR pustaka) W, K 47.5 厘米 ， 高 1.7 厘米 。 每 
面 书写 30 行 或 31 行 。 每 叶 在 第 7 和 第 9 行 之 间 画 有 直径 为 4.6 
厘米 的 加 图， 圆心 留 有 直径 为 0.5 厘米 的 穿 强 小 孔 。 捐 施 人 名 为 
鞠 。 塔 思 。 依 于 .都督 。 “首先 研究 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 的 为 我 
O 关于 《弥勒 会 见 记 》 的 剧本 性 质问 题 ， 笔 者 早 在 1981 年 《文史 》 第 12 辑 中 发 表 的 
《古代 维吾尔 语 佛教 原始 剧本 弥勒 会 见 记 (哈密 本 ) 研究 》 一 文中 已 有 论述 。 笔 者 现在 的 看 
法 是 : 它 似 为 一 种 看 画 讲 说 故事 并 可 能 带 有 某 种 表演 的 原始 戏剧 。 可 能 近似 于 藏 戏 。 总 之 ， 
不 能 和 现代 的 戏剧 艺术 等 同 起 来 。 
© Hitik “$F H qoyun yil žun iigiing ay”. 


© 如 第 10 章 跋 文中 有 这 样 的 文字 : mn taš ygän tutuq maitri burxanqa tuš bolayin 
tip bitidtim 〈 我 期。 塔 思 。 依 干 。 都督 为 能 会 见 弥勒 而 让 人 抄写 了 [此 经 ])。 
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国 的 汉 家 异 教授 , 他 在 1962 年 《文物 》 第 8 期 上 发 表 了 题 作 《1959 
年 哈密 新 发 现 的 回 鹃 文 佛经 》 一 文 ， 其 中 刊 布 了 我 帮助 转 写 和 翻 
译 的 一 叶 两 面 原 文 。 之 后 我 在 1980 年 美国 了 哈佛 大 学 《突厥 学 报 》 
第 4 期 发 表 了 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 第 二 章 研究 ，1981 年 在 《 文 
史 》 第 12 辑 发 表 了 题 作 《古代 维吾尔 语 佛教 原始 剧本 《弥勒 会 见 
记 》( 哈 密 本 ) 研究 》 的 长 文 。 之 后 ， 我 的 学 生 伊 斯 控 菲 尔 等 人 在 
1987 年 研究 、 刊 布 了 哈密 本 《 弥 勤 会 抑 记 》 的 前 五 章 。 

哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 似 由 数 人 抄写 成 。 从 字体 上 看 有 三 种 : 
一 为 书法 熟练 的 回 散 文 写 经 体 ， 其 次 为 细 长 、 有 力 的 字体 ， 第 三 
为 笔法 不 太 熟 练 的 字体 。 现 已 发 现 两 个 抄写 人 的 名 字 : 一 为 第 10 
章 8 叶 反面 第 10 行 mn waptsun ššli bitidim (我 法 尊 萨 里 书写 ); 
在 另 一 不 知 属 于 何 章 何 叶 的 残片 上 写 有 bars yil ikinti ay yiti 
otuzqa mn tu tsupa äkä bitiyii tigintim( 我 图 粗 帕 爱 凯 于 席 年 二 
月 二 十 七 日 写 毕 ) 的 字样 。 

在 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 的 序章 中 有 一 长 段 文 字 提 到 了 古代 
印度 和 新 疆 塔里木 盆地 一 些 佛教 大 师 的 名 字 ， 这 些 都 为 前 人 所 不 
知 。 我 根据 古代 焉 者 本 译 者 圣 月 大 师 的 出 生地 ， 在 德国 写本 中 作 
“ 阿 恰 尼 ”(Agnide$8a， 即 毒 痊 焚 文化 的 名 字 一 一 见 玄 灶 《大 唐 西 
域 记 》 卷 一 )， 而 在 哈密 本 中 他 的 出 生地 则 改 为 唆 里 迷 (Solmi), 
从 而 得 出 结论 : 多 见于 穆斯林 文献 (如 11 ERAN RREK 
WAD 中 的 、 学 者 长 期 不 知 其 位 于 何 处 的 唆 里 迷 ， 就 是 址 准 。 

这 里 不 打算 详细 讨论 写本 在 正字 法 和 语言 方面 的 特点 。 简 而 
言 之 ， 写 本 的 语言 比较 古老 ， 有 些 接近 摩 尼 教 文献 的 语言 ， 即 附 
加 成 份 中 常 以 低 元 音 代替 通常 的 高 元 音 《〈 即 以 aa 代替 Wi )。 在 
转 写 方面 ， 为 了 读者 的 方便 ， 我 们 采用 了 传统 的 国际 突厥 学 拉丁 
字母 。 

关于 与 “ 吐 火 罗 语 ”原本 比较 的 问题 ， 我 们 只 是 在 德国 现存 
吐 火 罗 语 残 卷 对 回 髓 文 相 应 部 分 有 帮助 的 情况 下 加 以 引用 ， 详 细 
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的 对 比 研究 要 留 给 吐 火 罗 语 和 回 偶 文 专家 合作 来 进行 。 最 近 新 疆 
又 发 现 了 新 的 吐 火 罗 语 残 卷 ， 希 望 能 尽快 予以 刊 布 。” 

哈密 本 在 数量 上 多 于 德国 本 。 经 过 与 柏林 本 〔 胜 金品 本 和 木 
LAK) 相 比 较 ， 哈 密 本 与 德国 本 之 间 昌 基本 相同 ， 但 有 些 地 方 
并 不 一 致 。 二 者 可 以 互 为 补充 。 

葛 玛 丽 教授 认为 《弥勒 会 见 记 》 是 在 回 散 人 所 谓 的 新 日 
(yangi kiin， 每 年 的 弥勒 节日 ? ) 时 向 佛教 信徒 们 演唱 的 剧本 。2 
至 于 弥勒 节日 是 否 与 新 年 在 同一 时 间 ， 这 一 点 尚 不 能 确定 。 汉 堡 
大 学 华裔 学 者 刘 茂 才 教授 在 其 《公元 前 2 世纪 到 公元 后 6 世纪 库 
车 与 中 国内 地 的 关系 》 一 书 中 ， 关 于 当地 庆祝 新 年 的 情况 引 有 下 


列 记载 :“ 新 年 时 举行 七 天 斗 曾 游戏 …… 此 外 日 夜 举行 名 叫 苏 幕 这 
的 表演 ， 演 员 们 头 戴 动 物 面 具 ， 唱 歌 跳舞 …… 这 里 苏 幕 下 可 能 相 
当 与 伊 兰 人 的 纳 乌 鲁 孜 〈Naur5z) 节 ……”。 这 里 值得 注意 的 是 ， 


在 回 髓 摩 尼 教徒 中 早 有 庆祝 “伟大 新 日 uluy yangi kiin” 的 传统 。 
这 从 菊 木 刊 布 的 摩 尼 教 文献 可 看 出 。“ 那 里 谈 到 信仰 摩 尼 教 的 回 髓 
统治 者 与 贵族 们 都 参加 这 一 节日 活动 。 至 于 这 一 节日 的 具体 含义 
则 不 清楚 。 我 们 认为 如 果 《 弥 勒 会 见 记 》 的 吐 火 罗 语 本 “根据 印 
度 语 本 制 成 ”的 说 法 只 是 一 种 假托 ， 实 则 为 当地 产物 ， 那 就 很 可 
能 是 受到 伊 兰 民族 文化 思想 的 影响 所 致 。 不 管 怎样 ， 有 一 点 是 清 
楚 的 ， 在 举行 弥勒 节日 的 “新 日 ”以 庆贺 迄今 作为 车 萨 的 弥勒 将 
成 为 未 来 之 佛 。 在 这 一 天 佛教 信徒 们 将 观赏 或 听 赏 带 有 挂图 或 表 
演 的 说 唱 。 这 就 当然 需要 一 个 说 唱 弥 勒 故事 的 本 子 ， 于 是 《弥勒 
会 见 记 》 就 产生 了 。《 弥 勒 会 见 记 》 虽 性 质 上 基本 为 小 乘 作 品 ， 但 


@ 1998 FÆRA W. Winter, G.-J. Pinault 合作 用 英文 研究 刊 布 了 这 部 分 新 发 现 
EKP EIRE, F “Fragments of the Tocharian A Maitreyasamiti-nataka of the Xinjiang 
Museum, China”, Berlin-New York. 在 此 之 前 , 他 曾 用 汉文 在 国内 刊物 上 发 表 过 一 些 研究 成 果 。 

© 附 册 一 ， 第 29 页。 

@ Liu Mau-tsai, Kutscha und seine Beziehungen zu China vom 2. Jh. V. Bis zum 6.Jh. n. 
Chr. 1969, p.10. 

@ P. Zieme，Manichaeisch-tuerkische Texte, 1975, 49, 50, Anm. 438. 
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己见 大 乘 的 影响 。 这 里 信徒 们 追求 的 不 仅 是 阿罗汉 ， 而 且 也 是 车 
萨 理 想 ， 希 望 将 来 弥勒 下 生 到 人 世 时 ， 能 聆听 他 的 教导 ， 会 见 未 
来 佛 ， 从 而 成 道 并 得 到 解救 。 

下 面 为 回 骨 文 本 《弥勒 会 见 记 》28 章 内 容 的 简单 介绍 : 

序章 ， 回 髓 文 称 “ 敬 章 ”(yiikiint iilig)， 为 关于 佛 、 法 、 僧 
的 一 般 说 教 ， 还 讲 到 18 有 学 (Saiksa ) 和 9 无 学 〈agaiksa)。 此 外 
包含 有 其 他 重要 的 内 容 。 

第 一 章 ， 讲 南 印 度 (Daksinapatha〉 年 已 120 B pk £ A 
(Badhari) 婆罗 门 举行 施舍 大 会 。 

第 二 章 ， 讲 弥勒 生 于 高 贵 的 婆罗 门 家 ， 自 幼 聪 明 过 人 ， 从 师 
于 跋 多 利 。 后 受 其 师 的 委托 ， 弥 勒 和 无 胜 (Ajita) 及 另外 15 个 同 
学 去 中 印度 摩 揭 陀 (Magadha〉 国 小 萨 纳 加 (Pasanaka〉 山 去 见 释 
迦 御 尼 佛 。 后 者 回答 了 他 们 心中 未 说 出 的 疑问 ， 并 向 其 说 法 。 弟 
子 们 都 获得 不 同 程度 的 果 报 ， 弥 勒 受戒 成 为 佛 的 弟子 。 

第 三 章 ， 讲 佛 养母 (也 是 其 姨 母 ， 大 爱 道 (Mahaprajapati) 亲 
自 种 棉花 ， 纺 纱 织 布 ， 做 成 僧 衣 ， 要 送 给 佛 ， 但 佛 让 她 送 给 僧 众 ; 
并 说 送 给 僧 众 就 等 于 送 给 他 。 这 里 反映 了 向 寺院 和 僧人 施舍 的 重 
要 性 。 

第 四 章 ， 释 迦 件 尼 佛 预言 未 来 弥勒 著 萨 将 从 兜 率 天 降生 到 人 
闻 ， 并 成 道 说 法 。 这 里 描述 了 弥勒 的 品质 和 对 一 切 众生 花 翡 之 心 。 
当 弥 勒 入 定 无 人 能 唤醒 他 时 ， 只 有 佛 能 唤醒 他 。 弥 勒 乞 愿 成 为 将 
来 佛 的 继承 人 ， 宣 说 佛法 并 拯救 众生 。 释 迦 牟 尼 佛 接受 弥勒 的 请 
求 ， 让 他 成 为 自己 的 继 位 者 (tigin 5gi)， 并 把 解救 众生 的 任务 交 
托 给 他 。 

第 五 章 ， 为 对 弥勒 降生 地 翅 头 末 城 的 描述 。 

第 六 、 第 七 两 章 ， 只 存 残 叶 。 从 残存 的 属于 第 六 章 最 后 一 时 
关于 本 章 章 名 残 文 “…… 赞 未 来 购 部 洲 …… 完 ”来 看 ， 仍 为 对 未 
来 弥 勤 降生 地 的 描写 。 
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第 八 、 第 九 两 章 ， 似 为 描写 弥勒 在 天 上 锦 率 天 的 情况 。 

第 十 章 ， 章 名 为 “弥勒 从 匈 率 天 下 降 人 间 ”， 哈密 本 此 章 保存 
较 完整 。 在 儿 率 天 弥勒 向 众 天 神 说 法 ， 并 表示 说 自己 要 下 降 人 世 ， 
众 天 神 挽 留 说 在 天 上 一 样 可 以 成 道 ， 弥 勒 回答 说 成 道 只 能 在 人 间 
完成 ， 并 建议 众 天 神 随 他 一 起 降生 为 人 ， 弥 勒 早 在 忽 率 天 选中 的 
人 间 父 母 为 婆罗 门 楚 寿 及 其 妻 柯 摩 波 提 ， 焚 寿 为 翅 头 末 国 商 佳 王 
的 国 师 。 这 里 值得 注意 的 是 ， 弥 勒 不 是 像 其 他 佛 一 样 出 生 于 王家 ， 
而 是 出 生 在 婆罗 门 家 (但 其 母 则 出 自 和 王室， 被 称 为 王后 qatun), 

第 十 一 章 ， 主 要 是 描述 弥勒 受胎 降生 的 情况 。 弥 勒 降生 时 ， 
天 上 人 间 都 充满 瑞 象 。 新 生 儿 生 下 后 就 能 迈 腿 走 七 步 ， 宣 说 这 是 
他 最 后 一 次 降生 人 间 。 在 他 降生 的 第 五 天 ， 全 翅 头 末 城 的 百姓 和 
商 传 王 以 及 王室 成 员 都 向 他 致敬 。 七 天 后 ， 弥 勤 母 亲 不 幸 去 世 。 
看 相 师 对 弥勒 父亲 说 ， 此 子 不 会 留 在 家 中 ， 而 终 要 离 家 学 道 。 之 
后 是 关于 弥勒 学 习 的 描述 ， 老 师 就 是 其 父 ， 父 亲 对 儿子 的 聪颖 过 
人 感到 十 分 惊讶 。 

第 十 二 章 ， 哈 密 本 也 十 分 残破 。 内 容 为 弥勒 因 宝 幢 被 席 而 感 
万 物 无 常 。 章 末 题 作 “ 弥 勒 其 萨 因 宝 幢 〈 毁 坏 ) 而 对 生死 轮回 产 
ERRE”. 

第 十 三 章 ， 谈 到 弥勒 麦 苏 摩 娜 〈Sumana) KAES. KEE 
释 说 ， 这 预示 他 将 离 家 寻 道 。 之 后 是 关于 深 转 的 描写 ， 弥 勒 坚定 
了 离 家 出 走 的 决心 。 这 里 像 释 迎 牟 尼 佛 传记 一 样 ， 弥 勒 于 午夜 时 
分 乘 车 出 走 。 路 上 遇见 一 僧人 向 他 述说 解脱 痛苦 涅 可 之 道 ， 于 是 
弥勒 出 家 为 僧 。 他 让 驭 手 萨 拉 提 (Sarathi) 把 车 子 和 衣物 带 回 家 中 ， 
自己 剃 去 须发 ， 出 家 为 僧 。 弥 勤 从 帝 有 释 手中 接受 了 以 前 诸 佛 穿 过 
的 僧 衣 。 

第 十 四 章 ， 根 据 德国 本 ， 此 章 题 作 “ 走 向 车 提 树 下 ”， 主 要 讲 
弥勒 在 营 提 树 下 静坐 修行 成 正 等 觉 。 故 事 描述 了 有 关 佛 传 修行 成 
道 的 经 过 ， 但 无 关于 六 年 苦 修 的 情节 。 在 残缺 约 五 叶 后 是 龙王 
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Krtya 关于 弥勒 未 来 生活 道路 的 预言 和 对 龙华 树 的 描写 。 弥勒 在 此 
树 下 就 座 ， 并 强调 这 里 也 是 以 前 诸 佛 成 道 的 地 方 。 

第 十 五 章 ， 题 作 “《 弥 勒 会 见 记 》 第 十 五 章 ( 弥 勒 车 萨 ) 成 无 
上 下 等 觉 完 ”这 里 详细 描述 了 弥勒 车 萨 入 定 成 正果 的 情形 。 弥 勒 
看 到 直到 地 狱 各 界 众 生 的 情况 。 他 在 “第 四 定 ” 时 想到 自己 的 前 
生 ， 这 里 也 详细 阐述 了 所 谓 十 二 因缘 ， 众 生 都 来 观看 “ 仙 王 ” 弥 
勒 ， 并 向 他 敬礼 ， 听 他 关于 八 正道 的 说 法 。 商 传 王 把 王位 让 给 其 
子 ， 自 己 也 出 家 为 僧 。 最 后 是 讲 弥勒 保证 将 像 以 前 诸 佛 一 样 ， 解 
救 众 生 轮回 之 苦 。 

第 十 六 章 ， 题 作 “ 弥 勒 转 法 轮 完 ”。 这 里 描述 了 以 商 债 王 为 首 
的 84000 贵人 出 家 为 僧 的 情形 ， 之 后 是 弥勒 向 他 们 讲述 四 真实、 
八 正 道 。 僧 人 们 都 因此 破除 烦恼 ， 获 预 流 果 。 弥 勒 的 说 法 为 他 们 
打开 了 “ 通 向 涅 架 之 道 ” 商 债 王 等 众人 获 阿罗汉 果 。 此 章 插入 了 
关于 宝 光 佛 时 胜 急 王 和 财 许 王 的 故事 。 转 轮 王 财 许 在 释 迦 件 尼 佛 
时 是 僧人 ， 名 叫 无 胜 ， 在 弥勒 时 他 是 转 轮 王 商 例 ， 而 胜 怨 王 则 将 
生 为 弥勒 。 这 里 还 插入 关于 积 功德 ， 以 求 来 生 获得 善 报 的 说 教 。 
像 以 前 诸 佛 都 有 两 大 弟子 一 样 ， 弥 勒 佛 也 有 仙 施 和 满 愿 两 大 弟子 。 
接着 是 关于 弥 勤 父亲 焚 寿 听 说 儿子 成 道 后， 也 放弃 国 师 的 地 位 ， 
和 其 他 84000 国 师 一 起 出 家 为 僧 ; 接着 是 弥勒 子 善意 和 其 他 84000 
童子 也 出 家 为 僧 ， 并 获 阿 罗汉 果 。 最 后 是 商 传 王 妻 耶 殊 伐 提 和 
84000 贵 妇 也 出 家 为 尼 。 章 末 是 讲 多 行善 举 ， 死 后 生 在 天 上 ， 当 弥 
勒 出 世 时 能 与 他 会 见 。 

第 十 七 章 ， 题 作 “ 弥 勒 佛 进 入 翅 头 末 城 国 完 ”。 其 中 讲 到 富 人 
善 施 〈Sudhana)， 他 邀请 弥勒 佛 和 其 他 僧 众 用 餐 ， 并 捐 施 一 座 大 
的 寺院 给 僧 众 。 

第 十 八 章 ， 讲 龙王 水 光 (Jalaprabhasa) 一 连 七 天 向 弥勒 佛 进 
行 捐 施 。 弥 勒 佛 详细 讲述 了 各 种 捐 施 和 未 来 的 转生 以 及 起头 末 城 
听众 听 法 受益 。 
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第 十 九 章 ， 描 述 了 大 迦 叶 (Mahakašyapa) 罗汉 的 事迹 ， 讲 到 
佛 的 兄弟 王子 难 陀 (Nanda), 232 (Devadatta) 和 富 人 吉 护 
(Srigupta )， 后 者 企图 加 害 于 佛 。 此 外 尚 谈 到 关于 凶手 指 妈 
(Angulimala)、 HERE CAjatašatru) 和 剑 子 手 施 瓦 萨 (Svasa) 
等 情节 。 

第 二 十 一 一 二 十 五 章 ， 为 对 大 小 地 狱 和 犯 有 各 种 罪行 的 人 在 
那里 受苦 情况 的 描述 。 

第 二 十 六 、 第 二 十 七 章 十 分 残破 ， 为 对 天 界 的 描述 。 


关于 回 骸 文 《 弥 勒 会 见 记 》 的 文体 问题 这 里 还 想 再 说 几 句 。 
葛 玛 丽 教授 早 在 其 1961 年 发 表 的 《高 昌 王 国 850- 一 1250》 一 书 ( 注 
意 ; 不 要 与 1973 年 出 版 的 《高 昌 王 国 的 生活 》 相 混淆 ) 第 73- 第 
74 页 曾 这 样 写 道 :“ 同 髓 文 《弥勒 会 见 记 》 是 戏剧 艺术 的 纵 形 。 在 
寺院 附近 举行 的 群众 节日 场合 ， 通 常 是 在 正月 十 五 日 信徒 们 来 朝 
拜 圣地 时 ， 他 们 进行 怀 悔 ， 向 寺院 做 供奉 ， 举 行 宗 教 仪式 超度 亡 
灵 。 晚 上 则 聆听 劝 人 从 善 的 故事 ， 或 观赏 挂 有 图 画 或 有 人 物 表 演 
的 (佛教 作品， 如 《弥勒 会 见 记 》 或 师傅 和 弟子 之 间 的 对 话 。” 
8 这 里 重要 的 是 对 书 中 多 次 出 现 的 Kk6riin¢ 一 词 的 理解 。 这 个 词 来 
自动 词 k6riin-“ 出 现 、 现 出 ”十 构成 名 词 的 字 尾 -t&，ké6riin- 又 来 自 
动词 词根 kr-“ 看 、 观 看 ”+ -in ( 为 “看 ”的 自动 体 )。 从 下 面 的 
例子 可 清楚 看 出 kbrine 一 词 有 “观赏 、 观 看 ”之 意 。 如 : 
körünčlägülük qaliq (U H 22)“ 观 赏 某 种 事物 之 楼 台 ”， 
körünčlägil inčgä yügürük atlariy (TT I 124) “请 观看 那些 
细小 跑马 ”，ol tinliy otyurati maitri burxan bälgürär yangi 
kün küsänčig körünč birlä tušar (《 弥 勒 会见 记 》 德 国 影 印 本 叶 


O 此 小 册子 笔者 在 很 早 曾 译 成 汉文 ， 发 表 在 《新 疆 大 学 学 报 》，1980 年 第 2 期 。 这 里 
的 汉 译 文 可 能 与 以 前 的 略 有 不 同 ， 因 我 手头 无 《新 疆 大 学 学 报 )。 
@ 按 指 《十 业 道 辟 喻 又 》 之 类 的 作品 。 
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104， 正 面 ，6-10)“ 那 人 一 定 在 弥勒 显现 的 新 日 与 想 看 的 观赏 之 
景 相 会 *。 最 近 我 读 到 德国 学 者 K. Roehborn 的 题 作 “《 弥 勒 会 见 
记 》 是 剧本 吗 ? ” (“Die alttuerkische Maitrisimit-Textbuch fuer 
theatralische Darstellungen?” Memoriae Munusculum,1994)， 他 不 认 
为 《弥勒 会 见 记 》 是 剧本 。 美 国学 者 V. Mair 在 其 1988 出 版 的 《 绘 
画 和 表演 》(Painting and Performance) 一 书 的 第 二 章 中 用 了 几 页 
篇 幅 讨 论 了 《弥勒 会 见 记 》 的 文体 。 他 认为 是 指 图 说 故事 。.“ 吐 火 
罗 语 ”文本 书 名 本 身 就 称 为 戏剧 (nitaka)， 又 从 “全 体 退 场 ”“ 幕 
间 曲 终 ”“ 曲 调 名 ”等 用 语 来 看 ， 也 表明 是 戏曲 ， 但 无 回 髓 文本 
的 每 场 演出 的 地 点 。 回 藤 文 每 章 前 虽 表 明了 演出 地 点 ， 但 又 缺少 
吐 语 本 中 的 戏剧 用 语 。 我 早 在 1981《 文 史 》 第 12 辑 曾 发 表 了 题 作 
《古代 维吾尔 佛教 原始 剧本 ，( 弥 勒 会 见 记 〉 研 究 》 一 篇 长 文 ( 见 
本 书 附录 二 )， 说 它 是 戏剧 ， 但 现在 我 比较 倾向 于 说 它 是 戏剧 的 雏 
形 ， 或 相当 于 敦煌 发 现 的 汉文 变相 、 变 文 文体 ， 或 是 “ 指 图 讲 故 
事 ”( 见 本 书 附录 三 )。 总 之 ， 这 个 问题 还 有 待 于 进一步 的 深入 研 


究 。 
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1a 

1 ymä alqatmig ayqa kösänčig künkä LAEREZH 
吉日 、 

2 ödrülmiš šdgü ödkä qutluy q(i)wliy qoluqa 特 选 的 良辰 福 时 、 

3 qutluy qoyn yil ziin üčünč ay 羊 年 闽 三 月 、 

4 iki otuzqa mn iig ärdinigä kirt- 二 十 二 日 ,我 敬 信 三 宝 的 


5 günë köngüllüg upasi (čuu) taš ygän Z% AD HE + KCO ° 
6 tutuq kišim tüzün birlä kin kältä- 都督 与 我 的 妻子 士 尊 一 起 ， 
7 či maitri burxan- qa tugalim tip 为 了 将 来 能 和 弥勒 佛 会 面 ， 
8 bir maitri sis bäzätdimiz.. bir ” 特 让 人 画 弥 勒 像 一 幅 ， 并 让 


人 抄写 
9 maitrisimit nomin ymä 《弥勒 会 见 记 》 经 书 一 部 。 
10 bititdimiz.. bu siid bäzätmiš nom bititmiš 我 们 愿 把 画像 、 
抄 经 的 功德 
11 buyan ädgü qilin¢iy ang öngrä äwirär 首先 转 给 


12 (biz üs)tünki äzrua xormuzta tört REWER, mA 
13 (maxarač) tngrilärkä(.) bu buyan ädgü 天 王 。 借 此 功德 之 力 ， 
14 (qilin)z küčintä tngridim čoy yalin 愿 他 们 的 天 威 增 大 。 


BEERA (KARUL) RENA 13 


15 (asï)lzun üstälzün.. ul(ugumin ba)liq ”保护 我 们 的 国家 和 
16 (larimin) küzädü ärzünlär .. ičtin (singar) ”城市 ,让 其 内 无 


17 (ig ki)gain bolmazun.. t(agtin singar) 疾病 ， 外 无 

18 (yayilar) bolmazun(.) qa ... ... mA, 

19 (ï) taray küyülü bolzun(.) qam(ay-) 五 谷 丰登 , 全体 

20 un tinlylar miingilig b(olzun. taqi) AREH. LA, 
我 们 要 把 此 功德 

21 ymi bu buyanay ang öngrä äwi(rär) 首先 转 给 

22 biz tngri bögü il bilgä arslan tngri TEPE E 
p AE E- 

23 uyyur tärkänim qutinga(,) alqatmīš on EAS ERE F. Æ 
被 赞颂 的 十 

24 uyyur ili.. otuz tigit oylani.. toquz HERBE Et 
王子 、 九 

25 ilči bilgäsi.. ming tapinur tümän 宰相 及 干 万 侍从 

26 ičräkiläri birli ming tümän yilqa 千秋 万 代 永 享 

27 tigi il ašayu yrliqamaqlari bolzunlar.. 治国 之 乐 。 

28 taqi ymä bu nom bititmištä iyin 还 有 , 愿 在 书写 此 经 时 

29 ögirdäči qizim känč tüzün (uluyi) 同 享 快乐 的 我 的 女儿 

MELE, 

30 oylum käd ygän (ikinti oylum) 长 子 凯 德 ' 伊 干 ,次 子 ) 

1b 

1 tayay(?).. kälinim tükäl tüzün.. qizim 塔 哈 〈? ), JAE 

凯 勒 . 土 苯 ， 女 儿 
2 körklä tüzün.. bu buyan ädgü qiling 阔 耳 克拉 : 土 尊 ， 借 
此 功德 之 力 ， 


3 küčintä igsiz adasiz qop ädgüdä ičrä 无 病 无 灾 ， 一 切 
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4 qamay ayiyda tagra ärzünlär.. taqi ”平安 。 我 们 还 要 把 此 功德 
5 ymä bu (buyanay) äwirär biz.. ögümüz ” 转 给 我 们 的 母亲 


6 tisilig qunčuqa.. inimiz il sungqut 提 斯 丽 夫 人 、 我 们 的 
弟弟 伊 勤 ' 宋 古 ， 

7 tarqanqa.. il toymïšqa.. bu 达 干 、 伊 勒 : 托 赫 迷 
什 ， 愿 他 们 借 此 

8 buyan küčintä igsiz adasïz ärs- 功德 ， 无 病 无 灾 。 

9 ünlär.. taqi ymä bu buyan(a)y ”再 有 , 我 们 转 此 功德 给 

10 äwirär biz.. qazyanmiš qangimz zig 比 ”我们 功勋 卓著 的 父 
亲 载 盖 克 都 督 、 

11 tutuq igidmiš ögümz torqu qungu ičimz ”养母 托 耳 胡 夫 人 、 
兄长 

12 bägän tutuq(ta) ulati qamay qa qad(aš)qa— BIFEB, 以 及 

所 有 亲族 。 
13(qut) ülüg bolzun.. bu b(uyan) 愿 他 们 幸福 ! 愿 借 此 之 力 
14 küčintä tngri yirintä toyzun(.) 生 在 天 上 ! 


15 tngri yirintä toysar tuZit(taq) ” 当 生 在 天 上 时 , 要 生 在 狗 率 天 
16 (mai)tri bodiswt üskintä (toyzunlar)(.) 弥勒 鞭 萨 的 面前 。 


17 qayu ödün tüzün maitri b(odiswt) 当 仁 者 弥勒 菩萨 

18 tu;it tngri yirintin inä (yrliqaduq-) 从 忽 率 天 下 来 时 ， 

19 ta (,) biz ymi qamay qa qadas anta 让 我 们 及 所 有 亲族 也 

20 kitumati käntdä birl# inälim.. maitri 一 起 从 兜 率 天 下 来 。 

21 bodiswt burxan qutin bultuqta 当 弥 勒 车 萨 得 道 时 

22 biz qamayun anta burxan qutinga 让 我 们 所 有 人 

23 alqiš bulmaqimz bolzun.. ol ödün bu ”也 能 得 到 授 记 。 那 时 
我 们 

24 nomuy anta altunluy kägdä üzä 将 以 金 纸 


25 (bititmä)kimiz bolzun.. 抄写 此 经 ! 
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(下 缺 三 叶 ， 据 上 下 文 ， 应 为 第 一 ， 讲 佛 之 宝 的 内 容 ， 其 中 先 讲 佛 
URRAKI ARERR a ， 后 面 7a,23 为 第 二 ， 讲 法 之 宝 的 
内 容 ，8b,15 以 后 为 第 三 ， 讲 僧 之 宝 的 内 容 。) 


yiikiing tört ptr 敬 章 四 叶 

4a (第 一 ， 佛 之 宝 …… 首 先 他 以 大 慈 
大 悲 为 众人 谋 利益 是 这 样 的 : 2 

1 ulugtaqi nandasini(?) ilig bigig qorqitip fe HEF JFDPRR: 

2 qutyarqalir üčün qadar qašlay tomluy 国 的 难 多 森 那 王 ， 而 以 

3 yüzlüg bars at'özingä kädilip käntü FATTA KRA 

4 ät'özin bars bälgürtüp qutyaru yrliqadi (.) ”拯救 之 。 

5 yaling yorir tärs nomluy dintar(laray qutyar-) 3 T HRORA 


外 道 ， 
6 qalir üčün uwut iyat ïčyïnu yrliqap 他 不 顾 羞耻 ， 
7 tonsuz čuba yaling(?) olarni 裸体 与 他 们 
8 birlä qatilu yorip qutyaru 混在 一 起 , 而 拯救 他 们 。 
9 yrliqadi.. ymä bir oyurda 再 有 一 次 ， 
10 adaqi ayarlay ičlig udzi qizi 一 个 身 怀 身孕 的 牧牛 女 


11 yoyrut satyali baliqqa barir ärdi(,) yarim 为 卖 酸奶 走向 城市 。 

12 yolta oyul ayriyi kirdi.. angi yari qurip “半路 上 发 生 分 娩 阵 
痛 。 她 意识 不 清 、 

13 közi tilmirip anasin atayu ïylayur OFER HHE 
注 ， 呼 唤 母 亲 ， 

14 siytayur ärti.. tükäl bilgi tngri tngrisi 婴 泣 着 。 这 时 天 中 

天 佛 
15 burxan aning ämgäkin körü särü 不 忍 看 到 她 的 痛苦 ， 
16 umatin anasining ät'özin bälgürtüp 而 变 成 她 母亲 之 身 ， 
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17 yiliy yumšaq sawin awitu iduq älgin 用 温柔 的 话语 安奈 她 ， 
18 äniktä išin išläp känčkiäsin yup äsän 为 她 接生 , 将 婴儿 洗 净 ， 
19 tükäl baliqqa tägürü ilitdi(.) yänä ymä ”平安 地 送 到 城 里 。 
20 yinčkä yip ängirdäči köwänčäng kbngiillig 另外 他 为 了 去 除 


纺 线 
21 išilärning kówšnë könglin turyuryali 妇女 之 骄傲 ， 
22 tarqaryali quntular ät'özin bálgürtüp 他 化 作 夫人 之 身 ， 
23 iduq älgin ikig tutup yip ängirä 手 执 纺锤 纺 线 。 
24 yrliqadi.. ymä küwäz qatqi k6ngtil(Diig sasisi 还 有 , 为 了 破 
除 陶 工 之 
25 ärning köwänčin siyali buzyali üčün F 
26 iduq ät'özin sasigi ätť'özin bälgürtüp 他 化 作 陶 工 之 身 ， 
27 sasiliqta kirip olma yapa olurdi(.) 进入 陶器 作坊 制 
ERRE 
28 gantar iltäki puškarasari ilig bäg(ning) A TERENE 
国 莲 华 实 王 
29 köwänč kbngtil(D)ig tay sáno(i)rin yimirkälir 像 山 角 一 样 的 
傲气 ， 
30 üčün uluy qari toyin át'ózin bälgürtüp 他 化 作 一 老 僧 ， 
4b 
1 iki ygrmi bärä yirdi utru yaday 步行 十 二 里 路 


2 baru yrliqap qutyaru yrliqadi(.) taqi ymä 而 拯救 之 。 再 有， 
3 inisi nanti tiginig qutyarqalir üčün 为 拯救 其 第 难 陀 王子 ， 
4 anantriš yazuqluy tinlay ošuyluy awiš 像 犯 了 无 间 罪人 一 样 ， 
5 tamuqa bari yrliqadi.. kiturmani atlay 进入 地 狱 。 为 了 拯救 名 叫 
6 braman urisin qutyaqaltr üčün 奇 吐 摩 那 的 婆罗 门 之 子 ， 
7 ay tingri kórkin bälgürtüp nom ”他 化 作 月 神 ， 为 其 讲 经 
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8 nomlayu yrliqap qutyaru yrliq- 而 救 之 。 
9 adi.. supriyi gantarwilar iligin 为 了 救助 乾 达 婆 
10 qutyarqalir iigiin — qongqaugi it6zin 他 化 作 吹 签 秘 人 
之 身 ， 
11 blgürtüp qongqau ät'izip qutyaru yrliqadi(.) 吹 奏 签 徐 而 救 之 。 
12 muntada ulati öküš tiirlig uluy 此 外 ,他 以 大 慈 大 
悲 之 心 
13 yrlïīqančučī bilig küčintä sansiz tümän 为 无 数 众 生 
14 tinlaylarqa asay tusu qilu yrliqadi(.) 谋 利益 。 
15 ikinti sarwatyan atly bilgä bilig 第 二 , 他 以 般若 之 智 
16 üzä asay tusu qilmaqi antay irti(:) qutr- 为 (众生 ) 谋 利益 
是 这 样 的 : 
17 ultačī tinlaylarning köngül kögüz töz 他 要 看 清 被 拯救 之 
人 的 
18 yiltiz qilint äriglärin otyuraq 心性 和 行为 ， 
19 kariir ärti..bar mu munung koOgiizinta 看 其 心中 


20 qutrulmaqlay uruy tariy azu yoq mu(.) ”有 无 被 拯救 的 种 子 。 
21 b(ultuqar) mu munung könglintä kögüzintä ”看 其 心中 有 无 


22 qorqinë ayïnčlïy ädgü töz yiltiz azu RRAS. 
23 bultuqmaz mu.. qayu dyan samar kiitint ”他 要 清楚 知道 
24 säkiz türlüg tüzün yolta ingüsin 人 们 借助 禅定 


25 inmägüsin otyuraq uqa yrliqar ärdi(.) 是 否 可 以 进入 八 正道 。 
26 (taqi) ymä titik sikiz biliglig ortun ”他 还 要 和 弄 明 白人 们 是 
利根 、 
27 (töm)kä biligliglirig otyuraq uqa 中 根 ， 抑 或 是 钝 根 。 
28 yrliqar ärdi.. taqi ymä az qilintlay öwkä 他 还 要 弄 清 楚 人 
们 的 贪 、 
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-人 7 U 22  — 
29 kóongül(Düg biligsiz müntrük köwänč köngül- 2, Z4 Jš 


E MUD 
30 lüg (trs) körüm kogiizliig tinliylarning 以 及 异端 政见 的 
yiikiing biš pt 敬 章 五 叶 
Sa 
1 ärigin bariyin otyu(raq uqa yrliq-) 行为 。 
2 ar ärdi.. taqi ymä qutyaryuluq (tinliy-) 他 还 要 通过 “一 切 
智 " 来 
3 lariy otyuraq adarar ärdi.. bu burxan- 清楚 知道 
4 larqa qutyaryuluq .. bu arxantlarqa 被 拯救 的 入， 
5 qutyaryuluq bu š(a)rirkš süzülüp qut- 哪些 由 佛 探 救 ， 
6 yaryuluq ol tip alqu sarwatyan atly 哪些 由 罗汉 拯救 ， 
7 bilgi bilig küčintä uqa 哪些 由 诚心 (膜拜 ) 
舍利 骨 托 救 。 
8yrliqar irdi.. iigiing manočap 第 三 ， 他 以 “ 摩 诺 迎 
T” CORRU) 的 
9 atlay küü- gälig ärdämin 神通 (为 从 人) 谋 
i 利益 
10 asay tusu qilmaqi antay ärdi.. qalti 是 这 样 的 : 


11 bir 6diin maxamotgalayan arxant 当 一 个 时 候 目 键 连 罗汉 
12 anasin qutyaryali sansiz tümän 为 救 其 母 ， 登 上 无 数 万 


13 sumir taylar töpüsi üzä irkläyü mot- 须 弥 山顶 ， 
14 galayan arxantning küügälig 以 其 神通 


15 ärdämi üzä marigi kančanapati ulugqa ”到达 茂 良 车 ( 边 地 ) 
16 bari yrliqap motgalayan (arxantning) 金城 国 ， 

17 anasin qutyaru yrliqap (ikilä äwril-) ”救出 其 母 再 返回 时 ， 
18 tüktä tingri burxan(ning manogap at ”由 于 天 佛 “ 摩 庶 迦 ” 
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19 küügälig ärdämi küčintä ärngäk (sogi-) 神通 之 力 ， 在 弹指 间 
20 yinta ödtä gantakuti atlay käntü 他 就 已 回 到 自己 的 
21 pryaninta bälgülüg bolu yrliqad() () FRAN. 
22 muntada ulati sansiz öküš tinlaylar(qa) 此 外 , 他 能 为 无 数 众 


生 
23 asay tusu qilyuluq tirk tawraq iš 迅速 
24 küë išläyü yrliqadi ärsär (,) alqu ' 谋 利 益 ， 
25 manogap küügälig ärdämning küči TREA EE 
瓦 ”的 神通 。 
26 titir.. tbrtting maitri ädgü Sgli köng- 第 四 , 他 以 慈悲 友好 
之 心 
27 lin asag tusu qilmaqi ymi biš 谋 利益 有 五 种 情况 。 
28 tiirliig oyrïn bolur.. qayu ärki biš 哪 五 种 情况 ? 
29 tip tisir.. äng ilki küügälig ärdäm 首先 是 : 显现 神通 。 
30 körkitmäkin.. ikinti taplayu säwgü 第 二 是 : 送 来 喜爱 之 
5b 
1 (ad tawar yaqin) kälürmäkin.. üčünč 物 。 第 三 是 : 


2 (ičkü ot) adartlayu uqmaqin(.) törtünč ”能 区 分 草药 ,第 四 是 : 
3 käntü köligäsi üzä asay tusu qilmaqi- ”用 其 阴影 做 利益 。 
4 n(.) bišinë kalingasap(a)rš yiliy yumšaq 第 五 是 : 使 用 其 温柔 


的 触摸 。 
5 börtmäkin(.) küügälig ärdäm körkitip 要 问 他 用 神通 为 什么 人 
6 kimki asag tusu qilti tip tisär(,) 做 了 利益 ? 
7 galti bir ödün maxa- AWATA 
8 sina atly bayayut EWA E À BU 
9 qunčuy üč ay köni b(a)kčan 妻子 ， 她 以 各 种 东西 


10 olurur toyin quwrayqa qop 供奉 了 
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11 tiirliig ágsüksüz krgiksiz tapiyin 进行 三 个 月 

12 tapinyali tiginti ärdi.. aning ara 夏 安居 的 僧 众 。 之 间 ， 

13 aščī oylan köngli tapsiz bolmtiš 她 因 心 中 不 适 ， 派 青 
年 厨子 去 

14 üčün münlüg ät qolyali idti 求 要 肉 汤 。 

15 ... -r.. ol oyurda ilig xan yrliyinga 那 时 依照 国王 的 命令 ， 

16 .… ...... satmadi ärti.. it (bul)ma- ”不 让 ( 卖 肉 ), 当 买 不 到 肉 ， 

17 (din) ... ... (ba)tduqinta ... ... 而 (太阳 ) 落下 时 ， 

18... ... ... tip idti(.) aning 就 派出 了 …… 之 间 ， 

19 (ara)... ... (bä)gi tašti(r)tin kälip käntü(?) 她 的 官 人 从 外 面 

回来 ， 
20 qunguyin baliy bašliy qanliy ... 见 到 夫人 头 破 血 ( 流 )， 


21 (körü)p angsiz bulyanti öwkälänti.. ol BLS YA NAS 
22 (saway) yongayal; y(är)gäli tngri tngrisi ”为 谴责 (?) 此 事 , 他 


去 见 天 中 天 佛 。 

23 burxanqa b(a)rdi.. (tngri tngrisi) burxan ”天 中 天 佛 为 了 

24 aning öwkäsin amartyuryali (üčün) 让 他 息 怒 ， 

25 iki ayulüy yilan bälgürtdi.. bir iki- 于 是 变 出 两 条 毒蛇 。 

26 ntiškä t(ikiš)ü idräšü ani koriip bay 两 条 蛇 互相 缠绕 
着 。 看 到 这 后 ， 

27 ärning (inčä) saqinë; bolti.. nägüning 富 人 想 道 : 是 何 力 
量 使 得 

28 küčintä bu ayuluy yilanlar bu-u 这 毒蛇 生得 

29 muntay körksüz azunta toymiglar (.) otyu- 如 此 丑陋 。 他 立即 
明白 ， 


30 raq uqti öwkä nizwani küčintä munta 这 是 因为 愤怒 之 
烦恼 的 缘故 
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yikiing alti ptr 
6a 
1 toymis ärürlär.. ötrü öwkä köngli-i 


2 amrilip bardi .. muntada ulati küügälig 


敬 章 六 叶 


才 生 得 如 此 (丑陋)。 
之 后 , 他 的 愤怒 之 心 
就 安静 了 。 除 此 以 
外 ， 他 又 显现 神通 


3 ärdäm körkitmäkin sansiz tümän tinlay- 为 无 数 人 谋 了 利益 。 

4 larqa asay tusu qilu yrliqadi.. ikinti 第 二 ， 

5 säwgü taplayu äd tawar yaqin kälürmäkin 他 以 送 来 喜爱 之 物 ， 

6 qutyurmaqi antay ärdi.. qalti sariputri 拯救 众生 是 这 样 的 : 

7 arxant nirwanqa barmigta taqi "4644 2 W Ya 238 hf, 

8 adan arslan xanï täg 其 他 罗汉 也 像 狮子 王 一 样 

9 ärxantlar ymi nirwan REIRET 

10 bultilar.. olarqa süzük kóngül(l)üg 版 依 他 们 的 众生 ， 

11 tinliylar.. adralmaqlay atay ämgäkkä 因 离 别 的 痛苦 ， 

12 ärtingü Sonurlar ärti.. ol tinliylarning 心中 非常 难过 。 

13 saqintliy otlarin öčürgäli üčün 为 了 熄灭 众人 思 
念 之 火 ， 

14 tngri tngrisi burxan ongtin yingaq 天 中 天 佛 让 例 利 佛 
和 其 他 智者 

15 sariputri arxant ulati bilgälärig 出 现在 自己 的 右 方 ， 

16 blgiirdi.. soltin yingaq maxamotgalayn 让 目 委 连 罗汉 及 其 

他 具有 神通 的 
17 arxant ulati küügälig ärdämkä 罗汉 出 现在 自己 的 


18 tägmiš arxantlaray bälgürtdi.. ant 


左 方 。 看 到 此 景 后 ， 


19 körüpänin ol tinliylar angsiz mungadip 众人 都 感到 十 分 惊讶 
20 adinip ögrünčülüg säwinčlig boltilar(.) 并 高 兴 。 


21 tngri burxan ayzinta nom išidip 


他 们 听 到 天 中 天 佛 的 


22 EELER (HAEE) AR 


22 qutrulmaq tataynïng idiši boltilar(.) 

23 üčünč 让 Ki ot uqmaqin asay tusu 

24 qilmaqi nätäg ärdi tip tisär(,) ani inčä 
25 uqmïš krgäk.. qayu ödün biligsiz wiru- 


26 tak ilig bäg kapilawastu baliqtaqi 
27 Sakilariy ölütläp yoq yodun qilmi¥inta 


28 tängri gizlaringa oyšati körü qanïnčsiïz 
29 körklä körklüg alti qizlariy bolun 
30 alip kislänti ärti.. wirutak ilig bäg 


6b 

1 basa basa sakilariy utmaq adaq 

2 asra qilmaq sawlariy sözlmišingä 

3 alti qatunlar yirinčlig bolup tod toli-i 


4 Sawin utruntïlar.. ant išidip wirutak 


亲口 说 法 , 都 成 了 得 
救 甘露 的 法 器 。 

第 三 , 若 说 他 以 知道 
以 草药 治 病 

行 利益 是 怎样 的 , 那 
就 是 这 样 : 

从 前 ， 当 无 知 的 ( 东 
方 ) 增长 天 王 

杀 死 迎 毗 罗 卫 城中 
释 迦 族人 ， 并 俘获 、 
RT 

像 天 女 一 样 的 六 个 
美丽 姑娘 。 

由 于 增长 天 王 多 次 
谈 到 他 


战胜 、 征 服 释 迦 族人 
之 事 ， 

六 位 夫人 很 厌烦 ， 
于 是 

用 粗话 顶撞 了 他 。 
听 到 这 些 话 后 ， 


5 ilig big antal(])rqa yrliy yrliqadi(:) ”增长 天 王 下 令 剑 子 手 ， 
6 bu yayilar qizlarin yiti 6ngi ät'özlärin 把 这 些 敌 女 碎 尸 七 块 ， 


"X... 


7 bitip käsip suburyanlar 扔 在 坟 地 。 
8 ara kšlmišing- lär.. šantal(l)ar 剑 子 手 也 
9 ymi ilig bäg yrliyin 执行 了 国王 的 命令 。 
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10 ükäl qiltilar.. tiikal bilgä 因为 全 智 的 

11 tngri tngrisi burxan ol qatunlar- 天 中 天 佛 知道 那些 
妇女 得 救 的 

12 ning qurtulyuluq ödün qolusin 日 子 已 到 ， 

13 uqup ximawant taydin činagantik 于 是 从 雪山 

14 atlay ot kälürüp bašlaringa sagip 取 来 名 叫 “ 吉 诺 干 
地 克 ” 仙 草 ， 

15 isig öz birii yliqadi.. nom nomlayu-u 撒 在 她 们 头 上 ， 救 
了 她 们 ， 并 


16 yrliqap qutqa tšgürü yrliqadi(.) t6rtin¢ WIE, 使 她 们 得 道 。 
17 köligäsi üzä asay tusu qilmaqi antay 第 四 , 用 阴影 行 (直译 : 


做 ) 利 益 是 这 样 的 : 
18 ärdi.. qalti bir ödün tngri tngrisi 一 次 ， 当 天 中 天 佛 
19 burxan šariputri arxant birlä 与 舍利 佛 罗 汉 一 起 
20 yazi yirdä ë(a)nkrmit qilu yorirlar arti(,) 在 一 平地 散步 时 ， 
21 aning ara bir qušlayu qušqa qowit- 其 间 有 一 只 被 猫 认 
| 追赶 的 
22 mi¥ köyurčgün mungqa taqqa tägip TERDEE, 躲 到 
23 gariputri arxantning köligäsinga 舍利 佛 罗 汉 的 阴影 下 。 
24 siyinti(.) inčä ök qorqungi sönmädi biz- 这 时 合子 惊魂 
未 定 ， 
25 är titräyür ärdi.. antaran qopup tingri PAIRE. MRE 
26 burxanning köligäsinga siyinti(.) 跳出 ， 只 有 当 它 
躲 到 天 中 天 佛 的 
27 anta timin ök qorqïnčï ayïnčī sënti(.) HSFN, WR 
才 消 失 。 
28 muntada ulati sansiz tümän tinlaylar- 此 外 ， 他 以 自己 


的 阴影 为 
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29 qa köligäsi üzä asay tusu qilu yrli- 无 数 的 众生 行 了 
利益 。 


30 qadi.. bišinë kalingasap(a)rš börtmäki üzä ”第 五 ， 他 以 触摸 


yükünč yiti ptr 敬 章 七 叶 

7a 

1 asay tusu qilmaqi antay ärdi.. batranti(?) 行 利益 的 事 是 这 

FERI: 

2 atlay ayar iglig toyiniy iduq älgin 他 用 手 触摸 得 重病 的 僧人 ， 

3 börtä yrliqap ölür özintä oz- 把 他 从 死亡 中 拯救 出 来 ， 

4 yuru yrliqadi.. arxant qutinga tigiirdi(.) ”并 使 其 获 罗汉 果 。 

5 diwadatay baš ayriy igintä ozyuru- 他 曾 使 提婆 达 多 从 
头疼 病 中 解脱 。 

6 yrliqadi.. purni atly tirtilar bax¥isin 他 曾 触 摸 名 叫 富 罗 
那 的 外 道 师 

7 börtä yrliqap wišučik atliy 使 其 从 重病 中 

8 ölür igintä ozyuru yrliqadi(.) 得 到 解脱 。 

9 muntada ulati kim-m 此 外 , 谁 若 直到 世界 毁灭 

10 surati ödkä tägi šazan 和 法 尽 时 ， 努 力 于 


11 alqinvinga tinliylar p(a)ram sangalamban ”最 高 “ 桑 徊 兰 般 ” 

12 ulati ädgü qilingta qataylanurlar ärsär(,) ”以 及 善行 ， 

13 üstün tngri yirinta altin yalnguq 谁 若 要 获得 上 面 
生 在 天 上 ， 

14 azuninta toy(y)uluq ädgü qilinë qazyanur- ”下 面 生 在 人 间 的 
善行 ， 

15 lar ärsär (,) alqu asay tusu qilmaqliy 他 必须 明白 带 来 
所 有 利益 之 

16 ädgüsin ärdämin uqmïš krgäk(.) bu 善 和 功德 。 因 为 
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17 muntay tiirliig sarasawati brxaswati ulati ”长 时 间 来 秀才 天 


与 广 主 等 

18 tängridäm bilgälär kalp ödün sözläp 天 上 智者 说 过 ， 

19 alqingsiz asay tusuluy ädgüsin öp-p 并 思考 无 尽 利益 
的 好 处 ， 

20 saqinip mn guu taš ygiin töpümin RA EE " 依 干 以 
头顶 触 地 ， 

21 yirki tägürüp qop azuntaqi št'ózin 以 所 有 世 之 身 ， 


22 ayayu ayarlayu yinčürü yükünü tägiür mn(.) 虔诚 地 (向 佛 之 

F) IMAR. 

23 ikinti qamay gang ögüz ičintäki qum ”第 二 , 法 之 宝 , 它 像 
恒 河 沙 一 样 多 ， 


24 saninta iig ödki bögü biliglig 三 时 智慧 佛 师 

25 burxanlarning baxgisi bolmiš(,) ušnir l(a)k8an- 常 以 肉 甘 顶 

26 lay töpüläri üzä yinčürü topiin yükünmiš 膜拜 之 。 

27 nom ärdini titir.. ol ymä nom ärdini adart- 若 详细 说 明 该 法 
之 宝 ， 

28 layu sözläsär iki türlüg bolurlar(.) bir 它 有 两 种 : 

29 sangutik atly.. ikinti paramartik AER, ZA 

RHE. 

30 atly.. sangwrtak timiši(:) sudur winay abda- ”所谓 世 俗 详 指 

7b 

1 ram iig ayliq nomlar titirlär.. az almir 三 种 宝藏 。 对 于 
那些 患 有 

2 igin iglämiš ämgäklig tinlaylarqa 贪 病 之 人 ， 治 病 


的 最 好 药方 
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3 igingä yarašī äm örüntäg sudur iyliq ”就 是 经 宝 。 


4 titir.. öwkä biliglig ayun ayuqmiš 对 于 那些 中 了 经 毒 的 

5 tinlaylarning ayusin bišuryu winay 人 来 说 ， 去 毒 的 最 好 
的 办 法 就 是 

6 aylaq agat ärür.. biligsiz biliglig 律 藏 药方 。 对 于 那些 
沉沦 于 无 知 

7 qararíy tünärigdä — munmiš azmīš 黑暗 中 的 人 来 说 ， 

8 tinlaylarqa kiin tngri 像 日 神 一 样 的 论 藏 

9 ošuyluy abidaram — ayliq äm ör- 是 最 好 的 药方 。 

10 üntäg bolur .. .. ikinti paramartik 至 于 第 二 种 最 胜 详 ， 

11 timiši ymä iki türlüg šdrilur.. bir 也 有 两 种 : 一 为 


12 sikiz türlüg tüzün yol t6zliig(.) ikinti A EBZ. X 

13 qalisiz nirwan tözlüg(-) sikiz tiirliig ”无余 涅 瞩 根 。 

14 tüzün yoluy ymi tngri tngrii burxan ”对 于 八 正道 , 天 中 天 佛 

15 öküš sudur nomlarda üč tiirliig adruq 在 许多 经 中 以 三 种 不 同 

16 atin atayu yrliqadi.. bir tüzün ärür() ”名 字 称 之 。 一 为 仁爱 ， 

17 ikinti üntdürdäči ozyurdačī(,) iitiint ZAKE TEH). 
三 为 

18 oyramīš ürük amil nirwanqa tägürdäči 使 之 达到 宁静 的 涅 树 。 

19 ol tip .. ol ymi sikz ülüš yollarning 车 问 八 正道 的 


20 tüzün bolmaqi nä yanglay ärki tip 仁爱 为 何 ? 

21 tisär(,) ant inčä uqmiš krgäk(:) näčäkä 我们 应 这 样 理 解 ， 

22 tägi bu sansar ičintä toymis tinlaylar ”只 要 生 在 此 轮回 中 
的 人 们 

23 ažunluy čadar 6giiz ičinta aya tägilü ”沉沦 在 俗世 的 灰 河 中 ， 

24 bi¥ aZunluy tägzinč suw ičintä 浮沉 在 五 趣 的 水 中 ， 


25 oma bata tört toyumluy qisay tangay- SAJE H 
26 ta qisilur tangilur ärsärlär.. ančaqa tägi ”折磨 ， 那 就 是 
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27 utun titirlär.. taqi ymä näčäkä tägi až- ”堕落 。 再 有 ， 只 要 
在 此 
28 unluy ariysiz opri ičintä nizwani quli ”世俗 脏 脏 的 沟 坑 中 ， 
29 bolup aynayu yatsarlar.. ančaqa tägi 烦恼 的 奴隶 ， 那 也 就 
30 utun oq atanurlar.. qayu ödün säkiz ZAB. JN 


yükünéë säkiz ptr 敬 章 八 叶 

8a 

1 türlüg tüzün yolluy yaruq yula 正道 光明 之 灯 

2 kögüzlärintä blgürsär tüzün yolluy ”出 现在 胸中 , 当 仁 爱 之 道 

3 pasak baglarinta ursarlar tiiziin 的 王冠 戴 在 头 上 ， 

4 yolluy intamani ärdini äliglärintä tutya- 当 仁 爱 之 道 的 珠宝 

拿 在 手 上 ， 
5 li bolsarlar.. tiiziin yolluy yiparlay 当 以 仁爱 之 道 的 香 
水 洗 去 

6 suwin nizwaniliy kirin yumaq yusarlar ”烦恼 的 污垢 ， 

7 ol 6diin timin ök tüz- 那 时 就 叫做 仁爱 ， 

8 ün titirlr.. tüzün yolnung 也 就 是 仁爱 之 道 

9 tüzün bolmaqi(.)  ikinti üntürmäki 成 为 仁爱 。 第 二 ， 

10 ozyurmaqi antay irür(:) ilkiszdä bärü 救出 〈 于 痛苦 ) 是 
这 样 的 : 

11 bu sansar ičintä tinlaylar tört türlüg 人 们 从 无 始 一 来 ， 
被 锁 在 此 轮回 

12 kilgin nizwaniliy qarimlarin tägrikmiš 的 牢狱 中 , 它 为 四 
种 烦恼 之 沟 

13 toquz türlüg tämir bayqa üläši niz- 所 包围 , 它 为 九 种 像 


铁 圈 一 样 的 烦恼 


28 ELERA (KARLE) RR 
人 TT > 
14 anilay oduysaq qapayeilarin küzädmiš ”之 警惕 门卫 所 守护 ， 


15 tört tiirliig az qilintliy qapay tünglük- 它 为 四 种 贪 欲 的 
门窗 和 

16 lirin öwkälig qilintliy išikin _ 喷 怒 之 门 所 制造 的 、 

17 yaratmis biš türlüg örtük nizwani- 五 种 盖子 的 烦恼 

18 larin yapalmigs yiti türlüg iy(i)n yatdačī MER. CAE 
种 彼此 支撑 的 

19 nizwanilay tirgiiklir üzä trämiš sansar- 烦恼 之 柱 


20 lay qinliq boyayuluqta biklimi¥ solamíš 所 支撑 。 
21 ärürlär.. qayu ödün sakiz türlüg ariy(?) 如 果 人 们 能 找到 那 八 


22 tüzün yoluy tapsarlar timin ök 正道 ， 那 就 能 马上 

23 bu munta türlüg ämgäktin ozarlar(.) 从 这 些 痛苦 中 得 到 
解脱 。 

24 üčünč yazinësiz oyramiš yirkä tägmäki ”第 三 ， 若 问 人 们 如 
何 达 到 

25 na yanglay ärür tip tisär.. ani inčä 那 正确 之 地 方 ? 

26 nuqmig krgik(:) toquz on artuqi alti 人 们 应 这 样 理解 : 
九 十 六 

27 azay nomluylar nomlamišlar.. yol oruq 外 道 说 :有 迷失 道路 、 

28 aza muna sansar ičintä ürkič 长 期 沉沦 在 轮回 中 者 ， 


29 tägzintürdäči ärürlär.. ol yolča barip 那里 
30 ariti sansardin ozyali bolmaz.. qayu 绝对 得 不 到 解脱 。 


8b 

1 ödün bu tüzün yolča barsar timin ”但 (人 人们) 车 走 仁爱 之 道 ， 
2 ök oyramïš ürük amal nirwan baliq- 那 就 马上 可 达 寂 静 涅 加 之 
3 qa tigir.. nirwan ymä tört türlüg 城 。 涅 柳 又 分 四 种 。 

4 adruqin ädrïlur.. qayu ärki tört tip ” 哪 四 种 ? 〈 那 就 是 : ) 
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5 tisär(,) ängilki alqu ämgäklär tözi yiltizi 第 一 ,作为 所 有 痛 


苦 之 根 的 
6 bolmïš ažun tutmaq törü anta amril- 生存 之 规律 那 时 将 消失 。 
7 ur.. ikinti az öwkä biligsiz 第 二 , 贪 喷 无 知之 火 那 时 
8 biliglig ot anta öčär(.) 将 熄灭 。 
9 üčünč aqanaq- siz mängü ädgü 第 三 ， 是 无 余 、 永 远 的 
善 根 。 
10 tözlüg ärür.. törtüč alqu 第 四 ， 是 与 全 部 


11 itiglig aqanaqlay aqanaqsiz törülärda 已 有 的 有 余 、 无 余 规则 
12 Sngi ödrülmiš ärür(.) bu muntay tiirlig 不同。 想到 这 许多 
13 ülgüsüz sansiz idgiilig nom ärdini ardimin 无 数 的 善 法 之 宝 ， 
14 öp saqinip mn čuu taš ygän tutuq RA WE -KF ° mB 
15 ayayu ayarlayu yinčürü yükünür mn (.) iigiing 虔诚 地 (向 法 

之 宝 ) MAR 


F. B, 
16 tükäl bilgä tngri tngrisi burxan- 是 僧 之 宝 。 他 们 保 
持 天 中 天 佛 的 
17 ning šazanlay känt ulusin tutdaci 教义 之 城 国 ， 


18 ming yil tümän kiinta bärü tngri burxan- ”他 们 千年 万 日 以 来 

19 ning orninta lakšansz burxanlar išin ”代替 佛 进行 无 相 佛 的 

20 išläyü šazanlay qaršīy titräyü tutdati ” 事业， 支撑 了 教义 的 
殿堂 ， 

21 (altun) siruq ošuyluy alqunung 他 们 像 金 柱 一 样 

22 tirgint ögütmis qop toy quwrayda 为 大 家 所 赞扬 、 为 众人 所 

23 qutadmis käntü tngri tngrisi burxan 祝福 ， 像 天 中 天 佛 自 
己 在 

24 ikinti agam nom ičintä yüz türlüg ög- ”第 二 阿 含 经 中 曾 做 过 

25 digin ögä yiwa yrliqamis taraylay 百 种 赞扬 的 农田 一 样 ， 
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26 yir ošuyluy kim azqia bušīlay uruy ”只 要 撒 上 一 点 种 子 ， 

27 tariy sačsar ülgüsüz sansiz tüš birdäči 就 能 收获 无 数 的 果实 ， 
28 üstün tingri yirintäki altin yalnguq 成 为 上 面 天 上 ,下 面 众人 
29 ät'özintäki mängi tonga čoy yalin 福 禄 、 威 光 、 

30 ärk türknüng awanti tiltayi bolmis- 权力 的 因缘 。 


yiikiing toquz ptr 敬 章 九 叶 
9a 
1 lar(.) sawarti(?) atin atayuluq ny(a)ptičaturt ”还 有 通过 称 为 
“y” 
2 atly iš ködüg üzä dyanqa nomqa 之 名 的 “ 白 四 ”行为 ， 
通过 称 为 以 入 定 、 


3 kirmiš sikiz sanwar ičintä toymīš qutluy- ”入 法 、 在 八 戒 中 出 
生 、 以 有 福 之 人 

4 larin itiglig yaratiyliy p(a)r(a)mart (?) atin 装饰 的 、 称 为 最 胜 
谤 之 名 的 

5 atayuluq sikiz ygrmi tiirliig bošyutluy 士 八 有 学 , 他 们 是 战胜 

6 nizwaniliy yakig ičkäkig al(Dngatduruyali ”烦恼 之 魔 的 学 习 


者 。 加 上 
7 ögrätingüčilär.. toquz tiirliig 打破 烦恼 之 军 的 
8 bogyutsuz nizwaniliy 九 无 学 ， 
9 čärigig topulmiš: lar.. gamay 一 共 是 由 
10 birli ygrmi artuqi yiti türlüg 二 十 七 种 
11 tüzün qutluy tinliylarin tiqmis täg 仁爱 、 有 福 之 人 
12 tolu tüzün bursang quwray ärdini titir(.) ”构成 的 僧 众 之 宝 。 
13 imti ol sikiz ygrmi türlüg bošvutluy 现在 来 分 别 讲 说 


14 yolta qataylanyučī tüzünlšr qutluylaray ”努力 于 十 八 有 学 的 
15 Sngi öngi adara sözlämiš krgäk(.) 仁者 、 有 福 者 。 
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16 inčip ymä äng ilki iki türlüg 首先 讲 两 种 人 : 
17 tinliylar titir.. bir t(a)wraq tirk biliglig 一 是 快 智 、 
18 titik sikiz k5ngtil(Diig(.) ikinti tori torqt ”聪明 之 人 。 二 是 
19 qilintliy tómka qoyšaq biliglig(.) bu-u íT, WEZA. 
20 ikägüdä qayusi qayusi ärsär ariysiz saqi- 二 者 中 的 一 个 从 

不 洁 的 

21 nzliy azuntin tura öglänmäk ... 思想 之 界 站 起 , 从 思考 
22 baliqning äng tagtinqi qapayča kirip ”之 城 的 最 外 之 门 进入 ， 
23 d(a)ršanmarg atly körüm yolta inip ” 走 下 “ 见 道 ”?， 到 达 


24 biš ygrming kšan Gdki tägdüktä 十 五 刹那 时 ， 
25 gordapan qutqa qataylantati boš- 即 为 努力 于 “入 流 ” 果 
26 yutluy tinliy titir.. ol oq tüzün 的 有 学 。 那 位 仁者 


27 tinliy körüm yoltaqi säkiz on artuqi ”如 在 见 道 上 消灭 
28 säkiz türlüg utun nizwanilariy öčürüp 八 十 八 种 堕落 烦恼 ， 


29 alti ygrminë kšan ödtä šordapan 并 在 十 六 刹那 获得 
30 qut bulsar.. bu ikinti bogyutluy tüzün 入 流 果 , 即 为 第 二 有 学 
仁者 。 

9b 

1 tinlay titir.. ol oq gordapan qutin . 当 那 位 获得 入 流 果 的 

2 bulmis tüzün kiši sakardagam qutin 仁 士 努力 于 获得 “一 

KR”, 

3 bulyali qataylanur ärsär.. ol iitiin¢ bošy- 他 就 第 三 有 学 

4 utluy tiiziin tinlay titir.. ol oq 仁者 。 当 他 

5 sakardagam qutqa qataylanyuti amranmaq ”努力 于 一 来 果 ， 
并 去 除 

6 uluštaqi alti boliik nizwanilaray tarqa- 六 欲 天 的 烦恼 , 而 


7 rip sakardagam qutin bulsar.. 获得 一 来 果 时 ， 
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8 bu törtünč bošyutluy 他 就 是 第 四 

9 tüzün tinliy titir.. ol oq 有 学 仁者 。 

10 sakardagam qutin bulup anagam qutin 如 他 获得 一 来 果 ， 
并 努力 于 


11 bulyali qataylanu tawranur ärsär(,) bu bišinč 获得 “不 还 果 ” 
时 ， 他 就 是 第 五 
12 bošyutluy tinlay titir.. ol oq sakardagam 有 学 之 人 。 若 那 
获得 一 来 果 之 人 
13 qutin bulmig tinlay amranmaq ulugtaqi qatay- 又 消 除 六 欲 天 


中 应 斩 断 的 、 
14 lanip üzmälägülük bagtinqida bastingi 从 头 至 尾 的 
15 ulati adaqtaqida adaqtaqi toquz ü1üš 九 类 烦恼 , 而 获得 


16 nizwanïlaray tarqarip öčürüp anagam qutin “不 还 果 ” 者 ， 
17 bulsar(,) bu altinč bošyutluy tüzün tinlay 他 就 是 第 六 有 
学 仁者 。 
18 titir.. anagam qutin bulmiš tüzün kiši 已 获得 不 还 果 
的 仁者 
19 önglüg öngsüz tingri yirintäki bidip 当 去 除 色 界 、 
无 色 界 
20 bitürüp üzmälägülük nizwanilaray 应 断 除 的 烦恼 ， 
并 直至 消除 
21 kitärip tarqarip törtünč öngsüz 第 四 无 色 界 
22 tngri yirintaki säkizinč ülüš nizwaniy 的 第 八 部 分 烦恼 ， 
努力 于 
23 öčürginčä ärxant qutinga qataylanyu- PARE, 称 为 第 七 
24 čī yiting tüzün tinlay atanur(.) inčip 仁者 (有 学 )。 这 样 
25 ymä körüm yolta inmištä tömkä 车 离开 见 道 ， 变 成 
- 钝 智 的 ， 
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26 biliglig äsär(,) kirtgiing iy(i)n yoridati ”被 称 作 随 信者 ， 
27 tip atanur.. bu säkizinč bošyutluy 他 是 第 八 有 学 
28 tüzün tinlay titir.. titik otyuraq 仁者 。 如 是 锐 智 ， 
29 biliglig ärsär(,) nom iyin bardačī titir. 就 被 称 为 随 法 者 ， 
30 bu toquzunë bogyutlug tiiziin tinliy 这 是 第 九 有 学 仁者 。 


yiikiing on ptr 敬 章 十 时 

10a f 
1 atanur.. ol oq šordapan qut bulmiš 那 获 得 入 流 果 、 努力 于 
2 tinlay anagam qutin bulyali qataylanur EPER, 


3 ärkän(,) alti ülüš nizwanilar ara azu 在 六 部 分 烦恼 中 

4 üč azu tört üzmälämiš ärsär(,) taqi 或 断 三 种 或 断 四 种 ， 

5 iki nizwanilar qalmïš bolsar kulankuli ” 剩 下 两 种 烦恼 者 , 被 
称 作 “ 家 家 ”。 

6 tip atanur.. kulankuli ärsär(,) bir iki iw-” 当 他 成 为 家 家 时 ， 

7 lärdä ažun tutmaq bolur(.) 生 在 一 、 二 家 时 ， 

8 bu onunë bošyutluy 这 是 第 十 有 学 

9 tüzün tinlay titir.. ol oq 仁者 。 


10 sakardagam qutin bulmiš yalnguq 获得 一 来 果 的 人 子 

11 oylï anagam bulyali qataylanu sikiz iiliig 如 努力 获得 不 还 果 ， 

12 nizwanilarïy öčürmiš ärsär(,) toquzung ”并 消除 八 部 烦恼 ， 

13 taqi bir nizwanisi qalmis üčün amranmaq 由 于 还 剩 下 第 九 烦 
恼 ， 所 以 还 要 


14 ulušta taqi bir ažun tutar.. ant 生 在 欲 界 一 次 ， 
所 以 称 为 

15 üčün ikawičiki titir.. bu bir ygrminë “一 间 ”。 此 为 第 十 
一 有 学 仁者 。 


16 bošyutluy tinliy titir.. ol oq nom iyin 当 该 随 法 行者 
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17 yoruyučī tinliy qataylanmaq yolqa tig- ”达到 努力 道 (方便 
道 ) 时， 

18 diikt# körüm bulmis tip atanur.. bu 就 称 为 “得 见 者 ”, 此 为 
19 iki ygrming bošyutluy tinliy titir(.) ”第 十 二 有 学 仁者 。 

20 qayu anagam qutin bulmis tüzün tinlay 若 获 得 不 还 果 的 仁者 
21 öčmäk dyan samaray öritmiš bolsar yma 行 彼 灭 三 昧 的 ， 
22 ät'özin tanuqlayučī tip atanur.. bu üë 称 作 证 身 者 ,此 

为 第 十 三 

23 ygrminč bogyutiuy tinlay atanur.. ol oq 有 学 仁者 。 该 获得 
24 anagam qutin bulmaig tinliy imranmaq ”不 还 果 者 , 若 在 欲 界 
25 ulusta it6z qodup taqi önglüg tängri 舍身 ， 但 尚未 生 在 
26 yirinti toymaz-qan ikin araqi ät'öz- 色 天 时 ， 其 间 获 得 
27 in ärxant qutin bulup nirwanqa barir(.) FNRA ERE, 
28 bu tört ygrming tüzün kiši atanur.. ”此 为 第 十 四 有 学 仁者 。 
29 yana oq anagam qutin bulmi¥ kiši amranmaq ”再 有 , 获 不 还 


果 者 
30 ulugta it'6z qodup bngliig tngri yirin- 舍弃 欲 界 之 身 ， 而 
生 在 色 天 ， 
10b 
1 tä toyar.. nä toya birla ök arxant 但 一 生 下 就 获 罗汉 果 
2 qutin bulup nirwaqa barir.. bu bi¥ HAERA, IEA 


3 ygrming bošyutluy tinliy titir.. ymä 第 十 五 有 学 仁者 。 
4 anagam qutin bulmiš tinliy amranmaq 还 有 ， 已 获 不 还 果 , 但 


5 ulugta št'óz qodup önglüg tingri 放弃 欲 界 之 身 , 生 在 色 
天 者 ， 
6 yirintä toyar.. anta toyup titik 由 于 其 聪明 警觉 


7 oduy üčün ämgäksiz tolyaq- 而 无 痛苦 进入 
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8 siz nirwanqa barir.. bu alti 涅 娟 者 ， 此 为 第 十 六 

9 ygrmin bogyu- tluy tinliy 有 学 仁者 。 

10 titir.. taqi ymä ol oq anagam 再 有 ， 获 得 不 还 果 ， 

j 放弃 生 在 

11 qutin bulmis tinliy šmranmaq ulugta 欲 界 之 身 而 生 在 色 
天 者 ， 

12 ät'öz qodup önglüy ulugta toyar(.) anta ”但 生 在 那里 ， 

13 toyup tómkš miintriik üčün älpïn MARHE, FE 
心中 显现 

14 ämgäkin sikiz türlüg tüzün yol kögzi- ” 八 正 道 ， 就 

15 ntä blgürüp timin ök nirwanqa barir(.) WAHR, 

16 bu yiti ygrminë bošyutluy tinliy titir(.) ”此 为 第 十 七 有 学 
仁者 。 


17 ymi ök anagam qutin bulmis tüzün 


18 kiši ämranmaq ulugta äť'öz qodup ónglüg 


19 tängri yirintä toyar.. anta toyup nirwanqa 


再 有 ， 已 获 不 还 果 
的 仁者 
放弃 欲 界 之 身 ， 
生 在 色 界 
R, BEERE 
HAEA 


20 baryu adartlay bolmaz.. taqi üstünki orun- ”不 确定 者 ， 又 在 


21(lar)da käzä toyar ažun tutar.. ani üčün 


上 天 之 地 流 徙 ， 
从 而 被 称 为 


22 (yuqaru) ayyučī tip atanur.. bu sikiz ygrming 在 上 流动 者 。 


23 bošyutluy tinliy titir.. bu muntay türlüy 
24 $azanliy ärdinilig otruy ičintä säkiz 


25 ygrmi tiirliig bogyutluy ärdinilär šksüks- 


此 为 第 十 八 

有 学 仁者 。 
(以 上 是 ) 完 整 的 、 
在 法 的 宝 岛 中 
的 十 八 有 学 之 宝 。 


36 MEERE (RAZLE) AR 

26 iz krgäksiz bälgülüg bolurlr.. amti muntada ”现在 进一步 
讲 清楚 

27 inaru toquz tiirliig bogyutsuz tinliylariy 九 无 学 。 

28 adira sözlämiš krgäk(.) äng ilki isiliir ”第 一 是 , 名 为 退 性 的 

29 tözlüg atlay bošyutsuz tinliy ärür.. kim 无 学 。 他 们 


30 arxant qutin bulup yana tayar(.) bu 获得 了 罗汉 果 ， 

但 又 滑 下 。 
yiikiing bir ygrmi ptr 敬 章 十 一 叶 
lla 


1 bagtinqi tüzün kiši titir .. yänä ymä ”此 为 第 一 (无 学 ) 仁 者 。 
2 isilmäz tözlüg atly tinly šrür.. kim 还 有 名 叫 不 退 性 者 ， 


他 们 
3 arxant qutin bulup yanlap taymaz(.) bu ikinti ”获得 罗汉 果 ， 
但 不 再 滑 下 ， 
4 bošyutsuz ärxant dintar ärür.. taqi ymä ”此 为 第 二 无 学 罗汉 。 
5 öz ät'özin özi ölürür atliy bošyut- 还 有 名 叫 自杀 的 无 学 ， 
6 suz tinliy bar(.) tömkäsi üčün arxant 他 们 虽 恩 钝 , 但 获 罗 
7 qutin bulur.. yänä yänä 又 一 再 滑落 。 
8 tayar(.) ol antay nizwani basincing- 他 们 届 从 于 烦恼 的 
压力 
9 a ulinip käntü ät'özin ölür- MRRÁTC, WAAR, 
10 üp nirwanqa barir.. qalti gotiki P A a ny RERA 
11 atly arxant toyïn käntü yülügüsi PURWA, HAAT 
切断 喉 管 


12 üzä boyzin bigip nirwanqa bardi.. bu HAER. 
13 üčünč bošyutsuz arxant dintar titir.. 此 为 第 三 无 学 罗汉 。 
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14 ymä ök ät'özin küzädür atly 又 有 名 叫 护 身 的 
15 bošyutsuz tinliy bar(.) näčä ymä tömkä F. WIERE, 
16 biliglig ärsär(.) inčip ät'özin artuq 但 十 分 注意 身体 ， 


17 saqlanu tutar.. arxant qutin bulup 他 们 获 罗汉 果 , 但 不 滑落 。 
18 taymaz(.) bu törtünč bogyutsuz arxant ”此 为 第 四 无 学 罗汉 。 
19 dintar titir.. taqi ymä täbränčsiz turmis ”还 有 名 叫 不 动 的 

20 atly bogyutsuz tinliy bar(.) näčä ymä 无 学 。 虽 有 多 次 滑落 


21 ärxant qutintin tayyuluq tiltay- 罗汉 果 的 原因 ， 

22 lar utru tursar.. inčip ät'özin küz- 他 们 虽 不 保护 和 注意 

23 ädmäsar saqlanmasar ymä arxant quti- 自己 的 身体 ， 但 从 不 
从 罗汉 果 

24 ntin arifi taymaz.. bu bišinë bošyut- 滑落 ， 此 为 第 五 

25 suz arxant dintar ärür.. taqi ymä 无 学 罗汉 。 还 有 


26 topulur tözlüg atlay bogyutsuz tinliy ”名 叫 穿 透 根 的 无 学 。 

27 bar(.) kim qamayda iistiinki arxant- ”他 们 努力 得 到 最 高 罗 
汉 之 

28 larning ädgüsin ärdämin bulyali tigi- ” 善 与 德 。 

29 mlig bolur.. bu ärür alting bošyutsuz ”此 为 第 六 无 学 罗汉 。 

30 arxant dintar.. taqi ymä bar bulyanmaq- 还 有 由 于 不 喷 


11b 

1 siz tälgänmäksiz tözlüg titik sikiz 不 激动 、 聪 明 、 

2 otyurati otyuraqi üčün arxant 泰然 自 定 , 获 罗汉 果 ， 
3 qutin bulup taymad tüšmäkkä artti 永远 不 怕 滑 落 者 ， 


4 qorqmaz.. bu yitinč bogyutsuz arxant ”此 为 第 七 无 学 罗汉 。 
5 dintar ärür.. taqi ymä bar bilg# biligin 还 有 以 智慧 得 到 

6 qutrulmïš atlay bošyutsuz tinliy(,) kim 解脱 的 无 学 ， 

7 bilgi bilig küčintä nizwani- 他 们 由 于 智慧 之 力 ， 
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8 lay yayïlariy — utmiš(.) inčip 而 战胜 烦恼 之 敌 ， 

9 öčmäk dyan samarda ulati 但 不 能 自由 进入 灭 定 和 

10 dyan saqintlar üzi ark tarta 禅 念 ， 

11 umaz(.) bu ärsär säkizinč bogyutsuz arxant 此 为 第 八 无 学 

12 dintar.. yaqi ymi bar ikidin singar 还 有 名 叫 从 两 方 

13 ülüšin qutrulmaq atly bošyutsuz tüz- 解脱 的 无 学 仁者 。 

14 ün tinliy(.) kim alqu nizwanilariy arttt 他们 去 除了 所 有 
烦恼 ， . 

15 alqmiš(.) alqu dyan samarlarda ärk türk ”享有 所 有 禅定 三 

昧 的 自由 。 
16 bolmi3(.) bu ärür toquzung bogyutsuz arxant ”此 为 第 九 无 学 
罗汉 。 
17 dintar.. bu muntay tiirliig tiiziinlirin 这 就 是 由 全 部 
这 些 仁者 、 

18 qutluylarin tiqmis tig tolu bursang 有 福 者 组 成 的 

19 quwray šrdini titir.. kim xormuzta 僧 众 之 宝 。 我 

20 tngridä ulati uluy küčlüg tingrilir H -E KF ° #8 

21 kirit atlay didimlay bašlarī üzä AE AER 

22 yinčürü töpün yükünmiš tüzün bursang ”向 众 僧 膜 拜 ,他 们 
受到 

23 quwray ärdini qutinga mn čuu taš TPE K KJA 

24 ygän tutuq šlgimin qawšurup tópumin 以 戴 有 王冠 之 头 

5 yirkä tägürüp ayayu ayarlayu yinčürü 进行 的 顶礼 膜拜 。 

26 yükünür mn(.) taqi ymi yüz kalp üë 我 还 要 向 尊 者 弥 
勒 车 萨 膜 拜 ， 

27 asanki ödtä bärü paramitlay yolta 他 在 百 动 三 阿 僧 只 


28 qataylanu tükäl tiirliig yiwäkin yiwätip ”时 间 里 努力 于 波 罗 
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米 多 
29 tüzkärinčsiz burxan qutilay krwrt 之 道 ; 他 取得 了 以 各 种 饰物 
30 ilig xan orninga oluryuluq 装饰 的 转 轮 王 佛 的 继承 人 
之 位 ， 

yükünë iki ygrmi ptr 敬 章 十 二 叶 

12a 

1 tigin ügä atinga abšik qilmi¥ 并 《从 天 中 天 佛 那里 ) 

把 五 趣 众生 


2 biš ažun tinliylariy urunčaq täginmiš ”作为 委托 物 予 以 接受 ， 
3 bi ygrmi asanki nayut saninta tinliy ”成 为 无 数 众 生 的 希望 ， 
4 oylanining umuyi ïnayï kin kälir ödün 未 来 当 人 活 八 万 岁 时 ， 
5 säkiz tümän yagliy tinliylarning özintä 生 在 用 


6 yašīnta tört ärdinin yaratiyliy ”四 宝 装饰 的 

7 säkiz tümän tört ming 八 万 四 于 

8 känt uluš- larda barčada 城 国 、 无 饥饿 、 
9 bastin agsiz dizsiz qisiysiz 无 压迫 、 


10 qawriysiz yayisiz börisiz basinësiz 无 捐 税 、 
11Yyingsiz irtsiz birtsiz mungsuz taqsiz tälim 无 苦难 、 
12 tašim bay barimliy sansiz öküš kotigwar (AR) 丰衣足食 、 


13 bayayutlar äwläri barqlarí üzä tiqmiš 豪宅 无 数 、 

14 täg yigi säkiz ygrmi uluy ärdinin 街道 用 十 八 种 宝 
15 itilmiš qaylarin bältirlärin yaratay- 装饰 、 作 为 

16 lay yir tingrisining didiminga pasaki- 天 地 王冠 的 

17 ngä oyšati qutluyda qutluy kitumati 示 头 末 城 ， 

18 atlay känt ulugta säkiz ygrmi-i 生 在 学 过 十 八 种 


19 wityastan gasatar bosyunmis közünür qut 经 纶 、 像 当代 福 
20 tängrisingä üläši braxmayu atlay 天 一 样 的 梵 摩 波 提 
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21 bramanlar iligintä braxmawati atly ”婆罗门 国王 和 焚 摩 波 提 


22 ög išikä oyšati qatuntin toyiip 夫人 的 家 中 ， 
23 bälglüg bolup burxan qutin bulu 他 成 道 后 坐 在 
24 yrliqadagi tu;it tingri yirintäki uga- HERPE 
25 diwač atlay qaršida oluru yrliqar G, ARA 
26 ayayqa tägimlig tüzün maitri Ez E, 
27 bodiswt qutinga.. yänä yänä 再 有 ， 我 展 求 
28 yalwara yinčkä ötüg ötünü ät'öz- 把 我 的 身体 
29 iimin urunčaq tutuzu qop a#untaqi 作为 委托 物 交 付 
(给 弥勒 营 萨 )， 
30 ät'özin yinčürü töpün yükünür mn 我 以 所 有 世 之 身 
顶礼 膜拜 他 。 
12b 
1 kim ymi tngri tngrisi burxan nirwanqa 再 有 ， 我 还 要 向 天 
HREJ, 
2 barmi¥ta kin šazanta uluy asay EAN HREN 
. 面 ) 做 出 
3 tusu qiltilar änätkäk iltäki waybaš 巨大 贡献 的 、 在 印 
度 国 创 制 


4 sasatar yaratdagi koyranagayawi sangabatri W&M 
WARE, im 


跋 陀 罗 、 
5 gunaprabi manorati-da ulati baxšīlar EZRA AC EE] 
他 等 大 师 
6 qutinga yükünür mn. taq ymä antada ”顶礼 膜拜 。 此 外 ,我 还 
要 恭敬 地 


7 basa öküš türlüg nom 向 创制 许多 
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8 bitig itdi- lär yaratdilar 经 书 的 
9 sakantili išwari- šuri gotiki REEF, PZF 
HP. FARIN 
10 matarčti ašwagoši- da ulati bodi- ÆI $E, Bi 29 
KERAKI 
11 swt baxšīlar qutinga ayayu ayarlayu ”顶礼 膜拜 。 
12 yinčüru yiikiiniir mn(.) taqi ymä tört ”我 还 要 向 四 


13 küšän ulušta baxšīlar boltilar 曲 先 国 中 

14 kim burxan $azininga uluy asay 对 佛 的 教义 

15 tusu qiltilar.. budarakšit sarwarakšiti ”做 出 巨大 贡献 的 佛陀 
罗 西 多 、 萨 缚 罗 西 多 、 

16 ažokarakašiti olarqaymä yinčüru-ü 阿 输 迦 罗 西 多 等 大 师 
顶礼 膜拜 。 

17 yükünür mn(.) kim ymä üč solmida ”我 还 要 向 三 唆 里 迷 国 中 

18 ulugta öngrä baxšīlar boltilar 先前 的 大 师 

19 drmakam boyadati aryagantri ačarida Æ% Zime 
P AERIS BE D Po pa AE 


20 ulati baxšīlar qutinga yinčürü yükünür ”等 大 师 顶 礼 膜拜 。 
21 (mn)(.) inčip ymä (üč) ärdinikä kirtgiin¢ 还 有 我 敬 信 三 宝 的 
22 (köngüllü)g upasi čuu taš ygän tutuq TERHEK 


干 -都 督 
23 öngrä(?) baxšīlarda nomluy saw iidi 。” 从 前 听 到 大 师 们 的 
说 法 后 ， 
24 täginip inčä saqinëím bolti(.) ilp bulyuluq XET: 我 得 
到 了 难得 的 
25 kiši št'ózin bultum(.) älpta älp AB, 遇 到 了 非常 


26 soqušyuluq üč ärdini birlä soquštum(.) 难 遇 到 的 三 宝 。、 
27 amti yänä bükün bar yaran yoq 但 现在 仍 把 这 今天 
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存在 、 明 天 不 存在 
28 bäksiz mängüsüz ät'özüg bäkčä mängüčä 〔 与 ) 并 非 永 恒 之 


身 认为 是 
29 saqinip ärtär barir alqinur äd tawaray 永恒 的 ， 把 这 终 将 
消失 完 竭 的 财物 
30 ürlüklükčä saqinip üzütlüg aZunluy 认为 是 长 存 的 ， 而 
对 灵魂 界 的 …… 
(FIR) 
简单 的 注释 


一 般 的 佛教 术语 ， 可 参看 有 关 佛 教学 的 字典 ， 这 里 不 作 注释 。 
注释 中 主要 对 来 自焚 文 、 吐 火 罗 文 、 票 特 文 的 词语 给 出 原文 。 以 
下 各 章 同 。 
la 
3 :ziin : 应 借 自 汉语 的 “ 头 ” 

5 :zuu :此 姓氏 似 与 5、6 所 纪 在 吐鲁番 地 区 建立 询 氏 王朝 的 齐 姓 家 

族 有 关 。 
8 : süö/süü :可 释 为 借 自 汉 语 的 “ 序 ” 或 “ 像 ”。 
23: 像 在 许多 回 鸯 文 文献 中 经 常见 到 的 一 样 ， 这 里 也 是 “十 姓 回 
Pon uyyYur”， 而 不 是 九 姓 回 髓 。 

1 一 3: 哈密 本 残缺 。 依 后 面 的 内 容 〈 讲 法 之 宝 和 僧 之 宝 )， 这 三 叶 
的 内 容 应 为 第 一 ， 讲 关于 佛 之 宝 的 内 容 。 其 中 的 第 一 小 段 
应 讲 佛 的 “大 慈 大 莫 uluvy yarliqačučī bilig”, 第 二 小 段 讲 佛 
的 “一 切 智 ”〈 从 4b,15 开始 )。 

4a 

1 :< Skr. Nandasena(?)。 

18 : in 让 有 “动物 患 子 ”之 意 。 此 处 的 一 地 ,词义 不 明 。iinikti 是 否 为 

“ 产 婆 ”之 意 ? 
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28 : < Skr. Puskarasarin 。 

4b 

3-5 :关于 这 个 故事 参见 《 佛 本 行经 》。 
4 :< Skr. anantarya 《无间 罪 )。 

5 : < Skr. Ketumani(?)。 

9 : < Skr. Supriya, 为 一 乾 达 婆 王 名 。 
15 : < Skr. sarvajiina。 

23 :< Skr. Dhyana; < Skr. Samadhi。 
Sa 

5 : < Skr. Sarira。 

8 : < Skr. Manojava。 

11 : < Skr. Mahiamaudgalyayana。 

15 : < Skr. Marīci; < Kañcanapattas, 
20 : <Skr Gandhakuti CHRO. 

21 : < Skr. Paryana。 

5b 

4 : < Skr. kalinga-sparsa。 

7 : < Skr. Mahasena。 

9 : < Tokh. A : pākäccām < Skr. Bhaktachinnaka。 
6a 

6 : < Skr. Sariputra。 

12: &onurlar : 词 源 不 明 。 此 处 依 上 下 文 ， 译 为 “悲伤 ” 
25—26 : < Skr. Virudhaka. 

26 : < Skr. Kapilavastu» 

6b 

20 : < Skr. Cankrama。 

7a 

1 : < Skr. Bhadrānanda 。 
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4 


5: < Skr. Devadatta。 

6 : < Skr. Purana。 

7 : < Skr. visticika (病名 )。 

10 : surati< Skr. samvarta(?)。 

11 : < Skr. Parama ; < samghālambana(< samgha +8šlambana, R A “ 
加 十 支持 ”)。 

17 : < Skr. Sarasvati ; < Skr. Brhaspati。 

29 : < Skr. Samvtti; < Skr. Paramartha. 

7b 

5 : <Skr. Vinaya。 

6 : < Skr. agada ( 药 )。 

8a 

3:<Sogd.ps'k。 

11 : < Skr. samsara。 

12 : qarim : ŽA “28” (Clauson, 659b-660a)。 

15 : tünlük : 原文 写 为 tikriik， 似 为 tinliik 之 错字 。 

8b 

2 : < Skr. Nirvana, 

9a 

1: < Skr. Svartha， 或 译 “ 妙 义 ”。 

1 : < Skr. jñapticaturtha 汉 译 为 “ 白 四 ”， 即 提出 三 次 动议 ， 第 四 次 

3 : < Skr. samvara, 

4 :< Skr. paramartha(?)。 

23 : < Skr. darsanamarga。 

25 : < Skr.šrotapanna- 

9b 

2: < Skr. sakrdāgāmino 
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18 : < Skr. Anaigamin 。 

10a 

5 : < Skr. kulamkula( 十 八 有 学 之 一 )。 

15 : < Skr. ekavicika。 

10b 

28 : < es- 的 被 动态 ， 意 为 “减少 ”(DTS, p. 183a). 
lla 

10 : < Skr. Godhika。 

26 : topul- : 意味 “ 穿 透 ”。 

11b 

21 :< Skr. Kirita。 

27 : < Skr. asamkhyeya; < Skr. Pāramitā. 

12a 

1 : tigin ügä: 意 为 “继承 人 ”。 

1 : < Skr. abhiseka。 

20—21 : < Skr. Brahmayu; < Skr. Brahmaavati。 
24 : < Skr. Tusita。 

24-25 : < Skr. Ucchadhvaja。 

12b 

4 : < Skr. Karunagriva; < Skr. Samghabhadra。 

5 : < Skr. Gunaprabha; < Skr. Manoratha。 

9 : < Skr. Skandhila ; < Skr. Išvara-Süra( ?) ; < Skr. Godhika. 
10 : < Skr. Matrceta ; < Skr. A$vaghosa。 


19 : < Skr. Dharmakāma; < Skr. Bhogadatta; < Skr. Aryacandra。 
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回 欧 文 哈密 本 《 弥勒 会 见 记 》 第 一 品 
“ 趴 多 利 婆罗 门 举行 布施 ”研究 


baš(in)qi bir ptr 第 一 品 一 叶 

1a 1E 

1 namo but namo drm namo sng 南 无 佛 , 南 无 法 , 南 无 僧 。 
2 amti bu nomluy saway ang magt ilti 。 现在 应 知 此 法 的 故事 
3 račagri känt ulugta uqmiš krgak(.) anta 发 生 在 摩 加 陀 国王 舍 城 。 
4 ötrü waygarwani maxaratning üč uluy 之 后 多 闻 天 王 有 三 员 
5 kiiglig inang buyruqlari ärti sadagari ”大 将 ， 他 们 是 七 岳 、 

6 xaymawati purnaki(.) bular üčägü kök 雪山 和 圆满 。 


qaliqdaqï 他 们 三 人 
7 yolga uga kälip bir ikintiškä 沿 着 空中 的 道路 飞 来 ， 
彼此 互相 谈 着 

8 nomluy saw sözläšü purnaki inčä 关于 法 的 事情 。 
圆满 这 样 说 道 : 

9 tip tidi .. körüng- lär küčlüglär .. bu 你 们 看， 强 者 ! 
在 此 世界 上 

10 yirtinčüdä angsiz öküš nomluy 已 出 现 了 无 限 多 法 


11 tälim tašīm toy yalin bilgiilig bolmiš ärür() KEH. 
12 (anta) ötrü xaymawati inčä tip tidi(.) amti- 之 后 , 雪山 这 样 说 
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道 ,( 这 光辉 ) 
13 qia yayuru ödtä bälgülüg bolmis iiriir(.) ”是 最 近 出 现 的 。 
14 kim tngri tngrisi burxan burxan qutin 这 说 明天 中 天 佛 
已 得 道 ， 
15 bulu yrliqap bir baydašunu yrliqap yiti yiti 并 跌 跌 而 坐 ， 得 
到 并 度 过 了 七 七 
16 kün dyanlay mängi täginü ärtürü yrliqadi(.) (四 十 九 ) 天 
禅定 之 乐 。 
17 (kimkä) ymi nang nom nomlayu yrliqamadi-i(.) 
他 尚未 对 (任何 人 ) 说 过 法 。 
18 (amti bi a)y töni bolti uluy ilig izrua ”现在 已 有 五 个 月 了 ， 


他 应 大 王 
19 (tngri ötü)gingä baranas käntdä aršwadan 栖 天 的 请 求 ， 
在 波 罗 奈 城 
20 (ariyda ü)ë tšgzinë iki ygrmi bölük 鹿野 苑 处 ， 转 动 
三 卷 十 二 部 的 


21 (nomluy til)gän tä(wir)ip atyanankotani ašwači 〈 法 轮 )， 
RR Y Ajnatakaundinya、Asvajit、 
22 (padrik bašpi) maxanamida ulati biš pančaki toyin-， 
Bhadrika、 Vaspa、Mhanaman 
23 (laray sikiz tümšn) tngri(lirig) qutyaru (yrliqad?) 
REEE A) 天 人 。 
《根据 德国 本 此 后 的 内 容 为 : CEHE: 流 罗 奈 城 中 贵人 耶 舍 
(Yasa) 等 人 之 子 获 阿罗汉 果 ， 耶 售 乙 妻 也 成 为 女 居 士 。 然 后 雪 
山 说 以 前 的 五 比丘 及 以 后 的 五 比丘 都 一 起 降生 在 此 世界 。) 
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1b 1 友 

1 on yangi arxant toyinlar boltilar (.) 成 为 新 的 阿罗汉 。 

2 tngri burxan birli bir ygrmi(.) sadagari 《这样 ) 和 天 佛 一 起 ， 
REHA. ti 


3 inčä tip tidi(.) muna amti (ya)yuruqia ”说道 : 你 们 看 ， 不 和 久 前 
4 öd ärür yig yig köwäz qayal Kitig 小 城中 傲慢 的 官员 

5 baliqlay inallar inčä saqing saqinti- 这 样 想 过 : 

6 lar(.) birökin bu yir suwda tükäl bilgi 如果 这 世上 全 智 的 

7 burxan yig ärmädi ärsär aning pE Canke) 好 ， 


他 所 

8 nomlamig nomi-1 — yigdi yig 说 的 法 如 不 是 最 好 的 ， 

9 bolmadi ärsär(.) antay oylayu 那么 娇 惯 那么 在 幸福 
中 长 大 的 w 

10 antay mängiligin — ulyatmiš yašida ”及 其 他 的 官员 也 
RERS 

11 ulati inal(l)ar čorlar äwlärin barqlarin 弃 家 


12 qodup toyin dintar bolmazlar ärti .. anin 成 为 僧人 。 为 此 

13 amti biz ymä qop ilik tutuq iw ”现在 也 让 我 们 含 弃 牵挂 和 家 

14 barqay qodup toyin dintar bolalim(.) munilayu 成 为 僧人 。 
这 样 商 量 后 ， 于 是 他 们 


15 kängäšip olar ymä tngri tngrisi burxan- 走 近 天 中 天 佛 ， 
16 qa yayuq tigip toyin dintar boltilar 成 为 了 僧人 , 并 
17 arxant qutinga tägdilär .. ötrü (xaymawati) ”得 到 阿罗汉 果 。 
之 后 雪山 
18 inčä tip tidi .. öngräki on (arxantlar) ”这 样 说 道 ， 从 前 有 过 
十 阿罗汉 ， 


19 kinki alig arxantlar birli (qamayin) 后 来 又 有 过 五 十 
阿罗汉 ，( 共 为 ) 
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20 altmis arxantlar boltilar (.) ta(qi tngri burxan 六 十 阿罗汉 ， 
再 加 上 佛 天 ， 
为 六 十 一 
21 birlä altmïš artuqi (bir) .. öt(rü purnaki) 位 。 之 后 ， 圆 满 
22 inčä (tip tidi .. antay) ärsär amti t//... 这 样 说 道 : 那样 的 话 ，” 
现在 全 智 的 佛 在 哪里 ? 
这 时 候 雪 山 说 道 ; 今天 
已 是 第 二 天 了 ， 从 他 度 


过 夏 安居 在 波 罗 奈 城 鹿 
野 苑 于 八 月 十 六 夜 对 那 
六 十 僧人 说 : 我 已 
(bagtinqi iki ptr) 《第 一 品 二 叶 ) 
2a 
1 mn toyinlar alqu bay čoy tiigiin buqayu- 从 各 种 束缚 和 桔 锁 
中 得 到 解脱 。 
2 din(.) üstün tngri yirintiki altin 我 要 斩 断 天 上 人 间 的 


3 yalnguq ät'özintäki bay buqayularay 一 切 
4 bičmiš käsmiš ariir mn(.) sizlar ymä 柳 锁 。 你 们 也 将 从 一 切 


柳 锁 中 
5 qutrulmig ärür (siz)lir (alqu bay buqayu-) 得 到 解脱 。 
6 din(.) amti sizlir baringlar baliqtin 现在 ， 你 们 也 到 
7 baliqqa ulugtin ulug- 各 城 国 去 ， 
8 qa(.) (öküš) tinliylar- 为 众生 
9 (qa šdgüligin) mängiligin 行善 举 和 谋 
10 (asaylayin) tusutuyin kä(zä) 利益 吧 ! 


D 下 依 德 国 本 补 。 
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11 (yoringlar. inčip ymä) ikin üčin b(armang-) ”你 们 不 要 两 个 
三 个 一 起 去 ， 
12 lar(.) yaqa yalnguzin (barin)glar .. mn ”而 要 单独 地 去 。 我 
13 ymä bükün urbilwini atly (sinayani-i) ”今天 也 要 到 
郁 毗 罗 城 ， 到 斯 那 耶 那 

14 lay bram(manning) sozaqinga burxan- ”婆罗 门 的 村 子 去 

15 lar išin išlägäli barir mn(.) bu saw(ay) “做 佛事 。 听 到 此 话 后 

16 išidip (üstün) tingri yirintaki (yawlaq) 天 上 怀 有 恶 

17 (saqinély šmnu) bir yigit uri ätťözin ” 念 的 魔 罗 化 作 一 青年 

18 bilgiirtip tn)gri burxan ödintä bšl(gülüg) 出 现在 天 佛 的 面前 ， 

19 (bolup šlo)kin inčä tip tidi(.) (ariti) 并 《以 诗 的 形式 ) 
这 样 说 道 : 

20 ozmadin qurtulmadin ozmïš qurtulmiš- ”你 绝对 得 不 到 的 
救 ， 你 不 要 想 


21 ča saqinur sän .. bik qatay bayin 能 得 救 。 你 己 被 柳 
锁 紧 紧 

22 čoyïn balmis šrür sn(.) nang sn toyin 缚 住 。 你 们 僧人 绝 不 能 

23 mintädä ozmis (qutrulmis ärmäz sn .) ”从 我 这 里 得 到 拯救 ， 


24 ozqung qurtrulqung ymi yoq.. bu saway 将 来 也 得 不 到 拯 
救 。 上 听 到 此 话 后 
25 išidip tükäl bilgä tngri tngrisi burxan- ”全 智 的 天 中 天 佛 
26 ning inčä saqïnčï bolti yawlaq qilintliy 这 样 想到 : 这 个 恶 行 
27 ayay sagintliy šmnu (mining ädgülüg išimkä) 恶 念 的 魔 罗 来 
到 这 里 ， 是 为 了 
28 ada qilyali yaqin (kälmiš ärür.. angulayu) ”破坏 我 的 善行 。 
( 佛 ) 这样 
29 otyuraq u(qup $lokin inčä tip yrliqadi) 明白 (其 目的 7) 后， 
也 以 诗 答 道 : 
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30 alqu ilik (tutuq bay ¢oylarindin ozmiš) 


2b 

l oq ärür mn(.) üstün tngri yirintiki 
2 altin yalnguq 3t'ózintški yapišyuluq 
3 idlarig üzmiš árür mn(.) nang oz- 


4 madin qurtulmatin ozdum..qurtuldum tip 


我 已 从 一 切 束缚 
和 柳 锁 中 解脱 。 


我 也 加 断 天 上 人 间 
人 们 身上 的 附着 之 物 。 
我 绝 没 有 认为 自己 没有 
被 拯救 ， 

而 认为 已 被 拯救 。 


S(timšz) mn(.) bu muntay saw sözlämiškä sn 魔 罗 , 你 要 为 自己 


6 šmnu uwutluy bolyaysn(.) bu yarliy 
7 išidip yawlaq sagin¢liy šmnu 
8 busušluy qadyu- 
9 uwutluy bolup 
10 yitlinip bardi.. anta ótrü 
11purnaki inčä tip tidi (.) nš üčün 
12 nä tiltayin tükäl bilgä tngri 

13 tngrisi burxan ol titsilar qamayin 
14 baliqtin baliqqa ulustin ulušqa 

15 ... yoriyali idu yrliqadi ärki.. ötrü 
16 inčä tip tidi.. qamay qutrulyuluq 
17 tinliylarning oyrin osuyin bilü 

18 yrliqap idu yrliqadi.. nä üčün tip 
19 tisär ol ödün ayayqa tigimlig 


luy angsiz 
anta oq 


20 burxan toquz otuz yasinta kapilwas- 
21 tu baliqtin körügčüläyü ünüp naryančan 


说 的 这 番 话 而 
REAM. WTE 
这 番 话 后 ， 

怀 有 恶 念 的 魔 罗 
感到 亚 伤 ， 十 分 羞愧 ， 
立即 消失 不 见 了 。 

之 后 圆满 
说 道 : 为 什么 

全 智 的 天 中 天 

佛 把 弟子 们 都 派 到 各 个 
城 国 ? 

之 后 ， 答 道 : 

是 因为 知道 将 被 拯救 
众生 的 因缘 

而 派 去 的 。 为 什么 ? 
那 时 候 尊 者 

佛 在 二 十 九 岁 时 
秘密 (? ) 从 迦 毗 
罗 卫 城 出 走 ， 
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22 ögüz qidiyinta alti yil alp qilsiy ”来 到 尼 禅 连 河畔 行 六 年 


23 iš išlädi (.) yawlaq saqinglay 苦行 。 而 怀 有 恶 念 的 

24 (Simnu) .… tingri körkin (F) ev 以 天 神 的 面貌 进入 …… 

25 ... ulušqa inti ärti(.) 国 中 。 

26... tirs tädrü nom tinlaylar 外 道 绰 说 把 人 们 

27 ...-tdi ärdi kim ulug (引入 歧途 ，? ) 

28 ...-i tinlaylar alqutidri 国 中 之 人 都 变 成 邪 

29 ... ärdi(.) amti yänä 见 之 人 。 现 在 〈 佛 ) 又 

30 ... uluš sayu 到 每 个 国家 

bagtinqi üč ptr 第 一 品 三 叶 

3a 

1 baripanin köni nomluy nomlapanin k6ni 宣讲 正法 , 使 (众生 ) 
进入 正确 

2 yolqa kigürsär.. ötrü tinliylar yawlaq ”之 道 。 之 后 , KERF 

3 saqingly šmnunung körümin idip 恶 念 魔 罗 之 见 ， 

4 tükäl bilgä tngri tngrisi burxanqa 诚心 版 依 全 智 的 

5 süzük köngül öritürlär.. bir bir ... 天 中 天 佛 。 

6 toyinlar tiikliig tümänlig tinliylar AMFA RE 

7 üë may... 都 行 三 版 依 ， 

8 ayap kä- ... toyin dintar 成 为 僧人 和 信众 ， 并 按 

9 qilur (lar) (äd)gü törükä yara- 善 法 行事 。 

10 turlar ärdi(.) amti yawlag 这 时 候 恶 念 

11 sagingliy šmnu arxant toyinlarning 魔 罗 要 阻碍 僧 众 

12 baliq ulug sayu barmaq iš ködügkä 去 诸城 国 。 

13 tidi(q) qilur(.) anta ötrü (ul)ušta 之 后 ， 世 尊 


14 uluyï tükäl bilgä tngri tngrisi burxan = 全 智 的 天 中 天 佛 
15 ol altmiš titsi quwray arxantlaray 把 六 十 弟子 阿罗汉 
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16 öngi Əngi ulug baliq sayu idu yrliqap 派 到 各 国 后 ， 


17 käntü (baran)as uluštīn il(tin ünü) 自己 也 从 波 罗 奈 国 
18 yrliqap ang magit ilkä käli 来 到 摩 迎 陀 国 。 

19 (yrliqa)di.. tünki kün käbäzlig (atiz-) 昨天 让 来 棉花 地 
20 da išlärin istäyü kálmiš al(tmiš) 寻找 劳作 的 六 十 
21 saydišliy oylanty upasi qilip (qutqa) EARE 

22 tägürü yrliqadi(.) bü(kü)n yänä ... 获得 福 果 ; 今天 又 
23 sozaqqa pinbatqa (bar)di(.) (nan) ”去 村 中 乞 食 , 并 让 难 陀 、 
24 nantbala atlay äkä baltizlariy HERP C) 妻 妹 
25 qutqa tägürüp bükünki ... 获得 福 果 。 今 天 他 刚 


26 ant(a)ran iinti(.) amti ö(küš lu-) 从 那里 出 来 . 现在 他 被 众多 
27 lar asurilar kintar(lar kantarwilar) S., BMP., MAE 


28 birli tägriläp paganak (atly) 转 住 ， 正 在 孤 绝 山上 。 

29 tayda ärür (.) körgil qadagim t(ükäl bilgä) ”你 看 , 我 的 兄弟 ! 
全 智 的 

30 tngri tngrisi (burxan)ning (burxan) 天 中 天 佛 获得 

3b 


1 qutin bulmïš tükäl yiti ay töni bolti(.) 佛 果 已 经 整整 七 个 月 了 。 
2 yiti ay ičintä altmiš arxant quwray ”在 这 七 个 月 中 ， 有 了 六 


十 阿罗汉 、 
3 altmïš upasi quwray tört upasanč KTRER, WRER. 
| 这 三 种 
4 quwray üč türlüg quwray tükäl 众 徒 都 齐全 了 。 
5 bolti. amti yänä uluy (törülüg) burxan- 现在 他 正 准备 
6 lar isin išlägäli anunu yrliqar. ötrü ”完成 伟大 的 佛事 。 之 后 ， 
7 ... inčä tipayitdi.. qayu — v 问 道 : 


8 qayu iš (ködüg) išläyü 他 要 完成 什么 事 ? 
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SA or S 

9 (yrliqa)yur ärki(.) (ötrü x)im(awat)i 之 后 雪山 说 道 ， 

10 inčä tip tidi käntü 我 们 来 完成 

11 waygarwani ilig bigning yumuši- “多 闻 天 王 (交代 的 ) 

12 nga kälmiš ärür biz .. b(izni)tš 事情 。 在 我 们 

13 öngrä uluy küčlüg bäglär ur(u )ngut- 之 前 ， 大 力士 们 

14 (lar) ärtip b(a)rdilar .. kin … -rlar ”已 走 过 去 了 ,之 后 , …… 

15 ... ymä tridarašt(ri) wirutaki wirupakši ”也 按照 北方 、 西方 、 
南方 、 

16 (wayširwani) iliglirining yrliqinga gantar- 北方 大 王 的 命令 ， 

17 (wilar) .… kumbantilar lu(lar) HE ARRA 

18 (urungu)tlari täng täng t- ... 龙 将 手持 各 种 

19 (itig ya)ratiy köntäki asyuq il(ig-) 饰物 及 旋 旗 

20 (lärintä) tuta uluy ayar ayamaqin 怀 着 极 大 的 敬意 

21(pašana)k tay tapa barirlar .. taqi ymä 朝 着 孤 绝 山 走 去 。 

22 (aning) ara tingrilir iligi xormuz- LA., RLE, W 

释 天 

23 ta (ting)ri t(órt) maxarač tingri-r 和 四天王 

24 ... -da ulati tängrilär ilig- 以 及 

25 (liri) tilotama xumada 提 罗 陀 摩 、 乌 摩 诸 仙 女 

26 (ulat)... -lari ol tngri tngri- 为 了 观赏 

27 (si burxan)ning uluy iš ködüg 天 中 天 佛 的 

28 ... körünčkä kälirlär paganak 伟大 事业 ， 

29 (tayqa körün)čkä kälirlär(.) taqi ymä w RAMEN. 

30 .… -mïš türlüg bögülüg (还 有 ) ene 各 种 有 智慧 、 

baštinqi tört ptr 第 一 品 四 叶 

4a 


1 ärdämlig äržilär qoptin singar taylar- ”道德 的 仙人 也 从 各 方 
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2 tin araylardin yiyilip kälirlär asurlar bäg- ”山林 集合 来 到 。( 还 
#) 阿 修罗 王 、 

3 liri luu bägläri taluy ögüztin ünüp 龙王 也 从 海中 出 来 。 

4 kälirlär(.) taqi ymä gantarwlar bägläri WAEHERE 


、 夫人 也 都 从 
5 išilári kilas taydin yiyilip kälirlär 灵山 集合 而 来 。 
6 tngri tngrisi burxanning uluy (iš) 他 们 为 了 观看 天 中 天 
佛 的 伟大 
7 kötügin kör- (gäli) pašanak 事业 而 朝 孤 绝 
8 tay tapa barirlar .. anta 山 走 去 。 之 后， 
9 ötrü (purna)ki inčä tip 圆满 说 道 : 
10 tidi.. qa(yu iš) ködüg ovrinta 因为 何故 
11 ol bilgi tngri tngrisi burxanning 全 智 的 天 中 天 佛 
12 uluy kör(kin körkitmäk)i küni bolur šrki(.) ötrü 要 显示 其 伟 
大 的 面貌 ? 
之 后 ， 
13sadagiri inčä tip tidi .. qada¥im... 七 岳 说 道 ; 兄弟 …… 
14 kim (way)girwani ilig bäg ... 当 多 闻 天 王 对 …… 讲 说 
15 -qa aytuyta bu sawlariy alqu b(äglärkä) 此 事 时 ， 
16 ayduqta bizing inimiz purnaki ... 我 们 的 兄弟 圆满 
17 uqmamis (.) ötrü x(a)imawati inčä (tip tidi) AHHA. 
之 后 ,雪山 说 道 : 


18 ... purnaki (,) ayayqa tigimlig (maitri) 圆满 , 当 尊 者 弥勒 
19 (bodis)wt dkšanpt iltin käl(ip paganak) 车 萨 从 南 印度 来 到 
20 tayqa tägdüktä braman t(örüsin) 孤 绝 山 时 ， 他 人 金 弃 了 
EFNA, 
21 qodup tngri burxan nominta äwig (barqiy) ”并 依照 佛法 
弃 家 前 发 ， 
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DO mo ri 57 2 o 

22 qodup satin saqalin yulup waz(anpt) 108 KU f 5 A. 

23 qilip toyin bolur .. ol (til)tay(in tngri tngri-) 为 此 ， 天 众 
都 为 观赏 

24 si burxanning uluyi (oylí ayayqa) 天 中 天 佛 的 长 子 

25 tägimlig maitri bod(iswt toyin) HEDER 

26 dintar bolyuluq uluy (törülüg) 成 为 僧人 的 


27 yangi künüg körünčlär(ig körgäli 盛大 新 日 (和) 演出 
28 tngridm quwray yïyïlurlar(.) (anin ol) 而 聚集 起 来 ,我 们 都 去 
29 iškä barirbiz.. anta öt(rü purnaki) 观看 此 事 。 之 后 ， 圆 满 


30 inčä tip tidi(.) antay oq (arsir) 说 道 : 既是 那样 ， 

4b 

1 maitri bodiswt qayu arki(.) ötrü sadag- 谁 是 弥勒 车 萨 ? 
之 后 ， 七 后 说 道 : 

2 riinčä tip tidi..bu bizing inimiz 由 于 我 们 这 位 兄弟 

3 türk tiirki ulušta baliqta ut(a)rap- 来 自 东 北 

4 (urw) yingaqtin yorir üčün ayayqa 蛮荒 之 地 ， 请 详细 


5 (tägim)lig maitri bodiswtning ädgüsin ”向 他 讲述 弥 勤 著 萨 的 
6 ...(ü)d(rü)m(in) antin amti mungar kingürü 善 德 。 


7 ayu b(rin)g(.) anta ötrü 之 后 , 雪山 这 样 说 道 ; 
8 xaimawati i(nčä tip tidi)(.) iš- 圆满 ， 你 听 着 ， 我 将 向 你 
9 idgil sn purnaki(.) amti 详细 讲述 


10 sanga ayayqa tigimlig (maitri) bodiswat- 尊 者 弥勒 营 萨 

11 ning adgiisin ärdämin kin(giirii a)yu biriyin(.) ”的 善 德 ， 

12 kim ol sanga awant til(tay bolzun)(.) qalti ”并 让 其 成 为 
你 的 因缘 ! 

13 (yüz) iki ygrmi yaglay tinliylarning 像 当 人 活 一 百 二 岁 时 

14 özintä yaginta šakimuni tngri tngrisi 能 与 天 中 天 佛 
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15 burxan birli soqušup ädgü qiling buyan 释 迦 件 尼 会 见 ， 


16 ädgü tapiy uduy qilti ärsär anču- 行善 、 积 德 、 
敬 奉 一 样 ， 

17 layu kin ödün sikiz tümän yag- 以 后 , 当 人 活 八 万 岁 时 

18 Hy tinliylarning özintä yaginta ` 你 能 与 

19 maitri burxan birlä tusu- 弥勒 佛 会 见 ， 

20 $yali ädgü qilin¢ qazyanyay sin(.) 而 获 善行 。 

21 nä üčün tip tisir .. kim qayu tüz- 若 问 为 什么 , 无 论 哪 位 

22 ünlär oyli tüzünlär qizi maitri burxan- # BB ZH = 
弥勒 佛 的 

23 ning ädgüsin öp saqinip süzük 善 德 , 并 以 诚心 

24 könglin bögtäg ädgü qiling 行善 举 ， 


25 qilsar ... -stysiz maitri burxan ”那么 他 一 定 (? ) 能 与 弥勒 佛 
26 birla tusušup sansardin ozar qutru- 会 见 , 从 轮回 中 得 到 解脱 ， 


27 lur (.) oduy olurup otyuraq 并 能 清醒 地 坐 在 那里 

28 ayayqa tigimlig maitri burxan ädgüsin ii- WAHE 
的 善 德 …… 

29 dip... ol qamayta ngi damur-(?) 并 对 完全 不 同 的 …… 

30 ... 

bastingi biš ptr 第 一 品 五 叶 

Sa 

1 sansar ičintäki ödüš özlüg tirig 轮回 中 短命 的 


2 tinliy yalnguq oylani üzä maitri šdgü 人 子 起 仁慈 之 心 ， 
3 ögli köngül yada yrliqadi .. wiir osuy- 发 金刚 愿 ， 

4 luy bšk qatay kösüš Sritip aqingsiz 起 心 于 无 漏 

5 burxan qutinga kösüš turyurdi(.) 佛 果 。 

6 maxaklp ödtä idgii qiling yiyip 在 大 动 时 积善 行 ， 
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7 tirip bir kšan ödün (ymä) HETE 
8 burxan (qutinga) kösüšüg Unit- 祈求 
9 madi(.) y(rligantu-) — ëí könglin 佛 果 ， 以 慈悲 之 心 


10 alqu (tingliylarning) ämgäkingä yüräki 为 所 有 众生 的 痛苦 
11 s(iqDldi(.) (maitri) ädgü 5gli könglin qop- ”心里 感到 难过 ， 


以 善良 之 心 

12 qa ädgü (asay tu)su qilu tawranur ärdi(.) ” 忙 着 为 所 有 人 谋 
利益 。 

13 inčip ol ödtä maitri ädgü ögli 就 这 样 他 从 不 忘记 和 放弃 

14 saqing unitmadi qodmadi.. anin maitri 慈悲 之 心 。 所 以 
得 名 为 弥勒 ， 

15 at bulti.. alqunung ádgü 5glisi bolti(.) ”成 为 所 有 人 的 友人 。 

16 antada basa tälim öküš öd qolu 然后 许多 时 间 

17 ärtmištä kin wasawi atlay (ilig) TE, HEEF 

18 xan ärkän ratnašiki atly... 时 代 ， 有 宝 光 佛 

19 burxan ing ašnu burxan qutinga 曾 预 言 佛 果 

20 wyakrt alqis birü inčä tip tidi(.) 这 样 说 道 : 

21 sikiz tümän yaglay tinliylar... 当 人 寿 八 万 岁 

22 ödüntä mingilig tongaliy ödtä (altun) ”十 分 幸福 ， 金 

23 kümüš ayï baram king alqiy ärkän 银 材 宝 无 数 时 ， 


24 üč asanki ämgäk to(šyurup üstün) “ 当 受 满 三 阿 僧 只 痛苦 时 ， 
25 tängri altin yalnguq(ning umuyi Inayi) ”弥勒 佛 将 作为 天 上 
AMIE 
26 maitri atly burxan (bolyay. taqi) 希望 出 现 。 再 有 ， 
27 ymi purnaki-ya(.) bu ayayqa (tigimlig) 圆满 ， 这 尊 者 弥 
28 maitri bodiswt tükäl qir(q maxaklp) 车 萨 在 四 十 大 劫 
29 ödtä üzüksüz maitri ädgü 6gli BF, A MW k ae S 
30 dyan sagqintiy bīšruntī (antagia) 念 ， 从 不 起 
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1 ymi öwkä köngül öritmädi (.) anin 一 点 愤怒 之 心 。 所 以 

2 big yüz išläri big yüz btraklptagi bodiswt- ”他 成 为 五 百 同伴 
中 、 贤 动 

3 lar ara bišinč burxan bälgülüg käz- 五 百 车 萨 中 的 第 五 位 佛 。 

4 (iktä) turdi(.) taqi qalmiš tört yüz toquz ”其 他 四 百 九 十 五 


5 (on) artuq biš bodiswtlar kinändilär(?) 位 车 萨 都 落后 了 。 
6 amti muna ayayqa tägimlig maitri 现在 ， 你 看 ， 尊 者 弥 


7 (urbilwani ba)liq- daqi sinayani bra- 作为 郁 毗 罗 城 
中 斯 那 耶 那 
8 manning (oyli bolup ”婆罗 门 之 子 , CL JN. 
9 säkiz yašīnta (qalti čax)nu ärži 他 像 Jahnu 仙人 
10 gang ögüz suwin (singirürčä) alqu MIRE mk — Fe 
11 šastar bilgi bilig (simirdi) bošyunti(.) 吸取 所 有 经 论 中 
的 知识 。 
12 taqi ymi <bilgä biligki... adin? > 他 还 为 了 
13 bilgi biligki s(uwsami¥ ) tinliy- 渴望 知识 的 众生 
14 larqa asay tusu qilyalir üčün 谋 利益 ， 
15 (ortujn änätkäk ilintä oyrayu dkšana- 而 从 中 印度 ， 来 
到 南 印 度 。 
16 (pt il)kä bardi.. anta tigip badri 到 达 那 里 后 , 他 以 
17 (bramanta) ulati uluy bilgäläri(g no)m 自己 的 经 论 知识 ， 
TEREA 
18 (bilgä bilig) oyrinta mungadtu(rur) airdi(.) ”及 其 他 智者 感到 
惊讶 。 
19 (amtD yiini tükäl bilgä burxan- 现在 他 听 到 全 智 的 佛 
20 (ning yir)tinčü yir suwda bälgürmišin 已 降生 于 世 ， 


21 (uqu[ i)šidip qadašī ačati birlä ikigii 于 是 就 和 兄弟 无 胜 二 人 
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22 (dkšan)pt uluš(ta yä)nä magit ilkä 一 起 从 南 印 度 来 到 
摩 迦 陀 国 。 

23 (kälirlär)(.) pašanak tayda tngri tngrisi ”在 孤 绝 山 会 见 了 天 
中 天 佛 ， 成 


24 (burxanqa q)awišip toyin bolur.. ädgü 了 僧人 。 他 不 满足 地 
25 (nomuy išidip to)dmaz qanmaz kičmädin 聆听 善 法 后 ， 
26 (ara) tngri burxan törüsinčä tigin 依照 佛 天 的 规定 ， 得 到 
27 (iigi atinga) tigip burxanliy tkrwrt ”继承 人 的 称号 ， 并 成 为 
28 (ilig xan bolup) yir suwda bälgürür.. kim WHEWHE. 
29 (qayu tinliy bu burx)an nominta sansardin FARA 


依照 佛法 
30 (ozyali qutrul)yali irgürmätük ol tinliy 从 轮回 中 得 到 
解脱 ， 那 人 
bastingi alti ptr 第 一 品 六 叶 
6a 
1 otyurati maitri burxan ödüntä qurtu- 。 ”一定 可 以 在 弥勒 佛 时 
2 lur.. bu muntay sawlaray išidip.. ötrü ”得 到 解脱 。 听 到 这 番 
话 后 ， 圆 满 


3 angsiz süzülüp purnaki inčä tip tidi(.) “十 分 虔诚 地 说 道 ; 
4 antay oq ärsär yawazta yawaz ol kiši ”那样 的 话 ，( 世 上 ) 
最 坏 的 人 
5 titir.. kim muntay ädgülüg maitri bodi(swtay) 是 那些 不 愿 见 
到 弥勒 车 萨 

6 körgäli küsämäsär.. taqi ymä tirig (5liig) ” 之 人 。 那 些 人 活 
着 等 于 死 了 一 

7 ol atanur.. kim (mait)ri bod(iswt-) 样 ， 如 不 来 聆听 
弥勒 昔 萨 的 
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8 ning (mungadintiy ädgüsin išid-) 奇异 善举 。 

9 gali käl(mäsär kim amti maitri) 现在 由 于 是 弥勒 

10 bodiswr(ning abišik qilmaqlay) HPE 

11 yangi kün (oyrinta muntada ïnaru ming) 新 日 …… (从 今 
. 直到 千年 ) 

12 yilqa (tigi tüzün kišilär) bilgi yal(ang-) ”所 有 仁者 智 士 都 要 

13 uqlar (maitri burxanay) amranmaqin ..， 热爱 (弥勒 佛 )， 

14 sängräm ... (kör)kin mingizin ... 并 要 用 金 银 装 饰 寺 

院 〈 佛 ) 像 


15 altunin kümü(šin) itip yaratip a(yayin) ”虔诚 膜拜 、 
16 ayarlayaylar (.) (no)m bitig biti(gäylär) ”抄写 经 书 、 
17 dintarqa tapinyaylar(?) .. taqi ymä (paganak) ”尊敬 僧人 。 还 


有 集合 在 
18 tayda yiyilmis maitri bodiswt ... 孤 绝 山 来 观看 弥勒 菩萨 
19 abišiklay yangi kiiniig körgäli 灌顶 新 日 的 众人 
20 tälim öküš tinliylar .. ol (bodun bo-) 多 达 
21 qun älig alti yüz tümän ... 五 于 六 百 万 …… 
22 ärtsär (,) maitri bodiswt bu yir suwda 4 938) =F p= EE 
此 世 时 ， 
23 blgürtüktä kitumati baliqta to(yduq-) 他 在 兜 率 天 城 
24 ta ät'öz bulup kiši ... 获得 此 身 , 享受 人 间 …… 
25 mängisin mängiläsär ... 快乐 ……: 
26 burxanqa yadin (barip)... 他 得 以 走 近 ( 天 中 天 ) 佛 ， 
27 türlüg tapiyin (uduyin)... 虔诚 地 聆听 【〈 佛 的 ) 
28 tinglayu qanintsiz nomluy yr(liyqa tigin-) 百 听 不 厌 的 
说 法 。 


29 gäylär .. amari tüzkärinčsiz (burxan) ”有 些 人 得 到 不 可 比拟 
30 qutinga alqi¥ bulyaylar(.) anin 的 佛 果 授 记 。 所 以 
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6b 

l yalnguq oylï tinin künin uyur küğč 

2 yitkinčä maitru bodiswtning ögdigin 

3 ögmiš alqamiš krgäk.. ayayin čiltägin 

4 ayamiš ayarlamis krgäk.. anta ötrü 

5 (sada)gari qada¥i purnakiqa inčä tip tidi(.) 


6 (angsi)z ädgü saw sözläding sn (.) sözlämiš 


7 (saw) maitri bodiswtnïng 
8... ... -in 

9... ... -sin 

10... ... tinlay 

l1...... ötrü 

12... ... -p kok 

13... ... -d- ... atly ... -do 
14...... dkšanpt il ... amti 

15 ...uluy qutluy ... 

16 ...-čip barirlar.. sadagiri tngri 


17... inčä tip tidi ... dkšanpt 

18 (ilintäki) badari bilgä braman (srwa-) 
19 (pašantik) atliy uluy yayišda satayda 
20 ...-lar.. čarakilar p(a)riwracikilar 
21 ...toquz on artuq altí azay 

22 ... dintarlar ... 6gdir anču ayay 
23 (čiltäg) -kä tägip ö(grü)nü säwinü uluy 
24 ...kanti käntü ärgüläringärü 


人 之 子 应 尽力 
赞美 弥勒 车 萨 ， 
要 十 分 
尊敬 他 。 之 后 ， 
七 岳 对 其 兄弟 
圆满 说 道 ; 

你 说 得 十 分 好 。 


ET. CER 
说 道 : 在 南 印度 
国 , 婆罗 门 中 多 利 
在 进行 布施 大 会 


九 十 六 种 外 道 …… 
得 到 赞美 、 恭 泰和 尊敬 后 ， 


都 高 兴 地 ( 回 到 )》 
各 自 的 住地 。 
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25 xaymawati inčä tip tidi (雪山 ) 这 样 说 道 : 
26 .… ... maitri bodiswt 弥勒 车 萨 ……. 
27 .… ... tingrilirning 天 神 ……: 
28... ... bax¥isi badari bilgä 将 舍弃 其 师父 践 多 利 
29(braman) titip qodup tükäl bilgä tngri #77], 想 依 照 全 智 的 
30 (tngrisi burxan)ning nominta toyin 天 中 天 佛 的 教导 
出 家 为 僧 ， 
bagtinqi yiti ptr 第 一 品 七 时 
7a 
1 bolyali dkšanpt ulugtin ortun 从 南 印 度 
2 änätkäk ili madyadiš ulugqa kälgäli 来 到 中 印度 。 
3 saqinur(.) anta ötrü purnaki inčä 之 后 , 圆满 说 道 : 
4 tip tidi.. ani körmäz mu siz uluy kiig- 你 没有 看 到 吗 ， 诸 大 力 
5 lüg tängrilär iliglari öz öz adag- 天 神 王 都 与 自己 的 伙伴 
一 起 ， 
6 lari birlä bizing udumizta kälmäk- 跟随 我 们 来 到 这 里 。 
7 lirin(.) anta ötrü sadagiri... 之 后 ， 七 岳 
8 inë tip tidi ... 说 道 ; 
9 körür 5 上 上 看 ...... 
10 wayši(rwani) ... 多 闻 天 ……- 
11 -ning.. -..... 的 …… 
12 -ni t-a n 
13 pašanak tay ... WM 
14 ...-lar.. biz tükäl bilgä 让 我 们 (首先 ) 见 全 智 的 
15 tngri tngrisi burxanay körälim.. ikinti 。” 天 中 天 佛 吧 ! 其 次 ， 
让 我 们 


16 maitri bodiswtqa tapinalim ät'öz ... 向 弥勒 车 萨 膜拜 吧 ! 
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17 ad qilalim (.) munïlayu sözläšip uluy ”这 样 说 着 ， 大 力 的 

18 küčlüg sadagiri ximawati purnaki (üë) 七 邱 、 雪 山 和 圆满 三 位 

19 urungutlar paganak tay(qa bardi)(.) ” 大 将 朝 着 孤 绝 山 走 去 。 
(以 后 似 为 另 一 幕 ? ) 

20 amti bu nomluy saway dkšanpt (uluštaq) 现在 此 法 的 故事 

21 badari bilgi bramanning ..， ”发 生 在 南 印度 跋 多 利 婆 罗 门 的 


22 yirintä uqmiš krgäk ... 地 方 。 

23 badari bilgä d- VE 

24 -ta ulati biš yüz braman birlä #T 83216) 

25 tägrikläp ängitä ät'özin 的 围绕 下 ， 曲 身 

26 maitrining ilgin tutup ... 握 着 弥勒 的 手 ， 

27 yumšaq sawin inčä tip tidi ... 温柔 地 说 道 : 

28 oylum maitri-a(.) ärtingü ögrünčülüg ”我 的 孩子 弥勒 ， 我 非 
常 高 兴 


29 säwinčlig ärür mn kim sini osuyluy 与 像 你 一 样 的 
30 tüzün qutluy tinliy (birli soguštum) 有 福 之 人 相 见 


7b 

1 intip ymä bu muntay uluy qarí yüz 在 我 一 百 二 十 

2 ygrmi ya¥imta miingiiliig mängikä 岁 年 到 之 时 , 为 了 能 
生 在 永 享 笠 福 

3 täggülük uluy ilig šzrua tngri yirin- HER, 

4 (tä) toyyuluq uluy kösüšin sarwapašantik 我 举行 了 名 叫 一 切 
异 学 的 

5 atlay yayïš turyurdum(.) taqi ymä toquz 布施 大 会 。 并 有 九 

6 (on) artuqi alti türlüg dintarlar 十 六 僧人 …… 

7 ...-man-...-qay-..-k 0 
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9... -larga N 

l0.ui-a 5 

11.-qa 2 

12.toqi- L N 

13 ... kälip Fene 

14 ... puran wyakran ... gastar 富 兰 那 、 授 记 、 经 论 
15... -mi alp ... -rkä onen 

16 ... anču birdim .… yoltaqi REAT es ERJ 
17 ... -rq sačyuča ... -qar yayšīlar aiee PE. E 
18 ... -ni barča ädgü ... -iwätim 所 有 好 的 …… 

19 ...-m ymi irinč yarliy yoq 还 有 可 怜 的 穷苦 

20 (čïyay) qoltyuë iglig kiml ZI, JW A... 

21 ...-1.. iligsiz adaqsiz ämgäk (lig tmliylar) ”无 手 无 脚 的 受苦 CZ ÀN) 
22 (ba) -r ärdi.. olarni 把 他 们 …… 

23 ... äd tawar tükäl bir- A TARRA 
24(dim) ... ädgü qïlinč qilmiši 行 了 善事 …… 

25... ögrünčülüg säwinčlig 高 兴 地 …… 

26 .… -dip külčirä yüz 微笑 着 

27 ...-s inčä tip tidi(.) ädgü 这 样 说 道 : 

28 ...uluy bax¥ilarning 大 师 的 

29 ...-Si ärür.. äd tawar buši 布施 东西 是 件 令 人 


30 (birmäk ögrünčülüg) säwinčlig bolurlar.. birmiš- 高 兴 的 事 。 


baštinqi säkiz ptr 第 一 品 八 叶 

8a 

1 -tä süzük köngül turyururlar(.) buší birü 布施 时 要 有 诚心 。 
2 tükämištä kin ärtingü ögrünč köngül 布施 完 后 ， 要 有 


快乐 之 心 。 
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3 turyururlar.. siz ymi amti näčük ög- 所 以 现在 您 

4 rünčülüg säwinčlig bolyay siz(.) bärü (iši-) 也 要 快乐 ,我 的 
师父 ， 

5 ding(.) bilgi ba)x¥i kim qayu tinliy süzük 您 听 好 ! 若 有 人 
以 诚心 

6 kbnglin itqa qušqa qurtga ... 对 狗 、 岛 、 电 子 :…… 

7-qaudqiy/q- -it 

8as en 

9 yol az- ... 路 …… 

10 tüšin ... 果 报 …… 

ll tärs ... 邪 的 .…… 

12ba 5 

130- 5 

14 dintarlarqa süzük kbnglin bu(ši) 若 以 诚心 向 僧人 布施 …… 

15 bi(rsir) aZunta ... (在 来 世 ) ……: 

16 utlisin ... (tü)män bolur.. q(utqa) 获得 …… 

17 tägmiš ädgülüg dintarlarqa ... o ones 

18 könglin (bu)št birsär sansiz saqissiz 无 数 

19 utlisin tüšin täginür ... 果 报 。 

20 ögrätinmiš üčün täginür ... 由 于 修 习 而 得 到 ……… 

21 birgüči bolur ... 成 为 …… 给 与 者 …… 

22 azun ažunta ... (üstün tngri) 世 忆 …… 天 上 

23 altin yalnguq tümàn (?) ... 人 间 

24 tägingüči bolur .. basa ... 得 到 …… 还 有 ……: 

25 tiiziin tinliylar ... 人 们 将 能 昕 到 

26 ädgü ädgü nom išid- … 善 法 ， 得 到 …… 


27 bultagi bolur.. m- 
28 muntay tatiylay sawin ... 听 到 这 样 甜蜜 的 话语 后 ， 
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29 alip badari bilgi braman (maitri-) 


30 ning älgin tutu älgän-(?) ... 


8b 
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践 多 利 婆 罗 门 握 着 弥勒 


1 inčä tip tidi.. tüzün oylum ol oyu- 说道: 我 的 孩子 ， 那样 的 话 ， 


2 rda oq mn ärtingü ögrünčülüg säwinč- 
3 lig boltum.. kim sini birlä qawišip 
4 ...istimaz ärdi .. ol oyurqa biš yüz 


5 ...uri ... sanga titsiliq 
6... -lar ... ii qat yi- … 


7... ... -tgäy 

8... ... -ali 

9 ...... -n 

10...... -ta 

11... ... -a 

12... ... -liy 

13 ...,.. -Y 

14... ... bušī ... qayu 

15... ... -tiskä ... -S 

16 .… ... ančama k- ... saw SÖZ 
17... ... badari braman ... 

18... ... sansar ičintäki ... 
19...... (bax)Simiz badari braman ... 
20...... -lar alquqa baxsi bolya- 
21... ... bodiswt ärür 


22... ... yalunguz badari 
23... ... titsilarqa 


我 十 分 高 兴 。 

谁 不 愿 与 你 会 见 

那 时 五 百 童子 …… 
对 你 sro. 弟子 + as... 


...... 
secese 
...... 
seses 
...... 
...... 


*..... 


轮回 中 …… 
我 们 的 师父 跋 多 利 


RARER 
对 弟子 们 …… 
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24... ... anta ötrü ačiti 之 后 阿 才 多 (无 胜 ) 

25 ...... qayu ödün bu 何 时 …… 

26... ... yašī tükädi .. ol 命 终 …… 

27... ... uluštaqi bilgä 国 中 ……- 

28 .… .... alyiici adaq asra 脚下 ……… 

29... .…. (ná ü)čün tip tisär.. kim ol 车 问 为 什么 ，…… 

30... ... -larqa kk 8 ls 

baštinqi toquz ptr 第 一 品 九 叶 

9a 

1 bošyunluq sškiz ygrmi türlüg wityastan 应 学 习 的 十 八 种 五 明 

2 šastarlar titir.. inčä qalti ratnadrxa 论 。 如 可 以 清楚 了 解 
珠宝 的 


3 atly ärdini yinčü adara uqyuluq šastar RH radnadrxa 的 论 书 、 
4 witsayaxar(?) atly šastar.. basami š(astar) ”名 叫 witsayaxar 
的 论 书 、basami 


Soxlan nami gastar ... šas(tar) (yultuz) 论 书 、oxlan nami 
WEB, eee 论 书 、 

6 koriim šastar.. yu-... 以 及 星 像 之 书 、 

7 waysas(ik) ... 胜 论 ……- 

8 šastar — L s... 论 ……- 

9sang-i 

10 quw(ray)... 众 ……。 

l1sastar ... 论 ……- 

l2giy-.. ° C C C í 8 s" 

131a-.. Go Ue. eee 

ld db... e 2 ena 


15t-.. ee Cc e eee 
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16 todmadi qa(nmadi) ... 他 从 不 满足 …… 
Ia _— í í í í í í í í í í í í í í í í “u” 

18 í í í í í í í í 1 m" 

19 L 

20 -tin yingaq... 方面 ……: 

21 bilgälär üč ... 智者 三 ……. 

22 tükällig .… 全 的 …… 

23 -tin alt- on 

24 itig yaratiy ~. . 装饰 .……: 
25-lig bolmazlar ärdi... 不 ……- 

26 -ta täringtä t(äring)... 很 深 的 …… 

27 išidmišig angsiz ... 把 昕 到 的 十 分 …… 
28 ärdi.. ötrü tiši at(liy)... 然后 提 舍 …… 
29 bu ymš maitri ... 弥勒 也 …… 

30 ärd- ... 

9b 


1... kim qamay ödün adnayuqa asay ”他 随时 都 为 别人 谋 利益 ， 
2 (tusu) qilip qanmaz.. qop yir suwdaqi tinliylar- 从 不 满足 ， 他 


受到 世上 所 有 
3 din ayar ayay tigingali tägimlig ärür.. 人 的 尊重 。 
4 (bax)šimiz badari bramanay artuqta artuq ”我 们 的 师父 跨 多 

利 婆罗 门 十 分 

5... täwir .… -sizin bis oee 
6... ... -ïr 
7 ...... -ayu 
8... ... 
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10...... -kä 

11... ...-k 

12... ... -U 

13...... -k 

14... .… Siz 

15... ... -di 

16... ... qilyali saqi- 

17 (nt... ... 

18...... -di 

19... .…. 

20... ... -v tu///y 

21... ... amraq 

22... ... (matya)diš ulušta 
23... ... (u)luštin ulušqa 从 ……: 
24... ... ayay yawlaq 

25... ... -ta tarqar(Dp ädgükä 
26... ... -q čayšaputluy 
27... ... -liy törükä yaratu siz 
28... ... -gin tarqarur.. 

29... ... (ma)git ilka tagdi 
30...... -da titsi 


bastingi ülüš on ptr 
10a 
1 atin yorip ärüš öküš tinliylarqa süyäk tayrq 


2 qilyaymn(.) nang baxšī atin anča uluy 


w... oso 


去 参见 除 …… 
来 到 摩 迦 陀 国 。 


我 绝 不 能 以 
师父 的 名 义 
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3 iš išlägäli umayay mn(.) nä üčün tip tisir ”做 这 些 大 事 。 因为 


4 yir suwda tälim öküš ba- … 这 世上 众多 .…… 

5 ol kim b- .… 他 ……… 

6 ärdämlär- ... 醒 德 .……. 

7 sözläyü ... 说 ……- 

8 uluy ... 伟大 .……: 

9 öküš ... 多 …… 

10 titsi .…. 弟子 -…… 

ll 

12mi-.. 5 

13 braman ... RP e 

Il4y- L 

lsaoaik. e f 

16 mini badari bra(man) RERED JER 

17 í í í í í í í í í í í í í 1 "n 

18 .… yuqaru ... 上 面 …… 

19 ... -qa yadin täg- ... 走 近 …… 

20 baxši ... 师父 ……- 

21 ...tük3il ... 完全 ……- 

22 birgiiliig... 给 ……: 

23 äd tawar .… 东西 ……: 

24 bayar se 

25 nä üčün (tip tisär)... (adyar at-) 若 问 为 什么 ……… 
你 布施 了 诸如 

26 larin yarat(aylay körtlä qangilar uluy) 套 上 骏马 的 漂亮 大 车 、 

27 bädük ud (ingäk buqalar qoduz ögüzlär) 大 的 母 牛 公牛 、 

28 tadun turpi (buzayular irk ärkäč täkä) 牛犊 、 小 山羊 、 

29 oylay tült (orun äšük tüsäk ton itiik itig) 被 子 、 福 子 、 外 
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30 (yaratay. aš ičgü ï tariy)... 


10b 
1 adin id tawar ming ming tümän tümän 
2 qurla buší birdingiz.. tägintäči dintarlar äd 


3 (tawar) bulup ärtingü ögrünčülüg säwinčlig bolti- 


4 (lar)(.) (anin amti bilgä) baxšī uluy ilig äz- 
5 (rya tngri yirintä toyyali ariy šrzün.) bu 
6 (saway išidip angsiz ögrünčülüg) 


7 (säwinčlig bolup badari braman) 
8 (uluy qarí bükülmiš ät'özin) 
9 (kirt kurt külčirä inčä) 


K, HT 


饰物 、 饮 食 、 粮 食 等 


千 万 种 物品 。 
得 到 物品 的 僧人 
都 非常 高 


AVA 
ZNo 


为 此 ,现在 愿 师父 
PEETER ZI! 
WANE., BR 
EAERI] 

十 分 高 兴 ， 

躬 着 衰老 的 身子 
笑 道 : 


10 (tip tidi. ädgü ädgü tüzün oylum mäning) 好 , 好 , 我 的 孩子 ， 


11 (ürdä bärü bu muntay tiirliig) 


很 久 以 来 , 我 就 想 


12 (sawlar išidgäli uluy kösüsüm ärdi)... 听 到 这 样 的 话 。 
13 .… qanturqalir .… 为 满足 …… 
14... isig öz idalazun 让 他 们 放弃 生命 …… 
lS.-kim- ... ymä e 也 …… 
16 .… -ta saqinmis ... 想 的 …… 

17 .… (qDlmasar.. saqinëliy t- 如 不 做 ，…… 
18 ... ymä ... mn . 也 ……- 

19... tinip yay... barali)m(. ) 让 我 也 去 ! 
20 (anta ötrü prinkiki upaswami bu i)ki uri- ”然后 , 宾 齐 奇 和 乌 
21 (lar badari bramniy ikidin) 俩 童子 从 两 边 架 着 践 多 利 
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22 (yöläyü tuta ilit)dilär(.) anta 婆罗 门 , 把 他 送 去 。 
23 (ötrü badari braman käntü) - 之 后 , Ek £ J 2 [1 
24 (ägrilmiš bükül)miš 看 到 自己 弯曲 的 
25 (ät'özin körüp kongli irinčkäyü inčä) tip 身体 ， 这 样 心中 
26 (tidi. ančama yarasingiy otun qarimaq) sn kim ”你 自己 是 如 
27 (toymigta bärü altmig yagqa tigi küč) kiisiin 从 出 生 到 六 
十 岁 ， 你 
28 (ät qan üstälü ükliyü turdi.) yitmištä inari JAM. £ 
十 岁 后 到 一 百 
二 十 岁 ， 
29 (yüz ygrmi yašqa tigi kün küningä sn qari)maq 你 日 渐 衰 老 
30 (liy suq yäk sora sora soyurdung) ... (衰老 之 哆 日 渐 吸 
干 你 的 精力 )。 
( 缺 第 11 叶 ) 
(bagtinqi ülüš iki ygrmi ptr) (第 一 品 十 三 叶 )》 
12a 
1 nirida(ni braman yaqi¥liy yirdin iin-) 尼 达 那 从 施舍 之 
处 出 去 了 。 


2 üp bardi(.) anta ötrü badari b(raman) ZERZANS] 

3 käntü äwintä oluru kök tngri- 坐 在 自己 的 家 中 像 在 天 上 ， 

4 kä qalir täg artuq ögrünčülüg siwinglig 十 分 高 兴 地 想到 : 

5 bolup inčä tip tidi.. ančama ögmiš alqamis 这 值得 称赞 的 法 ， 

6 törü ärür .. kim äsirgänčsiz konglin aid tawar buši ”就 是 慷慨 
地 布施 东 
H. 
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7 birmäk (.) mn ymä alqu ayi baram iligsiz tutuq- 我 毫 无 根据 音 


惜 地 布施 了 。 
8 (suz) konglin buši birdim .. amti qilmiš ädgü qilin¢im- 
我 为 我 的 善行 
9 (qa säwinčlig) ögrünčülüg äräyin(.) 而 感到 高 兴 。 
10 (bu saway sözläyür) ärkän aning ara niri- 当 他 说 这 番 话 
时 ， 尼 达 那 
11 (dani braman ilgin) yoqaru kötürüp ayayu ANF 
地 站 在 
12 (ayirlayu badari b)raman üskintä turup REES] 
的 面前 
13 (inčä tip tidi) .. bu bu bax¥i-ya mini ošuy- 说道， 师父， 
KISIN 
14 (luy) .… ... (čDyaylaray irinčkägüči siz — 像 我 这 样 的 穷人 ， 
15 .… -p mungqa tigmi qutsuz qiw- 可 怜 像 我 这 样 
16 (i)... ... -daë siz ärmiš siz (,) birökin ASEBJ A. 
17... ... alquni birgüči ärsär siz .. amtií 你 如 给 所 有 的 ， 
18... ... (yrliqan)ëuëi kóngül turyurung 现 请 发 慈悲 之 心 ， 
19 .… ... biš yüz yartmaq birgil.. kim birimimin ”给 五 百 金币 ， 
让 我 还 债 


20 (ötäp inčin äräyin) .. bu saway (isidip) 安心。 听 到 此 话 后 ， 
21 (imgiklig yüzin iy)a taya (badari braman) 跋 多 利 面 有 难 色 ， 
22 (inčä tip tidi.. ay) yaw (a¥im kim mining) 说 道 ， 好 人 ， 


12b 
1 (tawarim yoq .) qanta taqi 我 到 哪里 去 布施 给 
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2 big yüz altun yartmaq bugi birgäy ”你 五 百 金 币 ? 
3 mn (.) burqirag yiizin niridani braman ”这 时 Nirdhana 生气 地 
4 inë tip tidi .. mn iring yrliy tinliy 说 道 ， 请 可 怜 我 这 个 


5 üzä yrlïīqančučľ köngül turyurung(,) biring ”可 怜 的 人 , 给 我 
6 manga big yüz yartmaq(.) sizingä umunč(luy-) 五 百 金币 。 怀 着 
对 你 的 希望 ， 
7 ïn ayiy yiraq yoltin ämgänü kilmig mn(,) 我 从 远 处 艰难 
地 走 来 ， 
8 umuysuz qilmang(.) bir6k(in birmiz ök) 不 要 使 我 失望 。 
你 如 不 给 ， 
9 ärür siz(,) mini ikilä (tiinirig qinliq-) 将 使 我 再 次 陷 
ARA, 
10 ta bäklägäylär .. tiinin (künin toqiyaylar.) fb 11118 H ER 
打 我 。 
ll bu saway isidip titrä(yü) ü(nin badari braman) 听 到 此 话 后 ， 
RENEE 
MEA 
12 inčä tip tidi.. ay oylum (uluy qari yüz) 说 道 : 我 的 孩子 ， 
我 活 了 一 百 二 十 岁 ， 
13 ygrmi yasliy mn (.) qatan nang (äzük sözlä-) 从 未 说 过 谎 。 
14 mäči mn(.) bir baqar tänginčä äd(im tawarim yoq) 我 连 一 个 
钱 的 东西 
也 没有 ， 
15 biš yüz baqar taqi qanta bulyay(.) (bulyanip) ”到 哪里 去 找 
五 百 金币 ? 
16 (tärkišläni)p nirdani braman inčä (inčä tidi ay) Nirdhana 
发 怒 道 : mpi 
17 (munmiy) qari biligsiz braman (, birókin altun) 老 东 西 ， 无 
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知 的 婆罗 门 ， 
18 yartmaq birsir sn(.) k- ... 你 给 我 金币 则 黑 ， 
TE O birmäsär sn ... 否则 你 将 …… 
20)... täg 
(bagtinqi ülüš üč ygrmi ptr) 《第 一 品 十 三 叶 ) 


1 ... mn (.) qizyuting bolzun iki ygrmi ”我 将 …… 你 将 受 惩罚 。 

2 yil yayiš qilip alqu šd tawar busi birdim tip 你 说 施舍 了 十 二 
年 的 财物 ， 但 你 

3 tir sn(.) šng kin yalunguz manga biš yüz 最 后 唯 独 对 我 音 
惜 五 百 金币 。 

4 yaratmaq äsirgäyür sn(.) bu munča saw sözläp 说 黑 

5 bulyanu öwkälänü ünüp bardi.. anta ötrü 愤怒 走出 。 之 后 ， 

6 manibatri purnabadari iki yäklär urungutlari 宝 贤 、 满 贤 二 夜叉 


7 birlä qawi¥ip öküš tiirliig 相遇 ， 互 至 

8 äsängülük sawin aytišip manibatri 问候 后 , 宝 贤 对 

9 purnabatriqa inčä tip tidi(,) 满 贤 说 道 : 

10 nä oyrinta nä tiltayinta bizing 为 什么 我 们 的 

11 bigimiz wayširwan ilig tngri tngrisi burxanning 多 闻 天 王 要 

把 天 中 天 佛 

12 yirtinčüdä blgürmišin badari baramanqa EAER 
消息 告诉 

13 uqityali yrliqar ärki.. purnabatri inčä tip BRZA]? 

满 贤 说 道 : 


14 tidi.. bu iš ködüg antay ärsär t(üzün maitri) 事情 是 这 样 的 : 
因为 仁者 弥勒 

15 ning tngri burxan nominta toyin (bolyusi) 要 依照 佛法 出 
家 为 僧 ， 
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16 üčün bizingä uqityali yrliqar(.) manibatri 所 以 告诉 了 我 


们 。 宝 贤 

17 inčä tip tidi.. antay ärsär tüzün maitriqa ” 说道， 那么， 为 
什么 不 直接 

18 oq ugqityali aymaz.. ötrü purnabatri inčä ”告诉 仁者 弥勒 ? 
满 贤 答 道 ; 

19 tip tidi.. bu iš ködüg ymä uluy küčlüg 关于 此 事 ， 大 力 
天 王 们 

20 tngrilirning kängšäšmiš iš ärki.. nä 还 要 商量 。 因 为 


21 üčün tip tisär.. šudawas tngri yirintä(ki) 净 居 天 诸 神 

22 tngrilir äzrua tngrikä u(qitmis äz)rua tngri HEEK. 
EREA 

23 xormuzta tngrikä uqitmiš.. xormuzta WER. MAER 

24 tngri wayširwan bägkä ayitmis(.) sn yiklir 对 多 闻 天 说 : 你 们 

25 bägi qataylanyïl kim dkšanapat iltiki ”要 努力 让 南 印 度 国 的 

26 badari bilgi baraman tükäl bilgi tngri REHÈR -E 

知道 : 
27 tngrisi burxanning yirtinčü yir suwda ”全 智 的 天 中 天 佛 
28 blgürmišin otyurag uqzun(.) antay (awant) CEH. 要 有 


这 样 的 
29 tiltay turyurzun kim tüzün maitri ... 因缘 , 让 仁者 弥勒 
30 (tirk ödün) tngri burxan tapa kälzün ... 快 来 见 佛 天 。 
13b 
1 ötrü manibatri inčä tip tidi.. uqtum uqtum ”之 后 , 宝 贤 说 道 : 
RET. 
2 timin ök(.) qačan badari baraman tngri EPESI EA 


门 尚 不 知 
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3 burxanning yir suwda bälgürmišin uqmasar 天 佛 已 显 世 ， 而 


4 tiiziin maitri uqup tngri burxan nominta 仁者 弥勒 已 知 ， 
并 依照 佛法 

5 toyin dintar bolyali barsar.. otyurati tüzün ”要 出 家 为 僧 时 , I 
时 践 多 利 婆罗 门 

6 maitridin adralmaqlay atiy ämgäkkä badari 将 因 离别 仁者 弥 
勒 的 痛苦 ， 

7 bramanning yiiraki yarilip 而 心肝 俱 裂 

8 isig qan qusup ät'öz qodyay(.) 口 吐 鲜血 死去 ， 

9 täk anin angar ugityali-i 所 以 要 先 告诉 他 。 


10 ayur.. ötrü purnabatri inčä tip tidi.. antay 满 贤 说 道 : 那样 的 话 ， 

11 ärsär muna badari baramanning äwi barqi ”这 儿 就 是 跋 多 利 
婆罗 门 的 家 。 

12 bu ärür.. ötrü manibatri inčä tip tidi.. bar RAWE: 你 去 ， 

13 sn badari bramanqa tüzü tükäti tuyuzyil.. 把 所 有 情况 告诉 


I£ 42222]! 
14 (amtD mn tüzün maitri tapa barayin xormuz- 我 去 仁者 弥勒 
ME, ERER 
15 (ta tngritä) ulati tört maxarač tngri- ” 及 四 大 天 王 (对 他 ) 的 
16 lirning ayayu ayarlayu yükünü äsängüläyü 问候 
17 ayitmisin tägüräyin(.) bu munta türlüg saw ”传达 给 他 。 说 
完 这 些 话 后 ， 
18 (só)zlššip ikigii dngi yorip bardilar.. anta 他 们 二 人 就 
各 自 走 开 了 。 
19 ötrü badari braman ol niridani baramanning ZJ, 当 跨 多 
PESI] 
20 aymiš söküšin öp saqinip saqinëliyin 想到 尼 丹 那 责 


难 他 的 话 后 ， 
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21 (qady)uliyin tiinli orninta yatu inčä 心中 间 闻 不 乐 。 
夜间 躺 在 床上 
22 saqinti(.) kim ärdi ärki ol baraman kim mini ” 想 道 : MNE 
罗 门 是 谁 ? 
23 yiti 6ngi topiing yarilyay tip tidi.. inčä 他 诅咒 我 要 项 
REH. 
24 bolmazun ol ärsär ädgü ärdämkä tükällig 愿 不 要 发 生 那 样 
的 事 ! 如 那样 ， 
25 bolsar.. birökin yiti kün icintä yüräkim 像 我 一 心 行善 之 
人 在 七 天 内 > 


26 yarilyu tig ämgäk kälsär yiting küntä DJAR, 第 七 天 又 
27 (topiim) basim yiti öngi yarilur ärsär.. ötrü MRE, I 
28 (tätrü) körümlüglär ögrünčülüg säwinčlig "AME 

高 兴 。 他 们 会 说 


29 (bolu)r.. inčä tip tigäylär.. qayu bušining ” 那 是 布施 的 …… 
30 ... tüši.. badari baraman iki ygrmi yil 结果 。 跋 多 利 疲 罗 
门 十 二 年 内 

(bagtinqT ülüš tört ygrmi ptr) (第 一 章 十 四 叶 ) 
14a 

1 äksüksüz bugi birdi.. tüpintä yana yiti ”不 断 地 布施 , 最 后 还 是 
2 ongi bagi yarilip.. isig özintä adralti ARER, + Y G. 
3 tip tigäylär.. nirdani baramanqa busi birmidiik 要 让 人 认为 ， 

是 因 未 向 
4 üčün bašim yarilmišin uqmayaylar inčä EARED] 
布施 的 结果 。 


5 tip tigäylär.. öküš bu¥i birmiš üčün badari 如 人 们 听 说 器 
多 利 婆罗 门 
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6 baramanning bašī yarilti.. ant išidip kirt- ”是 因 布 施 过 多 而 头 
Z CEH) 的话， 


7 günë köngüllüg tinliylarning 那 时 虔诚 人 们 之 心 
8 köngülläri čök(g)äy batyay.. kirtgünč- KTHE, 
9 siz köngüllüg- lär ögirgäylär 非 虔诚 之 人 将 高 兴 。 


10 säwingäylär.. anin mäning tinliy üčün ”那样 ,我 为 众生 之 心 
11 könglüm yüräkim angsiz siqilur tangilur(.) ani- 也 将 十 分 难过 。 
12 ng ara purnabatri urungu tängridäm 这 之 间 , 满 贤 大 将 使 
(其 身上 的 ) 
13 itig yaratiy yiwik tizikig Sigra(tip tigraq) 天 上 的 装饰 物 发 出 
响声 。 随 着 响声 ， 
14 sayu yüzüki biläzüki yaltriyu ya(suyu badari) ”他 手 上 的 锡 
T. RIRE 
发 出 亮光 ， 
15 bramanning äwin yarutup y(ašutup badari-) RARS AES 
| 门 的 家 ， 并 对 
16 qa inčä tip tidi.. qorqma qor(qma) 跋 多 利 这 样 说 道 : pk 
多 利 ， 你 不 要 怕 ， 
17 sn badari-ya(.) säning adang tudang yoq(.) 不 会 有 什么 危险 。 
18 nš üčün tip tisär.. nang ol baraman (top-) 那个 婆罗 门 不 
19 üg uqar nang ymi ayi baramqa az- 他 因 嫉 妒 你 的 财产 ， 
20 lanmaqin bagsiz közsüz äzük yalv(an) ” 才 这 样 胡说 八道 。 
21 sawin sini sOkti.. ani išidip badari ba(raman) 听 到 这 些 话 后 ， 
22 külär yiizin qatyurar qagin tängridäm REAP A 
开眼 笑 地 
23 urungu tapa körü mungadu adinu inčä tip ”惊奇 地 看 着 天 将 
说 道 : 
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24 tidi.. kim ärki tüzünüm bu yir suwda töpüg 仁者 ， 在 这 个 世 
TEEMA? 
25 uqyuči(,) qayu ärki töpüdin tüšmäkin bilgüči- 什么 人 知道 
“从 顶 上 滑落 ” 
26 lär.. anta ötrü purnabatri tükäl bilgä 是 怎么 回 事 ? 之 后 ， 
满 贤 想到 全 智 的 
27 tngri tngrisi burxanay saqinu yitinčsiz adgiisin ”天 中 天 佛 ， 
想到 他 的 无 
所 不 能 ， 
28 öp saqinip inčä tip tidi.. kim kä(ntü tikal) 这样 说 道 ， 他 
( 佛 ) 以 自己 的 


29 bilgi biligi üzä wižir örgün (üzä) 全 部 智慧 坐 在 金 
刚 座 上 ， 
30 olurup nizwanilariy tarqardi.. üzmälä(di. uq-) ， 斩 断 一 切 烦 
恼 ， 
14b 


1 yuluq törülärin alqu uqtï bilti.. bulyuluq 了 明白 一 切 应 知之 法 ， 

2 ädlärig tükäl bulti.. ati küsi yadalti.. tngri 得 到 一 切 应 得 到 的 
东西 ， 名 声 远 扬 ， 

3 yalnguqnung bax¥isi ol uqar töpüg ol oq ”成 为 天 、 人 的 导师 。 


他 知道 顶 法 ， 
4 bilir.. töpüdin tüšmäkig taymaqiy.. anta 他 也 知道 从 顶 上 
滑落 之 法 。 
5 ötrü badari baraman bu muntay tiirliig öngrä ZM, MEE 
利 婆罗 门 


6 kisrä išidmädük tngri tngrisi burxanning 听 到 从 来 没有 听 
过 的 天 中 天 佛 
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7 ädgü atin küsin išidip alqu 的 名 字 后 ， 
8 ät'özintäki tüü tüpläri barča 他 全 身 的 汗毛 
9 yoqaru turdi siiziik könglin 都 竖立 了 起 来 。 他 虔诚 地 、 


10 yazuq yüzin angsiz ögrünčüligin 面 带 笑容 地 、 十 分 高 兴 地 
11 ängitä ät'özin külčirä yiizin tngri EHT, 微笑 地 望 着 天 神 ， 
12 tapa korip inčä tip tidi.. tüzün tinliy WE: 仁者 ， 

13 (ki)m ärki ol burxan atly.. kim aning atin ”名 叫 佛 的 是 谁 ? 


. X... 


后 这 样 想 了 : 
15 (uwin udimis) tinliylar ara yalunguz oduy- 在 陷于 沉睡 的 众 
生 中 ， 只 有 他 
16 (saq ol är)miš.. anta ötrü purnabatri inčä 是 清醒 的 。 之 后 ， 
满 贤 说 道 : 
17 (tip) tidi.. mining amtay küčüm küsünüm yoq ”我 没有 能 力 
18 (kim) tngri tngrisi burxanning ädgüsin 详细 赞 述 


19 (ärdämi)n king alqiy küläyü sözlägülük(.) 天 中 天 佛 的 善 德 ， 
20 (nä) ymä tir(w)ak(?) YIYwiraq ayu biräyin(.) xim- 我 只 能 简 


要 地 告诉 
你 。 
21 (awanti) tayning yingaqinta bagirati atly ”在 雪山 方面 ， 在 
波 加 罗 
22 (6)güz qidiyinta kapilawastu atlay kösänčig 河 边 有 一 美丽 的 
名 叫 迎 毗 罗 卫 
23 körklä baliq bar(.) ol baliqta zkrwrt ”的 城市 。 在 那 座 城市 的 
24 ilig xanlarning käzikintä tizikintä 转 轮 王 中 ， 


25 gaudam oyugintin tözintin blgürmiš ” 有 一 位 出 身 乔 达 摩 氏 、 
26 (qamay ša)ki tözlüg bodun boqun üzä ”统治 整个 释 迦 族 的 、 
27 (irkli)g türklüg šudotan atly xormuz- 像 帝 释 天 一 样 的 
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28 (ta tngri)ki yöläši ilig xan bar(.) ol 净 饭 王 。 

29 (ilig big)ning maxamaya atly qatunluy 那 国 王 的 夫人 摩 
WJ EE HE 

30 (ärdini tngri)din lumbani atly ariyda agok 在 蓝 吡 尼 园 奇异 
的 无 忧 

bastingi ülüš biš ygrmi ptr 第 一 章 十 五 叶 

15a 

1 (at)lay adingiy sögüt altinta ikinti ay HF, 于 二 月 初 八 


2 sikiz yangiqa puš yultuzqa wičay atlay 沸 星 出 现 、 楷 左 野 时 辰 

3.muxurtqa iki qirq qut buyanlay irü bigü- 生 下 一 个 有 三 十 二 
吉 相 、 

4 kä tiikillig sikiz on tiirliig nayrayin 八 十 种 好 、 

5 yaratayliy körtlä körkin qulačča 漂亮 的 、 像 从 云 中 出 来 的 

6 yaruqin yaltriyu qalti bulutdin önmiš 太阳 一 样 的 


7 kün tngri täg ovulluy ¢intamani 宝贝 儿子 。 

8 ärdini bälgülüg bolti(.) nä toya 他 一 生 下 

9 birlä käyik- lär xanï arslan 就 像 兽 中 之 王 狮子 

10 täg qorquntsuz- ïn yiti mang 一 样 , LEMET tH, 

11 mangladi(.) tórtdin yingaq titiri körüp braman 注视 着 四 方 ， 

12 säwär iinin otyuraq sawin inčä tip 用 洪亮 的 声音 

13 saw sözlädi (.) bu mäning äng (kinki to)yum 说道， 这 是 我 
最 后 的 降生 。 


14 ol(.) üstün tingrining alt(in yalnguq-) ”我 要 成 为 天 上 、 人 间 

15 nung yalunguz baxgisi mn iiriir(.) m(untay) 唯一 的 师父 。 当 
他 说 这 番 话 时 ， 

16 saw sözlädüktä üč ming uluy ming 三 千 大 于 

17 yirsuw titrätdi.. qamšatdī.. kök qal(iqtin) ERMAR, K 
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18 xua čäčäklig yaymur yaydi.. törtdin 


19 yingaq ïr üni yangqurdi.. ani körüp bil(gä) 


20 tngri yalnguq irü bälgü biltäči bögülüg- 


21 lär.. iki türlüg yolin aydilar.. birökin 


空 上 落下 了 
花 雨 , 四方 响起 了 
祥瑞 之 音 。 看 到 
这 些 后 ， 
懂得 瑞 相 的 窒 
智 的 天 和 人 
作出 两 种 预言 , 说 : 


22 bu oyul äwdä barqta ärsär.. yiti jirdni(k 旭 如 这 孩子 留 在 家 中 ， 


23 tükällig tört yirtinčü yir suwda ärklig 


24 čkrwty ilig xan bolyay.. qačan birök 
25 äwig barqiy qodup dintar išin išläsär 
26 tüzkärinčsiz yig burxan qutin bulyay 
27 tip tidilär.. anta ötrü ol qutluy tinliy 
28 suwdaqi linxua čäčäk ošuyluy ... 

29 ulyatdi bältrüdi.. alqu är ärdämi(n) 


30 bolti.. toquz otuz yasinta yašod(ra) 
15b 

1 marika tngri qizlaringa yölaši qatun- 
2 larin quncularin qatunlrin alti tümän 


3 yinčkä qirqinlarin qodu ïdalap igmäk 
4 qarimaq ölmäk bu üč türlüg törükä 


将 成 为 具有 七 宝 的 、 
统治 四 方 的 
转 轮 王 ， 如 
出 家 为 僧 ， 

将 获 无 上 正果 。 
之 后 , 那个 有 福 之 人 
像 水 中 的 莲花 一 样 ， 
(很 快 地 ) 长 大 ， 具 
有 所 有 
男人 的 品德 。 二 十 
九 岁 时 


合 弃 像 天 女 一 样 的 
耶 输 陀 罗 夫 人 等 六 
万 宫女 ， 
因 惧 怕 病 、 

老 、 死 这 三 种 法 则 ， 


5 qorqup ayinip gankar tünlä kapalwastu baliq- 而 于 午夜 时 分 ， 


从 迦 毗 罗 卫 城 
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6 tin iiniip tapowan ariyqa bardi.. anta HÆ, 来 到 陀 波 万 林 中 。 


7 tägip arati udar- akita ulati 到 达 那 里 后 ， 因 不 喜 
8 uluy kiitliig ršzilarning 阿 蓝 迎 、 郁 陀 迎 等 大 力 仙 人 的 
9 nomin törüsin taplamadin alti 理论 ， 进 行 了 
10 yil älp qilsiy iš išladi.. älp küz- AFET. BFT 
11 ädgülük čyšpt küzädi.. ol nätäg ät'öz 难以 遵守 的 帝 戒 。 
12 ämgänmäkning tüšin utlisin bulmadin 但 并 没有 得 到 苦行 
的 结果 。 
13 (nanta nanta)bala atlay äkä baltizlardin ”在 他 取 食 了 难 陀 、 
难 陀 跨 罗 姐妹 
14 (bodiwan) atly süt ügrä agap 献 给 的 乳 粥 后 ， 
15 ...atly brkti naryangan 6giiz 在 车 提 林 园 尼 连 禅 河畔 
16 (gidi)yinta bodi sögüt altininta wizir ”车 提 树 下 , 以 金刚 石 
17 ošuyluy bäk qatay kbnglin wacrazan 一 样 的 决心 ， 
18 (5r)giin üzä baydaginu oluru yrliqadi(.) ” 跌 跌 在 金刚 座 上 ， 
19 (alt)i qirq kolti sani šmnu tngrining süüsin 战胜 三 十 六 
CEF, 
20 (utu)p yigädip otuz artuq törtünč kšan 在 三 十 四 岁 时 
21 (ödtä) tüzkärinčsiz burxan qutin bulu 获得 无 上 佛 果 。 
22 (yr)liqadi.. ol oyurda yitinčsiz yayiz yir alti 那 时 , 褐色 大 地 
作 六 种 
23 türlügin täbrädi.. qamšadi.. taluy ögüz suwi Ma), 江河 水 溢 
出 ， 
24 yayqanti.. sumir tay titridi.. ontin yingaq RUEZ, WF 
到 十 方 
25 (Dr oyun külčirmäk ünlär ištilti .. namo 传 来 的 欢笑 声 
和 南 无 佛 


26 but qilmaq ünlär ištilti .. tünlä küntüz 的 声音 。 日 夜 
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27 alt(1) ödün uduyin saqin sansiz tümän 六 时 自觉 地 
为 无 数 众生 
28 ... asay tusu qilu yrliqar qop 谋 利益 。 他 被 称 作 拯救 
29 (tinliy)lariy qutyardačī tükäl bilgä 一 切 众生 的 全 智 的 
30 (tngri tngrisi) burxan titir.. bu saway išidip mung- 天 中 天 佛 。 
听 到 这 些 
话 后 ， 
baštinqi (ulüš alti ygrmi ptr) 第 一 品 十 六 寺 
16a 
1 adu adinu badari braman inča tip tidi.. bir 跋 多 利 婆 罗 门 惊 
异地 说 道 : 
2 kiši yalnguq bolup bu munta tiirliig ülgüsüz 一 个 人 具有 这 人 么 
多 的 
3 sansiz ädgü ärdämkä tikillig ärsär.. muntada 品德 , 还 能 有 
比 这 更 
4 ymä tang nägü bolvay.. ikilä ayitdi(.) amti 惊人 的 吗 。 他 
又 问 道 : 
5 ol mungadingiy tinlay qanta yrliqar šrki (.) ötrü 现在 那 人 在 
. 哪里 ? 


6 purnabatri tngri inčä tip tidi.. išidgil tüz- 之 后 ， 满 贤 说 道 . 
你 听 好 ， 仁 者 ! 
7 ünüm.. qayu 6diin tngri tngrisi burxan ”当天 中 天 佛 


8 burxan qutin bulu yrliqadi 获得 佛 果 后 ， 
9 yiti yiti kiin bodi sögüt tiipi- 七 七 (四 十 九天 ) 
坐 在 车 提 树 下 


10 nti dyanlay (mängi) mingilidi.. anta 享受 禅定 之 乐 ,之 
后 ， 他 
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11 basa äzrua tngri ötügingä barnas ulus- 依照 楚 天 的 请 求 ， 
在 波 罗 奈 国 

12 ta äršwidan sängrämdä nomluy ti(lgä)n taiwirdi(.) KERJUS 

13 big pantaki toyinlaray säkiz tüm(än tngrilirig) ”在 拯救 了 五 
比丘 和 八 万 

天 神 后 ， 
14 qutyaru yrliqap baranas känt ul(ugtin yana) ”又 从 波 罗 奈 城 
15 magit ilkä yrliqadi.，anta sinayani braman- FÆ Mp H. 


在 那里 ， 在 西 
那 延 
16 ning sozaqintaqi nanta nantabala äkä baltiz- 322 [ TF XPK 
救 了 难 陀 、 难 陀 
kh: 
17 laray qutyarip magit iltin yana pašanak 姐妹 后 , 又 从 摩 
” ， 迎 陀 国 
18 tayqa bardi (.) amti tngri yalnguqning tapi(Yin) 去 了 扳 绝 
| Lio 他 受到 
天 、 人 的 
19 uduvin ašayu on kiitin küčädü üč 尊敬 ， 增 强 了 十 力 ， 
努力 于 
20 türlüg ürük ornanmis ög turiyin (6q) 三 念 住 ， 
21 lanu tört türlüg qorqïnčsïz.. yazalmaq(lay) 展开 四 无 长， 
22 biligin yazilu uluy yrliqanšuëi biligin AKR KEZD 
23 ornanu pašanak tayda yrliqar.. bu saway išidip 在 孤 绝 山上 
说 法 。 听 到 
这 话 后 ， 


24 badari braman pasanak tayning iraqinga 跋 多利 婆 罗 门 因 


88 回 髓 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 研 究 
为 孤 绝 山 遥 远 ， 
25 umuy; üzülmiš ošuyluy bolup uluy tina 不 能 亲自 去 听 说 法 
HE, mH 
26 titräyü qamšayu ätť'özin ämgäklig ünin ”着 身子 ， 痛苦 地 与 着 
27 iylayu inčä tip tidi.. näčük qilayin qanta 说道 : 怎么 办 ? 
我 到 哪里 去 ? 
28 barayin munga ürkič ödtä bär(ü igmäk) 我 虽 很 长 时 间 以 
KA GARR) 
29 qarimaq ölmäk törülärig öčürgälir tarqar- 病 、 老 、 死 之 规律 ， 
30 -qalir üčün tapagagaran törü(sindä št'ózümin) 依照 苦行 规则 


16b 
1 ämgätdim (nang asïyïn) bulmadim.. ap ymš 磨炼 我 的 身体 , 但 
没有 得 到 任何 益 
2 ažunluy taluy 5giizdin ozdum qutrultum ang ”处 。 我 昌 从 尘世 
之 海 得 救 ， 
3 kininti irinčtä irinë yrliyda yrliy 但 最 后 仍 是 一 个 可 怜 的 
4 mn qari qul boltum.. kim qop mungta qutyardači 老 奴 。 我 将 见 


不 到 解脱 一 
切 痛苦 的 那 
5 qutluy tinliy körmädin alqu adata arïlyuči ”有 福 之 人 , 见 不 到 
脱离 一 切 危险 的 
6 adingiy tngri tngrisi burxanay körmädin ölür ”奇异 的 天 中 天 
佛 而 死去 。 
7 mn(.) anta ötrü ol tngri badari 之 后 , 那天 神 对 跋 
多 利 婆罗 门 
8 bramanqa inčä tip tidi.. ämgäklig 说 道 : 


9 busušluy bolmang(.) burxanlarnïng 不 要 难过 。 
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10 ïraq ol tip tigülük törüläri bultuqmaz(.) ” 没有 佛 离开 我 们 
已 远 去 的 说 法 。 

11 nä üčün tip tisir.. köngül öritmiščä 因为 只 要 起 诚心 ， 

12 ödtä asanki saninga iraq uluš baliqlar- 他 可 以 在 弹指 间 

13 qa t(ägip san)siz tümän tinliylarqa ”到达 阿 僧 只 远 的 国度 ， 

14 (asay tusu qilyali) ärngäk soquyinga 5dti 为 无 数 万 人 谋 利 益 。 

15... käli yrliqar .. alqu tinliylar 他 以 平等 之 心 

16 uzä adartsiz tüp tüz köngüllüg yrliqar(.) siz- ”对待 一 切 人 。 

17 (ni) osuyluy qurtultagi tinliylarning ödintä 到 时 候 他 不 会 

18 (qolu)sinta (ä)rtürü yrliqamaz.. anin siz ymä 放弃 像 你 们 这 

样 的 人 。 

19 (u)munčluy äring.. artuq čökmäng (.) bu munga 你 们 要 怀 有 
希望 ， 不 要 
灰心 。 

20 (saw) sözläp anta oq itlinip bardi .. anta 说 完 这 话 后 , 他 

就 消失 不 见 了 。 

21 ötrü badari braman tngri tngrisi burxanning AF, KENE 

罗 门 想念 
22 (üdgü)sin öyü saqinu bir tün ïylayu Siytayu KPR, AT 


一 夜 。 
23 tünüg yarutdi.. alqu gastar nomlaray 精通 一 切 经 论 的 、 
像 甘 露 一 样 
24 adartlayu uqtagi waybas gastarlay noš suwsuš 痛 饮 紫 婆 沙 
诸 论 的 
25 ičmiš arygantri bodiswt ksi atari änatkäk 圣 月 车 萨 大 师 
从 印度 语 


26 tilintin toxri tilinčä yaratmīš(.) prtnarakšit ” 制 成 吐 火 罗 语 ， 
智 护 
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27 kranwaziki türk tilinčä äwirmiš maitrisimit ” 戒 师 又 译 成 突 


厥 语 的 《弥勒 


会 见 记 》 

28 (nom bitig)di badari bramanning yayis yayamaq 中 的 “ 跨 多 
PERT] 
行 施 舍 ” 

29 (atlay baštinqi) ülüš tükädi(.) (第 一 章 ) 完 。 

30 (namo but ) namo drm namo sang ... 南 无 佛 , 南 无 法 ， 

南 无 僧 -…… 
简单 的 注释 
la 


2 : <Skr Afiga-Magadha。 

3 : <Skr. Rajagrha, 

4: <Valšravana- 

4 : <Skr. Maharaja. 

5-6:< Skr. Satagiri, Haimavata, PUrnaka。 

16 : < Skr. Dhyana- 

18: < töni: 长 期 以 来 , 古代 突 夯 学 界 都 把 此 字 译 为 “tini 其 夜 ”， 
误 。 应 为 “通过 ”之 意 。 

19 : <Skr Rsivadana ， 即 鹿野 苑 。 

19 : < Benares。 

21-22 : < Skr. Ajñatakaundinya , Aśvajit , Bhadrika , Vaspa , 
Mabhanaman。 

22 : < Skr. pañcaka, 
1b 

10 : <Skr. Yasa(s)。 
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13 : < Skr. Uruvilva Senani . 据 赤 沼 ， 印 度 佛教 固有 名 词 辞 典 ， 
717 页 ， 为 村 庄 名 。 另 据 BHSD 148a , <Skr U. Senayani , 
营 萨 得 道 的 村 名 为 senapati-grama(ka) o 
2a l 
27 : < Sogd. šmnw=Skr. Māra “BE %”. 
2b 
20 : < Skr. Kapilavastu. 
21 :< Skr. Nairañjaná- 
3a 
13-14 : ulugta uluyi“ 国 中 的 大 人 ”=Skr. lokajyestha ， 为 世尊 佛 
的 另 一 称号 。 
21: saydič “AA” (DTS ,p. 480)。 
21 : upasi , upasanč< Sogd. wp'sy "wp'snch “ 男 届 士 、 “ 女 
居士 ”。 - 
23 : < Skr. pindapita “施舍 ”。 
23-24 : < Skr. Nanda, Nandabalā. 
28 : < Tokh. Pasanak < Skr. Pāşāņaka. 
3b 
25 : < Skr. Tilottama , Uma, 
4a 
14 : < Skr. Puskarasarin(?)。 
19 : < Skr. Daksinapatha, 
4b 
3: < Skr. Uttarapūrvao 
13: 按 传统 ， 当 佛 在 世 时 ， 人 们 的 寿命 为 120 岁 。 
14 : < Skr. Sakyamuni。 
19 : < Skr. Maitreya- 
5a 
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3 : < Skr. Vajra. 
17 : < Skr. Vāsava. 
18 : < Skr. Ratnaśikhin. 
20 :< Skr. Vyākrti. 
28 : < Skr. Mahakalpa。 
5b 
21 : < Skr. Ajita. 
27 : < Skr. Cakravartin 。 
6a 
10 : < Skr. abhiseka。 
23 : < Skr. Ketumati。 
6b 
18-19 : < Skr. sarva《〈 一 切 ) -pāşaņdika (FB ML). 
20 : < Skr. caraka, parivrājaka 〈 似 为 两 个 教派 名 )。 
7a 
2 : < Skr. Madhyadeśa. 
7b 
14 : < Skr. Puramna《 为 印度 教 著作 名 )，Vyakarana (预言 、 授 
记 、 语 法 )。 
8a 
29 : < Skr. Badhari。 
9a 
: < Skr. Vidyasthana-Sastra“ 五 明 论 ”。 
: <ratnadrxa〔 词 源 不 明 )。 
: < Skr. vidya-sagara(?)《 知 识 之 海 ? ) 
: basami-sastra: 〔 词 源 不 明 )。 
: oxlan nami sastra: 〈 词 源 不 明 )。 
: < Skr. Vaišesika 〔 胜 论 外 道 )。 


~ 上 和 iD 一 
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28 : < Skr. Tisya (弥勒 弟子 )。 


9b 
2 : qaémaz : 原文 写作 qamaz q(a)nmaz。 
10b 
20 : < Skr. Paingika, Upasvamin。 
12a 
1 : <Skr. Nirdhana。 
13a 
21 : < Skr. Suddhavasa。 
22 : azrua < Sogd. °'zrw'=Skr.Brahma ; xormuzta< 


xwmuzt'=Skr. Indra. 
24 : yäk< Skr. yaksa。 ` 
30 : < Skr. Bodhisattva. 


10 : < Skr. Purnabhadra。 
12 : < Skr. Manibhadra。 


21 : < Skr. Bhagirathi (Æ T Ax rh EE 0], 
25 : < Skr. Gautama. 

26 : < Skr. Sakya。 

27 : < Skr. Suddhodana。 

29 :< Skr. Mahāmāyā. 


2 : < Skr. Pusya , < Skr. Vijaya- 

3: < Skr. Muhiirta。 

4 : nayraq< Sogd.(?) =Skr. anuvyañjana. 
30 : <Skr. Yakodhra。 
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Sogd. 
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1 : < Skr. Marika(?)。 
5 : < Skr. Sañkara, 
6 : < Skr. Tapovana。 
7 : < Skr. Arada , Udraka。 
20 : < Skr. ksana。 

16a 
12 : < Skr. Rsivadana〈 仙 窟 /鹿野 苑 )。 
19 : on küč = daša balāni (HJ). 
19-20 : Skr. smrtyupasthanani〈( 念 住 )。 
30 : < Skr. tapaścaraņa ( #F4T D. 

16b 
24 : < Vaibhasika ; < Skr. Aryacandra。 
25 : < Tokh. kšssi ; < Skr. Acaarya。 
26 : < Skr. Prajñārakşita. 
27 : < Skr. Karmavacaka。 


AELEZE (RAEN Em 
“弥勒 车 萨 出 家 成 道 ” 研 究 


Cikinti ü1üš bir ptr) 第 二 品 一 叶 
la 
1 namo but .. namo drm .. namo sang.. 南 无 佛 南 无 法 南 无 僧 
2 amti bu nomuy saway badari braman- ”现在 此 事 发 生 在 跨 多 


HEFT] 

3 ning äwintä ugmis krgäk .. 家 中 。 

4 (anta) ötrü badari brahman tang yarin- ”之 后 跋 多 利 娑 罗 门 
早上 


5 (inta) turup inčä tip tidi .. ač bu muntay 起 床 后 这 样 说 道 : 
6 kim sizlir .. aning ara urilar quwrayin “ 啊 ， 你 们 是 谁 ?” 
7 tägrikläp aqru aqru manglayu ayay- ”这 时 尊 者 弥勒 在 


8 qa tigimlig maitri badari 众 童 子 的 簇拥 下 

9 (bra)manqa yaqin tigip 缓 步 走 近 跨 多 利 婆 
P, 

10 (ili)gin yoqaru kötürüp öküš 高 举 双手 


* 关于 《弥勒 会 见 记 》 第 二 铝 ， 以 前 笔者 在 美国 哈佛 大 学 《突厥 学 报 》( 卷 9，1985) 
和 德 文 版 《弥勒 会 见 记 》( 前 五 品 ，1988) 研究 中 ， 未 包括 第 14、 第 15. 2 16 ZH (RE). 
不 入 前 笔者 和 德国 、 法 国 同行 又 发 现 , FEH (identified) iX =H (W ZDMG,Bd.154, 2004), 
这 样 此 品 除 缺 第 三 叶 外 ， 就 基本 完整 了 。 
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、 
11 türlüg ayayu ayirlayu inčä tip tidi(:) SSW Hh 1018: 


12 tngri baxší köngli (nätä)gärdi .. tünki tünlä “师父 ,您 好 ! 
13 inč bol(ti mu) ärki .. ögirä säwinü külär ”夜间 CEE48) 安稳 


吗 ? PRERE 
罗 门 

14 yiiz-in badari braman inčä tip tidi .. idgii 高 兴 地 面 露 笑容 
答 道 : 

15 ädgü tüzün oylum .. angsz inč artuq “ 好， 好 ， 我 的 孩 
子 ! 我 很 好 。 

16 ädgü ärdim (.) nä üčün tip tisär .. yüz ygrmi 为 我 现 已 

17 yag yašadim (.) tiinig adira sanasar tört 一 百 二 十 岁 , 如 算 
夜 的 话 ， 已 是 四 


18 tümän üë (min)g iki yüz tünlär ärdi(.) 万 三 千 二 百 夜 了 。 

19 ol anga uz-un ödtä (bärü birk(i)yä) 在 如 此 漫长 的 时 间 里 

20 ymä tün t(ünläki) täg inčkülüg miingilig- REMEŇ 
(没有 ) 睡 好 。 


22 tün tünlä (bir antay kädim) ton ätük yi(wik) ”我 见 一 穿戴 
23 tiz-k kädmiš tonamis körü qanin¢siz yaruq 整齐 的 、 十 分 
(漂亮 的 )、 

24 yašuq yaltritdi bir tngri urisi kök qaliq- 身 发 神 光 的 天 章 

25 da turup manga inčä tip tidi .. tükäl 站 在 空中 对 我 这 
样 说 道 : 

26 bilg(ü tn)gri tngrisi burxan yir suwda 全 智 的 天 中 天 佛 已 

27 blgürmiš ärür (.) kagip burxan yir suwda Mtt, gumik 
Tm ge 

28 bšrü äwrilmädük nomluy tilgän baranas 以 来 ， 未 曾 转动 
的 法 轮 
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29 känt ulugta täwirdi .. ötrü külčirä WS) 在 波 罗 奈 国 
又 转动 了 。” 
30 yiiz-in tüz-ün maitri inčä tip tidi(:) 之 后 ， 仁 者 弥勒 微笑 
着 这 样 说 道 : 
1b 
1 antay ärsär amti .. ol ayayqa tigimlig 那么 , 尊 者 天 中 天 
2 tngri tngrisi burxan qanta bolur ärmiš (.) 佛 今 在 何 处 ? 


3 ötrü badari braman inčä tip tidi-i(.) 之 后 跤 多 利 婆 罗 门 说 道 ， 
4 magit iltä paganak tayda yrliqar ärmiš(.) (天 中 天 佛 ) 现在 
AEn pE E 
5 ani išdip tüzün maitri bodiswt öz kön- MÆ LWE. Ir ANAX 
话 后 ， 仁 者 弥勒 


6 glingi inë tip tidi(:) manga ymi bu 昔 萨 暗自 想 道 : 
7 saway tiinki tünlä — Sudawas tngri yirin- ”这 些 话 昨夜 净 
居 天 
8 tiki tngrilir tüzü tükäti 诸 神 也 都 向 我 说 了 。 
9 uqitdilar .. ötrü — mogaragi uri 之 后 ， 摩 町 罗 倪 童 子 
10 inčä tip tidi .. tngri baxšī-ya(,) 这 样 说 道 : WR, 
11 bu muntay biš 6bik bulyanyuq iritmiš 人 们 能 相信 在 此 五 浊 
12 qisya 5zt yagta burxanlar yirti- 短暂 的 时 间 内 佛 已 现世 
13 nčüdä blgiirdi .. tip timiš saway kirgünür mu 的 话 吗 ? 
14 ärki .. ötrü badari braman inčä tip tidi (:) Z), REA 
婆罗 门 说 道 : 
15 tüzün oylum(,) angsiz kirtgünür mn (.) nä 好 孩子 (对 这 
一 点 ) 我 是 确 
信 不 疑 的 。 


16 üčün tip tisär .. sbki qutluylarda öngrä- 因为 我 听 过 去 
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有 福 的 智者 
17 ki bilgälärdä antay išidmišim bar .. antay Wt, CHR) 
f 有 一 位 
18 türlüg alp ärdämlig qanamlay yüräklig BH MRZE 
19 bäk qatay köngüllüg tinlay bolur .. bu muntay 不顾 这 
20 türlüg qiz qisya yawaz ödüg qoluy 短暂 的 恶 世 ， 
21 sayu körmädin tüü türlüg ämgäklig 不 忍 看 到 众生 
22 tilginin bagqa toqitmiš sansar ičintäki 在 轮回 中 受 各 
种 痛苦 ， 
23 tinliylarning ämgäkin körü umatin 而 希 求 佛 果 。 
24 burxan qutin tiläyür .. amti tükämiš ädgü 。” 现 此 品行 高 尚 、 
25 qilin¢liy qutluy tinliy magt iltä tört 有 福 之 人 已 在 
摩 竭 陀 国 
26 türlüg smnu süüsin utup yigätip burxan 战胜 四 种 魔 军 ， 
27 qutin bulu yrliqamiš (.) qamay ödün inčsiz- ”得 到 了 佛 果 。 
28 in turantsiz-in alqu tinlaylarning 他 为 了 解除 众生 
29 ämgäkin tolyagin tarqarqalir iigiin ädgü ”的 一 切 痛苦 , 正在 
N 
30 nomluy yrliy yrliqayur ärmiš .. Yraqingi yayuq- 讲 说 善 法 , 来 
ikinti ülüš iki ptr 第 二 品 二 叶 
2a 
1 tingi mungluy taqlay tinliylariy buyanlap 远近 受苦 的 


2 qutyarur ärmiš .. taqi ymä qoduru könglänür KÆ. 此 外 , 我 

还 和 仔细 (这 样 》 
3 mn... bi¥ qirq yilta bärü basa basa 想 过 : 三 十 五 年 以 来 
4 üstün kök qaliqdaqi uluy küëlig 天 上 大 力 神 、 阿 修罗 、 
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5 tängrilär asurla .. luular yäklär kintirilar 诸 龙 、 药 又 、 诸 魔 、 


紧 那 罗 、 
6 g(a)ntarwlar ögrünülügün säwinčligin AAA EXA 
7 käl bar qilurlar .. tngridäm toylaranta 来 回 走 动 。 从 天 
TRE 
8 biš türlüg yinčkä oyun 传 来 五 种 优美 的 
9 ïr üni išti- liir ärdi (.) aning 歌声。 其 间 ， 我 还 听 到 
10 ara namo but qilmiš ünlär išidür ärdim () 南 无 佛 的 声音 。 
11 ani adira uqmaz ärdim .. kim ärki ol buta 我 弄 不 清楚 这 
声音 是 怎么 
12 yarlay (.) yana ymä üstün köktä altin ”一 回 事 。 还 有 ， 上 面 
天 上 ， 下 面 地 上 


13 yaVizta qut buyanlay irü blgiilir blgiilig ”都 是 吉祥 的 瑞 兆 ， 
14 bolurlar .. tünlä küntüz yana yana yïlinčya 大 地 入 夜 在 


CPF) 
15 yir täbräyür .. basa basa yïparlay yïdïn 震动 。 还 有 (不 断 ) 
吹 来 
16 qatiqliy yil isin äsnäyür .. ani inčä uqar FARM, 
17 mn(:) otyurati tükäl bilgä burxan yir ” 这 一 定 是 全 智 的 佛 
己 降 临 
18 suwda blgürmiš bolur .. anta ötrü ayay- 世间 。 之 后 ， 尊 者 
19 qa tigimlig maitri bodiswt artuqta 弥勒 车 萨 
20 artuq ögrünülüg sawinčlig bolup äz-ök 十 分 高 兴 地 用 他 那 
长 、 宽 并 微 带 
21 yaz-oq köküš önglüg körtlä közin 蓝 色 的 眼睛 望 着 
22 badari bramanay titirii körüp inčä tip tidi(:) REAST] 
这 样 说 道 ; 


23 tüzün baxšī (,) öküš saw krgäk ärmäz (.) siz- 师父 ， 
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24 ikingiz üzlünzün (.) tükäl bilgä burxan 这 不 用 说 一 定 是 
全 智 的 佛 
25 yirtinčüdä blgürmiš ärür .. anin amti siz- 已 经 降临 世间 ，( 对 
此 ) 您 不 必 和 怀疑 。 
26 ingi yinčkä 5tig ötünür mn (.) udumbar MERE MKAA: 
27 čäčäkkä yöläši alpta alp söqušyuluq A) 像 优 县 花 一 


E CTO IEE 
28 burxanlar yirtinčüdä blgürmäkläri bolur(.) ”的 佛 已 经 降临 
HEN), 
29 anï ošuyluy kiši at5zlig čintamani ärdini 〈 既 然 ) 很 难 找到 
像 他 那样 的 
39 bulyali taqi alp ärür .. amti yaramayay angar 生 为 人 身 的 
如 意 珠宝 ， 
2b 
1 yaqin barmasar .. ymä yaramayay ani osuyluy ”现在 不 去 他 
那里 ， 不 去 
2 bax¥i bolup umuy inay tutmasar (.) amti tngri 版 依 像 他 那样 
EMETTE 
适 。 
3 bax¥i boguyu yrliqazun kim tngri tngrisi 请 师父 允许 ， 
4 burxanqa yaqin barip äwig barqiy 我 到 天 中 天 佛 那里 
5 qodup toyin bolup(.) bu munča saw sözläp HRA. 他 的 话 
6 tükätmäzkän(,) aning ara tükäl bilgä 还 未 说 完 ， 这 时 
从 全 智 的 
7 tngri tngrisi burxanning 天 中 天 佛 的 身上 
8 ät'özintä big boduyluy yaruq 发 出 五 色 亮 光 ， 


〈 那 亮光 ) 
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9 yaltriq ünüp matyadiš uluštin 从 中 天 竺 国 射 (? ) 
来 ， 围 着 
10 šudlanu kalip tüzün maitrining atbizin ”仁者 弥勒 的 身子 癌 
右 旋 转 ， 
11 ongaru tigzinip tngri burxan ödintä (并 ) 像 停 在 天 佛 
那里 一 样 ， 
T2 turur täg maitri bodiswt üskintä 一 动不动 地 停 在 
13 yaguyu täbränčsizin turdi .. ani kórüp 弥勒 车 萨 的 面前 。 
14 ayayga tigimlig maitri artuq süzülüp 看 到 这 亮光 后 , 尊 
者 弥勒 
15 badari bramanqa inčä tip tidi .. körüng ”非常 虔诚 地 对 践 多 
AEP TE: 
16 bilgä baxšī(.) bu tükšl bilgä tngri tngrisi 你 看 ， 师 父 ， 
17 burxan čkwrt ilig xantin kšlmiš 这 是 天 中 天 佛 转 轮 王 
18 yaruq yaltriqlay yalawagiy(.) amti mn otyur- ”发 出 的 光亮 。 
19 ati toyin oq bolmigim krgak .. ötrü titr- 我 定 要 《从 他 ) 
出 家 为 僧 ! 
20 äyü ät'özin badari braman inčä tip Z), REAGI] 
WEHRT 


21 tidi .. amraq oylum(,) sining bu muntay tiirlig ”这 样 说 道 ; 

22 sözläyü yitinčsiz qut buyan ädgüngin 亲爱 的 孩子 ,看 到 你 有 

23 ädrämingin kariip ärtingü mungadur mn adinur- 这 般 无 量 福 
RER, R 
感到 十 分 

24 mn(.) tngri tngrisi burxanning yrliqančuči ”惊讶 。 人 们 说 天 

中 天 佛 的 
25 bilgi biligi qamay biš ažun tinlaylar 慈悲 之 心 对 五 世 众生 
26 üzä tüz ol tip tiyiirlir .. yana inčä 都 是 一 样 的 。 但 看 来 
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27 körsär (,) aylaqta aylaq sini amrayu säwä ”他 特别 喜爱 你 。 


28 yrliqar .. anta ötrü ol qamay titsi ur- 这 时 所 有 学 童 
29 lar tanglap mungadip braman törüsinčä 也 都 感到 惊奇 , (并 ) 
按照 婆罗 门 的 礼仪 

30 ong qollarin örü kötürüp bir ikintiš- ” ”高 举 右 手 ， 彼 此 ……… 

3a-b (ff) 

ikinti ü1üš tört ptr 第 二 品 四 叶 

4a 

1 anuq ärdi .. ani körüp tiši donili mogarati- (FÆ, H) 准 
i ORATE.) 帝 沙 、 

2 da ulati alti ygrmi urilar <alti ygrmi > 陈 那 、 摩 柯 罗 侈 

3 ayayqa tigimlig maitridin adralmaq 以 及 十 六 童子 

4 ämgäkkä yaslari sawrilu iliglirin qawšurup 看 到 要 离别 尊 者 
弥勒 时 


5 ängitä ät'özin tüzün maitriqa 都 感到 十 分 难过 , 于 是 合掌 身 
身 对 仁者 弥勒 


6 inčä tip ötüntilär(.) bu sansar ičintä 这 样 说 道 : 这 世上 
7 alqu amranmaqta küčlügi ög qang 最 大 的 爱 是 对 父母 
8 üzäki amranmaq ärür .. bizing 的 爱 。 我 们 爱 你 
9 yana inčä körsär sizni 胜 过 自己 
10 üzäki säw(ä)glig könglümüz amraq it6z ”宝贵 的 生命 。 
11 isig özümüztä yigrik ärür .. amti EEIE 
12 bizni üzä yrliqantuti köngül öriting (.) 之 心 , 不 要 阻拦 
13 siz bizni tidmang tutmang sizing bdiing- 我 们 ， 我 们 

14 (iz-)di baralim .. anta ötrü tüzün 也 要 随 你 而 去 ! 


之 后 ， 仁 者 
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15 maitri ol urilarqa inčä tip tidi .. mining 对 众 童子 说 道 : 
16 ymä bu oq kösüšüm ärdi .. kim sizlirning ”我 希望 从 你 们 
17 ay(i)zingizlarda bu muntay tiirliig ädgü saw ”口中 听 到 的 也 


正 是 这 点 。 
18 išidgäli .. taqi ymä qoduru qolulanglar(.) ”你 们 仔细 想 想 : 
19 ilkisiz sansarning öngräki uzun učī-ï 这 无 始 轮 回 的 
未 来 漫长 尽头 
20 kingi tiring tiipi ariti bultuqmaz .. ürdi...... 完全 不 得 而 知 ， 
21 b(ärü) bu sansar ičintä tinliq oylani toya 长 久 以 来 处 于 此 轮 
回 中 的 众生 之 子 


22 ölü aya tägikü atiy ämgäk koriirlir (.) ”生生 死 死 备 受 痛苦 。 
23 amti ymi sizlärkä oyšati ärür .. kim 现在 你 们 也 似乎 应 


24 (tngri) tngrisi burxanqa umuy inay 版 依 天 中 天 佛 。 
25 tutyali .. anta ötrü ol tüzün maitri- 之 后 ， 仁 者 弥勒 
26 da ulati .. alti ygrmi urilar bir ikintiš- 及 十 六 童子 
27 kä amraqlayu quwray(tin) adralmaqi bolup qamayun 
互相 友爱 地 一 同 
28 turup badari braman tapa barip äzrua tngri-i 站 起 ,去 见 跨 多 
AEFT], X 
29 tidilär .. baraman körklüg äzrua tngri-i 他 这 样 说 道 : 具 
有 婆罗 门 相 
30 bilgi biliglig öz birdäči .. bax¥ilay 《和 ) AFO. = 
有 牺牲 精神 的 师父 ， 
4b 
1 qangimiz(,) tovar ölür sansarning ämgäkin 我 等 因 忍 受 不 
了 生死 轮回 


2 sšrü umatin sizni titip barqalir biz 的 痛苦 ,将 舍 您 而 去 。 
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3 yüzsüz ïnaysīïz biz .. qulutlärnïng yoyan  〈 对 此 ) 我 们 感到 很 


28. 
4 inčkä qilmisimizni siring(,) kičigdä 请 您 原谅 我 们 的 大 
小 过 错 。 
5 bärü tapinu udunu umadin tüzün könglü 我 们 从 小 对 您 伺候 
不 周 ， 
6 ngiizni burtardimiz ärsär(,) kganti bolzun(!) ”如 有 冒犯 ,请 您 
原谅 ! 
7 anta ötrü badari baraman m£ 31222 l] 
8 käntü titsi<si-> larinta bu 昕 到 自己 弟子 的 这 番 
9 muntay ačīy sawlar išidip 令 人 心酸 的 话 后 ， 
10 yana kintününg  uluy qari yagqa 又 想到 自己 年 岁 


11 tägmišin saqinip yašliy k6zin titräyü 已 老 , 于 是 , 眼 含 热泪 ， 
12 qamšayu it6zin tüzün maitrining MAREA 
弥勒 的 
13 äligin tuta inčä tip tidi .. bir käntü 手 这 样 说 道 : 我 一 因 
14 uluy qarí ämgäkin qawrilip ädgü yolčï yirči 自己 年 到 ,不 能 
FE C) HR, 
15 baxšīy körü umadin .. ikinti sizlärni ošuyluy 二 因 又 要 离开 


像 你 们 这 样 的 

16 amraq ovlanimtin adraltim .. amti timin tirig- f, HÆ 
活着 

17 dä ölüg mn boltum .. nä ymi baxgilar- 等 于 死去 ! 
18 ning titsilarqa qilyuluq iš ködüg 我 已 尽 了 师父 对 
19 rti ärsär (,) alquni mn tükäl qiltim (.) qačan ”弟子 的 责任 。 
20 sizlärning bilgi biliglig közüngüzlär 当 你 们 得 道 时 ， 
21 yarusar ol oyurda mini ymä unitmanglar 那 时 请 不 要 忘 


记 我 吧 ! 
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~ 
22 inčip ymä oylanim(,) bu dkšanapt iltäki tinl- 再 有 , 我 的 孩子 ， 


这 南天 笠 国 
23 ïylar .. mini ayi uluy törülüg ayayqa 的 人 们 都 
24 tigimlig dintarča saqinurlar .. bir6kin 对 我 十 分 尊重 。 


25 sizlär mini qodup tngri tngrisi burxan tapa ”你们 若 合 我 而 去 
26 toyin bolyali barsar sizlir(,) télim öküš 天 中 天 佛 那 里 出 


家 为 僧 ， 
27 tinliylar sizklig bolyaylar .. nä oyrin ”众人 会 产生 怀疑 说 : 
28 nä tiltayin ol urilar badari bilgä 为 什么 跋 多 利 婆 罗 门 
29 baraman osuyluy baxšiy qodup tngri burxan 的 弟子 要 舍弃 自 
己 的 师父 从 佛 
30 nominta toyin boltilar .. tip tigäylär (.) anin 为 僧 ? 
ikinti ülüš biš ptr 第 二 品 五 叶 
5a 
1 amti sizlär oylanim(,) tört türlüg tirin ”我 的 孩子 , 当 你 们 坐 在 
2 quwraq ara olurur ärkän tngri burxan- 四 众 中 
3 qa yaqin tägsär .. sizlir(.) anta sizlir ang 靠近 佛 天 时 , 你 们 要 
4 ilki iki qirq irü blgü qutin buyanin 首先 看 清 他 的 三 十 二 
5 adirtlayali uqyali qataylaninglar kim siz- ” 吉 相 。( 关 于 ) 这 些 
我 已 在 
6 lirki gastarlarda adartlayu ayitdim 书 中 详细 讲 过 。 


7 ärdi .. inčä qalti ang ilki közüngü ”三 十 二 相 是 ; ) 第 一 ， 
8 tig tüp tüz adaqi uli ärür .. ikinti 如 镜子 一 样 平 的 脚 


掌 。 第 二 ， 
9 ming kigilig tilgänin yaratay- 千 辐 轮 
10 lay tamya ayasinta izängülükintä 印 在 其 手心 脚心 


11 bägiz bälgülüg közünür .. üčüněč yula yali- 十 分 清楚 。 第 三 ， 


106 回 骸 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 研 究 

像 灯 的 火焰 
12 ninga yüläši tig tüp tüz uzun 一 样 修长 的 手指 。 
13 ärngäkläri .. tórtünë oysuz kötkisiz tüz sö- RMU. AMT 
14 ngük ärür .. bišinë pantatu käbäz täg yilinë- 无 四 凸 之 处 。 第 


E, RK 
15 ya yumšaq iligi ärür .. alting adaqi yüzi ”如 棉花 一 样 的 手 。 
第 六 ， 足 面 
16 qopmig köp kötki ärür .. yiting ayniyi-i 突起 。 第 七 ， 大 腿 
像 香 麻子 的 一 样 


17 atly yipar käyik yotasi tag körü qanin&sz HENK. 
18 yotasi ärür .. sikizin ängitmädük tongitmaduq 第 八 , 不 曲 身 ， 


19 ät'özin ayasi üzä iki tiz tilgänin 手 能 够 到 膝盖 。 

20 börtä yrliqar .. toquzunč ačanay atly 第 九 ， 

21 aryun käwälning täg yagru patutluy 如 骏马 一 样 的 藏 阴 。 

22 uwut yini ärür .. onung nigrot atly 第 十 ， 像 尼 枸 树 

23 sögüt tag ovgati täp tägirmi it'6zi ärür .， ”一样 圆 圆 的 身子 ， 

24 näčä idizi ärsär .. anta qulati(.) näčä qulaei 高 度 与 张 开 

AF) 

25 ärsär anča bodi sini ärür .. bir ygrming äťöz- ”的 长 度 一 样 。 

第 十 一 ， 


26 intäki qop tüüsi yoqaru yölänip turur .. iki 身上 的 汗毛 卷 立 。 
27 ygrming birir äwin tüüläri ongaru aiwrilip ”第 十 二 ， 有 几 


撮 汗 毛 向 右 
28 tägzinčlänip tururlar .. üč ygrminë 卷曲 。 第 十 三 ， 
29 qoduru bigurmig šopay altun ošuyluy qirti- imak C? ) 金 

一 样 的 肤色 。 


30 šī ärür .. tört ygrminë aylaq yinčkä 第 十 四 ， 皮 肤 
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Sb 
1 äwinlig atay qirti3i .. biš ygrming yiti yir- 细 滑 。 第 十 五 , 身上 


2 dä ödrülmiš át'ózi ärür .. qayu ärki 有 七 处 特别 的 地 方 。 
若 问 哪 七 处 ? 
3 yiti tip tisir .. iki adaqi iki iligi iki (BM: ) 两 足 、 两 手 、 
4 ingini .. bir sösküni .. alti ygrminč yapa 两 肩 、 一 顶 。 
第 十 六 ， 
5 yaratmis tag yadwi yarni .. ikin araqi 两 腋 充满 。 
6 söngüki ärür .. yiti ygrminë bilintä 第 十 七 , HEC ) 
的 身子 有 如 
7 örüki ät'özi kisar arslan 狮子 王 一 样 。 
8 xaninga oyša- 全 ariir .. sikiz 第 十 八 , 身子 端 直 如 茎 秆 ， 
9 ygrming yulun täg köp köni 十 分 好 看 。 
10 körü qaningsiz ät'özi ärür .. toquz ygrminë 第 十 九 ， 
11 tüšwi ängni .. ygrminë yinčü tizmiš täg ( 肩 ) 圆满 。 第 二 
十 ， 有 洁白 如 
12 y6p yörüng tükäl qirq tiši ärür .. bir otuz- ”珍珠 般 的 四 十 牙 
W. £ T o, 
13 unč irüksüz sadraqsiz tiši ärür .. iki otuz- “牙齿 密 无 缝隙。 
第 二 十 二 ， 
14 unč miinsiiz qadaysiz tüp tüz tiši ärür .. üč 牙齿 整齐 。 
15 otuzunč münsüz aylaq aq yörüng az- 第 二 十 三 ， 门 牙 
洁白 。 
16 aylari ärür .. tört otuzunë arslan- 第 二 十 四 , 如 狮子 
17 larning täg king alqay qa¥ayi ärür(.) 一 样 宽 的 面颊 。 
18 biš otuzunë alqu tataylarda adruq 第 二 十 五 , 所 有 最 
好 美味 


19 tngridim tatay aziyinta aqar .. alti otuz- ”从 其 扬 齿 中 流出 。 
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20 unë king yadwi yuqa yalinëiy tili iriir(.) ”第 二 十 六 , KEH 


WJ 83k. 
21 yiti otuzunë äzrua tngrining täg 第 二 十 七 , 梵天 一 样 的 
22 üni ärür .. säkiz otuzunč köküš ngliig 声音 。 第 二 十 八 ， 
23 közi ärür .. toquz otuzunt qoduzlar buqasi- ” 蓝 色 的 眼睛 。 
第 二 十 九 ， 


24 ning täg kirpiki ärür .. otuzunz usnir- ” 像 牛 王 一 样 的 睫毛 。 
25 ïn yaratmiš töpüsi bašī ärür .. otuz artuqi =+, 长 有 肉 


器 的 头顶 。 
26 bir yayuruqia toymïš qazlar xani atayi ”第 三 十 一 ， 有 如 刚 生 
FARE HY 
27 täg torluy ärngäki ärür .. iki qirq iki 的 网 指 。 第 三 十 二 
28 qaš qawšutinta urun atlay yöröng tiiiisi BARAZ. 
29 ärür .. muntada ulati iki qirq irü bälgüsi 如 这 三 十 二 相 


30 tükäl ök ärür .. ötrü sizlär ädzü turup 俱全 , 那 时 你 们 就 大 声 


ikinti ü1üš alti ptr 第 二 品 六 叶 

6a 

1 yagru könglin inčä tip sizik ayitinglar (:) 在 心中 这 样 问 疑 吧 ; 
2 bizing bax¥imi badari baraman nä osuyluy ”我 们 的 师父 跋 


LAEDIT] 

3 tözlüg ärki .. näčä yašlay sišlay ärki (.) 是 什么 出 身 ， 
多 大 岁数 ， 

4 titsilaringa qayu qayu gastarlar bošy- 他 教 给 其 弟子 
哪些 经 论 ? 

5 urur ärki .. taqi ymi inčä tip siz- 你 们 再 这 样 问 疑 : 


6 ik ayitinglar (:) tópü nägü bolur ärki (.) ” 顶 (法 ) 是 怎么 回 事 ， 
7 töpüdin taymaq nägü bolur ärki() ” 顶 ( 坠 ) 又 是 怎么 回 事 ? 
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8 bu muntay türlüg ayit- 他 如 能 把 
9 mig sizikliringiz- ni adartlayu 你 们 的 疑问 (一 一 ) 
回答 清楚 ， 


10 yrliqasar .. ötrü sizlir inčä uqunglar(:) ”那么 你 们 即 可 确信 

11siziksiz tükäl bilgä tngri tngrisi burxan ”他 就 是 天 中 天 佛 。 

12 ärmiš .. nä üčün tip tisir .. kim qayu 若 问 为 什么 ? 

13 qutluy tinlaylarning iki qirq qut buyan- 具有 三 十 二 吉 相 者 ， 

14 lay irii bilgiisi tükšl bar ärsär .. ol tinlay 即 为 

15 tükäl bilgä biliglig burxan atanur(.) 全 智 的 佛 。 

16 sizlirning ara qayusi uluy ärsär siz- 你 们 中 《年 龄 ) 大 的 

17 lär .. ol öngräki sizikig ayïtzun(.) 先 发 问 。 

18 antada basa käzikčä käntü käntü 然后 你 们 再 依次 就 自己 

19 bošyunmiš wit upaw(i)t .. wayakr(a)n .. loka- ”学 过 的 喘 陀 、 

THREE, 

20 yata ulati .. šastarlar 这 intaki tiring 顺 志 外 道 详 论 中 的 

21 täring yörüglär sizik ayitinglar .. taqi 深奥 义理 发 问 吧 ! 

22 ymä yultuz körüm ičintäki alp alp siz- 你们 还 可 就 星象 学 
方面 

23 ik ayitinglar .. ol ayitmis sizikliringiz- ”的 疑难 (问题 〉 发 
问 。 他 如 能 

24 lirni tidiysiz tutuqsuz kiging birii usar(,) ”自如 地 回答 你 们 


提出 的 问题 ， 
25 timin ök aning titsisi bolunglar (.) . 你 们 就 做 他 的 弟子 吧 ! 
26 alp bulyuluq burxan qutiliy ardinilig 你 们 要 诚心 地 把 


27 otruqta kirip qutrulmaqlay yoluy ädgü- 进入 难得 的 佛 的 宝 岛 

28 lüg ardnilär köngülčä idinglar .. qačan 当做 得 救 之 路 的 珍宝 ! 

29 sizlär miingiiliig mängikä tägsär sizlär 当 你 们 得 到 永久 
之 乐 时 ， 
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30 manga ymi ädgülüg ülüš yanturu iding- 也 请 还 我 一 份 善 
德 吧 ! 

6b 

llar .. yagqa sigqa tigmiš qari qanging- ” 愿 你 们 不 要 使 我 一 一 

2 izlarni qanmaduq kösüšlüg qilmanglar .， ”你 们 年 运 的 父亲 失 


望 吧 ! 
3 anta ötrü tüzün maitri qadašī 之 后 , 弥勒 与 其 族 
人 阿 者 多 无 胜 》 
4 ačitida ulati biš ygrmi urilar birlä 及 十 五 童子 


5 badari bramanning inay sawin tiginip AED TREA 
6 yaslari sawrilu ïylayu badari bramanqa ”婆罗 门 和 五 百 


7 kaganti gilip biš yüz braman zp ET, 

8 uriilaringa tägürtü badari 走出 了 跋 多 利 

9 braman baliqinti- n ünüp b(a)rdilar(.) 32222[] (居住 的 ) 
城市 。 

10 anta ötrü dkšanpt iltaki 之 后 , 当 南 天 笠 国 中 

11 qalin qara bodun inčä išidtilär(:) 众 百姓 听 到 


12 tüzün maitri baxšisi badari bramanay “仁者 弥勒 离开 跨 多 利 
13 qodup matyadi ulušqa b(a)rmiš .. qali 婆罗 门 去 中 天 笠 时 ， 


14 amraq Ogintin qangintin adralmis 都 像 离别 亲生 的 父母 
15 osuyluy bolup ming ming tümän 一 样 ， 成 千 上 万 的 
16 tümän ärän išilär .. uluy kičig oylan- 男女 ， 大 人 小 孩 
17 qa tigi bulungtin yingaqtin toyin 从 各 方 涌 来 

18 toyin yiyilip iylayu siytayu tüzün REELE 

19 maitriqa yaqin kälip ayar ayamaqm 弥勒 ， 并 恭敬 地 
20 inčä tip tidilar .. ädgülüg qut tngri- 这 样 说 道 : 善 福 天 ， 


21 si bramanlar arïyï šzrua tngri(,) qop 婆罗 门 的 净 焚 天 ， 
22 umuvsuz inaysiz tinliylarning umuyi 一 切 无 助 众生 的 希望 ， 
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23 ïnay(,) alqu dkšanapt ilning atliyi(.) ”整个 南天 竺 国 的 名 士 ， 
24 alquqa tüz yrliqangugi biliglig irdingiz(.) 您 对 一 切 有 情 都 


怀 有 同样 慈悲 的 
心肠 。 
25 bizni üzäki amranmaq biligingiz .. qanča ”但 您 对 我 们 的 情 
爱 在 哪里 ? 
26 b(a)rdi .. bizni qodup qanča b(a)ryali saqinur (WS) 您 抛弃 
我 们 想到 何 处 
去 ? 
27 siz .. bu muntay türlüg amraqtin adralmaq ”我 们 离开 像 您 
这 样 的 亲人 
28 atiy ämgäk qantaran blgiirdi ärki-i .. 是 多 么 痛苦 ! 
29 bu muntay irinč yrlay ayaz yarliy 您 怎 能 舍弃 我 们 这 些 
30 köz yasliy näčükin qodup barir siz(.) ARAKA? ! 
ikinti ülüš yiti ptr 第 二 品 七 叶 
7a 
l anta ötrü ayayqa tägimlig maitri 之 后 , WEB YR 39 SE BS 
2 bodiswt közünür äzrua tngri ošuyluy — 像 当 世 的 焚 天 那样 
3 ol dkšanapt iltiki bodun boqunuy 看 着 南天 各 悲伤 的 
4 busušluy qadyuluy körüp yangalar bägi H, WKE 
5 ošuyluy ongaru tšgzinü qadrilu qayip ”一 样 ， 作 右 旋转 ， 
6 amraq atasi bir .. biräm ök oylayu oy- ”并 像 慈 父 爱 怜 其 唯一 
7 lin amrayurča baliqliy bodun- 幼子 一 样 ， 对 城中 
8 qa inčä tip tidi(:) artuq 百姓 这 样 说 道 : 


9 busušluy qadyu- luy bolmanglar(,) 你 们 切 莫 悲 伤 ! 
10 yirtinčü yir suw- nung törüsi munta- 世间 的 法 则 就 是 
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11 y ärür .. nä üčün tip tisär .. näčä 若 问 为 什么 ? 

12 ürkič bu tinlay oylanī biš türlüg 人 之 子 不 论 享有 

13 sawiglig mängi täginsärlär .. šor suw 多 入 的 五 种 快乐 ， 

总 是 像 
14 ičmiš ošuyluy todmaz qanmazlar .. näčä ür- ” 喝 咸 水 那样 永 
不 满足 。 

15 kič amraqlayü quwray birli mängiläsär ”不 论 他 们 与 (自己 ) 

喜欢 的 人 


16 ögrünčüläsär(,) kiningä amraqtin adralmaq 欢乐 多 久 ， 离 别 
17 ačīy ämgäk k(ä)lmäki bar .. näčä ürkič 爱人 的 痛苦 终 将 
到 来 。 
18 bu ät'özüg ayayu čiltäyü küyü küzädü ”不 论 你 多 么 长 入 地 
珍 护 此 身 ， 
19 tutsar(.) ol oq tübintä ölmäki bar .. anin ”到 头 来 终 有 一 死 。 
20 bilgi yalnguq oyli ädgü qiling qïlmïš 为 此 ， 明 智 的 人 子 


应 做 善行 。 

21 krgik .. kim azun aZunta köligä tig 人 志 如 影子 ， 
22 basa barir .. körü titmaz (.) amti ymä bu 来 去 无 踪 。 现 在 
23 yir suwda nomluy čkwrt ilig xan 转 轮 王 已 降临 人 间 ， 
24 blgürmiš ärïr .. kim angar umuy (nay tutsar 谁 车 版 依 他 ， 

25 tört türlüg toyin tüšin ögdir 他 将 奖 以 四 种 道 果 。 
26 birü yrliqar .. amaringa prdikasanbut ”给 一 些 人 以 辟 支 佛 

(? ) 果 ，. 


27 qutinga alqīš birür .. amaringa tüzkärinč- ”给 另 一 些 人 撒播 
28 siz burxan qutinga uruy tariy sačar(.) ”成 无 上 正果 的 种 子 。 
29 üstünki uluy küčlüg qut waxsiklar 当 大 力 福 神 
30 angar yaqin barsarlar (,) alqintsiz ažunluy 走 近 他 时 ， 
将 获 无 尽 


回 艇 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 ;第 二 品 "弥勒 车 萨 出 家 成 道 " 研究 113 


7b 
1 asay alirlar .. taqi tamu pirit yilqi 世 的 益处 。 再 有 ， 如 有 
EFIE RIL 

2 aZuninta toymiš irinč yarliy tinliylar 畜 界 的 苦命 众生 

3 aning ädgüsin saqinip antaqia ödtä 思念 他 的 好 处 ， 

4 süzük kongiil öritsärlär .. ol ädgü qiling 并 能 一 时 起 虔诚 
之 心 ， 

5 küčintä iig yawlaq yol(Duy özlärdin 由 于 那 善 功 之 力 ， 
将 从 三 恶 道 中 

6 ozar .. qutrulur .. amti bizingä ymä 得 到 解脱 。 而 今 

7 yaruq yaltruq- lay yalawagi k(ä)lti() ”光明 的 使 者 已 经 
来 到 GXH), 

8 aning yrliyin tükäl qilmiy 人 们 应 奉行 他 的 教导 。 

9 krgšk (.) anin amti bu uluštin 为 此 , 现在 我 将 离开 

10 ünüp barir mn(,) sizlär artuq RE, PNIA 

11 bušanmanglar .. anta ötrü ming ming #6! kja, ATI 

12 tümän tümän tinliylar käntü öglärin 众生 舍弃 自己 的 


13 qanglarin äwlärin barqlarin qodup ayay- 父母、 家庭， 跟随 
14 qa tigimlig maitri bodiswt iyin bardilar(.) ” 苯 者 弥勒 芋 萨 


而 去 。 
15 anta ötrü burxanliy čkrwrt ilig xan- 当 转 轮 王 佛 的 
16 ning uluyi oylí tüzün maitri bodswt K+ uk E ws 
17 dkšanapt iltin matyadig ulušqa 从 南天 竺 国 来 到 中 
天 笠 国 时 ， 


18 täginčä qayu qayu ulušqa tägsär sansz 不论 走 到 哪里 ， 
19 öküš tinliylar uluy ayar ayayin utru 都 有 无 数 众生 以 极 
大 的 尊敬 
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20 ünärlär ärdi .. óküš türlüg tapay uduy ”迎接 他 , 献 给 他 多 种 
供养 。 

21 qilurlar ärdi ..qačan baliqtin uluštin 而 当 离 开 那 里 时 ， 

22 ünüp barsar .. ärüš öküš tinliylar ädgü ögli 都 有 许多 人 

23 lär amraqlayu quwraqlarin qodup titip ”舍弃 (自己 的 ) 亲 友 ， 

24 tüzün maitri bodiswt basasinta barir- ” 跟随 弥勒 车 萨 而 去 。 

25 lar ärdi .. sansiz öküš aZunta maitri idgi ”〔 此 外 , ) 由 于 在 


无 数 世 中 ， 
26 ögli saqinë bišurmiš üčün alqu ädgüning 弥勒 怀 有 友善 的 
思想 
27 1di3i bolmüš üčün qayu qayu aray sämäk- ”和 成 为 一 切 善 器 
之 故 ， 
28 kä tägsär .. ol arayda ärigmä qadar yawlaq 所 以 不 论 他 走 到 
哪 座 林 中 ， 
29 arslan bars yangada ulati kiyiklir yawalmiš RPK XAT É 
狮子 、 老 虎 、 
大 象 
30 yawag bolurlar .. yangalar tumšuq- 及 (各 种 ) 野兽 都 变 
得 驯 顺 起 来 。 
ikinti ü1üš sikiz ptr 第 二 品 八 叶 


8a 
1 larinta linxua čäčäk yörgëp tüzün 大 象 用 鼻子 卷 起 莲花 ， 
2 maitri bodiswt utrusinta kälip ong- ” 迎 着 仁者 弥勒 走 来 , OF) 


3 aru tigzinip ayar ayay Gilurlar ärdi (.) 右 转 向 他 致敬 。 
4 arslanlar barslar bayirin tüšüp süz- ”狮子 、 老 虎 都 伏地 而 了 寻 ， 
5 ük könglin tüzün maitri bodiswt- 虑 诚 地 苹 着 仁者 弥勒 


6 ning adaqin ulin yalyayurlar ärdi (.) 某 萨 的 脚掌 ， 
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7 inčä tip tiyür- lär ärdi .. alqu 这 样 说 道 : 

8 tinliylarqa yazuqluy biz(,) 我 们 对 众生 有 罪 。 

9 iring yarlay käyiklärig 我 们 杀害 了 许多 可 怜 的 

10 ämgätü 5liiriip  käntü gziimiizni 动物， 用 以 养育 自己 。 

11 igidür biz .. siz tngrim (,) alqu tinliy- ”您 是 我 们 的 天 ,您 是 

12 larning šdgü Sglisi ärür siz .. siz (.) biz 一 切 众生 之 友 ， 
而 我 们 


13 qamayning ayay öglisi biz .. siz qop ” 则 是 一 切 (众生 ) 之 敌 。 
14 qamay tinliylariy säwär amrayur siz .. biz Z-Y 
生 ， 而 我 们 
15 qop tinliylariy qorqitdati qutsuz quwi 则 是 给 一 切 众生 带 来 
恐怖 的 不 幸 之 物 。 
16 tinliylar biz .. amti biliniir biz kšntü yaz- 现在 我 们 都 已 知道 
17 uqumuzni(.) biikiinti ïnarü ayay qiling- 自己 的 罪 莫 。 我 们 


决心 从 今 以 后 
18 tin tidilur biz (.) adin adin käyik- 不 再 作恶 。 我 们 要 
像 其 它 动物 那样 ， 
19 lär ošuyluy otin suwin ät'öz ilti- 以 水 、 草 为 生 。 
20 nälim .. bu bizkä ädgülüg tiltay 愿 以 此 作为 我 们 的 善 缘 ， 
21 bolzun .. ažun ažunta sizni 世 世 得 以 和 您 会 见 ， 


22 birlä tusugup sansardin ozmaqimiz 从 轮回 生死 中 得 到 解脱 ! 

23 bolzun .. tüzün maitri bodiswt ymä GXH CARERE 
24 yiliy yumšaq sawin ol käyiklärning 抚摸 着 众 兽 的 头 ， 
25 bašlarīn siqap inčä tip tiyiir ardi (:) 用 温柔 的 语调 这 样 说 道 ， 
26 ädgü ädgü oylanim (,) ayiy yawlaq qilmang- ik, Fik, 
我 的 孩子 们 ， 

27 lar .. sizlšr käntü ayïy qiling küčintä M] MS UE) 不 要 

再 作恶 。 由 于 (前 世 )》 
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28 bu muntay körksüz azunta toymīiš 所 作 的 恶 事 ，( 今 世 ) 


才 生 为 这 等 丑恶 之 形 。 
29 ärür sizlir .. amti könglänmätin ayïy 如 不 悔悟 
30 qilinttin tidilmasar sizlir .. qarangyudin 停止 作恶 , 那么 
你 们 将 从 
8b 
1 kšlip qarangyuqa barmig ošuyluy bolyay 黑暗 走向 黑暗 。 
2 sizlär ..anin amti qataylaninglar qarang- 为 此 ， 现 在 你 们 
要 努力 
3 Yudin yaruqqa baryay sizlir .. bu muntay ”从 黑暗 走向 光明 ! 
4 tiirliig tüzün maitri ariy braman- 就 这 样 ， 仁 者 弥勒 按照 
5 lar törüsin tuta ariyda yoriyur .. 纯洁 的 婆罗 门 法 在 林 中 
6 käyiklärkä asay tusu qilu tünlä 为 众 兽 带 来 利益 。 夜间 
7 äršar iistinki uluy küčlüg 他 取得 大 力 
8 tngrilirig ögirtürü küntüz 天 的 欢心 , 白天 
9 ärsär uluš baliqtaqi tinlay- 则 到 处 为 城中 
10 larqa uluy asay tusu qilu yol yorir 百姓 谋 利 益 。 
11 ärdi .. anta ötrü äzrua xormuzta ZR AQ GE, 
12 tört maxarag tngrilär .. taqi ymä 四 大 天 王 和 
13 önglüg tngri yirintäki uluy küčlüg 色 天 中 的 大 力 神 、 
14 tngrilir (,) amranmaq ulusqa sanlay ali ” 欲 界 六 天 之 神 及 
神女 
15 qat tngri yirintäki tngrilir .. tngri qatun- ” 看 到 仁者 弥勒 蓉 
BRT 
16 lari tüzün maitri bodiswtay körüp 都 躬 身 合掌 
17 alqu ängitä ät'özin ayalarin 走 近 来 ， 这样 说 道 : 


18 qawšurup yaqin kilip ingi tip tidilir(:) 我 们 向 胜 过 一 切 大 王 


回 驶 文 哈密 本 《 弥勒 会 见 记 ?第 二 品 "弥勒 车 萨 出 家 成 道 "研究 117 


~ 
19 alqu uluy ilig äzrua tngrilirdin 栖 天 诸 神 的 “弥勒 ) 
20 yigädmiš utmis qutunguzqa qiwingizqa 尊 前 膜拜 。 
21 yükünür biz .. uzun yol yoriyur ärkän 您 ( 虽 ) 长 途 跨 涉 ， 
22 ymi tiring tiring dyan saqinčlaray PREREZ 
的 禅 念 。 

23 saqinur siz .. kim siz uqmi dyan saqing- ” 除 天 中 天 佛 以 外 ， 
24 lariy tngri tngrisi burxanda adin 没有 什么 众生 能 领悟 
25 uqtagi tinliylar yoq ärürlär .. alqu 您 所 领悟 的 禅 念 。 


26 yir suwdaqi tinlaylarning šdgü ögli-i 您 是 世间 一 切 众 生 
27 bišüki ärür siz .. uluy ilig bolyu qutu- ŻA. 我 们 向 您 大 王 
28 nguzqa ymä yiikiiniir biz .. anta ötrü 尊 前 膜拜 。 之 后 ， 
29 waiširwani ilig big yüz änüngülüg 紫 沙 门 (天 ) 王 让 有 
一 百 软 辐 (? ) 的 


30 tngridam singäklik tüzün maitrining 天 轿 (? ) 盘旋 在 

ikinti ülüš toquz ptr 第 二 品 九 叶 

9a 

1 bašī üzä tägzintürüp ordusinta yorir 仁者 弥勒 的 头 上 。 

2 ärdi .. wirutaki ilig bägning yarliyi- 按照 毗 卢 则 迦 ( 天 )》 
于 之 令 ， 

3 nga nanti upananti(da) ulati kumbantilar HERE, EWIE RE 
BRET 

4 iligläri tüzün maitri bodiswt- 为 仁者 弥勒 车 萨 

5 ning ötügintä yorip yir sipirurlar šrdi(.) 打扫 土地 。 


6 wirupakši maxaragning yrliyinga čala- 按照 广 目 天 大 王 之 令 ， 
7 parabida ulati luu bägläri yidly 阅 罗 波 罗 比 及 诸 龙 官 ， 
8 yiparlay suwin yirig ölitü 在 喷 酒 香水 来 润 湿 大 地 ， 
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9 sačarlar ärdi .. wišwakrmi uz 

10 tngri tüü türlüg xua čäčäkin 

11 yirig yoluy itär yaratur ärdu .. tritraš- 
12 tri maxaratning yrliyinga timburi 
13 pančašikida ulati gantarwilar bäglari-i 


14 išidü qanīnčsïz biš türlüg yinčkä 

15 oyun ätizürlär ärdi .. anta ötrü äz- 

16 rua tngri xormuzta tngrikä inčä 

17 tip tidi .. körüng kaužiki ilki ilki 

18 ažunlarda ädgü qutluy tinlaylaray 

19 dintarlaray ögüg qangiy süzük könglin 


20 tapanmiš udunmis üčün öngtä kürtük- 
21 dä ariyda simäktä tägdüktä tngri 
22 yalnguq äksüksüz krgäksiz tapay uduy 


23 qilurlar .. ol antay ačïy ayray bolup 
24 artuq ymä köwänč säwänč köngül ö- 
25 ritmäz .. yänä bu muntay uzun yolta 


26 yorïyu arip sönüp čökmäz batmaz(.) bir yang- 


27 lay tüp tüz könglin alqu tinlay- 


28 lar üzä ädgü ögli saqinč saqïnur (.) iki- 


29 nti ošuyluy tngri burxanning ädgüsin 
30 ärdämin saqinur .. üčünč oyurluy 


Ita 28 yB E IT 
用 各 种 鲜花 
装饰 道路 。 


按照 三 十 三 天 大 王 之 令 ， 


耽 浮 楼 、 般 遮 史 迎 
K u BEST Er 
演奏 美妙 的 
音乐 。 之 后 ， 焚 天 
对 帝 释 天 说 道 : 
你 看 , 乔 石 迦 ! 第 一 ， 
由 于 前 世 他 敬 心 
供奉 善 福 之 人 、 
僧 众 和 父母 ， 
所 以 当 他 来 到 荒野 、 
丛林 中 时 ， 
都 有 天 人 尽心 地 
供奉 。 
他 历尽 辛苦 ， 
已 不 再 起 骄傲 之 心 。 
他 虽 长 途 跨 涉 ， 十 分 
劳累 ， 
但 仍 不 知 
疲倦 地 
十 分 关怀 
一 切 众 生 。 
第 二 , 他 常 思念 
佛 的 善 德 。 第 三 ， 
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9b 

1 saqinu sözläyü yitinčsiz tiring dyan 他 常 思 无 限 深奥 的 

2 sagin¢laray saqinur .. ötrü xormuzta 禅 念 。 帝 释 

3 tngri inčä tip tidi .. taqi artuq- 天 说 道 : 他 为 了 

4 raq tngri tngrisi burxanqa yavuq tigip 更 接近 天 中 天 佛 ， 

5 äwdin barqtin ünüp toyin bolyali äng- 非常 想 出 家 为 僧 。 

6 siz kösäyür .. amti körüng tngrim .. bagtinqi 你 看 ， 现 在 他 

. 头 上 

7 köküš önglüg — toqiri iwa 蓝 色 的 发 器 由 于 

8 täwä yorimis- — qa azqia 忙于 赶路 而 

9 kitärü qamitmiš ärür .. köküš 有 些 松散 。 

10 önglüg körklä közin ol yingaq- 他 蓝 色 的 眼睛 

11 iy titirü tälmirä basa basa körür(.) qayu- 正在 目不转睛 

地 望 着 

12 din yingaq tngri tngrisi burxan yrliq- 天 中 天 佛 所 在 
的 方向 。 

13 ar ärür .. toya ämgäk körmäyük yilinë- 他 生来 从 未 受 
IEH 

14 ya yumšaq ät'özin uzun yoluy 娇 弱 身 体 , 虽 经 长 途 跋涉 ， 

15 yorip armig ošuyluy ymi ärmäz .. toyin 却 丝 毫 不 显得 
疲倦 。 

16 bolmaq kösüšin töltrinü toqinu toliikin 这 是 (从 佛 出 家 ) 

为 僧 的 愿望 ， 


17 yol yoriyur .. ötrü sandugiti tngri in 如 ”给 他 以 长 途 跨 涉 的 力 
量 。 之 后 ， 妙 足 天 

18 tip tidi .. amti tngri tngrisi burxan 这 样 说 道 : 现 在 距 天 中 
天 佛 所 在 处 
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19 ymi artuq ïraq ärmäz .. nš üčün tip 已 不 远 。 你 看 ， 
他 已 来 到 

20 tisir .. maxamadyadiš ulugqa sanlaY 属于 中 天 笠 国 的 地 方 。 

21 yirki suwqa tägdi .. suyami tngri inčä (这 时 ) 须 夜 摩天 

22 tip tidi .. ani yma titirü körünglär(.) maty- 说 道 :你 们 注 


意 看 ， 
23 adi¥ ulugtaqi tinliylar qara bulit 中 天 竺 国 的 百姓 像 
24 täg toylap gang ögüz qidiyinga tägi 乌云 一 样 齐集 恒 河岸 边 ， 
25 tüzün maitriqa utru kšlmiš ärürlär(.) 来 迎接 仁者 弥勒 。 
26 ol tinliylar amari tiiziin maitrining 众人 中 有 的 赞美 
仁者 弥勒 
27 aray braman ovušin ögärlär .. amari 纯洁 的 婆罗 门 出 
身 ， 有 的 
28 titriim tiring bilgi biligin ögärlär(,) RRRA A, 
29 amrilari qop qamay tinlaylar üzä 有 的 赞美 他 对 一 切 
30 maitri saqinč saqinmigin ögärlär(.) RER RE: 
ikinti ülüš on ptr 第 二 品 十 叶 
10a 
1 amarilari körü qaninësiz körtlä körkin 有 的 赞美 他 无 比 的 
英俊 。 
2 ögärlär .. anta ötrü Xormuzta Zi MER 
3 tngri inčä tip tidi .. dkšanapt iltäki 说 道 : 南天 竺 国 从 
4 drmt ögüztin gang ögüz suwinga 达 罗 紫 茶 河 到 和 恒 河 
5 täginčä tüzün maitriqa utru oqsuz 所 有 百姓 都 来 
6 täginčsiz tinlaylar .. käli tururlar .. amraq 迎接 仁者 弥勒 ， 
7 qanglarr udu bir Pbiršm ök oylayu 像 幼 弱 的 独子 跟随 


8 oylani basa barmïšča az- ALIE, 或 者 像 
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”一 — 
9 u ymi qalti bilgä baxšī- 弟子 跟随 贤明 的 师父 
10 lar udu bošyutër titsilar yoriyur- 一 样 ,那些 高 贵 世 
11 ča uluy uluy bramanlar.. bilgäläri-i 婆罗 门 智者 、 
12 uluš baliq sayuqi bay bayayut kišilär tiq- ”诸城 国 的 富 党 
13 mi tig yolta siyinmadin tüzün 也 都 拥挤 着 
14 maitri bodiswtay körgäli kösüšin basa 来 观看 仁者 弥勒 
Fp. 
15 yoriyurlar .. anta ötrü äzrua tngri 之 后 , 栖 天 说 道 ; 
16 inčä tip tidi .. amti dk¥anaptdin bärü Me AARE 
17iiniip kälmištä bärü balaq uluš sayuqi 出 发 以 来 , 各 城 国 已 有 
18 tinlaylar yivilip tükäl qirq tümän 四 十 万 众生 云集 来 
19 tinliylar .. boltilar .. kim tüzün mait- 执 弟子 礼 ， 
20 ri bodiswtqa titsilay ät'özlärin 版 依 仁 者 
21 urunëaq tutuztilar .. ötrü xormuzta 弥勒 。 之 后 融 释 天 
22 tngri inčä tip tidi .. muna amti ang 说 道 : 你 看 ， 
23 magt ilning körki köwänči bolmis 三 界 的 希望 和 导师 ， 
24 paganak tayda iig qat yir suwnung 全 智 的 天 中 天 佛 
25 umuyi inayi baxxisi tükäl bilgi tngri ”正在 摩 竭 陀 国 的 圣地 
26 tngrisi burxan tüzün maitri bodiswtay 孤 绝 山上 等 候 仁 
者 弥勒 著 萨 
27 toyin kirgäli küdä oluru yrliqar(.) anta 出 家 为 僧 。 之 后 ， 
28 ötrü äzrua tngri inčä tip tidi(:) ERWE: 还 有 
29 ol ymä uluy türlüg tngrilär asurlar 各 种 天 神 、 阿 修罗 、 


30 lular yäklär .. ülgüsüz óküš kintiri gintirw- ( K) J, XA 
及 无 数 蓝 陀 罗 、 
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10b 
1 lar .. tngri tngrisi burxan tägräsintä 蓝光 婆 都 围 坐 在 天 
中 天 佛 的 周围 ， 
2 olurup nom tinlayurlar .. amtibizymš 在 听 佛 说 法 。 现 在 让 
我 们 也 
3 qodi inälim .. ötrü xormuzta tngri inčä FÆ OWA) HB! 
之 后 ， 帝 释 天 
4 tip tidi .. inčä qilalim insär inälim .. tngri ” 说道， 那么 就 下 
去 吧 ! 
5 tngrisi burxan burxan quti bolyulug 让 我 们 也 去 观看 天 中 
天 佛 的 大 儿子 
6 uluyi oyli birlä qawišmiš törüg körüp CHAH) RUX, 
以 饱 眼福 吧 ! 
7 közümüzni qutluy dqilalim .. anta 这 时 候 仁 者 弥勒 若 萨 
8 ötrü tüzün maitri bodiswt 1 BRPE £ #ld- T 8 T 
9 ačitida ulati biš ygrmi uri- 以 及 其 余 
10 lar .. birlä taqi ymä adan 四 十 万 众生 ， 
11 qirq tümän tinliylar birli toylap 得 到 天 .上 诸 神 和 地 上 众人 的 
12 üstün tngri altin yalnguqnung 敬 奉 ， 他 们 抱 着 
13 ayayin čiltägin täginü toyin bolmaq 出 家 为 僧 的 愿望 ， 
遍历 属于 
14 kösüšin magat ilki sanlay ulu¥ 摩 竭 陀 国 的 诸城 ， 


15 baliqlar .. sayu yoriyu paganak tayqa (ŒD KAMEL. 

16 tägdilär .. kördilär äzrua tngridä ulati 当 焚 天 和 诸 

17 tngrilär iligläri raxu swarabanu wima- RERIK, WiTLIK 
ER MEME Z 

18 čitrida .. ulati asurlar bägläri pingali-i 。” 及 阿 修罗 官员 冰 羯 
罗 、 
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19 ilaptrida ulati luu xanlari durumi 


依 罗 钵 多 罗 及 龙王 
EEE, 


20 dumpurida ulati .. sansaz öküš kintiri 耽 俘 楼 及 无 数 乾 陀 罗 、 


21 gintarwilarning ärkligläri .. ayayqa 
22 tigimlig maitri bodiswtning ražawrt 


23 önglüg köküš satliy toqirin bagin 
24 yaratmiš yatnopawit atly yöp yörüng 


25 srinati yörgänmiš altun önglüg yaltriq 


s 232 T 38 l) 
苯 者 弥勒 车 萨 头 上 
梳 有 绀 青 

ERZ., AR 
称 作 yajnopavita 
的 洁白 

头巾 、 缀 有 金色 发 
亮 镶 边 的 


26 yalma yaqsinmis yinčülüg sap xay kädmiš 珍珠 靶 鞋 、 


27 biläzüklärin üzüklärin iligi adaqi 

28 itiglig yarayaylay qalti yögärü äzrua 
29 tngri ošuyluy pašanak tayqa tägmišin 
30 anta oq otyuraq uqtilar .. tüzün 


ikinti ülüš bir ygrmi ptr 

lla 

1 maitri kälti tip .. ötrü uluy ayar 

2 ayamaqin käntü käntü orunlarintin 

3 örü turdilar .. yaruq yaltriglay ilig- 

4 lirin qawšurup ängitä ät'özin 

5 alanlari börtä siwiglig kozin körü 

6 mungadu adinu tüzün maitri bodiswt- 


7 qa inčä tip tidilšr .. kálmišingiz 


用 锡 子 、 戒指 装饰 的 
手脚 , BARER H 

一 样 , 到 达 孤 绝 山 时 ， 
他 们 立即 领悟 到 : 来 
到 的 人 


第 二 品 十 一 时 


就 是 仁者 弥勒 。 于 是 
恭敬 地 各 自从 座位 
站 起 ， 合 掌 
躬 身 触 额 ， 

以 柔和 的 目光 望 着 ， 
显 出 惊奇 的 样子 对 
仁者 弥勒 

著 萨 这 样 说 道 : 
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8 ädgü ayayqa tigimlig ödinčä 您 来 得 正好 , 尊 者 ， 
您 来 得 非常 

9 kältingiz .. yrli- qančučī biliglig(.) 及时。 大慈 大 翡 之 人 、 

10 muna anuq turu  yrliqar.. tiizkiirin- REREH 

11 čsiz tükäl biklgä tngri tngrisi burxan 天 中 天 佛 

12 sizing wažanpat qilmaqlay toyin 正在 等 候 

13 bolyuluq isingizni bütürgäli nä oyur- 度 你 出 家 为 僧 。 

14 qa(.) mängilig tongalay tuzit tngri-i 您 舍弃 

15 yirin tngridim quwrayay tngri qizlarin 快乐 的 兜 率 天 


16 tngridäm öz yasiy idalap qodup bu yir ”和 那里 的 天 众 天 女 

17 suwqa intinigiz ärsär .. amti ol sawlaray (以 及 ) 自己 的 
天 寿 ， 降 临 到 
此 世间 。 

18 üzä birdäči nomluy ata qang birli qawušup ”现在 您 将 和 能 
决断 一 切 的 法 
王 会 见 ， 

19 tinlaylarqa umuy inay bolyuluq uluy 实现 您 成 为 众生 

依托 的 伟大 
20 kösüšüngüz qanqalir(.) anta ötrü maitrilay DÆ. Z> ŽK 
21 äzrua tngri .. tngri tngrisi burxan šrdinig- 焚 天 为 了 要 目睹 


天 中 天 佛 宝 ， 

22 körgäli kösüšin ol urilar birli tägrik- 于 是 在 众 童子 的 
簇拥 下 

23 lip tawrati aning ara kördi(.) 迅速 往 座 中 看 了 一 眼 。 


24 köz tigsiki yirdi tngri tngrisi burxanay 只 网 天 中 天 佛 

25 ülgüsüz sansiz tngrilar quwrayi ortusinta ”在 无 数 天 众 之 中 

26 ärdinin itmiš altunluy tay ošuyluy 如 同 用 众 宝 装饰 
的 金山 一 样 ， 
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27 yüz iki ygrmi türlüg uluy qut 以 一 百 一 十 二 种 

28 buyanlay čoy yalinin arslanlay örgün 吉祥 和 威严 正 坐 
在 狮子 王座 上 

29 üzä olurup nom nomlayu yrliqami¥in 说 法 。 

30 sansaz tümän maxaklpta bärü 因 弥 勒 无 数 大 动 以 来 ， 

11b 

l burxanlaray körü ogränmiš üčün 己见 惯 诸 佛 之 故 ， 


2 siziksiz otyuraq uqti .. adansiysiz tngri ”所 以 他 (马上 ) 确 知 
3 tngrisi burxan ärür tip .. inčip ymä badari ”这 就 是 天 中 天 佛 。 


《这 时 候 ) 
4 braman birlä išlššmiš may sawlaray 他 想到 和 吕 多 利 婆 
罗 门 的 约 言 ， 
5 öp saqinip süzük könglin ötrü yag- 于 是 含 泪 对 随同 来 的 
6 lay közin iylayu udyaqi urilarqa 众 童子 说 道 : 
7 inčä tiptidi.. körünglär ädgülärim() ”你 们 看 ,上面 无 疑 
8 siziksiz tükäl bilgi tngri 就 是 全 智 的 


9 tngrisi burxan özi ärür(.) tinyaru- KPR- 你们 再 仔细 
10 u körünglär qoduru  qolulanglar raZawrt 看 清楚 他 那 


11 önglüg kök sati(,) usnirlay tOpiisi-i 绀 青色 的 头发 、 
Kf WS 
12 baši(,) qaš qawšutinta urun atlay yörüng “的 头顶 、 丑 间 的 
SEN 
13 tüüsi.. buqalarning täg kirpiki(,) köküš FERREE, 
14 önglüg közi .. äzrua ätinlig üni(,) 蓝 色 的 眼睛 、 焚 天 
一 样 洪 亮 的 声音 、 


15 yuqa yïlinčya king yadwi tili .. tngridim — 薄 长 的 舌头 、 
16 tatayqa tägmiš tay tišläri .. arslanlar- 得 天 味 的 牙齿 、 
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17 ning täg qašiyi .. aylaq yörüng az- 如 狮子 一 样 的 
面颊 、 和 白净 的 
18 aylari .. qirq tükäl tiši .. irüksüz sädräksiz 门齿 、 四 十 颗 
齐 密 的 
19 tüp tüz tišläri .. tüšwi körklä angin- 牙齿 、 健 美的 双肩、 
20 liri .. köp köni bodi sini .. yapa yaratmis 端正 的 肢体 、 
21 täg yarni .. yiti yirdä kotkilig 丰满 的 掖 下 、 七 处 突起 的 
22 ät'özi .. altun önglüg qirti¥i .. ongar- 身子 、 金 色 的 皮肤 、 
23 u äwrilmiš tägzinmiš tüüsi .. yoqaru yölänmiš 右 卷 的 体毛 、 
上 旋 的 汗毛 、 


24 tüläri .. qinta kizlämiš tig uwut yini(..) ” 藏 于 套 内 的 阴 私 处 、 
25 tip tägirmi ät'özi .. ängitmädük ät'özin 圆 圆 的 身子 、 不 曲 身 
26 tiz tilginin börtär .. ayaniyi atly käyik- 触 到 膝盖 的 手 、 羚羊 
27 ning täg yotasi .. köp kótki adaq- RFR REKEM 


28 lari yüzi .. up uzun torluy iligi adaqi(,) 绢 网 状 的 手足 、 

29 pantatu käbäz tüg yup yumšaq uli ayasi(.)” 像 棉花 一 样 邓 软 
的 脚掌 手掌 、 

30 sogantiy körklä söngüki .. čakar tilgin- ”美妙 的 骨骼 、 轮 
状 的 

ikinti ülüš iki ygrmi ptr 第 二 品 十 二 叶 

12a : 

1 lig ayasi uli (.) idi tüp tüz izängülüki(.) 手心 脚掌 、 平 平 
的 脚心 。 

2 bu muntay türlüg iki qirq türlüg 这 些 三 十 二 


3 qutadmaqlay bälgüläri bägiz bkgiiliig közünü 吉 相 十 分 清楚 。 
4 tururlar .. ögrünčülug säwinčlig bolup 他 们 又 高 兴 地 相互 
5 inčä tip tištilär .. čin kirtü tükäl 这 样 说 道 ， 他 真是 全 
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26 ötrü tükäl bilgi tngri tngrisi burxan 


6 bilgä tngri tngrisi burxan ärür .. čin 智 的 天 中 天 佛 ， 真 是 

7 kirtii tüzkärinčsiz tiizii koni tuymaq- 获 无 上 正 等 觉 的 

8 qa tägmiš tiiziin tinlay 仁者 。 

9 ariir .. ancama körü qanincsiz 他 的 相貌 多 么 

10 körklä korki .. ančama ärim barim 漂亮 , 仪态 多 么 

11 olruyi turuyi .. antama siitiklig tatay- 端庄 ,语言 多 么 

12 lay sawi sözi .. anta ötrü ol urilar 甜蜜 ! 之 后 ， 诸 童子 

13 badari braman birli tanuqlašmïš saw- WÆ f Dk £ I 9 

门 的 

14 laray öp saqinip iliglirin yoqaru kö- 约 言 ,于 是 高 举 双手 ， 

15 türüp tngri tngrisi burxanay ayap tiltip 高 声 向 天 中 天 佛 
致敬 。 

16 ädzü turdilar .. anta ötrü tiši atly 之 后 ， 

17 uri yašruyin könglin sizik ayitdi(:) 帝 沙 童子 暗自 问 
疑 道 . 

18 bizing bax¥imiz badari braman nä oyuš- 我 们 的 师父 号 多 
PER] 

19 luy tözlüg ärki .. ötrü tngri tngrisi 是 何 出 身 ? 这 时 
候 天 中 天 

20 burxanning inčä saqingi bolti .. bu 佛 ( 心 中 ) 想 道 : 

21 urilar manga konglin sizik ayit- 这 些 童子 想 在 心里 

22 yali saqinurlar .. amti bularning ayitmis 向 我 问 疑 。 现 在 
让 我 

23 siziklirin tidiysiz tutuysiz bilgä biligin 以 无 碍 智 来 回答 

24 adartlayu biriyin.. kin ärüškä ädgülüg 他 们 的 问 疑 ， 

25 qopqa qutrulyuluq tiltay bolzun(.) anta 以 此 作为 大 家 解 
脱 之 缘 吧 ! 


之 后 ， 全 智 的 天 中 天 佛 
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27 äzrua iinin tiši uriqa inčä tip 以 楚 天 一 样 的 声音 对 帝 
沙 童子 
28 tidi .. sön ödün baranas atlay ärži irdi(.) 说 道 : 从 前 有 个 名 
叫 波 罗 奈 斯 的 仙 
人 ， 


29 ol äržining käzikintä tizikintä saning ” 那 仙 人 之 后 出 所 的 是 
30 baxšïng badari braman bälgürmiš ärür .. 你们 的 师父 跨 多 
PEF. 


12b 
1 anin bayi barana titir .. ani išidip ”为 此 , 他 被 称 作 波 罗 那 氏 。 
2 ol urilar ikilä ärtingü mungadip adinip 听 到 这 话 后 ， 他 们 


f 更 加 惊讶 不 已 ， 
3 inčä tip tištilär .. tidiysiz tutuysiz tikil ”彼此 说 道 : 他 的 无 
碍 全 
4 bilgä bögülüg ärdämi .. ymä artuq adinčiy ” 智 本 领 确 实 令 人 
惊讶 ! 
5 ärmiš(.) anta ötrü ačiti uri .. könglin ZJ, 阿 痊 多 心中 这 样 
6 inčä tip sizik ayitdi .. baxšīmīž badari ” 问 疑 道 : 我 们 的 师父 
7 braman näčä yašlay sīšlay REREP EKZ 
数 了 ? 
8 ärki .. tngri tngrisi burxan bögülüg 这 时 候 天 中 天 佛 以 窒 管 
9 könglin bögü- länü yrliqap 《 稍 一 ) 思索 答 道 ; 


10 inčä tip yrliqadi .. saning baxšing ”你们 的 师父 跋 多 利 婆罗 门 
11 badari braman tükäl yüz ygrmi yaglay ärür (,) ”已 整整 一 百 
二 十 岁 了 。 
12 ötrü donoki uri konglin sizik ayitu 之 后 ， 多 奴 齐 童 
子 心中 问 疑 
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13 ötünü .. mäning baxšīm badari braman näčä 道 ; 我 们 的 师父 
跤 多 利 婆 罗 门 
14 qoluluy titsilarqa šasatar bilgš bilig 教 了 多 少 弟子 ? 
(这 时 ) 天 中 天 
15 bošyurur ärki .. yangalarning tig yangquluy ” 佛 以 大 象 般 的 


洪亮 的 声音 
16 iinin tngri tngrisi burxan inčä tip 答 道 : 
17 yrliqadi .. sining bax¥ing badari braman 你 们 的 师父 里 
多 利 婆 罗 门 
18 big yüz braman urilaringa gasatr bilgä 教 了 五 百 弟子 。 
19 bilig bogyurur .. olarning ara sizlär 其 中 你 们 十 六 名 
20 alti ygrmiligin munta kälmiš ärür siz- 来 到 这 里 。 


21 lär .. (anta) ötrü .. mogarati uri konglin ”之 后 摩 町 罗 倪 童 子 
22 (inčä) sizik ayitdi .. töpü töpü tip tiyiir- DPH Ë: 顶 就 


是 顶 。 

23 lär(.) töpü tigmä tórü nägü ärki .. tngri tngrisi ”所谓 顶 法 指 

什么 ? 
24 burxan itinlig iinin inčä tip yrli- 天 中 天 佛 以 响亮 的 

声音 答 道 
25 qadi .. bögü biliglig burxanlarning yir H T£? BJ B 
26 suwda bälgürmäkingä ädgü nomluy yarlay 出现 在世 上， 
并 演说 
27 yrliqamišinga tüzün bursang ärdni- 善 法 以 及 僧 众 的 
28 ning ädgü törükä qatilmiginga bu üč 加 入 善 法 , 若 有 
仁者 之 子 


29 ärdini üzä kim qayu tüzünlär oyli ayingsiz 敬 信 这 三 宝 ， 
30 siiziik köngül öritsär ol ärür .. töpü atly 这 就 是 名 为 顶 的 
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ikinti ülüš üč ygrmi ptr 第 二 品 十 三 叶 

13a 

1 ädgülüg töz yiltiz(.) ani sizlir inčä uqing- 善 根 。 所 以 ， 好 孩 
子 ， 你 们 应 这 样 


2 lar tüzün urilar .. anta 6trii upasi- 理解 。 之 后 乌 波 萨摩 
3 mi uri ymi yagru sizik ayitdi .. ayay- 童子 暗自 问 疑 道 ; 
4 qa tägimlig tngrim(,) töpüdin taynadq tüšmäk ŽEK, MEA 
5 nä türlüg bolur ärki .. arslan ätinin 指 什么 ? 佛 作 狮 子 
6 ätinäyü inčä tip yrliqadi .. kim qayu tinlay 吼 答 道 : FARE 
7 öngrä üë ärdinikä süzülüp 以 前 敬 信 三 宝 ， 
8 kin yana anča munča tiltayin 后 因 某 种 原因 ， 
9 aqlap süzük köngli isilsär 诚信 减少 ， 

10 qorasar bu ärür .. tópüdin taymaq 即 为 顶 验 。 

11 tüšmäk .. anta ötrü pryankkikida ulati 之 后 , 宾 祈 奇 及 
12 qalmïš onayu urilar .. puran Wyakran ulati ”其 余 十 位 童子 

各 就 


13 gasatrlar ičintäki käntü käntü bošyunmīš azay 自己 所 学 富 兰 
那 、 声 明 记 论 
诸 论 
14 šastrlar .. oyrintaqi sizik ayiitdilar .. ani 中 的 异 教 经 论 问 疑 。 
15 ymi tükäl bilgi tngri tngrisi burxan ”全 智 的 天 中 天 佛 都 以 
16 inčä tidiysiz tutuysuz bilgä biligin inčä 无 但 智 一 一 作 了 
答复 。 
17 adira yrliqadi .. anta ötrü tngri tngrisi 之 后 ， 天 中 天 佛 
18 burxan ikilä ol urilaray oqip inčä tip 又 招呼 诸 童子 这 样 
19 yrliqadi .. tórt türlüg bu irilirin(?) tüzün 说 道 : 有 四 种 原 
MUJ (C? ) 
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20 tinlaylarning uqyuluq köni kirtü nomlar 是 众生 应 知 的 真 
正法 。 
21 titir .. qayu ärki tört tišar .. äng ilki tüš 若 问 哪 四 种 ? 
22 bolmïš biš yapay äťözüg ülgüsüz mingiis- ”第 一 ， 应 知 作为 


RKA, 
23 üz ämgäk tözlügin quruy quwuyq mn 是 无 数 痛苦 之 根 
24 mäningligsiz uqsar bilsär .. ikinti tiltay 《及 其 ) 空 无 不 实 。 
25 tirgin bolmig bi yapay at'ózning tilt- 第 二 , 应 知 作为 缘 
RERA 
26 Vin blgürmišin bälgülüg bolmišin nä 产生 的 原因 。 
27 üčün bolmišín uqmaq bilmäk(.) üšünë 第 三 ， 应 知 


28 aqiylay törulärning öčmäkin amralmaqm REKK 
29 bagtinqisin örüsin bilmäk uqmaq(.) törtünčě ”的 原委 。 第 四 ， 


30 nirwanqa baryuluq tüzün yolning yol (应 知 ) 通 向 涅 
RÈ 

13b 

1 oruq tözlügin törülüg toquluy yang 及 其 修行 的 

2 osuy öntürmäk tözlügin(.) bu muntay 方法 。 听 到 ( 佛 ) 
演说 如 此 

3 titriim täring tört koni nomlar tözün 深奥 的 四 正法 后 ， 

4 uqitdagi nomluy sawlar isidip tüzün maitri 仁者 弥勒 、 

5 agitida Ongisi qalmiš tört ygrmi uri- 阿 着 多 及 其 余 十 
四 童子 

6 lar .. taqi adan tüklüg tümänlig tngri 以 及 其 他 于 万 天 人 

7 yalnguq gordapan qutin bultilar(.) 都 获得 了 须 陀 沽 果 ， 

8 amarilari sakar- dagam qutinga 一 些 人 获得 了 斯 陀 


AR, 
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9 tägintilär(,) qayu- lari ymä anagam 男 一 些 人 获得 了 阿 


MER, 
10 qutin bultilar .. öküšägü ymä ayi- W£ K të J98 
11 nčsïz prdikabut qu(tinga köngül) turyur- RE. 
12 dilar(.) anta ötrü ayayqa tägimlig 之 后 ， 因 尊 者 


13 mäitri bodiswt asanki käläp saninga käč HEREA 
14 5dta bärü yalnguq oylaninga asay (tusu) ”以 来 ， 常 为 人 子 


谋 利 益 
15 qilu ögränmiš üčün yänä yänä ba(stinqi-) ”以 及 率先 发 愿 
16 da bagtinqi siiziik könglin äwig 出 家 


17 barqay qodup toyin bolyali kösäyür iigiin ”为 僧 之 故 ， 
18 otyuraq uqti bälgülüg bilti .. biikiinki kün 所 以 他 领悟 得 


最 好 。 
19 mn tükäl bilgi tngri tngrisi burxan- 他 在 心中 这 样 想 道 . 
20 ning nominta siziksiz saqiqsiz toyin 今天 我 要 按照 天 中 
天 佛 的 


21 dintar bolur mn(.) munčulayu saqinip ol ädgü- 教导 出 家 为 
僧 。 这 样 想 着 


22 lüg tinlay(?) käntü quwray tapa korip 他 望 着 自己 
的 同伴 
23 inčä tip tidi .. biz qamayun yögärü kördü- ”这 样 说 道 我 们 
| 大 家 现在 都 


24 müz .. tngri tngrisi burxanning ayar uluy 目睹 了 天 中 天 佛 的 

25 qutadmaqliy blgiilirin ymi bigiz blgiiliig 伟大 和 害 智 ， 

26 išidü qanin¢siz nomin tingladimiz amti antay 并 且 聆 昕 了 他 
的 教 法 。 

27 törü yoq kim ädgülüg iškä tidiy tutuy 而 今 再 无 阻碍 

28 simtay köngül turyursar .. nä üčün tip tisir ”此 善 功 之 力 。 
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29 bu biksiz mängüsüz ät'öz ornaysiz kongiil ， 因 为 不 能 再 守 


护 此 
30 ädgülüg kösüš saqinëíy küdgäli (bol-)mazlar .， 非 永存 之 身 
(和 ) 不 定 
之 心 。 
(ikinti) ülüš (tört) ygrmi ptr 第 二 品 十 四 叶 ” 
14a 
Laosen ädgü törükä qataylanmïš 我 们 努力 于 善 法 ， 
2 (alpta alp bulyulu)q(?) burxanlar 6di- ”我 们 在 (非常 难 找到 ) 
3 (nta kälmiš)lär (?) biz.. taqi alpta 佛 的 时 候 来 到 (这 里 )。 
昕 到 了 
4 (ap išidgäli bolyuluq tört kirtü nomlar 很 难听 到 的 四 种 真 法 。 
5 (kim) ol nomta inčä yrliqar 法 是 这 样 的 : 
6 (ärsär bilig)lärkä iyin tolmïš 它 充满 智慧 。 
7 (ärür.. ol) č(a)hš(u)t tutmaq titir 它 就 是 保持 斋戒 。 
8 (on šdgü) qilinglay törülärkä 思想 好 之 人 
9 (ädgü ögli) yirči ošuyluy 把 入 们 导向 十 善 
行为 之 法 ， 
10... ... tutmaq karti bolmaq 外 道 之 
11 ... miinliig qadayliy 3Ë ë Je 
12 (bilsär ?) karti karkin 将 搅乱 
13 (tutsar? o)l tinliy alqu ädgü kišilär- 人 们 之 心 。 
14 (nin köngüllärin bulyanturdati) bolur.. anin amti mn 
为 此 我 要 
15 (tingri tingrisi burxann)ing ädgü titmi¥ 遵循 天 中 天 


O 以 下 三 叶 为 最 近 发 现 ， 参 见 拙 文 《 新 发 现 的 回 髓 文 哈密 本 〈 弥 勤 会 见 记 ) 第 二 品 第 
十 四 、 十 五 、 十 六 叶 研 究 》， 载 《新 疆 大 学 学 报 》，2006 年 第 6 期 ， 
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J 
16 (nominta šwdin barq)tin ünüp toyin 佛法 出 家 为 僧 。 
17 (bolayin.. qalti ta)plasar sizlär 如 你 们 愿意 ， 

18 (inčä qilin ? ängitä) ät'özin ayalarin 就 这 样 做 吧 ! 一 一 又 
躬 身 合 掌 
19 (qawšurup inčä) tip tidilir.. anin 这 样 说 道 。 
20 (üč türlüg ot birlä ay)tinu yala üč äkim 我 们 看 到 了 燃烧 
着 三 种 魔 火 
21 (sansar ...... Xča körür biz.. üč 的 《轮回 )， 


22 (ot sayu amirty)urdagi ürük amal nirwan(DY 我 们 愿意 成 为 能 
熄灭 三 种 魔 火 、 


23... ... ymi tuta bolyuluq 1 |a 38 hy 8 À, 
24 (toyin bolmaq küsäyür ?)biz.. anin biz 我 们 愿意 
25... ... ädgü 6gli törüsinčä 依照 佛法 ， 


26 (äwdin barqtin ünär)lär biz.. anta ötrü HRA). ZJE, 
27 (payngike törülär nom)lar(?) uqmaqin ayasin C#7 FHA 


T) 佛法 后 ， 
28 (qawšurup ayayqa) tigimlig maitriqa 合掌 对 尊 者 弥勒 
29 (inčä tip tidi) qutluy tinly siz.. baxšīm-a ”这样 说 道 ， 您 是 
有 福 之 人 。 
30 (sizingtä? ...) muntaqi sawlaray tüzü tük- ”我 们 是 为 了 完 
全 聆听 
14b 反面 
l iti yanala al(i)p tüzü (atariqa arqīš?) 您 的 教导 


2 bolup k(i)ltimiz ärti.. anin (karti igil) 来 到 这 里 的 。 为 此 ， 

3 körkin barip baxšī (badariqa bu sawlariy) 我 们 将 以 俗人 的 身份 

4 tüzü tükäti tuyuzayin.. ol tiltayin 把 这 里 所 有 的 情况 向 
BEZIDE gk < 
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5 dkganapt ilta buhan (nom) 愿 佛 法 在 南 印度 
6 yadalmaqi bolzun.. tüzün maitri b(odisawat) ”也 广 为 传 播 ! 

7 inčä tip tidi.. siz (toyinlar?) ”这 时 弥勒 著 萨 这 样 说 道 
8 inčä bolzun ötrü ... ... 你 们 应 当 这 样 做 ! 

9 ayayqa tigi- mlig (tüzün?) 然后 尊 者 弥勒 

10 maitri bodiswt orn(intin ünüp) 车 萨 人 离开 座位 ， 

11 öz at'özi birli inč(ä saqīnč saqinti inčä) ”心中 这 样 想 道 : 

12 bolzun.. miinin ... .. 我 …… 在 《无 数 ) 
13 sansar ičintä ada (tuda .… ... äwtin) 轮回 中 (经 历 ) 危 险 ， 

出 家 是 为 了 


14 barqtin iiniip (toyin bolmaq küsüšim bar) 当 一 名 僧人 。 
15 ötrü iligin qawšu(rup tinri tinrisi burhan-) ”于 是 他 合掌 走 
近 天 中 天 佛 ， 
16 qa yayuq tiigip ik(i tiz yirkä čökütüp(?)) 双 膝 跪 倒 在 地 ， 
17 raZawart öņlüg (... ... köküš satliy?) 用 他 那 长 有 青 发 的 


18 töpüsi üzä tingri (tingrisi burxan-) 头顶 向 天 中 天 佛 
19 ning adaqinta (yükünüp ... inčä) 的 脚下 膜拜 ， 这 样 


20 tip ötüg ötünti (asanki saninga ödtä(?) ) 说 道 : 尊敬 的 佛 ， 
只 长 时 间 
受苦 

22 lšrnin quwrayi bolm(iš qop qamay munglartin(?)) 是 为 了 解 
救 众 生 

23 qutyardati alp bulyuluq ( .… burxan) 出 于 痛苦 ， 使 其 

得 到 难得 的 
24 ärdini qutina.. qop qamay (ämgäk utmis?) 佛 宝 ， 而 战胜 所 
有 的 


25 yigädmiš tängrim.. siz (mana qang bolmis siz?) 痛苦 。 您 是 
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我 的 父亲 ! 
26 anta ötrü tängri (tingrisi burxan) 之 后 ， 天 中 天 佛 
27 inčä tip yrliqadi.. näč(ük tüzün) 这 样 说 道 ; 弥勒 ， 


28 maitri bu yir suwda (6griing ol?) ”这 世上 的 幸福 是 什么 ? 
29 ötrü tüzün maitri bod(isawat inčä) 之 后 ， 弥 勒 这 样 答 道 : 
30 tip ötünti.. adan(larqa özkä asiy tusu?) ”是 为 别人 谋 利益 。 


(ikinti) ülüš biš ygrmi ptr 第 二 品 十 五 叶 

15a 

1 (qilmaq ... ) körüp bu yir suw- 我 …… 看 到 …… 这 世上 
2 da (... ...) yür mn .. ötrü ome 之 后 ……: 


3 tingri tängrisi burxan inčä tip yrliqadi ”天 中 天 佛 这 样 说 道 : 
4 antay aray k6rk miniz.. qayu tri 你 认为 以 什么 样 的 面貌 、 
5 (to)qu tutup adan tinlylarqa asay 什么 样 的 仪 礼 能 为 别人 


6 (tusu qilmaq nä) körür sn.. ötrü tüzün 带 来 利益 ? 之 后 

7 maitri bodiswt inčä tip 弥勒 车 萨 这 样 

8 (otiinti toyin) dintar körkin ”说 道 : 师父 ， 我 想 以 僧人 

9 miing(izin) täginäyin tängrim RER (为 众生 

谋 利益 )。 

10 ant(a ötrü tingri ) tingrisi burxan 之 后 天 中 天 佛 

11 inčä( tip yrliqadi) ädgü ädgü tüzün 这 样 说 道 : 好， 好 ， 
我 的 孩子 ， 

12 oylum ... ädgü qutluy tinlylarning 善良 有福 的 人 之 心 

13 könli ... SWYSL'R(?) .. nä üčün tip 都 是 〈( 好 的 ) C? )。 
这 是 因为 

14 (tisir.. altmiš kalp(?)) uzun ödtä maxa- ”六 十 动 长 时 间 内 大 

15(šrawak dintar?) titsilir.. ädgü qiling 声 闻 弟 子 们 


16 (yiyarlar ...)QYL.. kin tübintä RRT) 善行 。 最 后 
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17 (toyin dintar ktrkin) qilinip arhant 得 到 僧人 阿罗汉 果 。 
18 (qutinga tägirlär amari) ymä yüz kalp ämgäk ”有 的 人 受 了 
百 劫 之 苦 ， 

19 (ämgänür kadgavišan) kalp pratikabut qutinga 积聚 了 成 为 
jh DEDIRE 
佛 

20 (ädgü qiling buyan) biigtig yiyarlar.. kin 的 善行 , 最 后 

21 (tübintä toyin dintar) bolmaq törüg tutup RA A EAR 

觉 动 辟 支 佛 的 


22 (kadgavigan kalp pratikabut quti)Da tägirlär.. taqi ymé 果 报 。 
23 (yüz mahakalp üč) asanki kin ödtä 再 有 在 百 支 阿 僧 只 时 内 ， 


24 (buyan ädgü qilin¢) qazyanurlar 努力 于 善行 ， 
25 (kin tübintä toyin dintar) körkin tutup 最 后 成 为 僧人 ， 


26 (w)črazan örgün üzä baydaginu olurup ” 跌 跌 坐 在 金刚 座 上 ， 
27 tüzgärinčsiz tüzü köni tuymaqqa tägirlär — ”而 获得 无 上 正 


等 觉 。 
28 taqi ymä tükšmiš buyanlay yitlinmig yiwik- 再 有 , 具有 全 福 
和 …… 装 饰 的 
29 lig bodiswtlar ärsär uzun uginta 车 萨 们 , 最 后 将 与 


30 burxanlar b(irlä) tugulup toyin dintar bol- HS, 作为 僧人 


15b 

1 up timin ök tigin (iigi ornina) abišik 而 得 到 继承 人 的 

2 törü bulurlar.. bu saway ii(dip šzrua tingri) ZARF. 4# 
天 听 到 此 言 后 ， 

3 xormuzta tängrikä inčä tip tidi .. amtï 对 帝 释 天 这 样 
WE: 现在 


4 taqi adansiy(s)iz sizigsiz tüzün maitri äwig 弥勒 无 疑 
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5 barqiy qodup toyin bolyay .. ötrü xormuz- ”要 出 家 成 为 僧人 。 
6tatinri inčä tip tidi .. ani kbriing 之 后 , 帝 释 天 这 样 说 道 : 


HRK, WE 
7 ülükdä Sngi ayïnčsīz süzük (弥勒 ) 下 了 豪 不 动摇 的 
8 köngül .. turyurmis ärür (.) (tängridäm) 决心 ! 
9 yupun önglüg (linxua čäčäk) 像 天 上 紫色 莲花 


10 yapiryaqi täg (yaruq yaltriq kälip) 叶子 一 样 的 光亮 射 来 , 他 
11 üč yangidaqt <yanítuymiš> ay tinri osuyluy tüzün 
弯 下 像 初 三 新 月 的 身体 ， 
12 ät'özi ängitä süzük (köngülin) tängri 以 至 诚 之 心 
fW K h 
13 tängrisi burxannin äd(güsin säm)irürčä RARER, 
14 toyin bolmaq küsüšin (qanïnčsīz közin) 怀 着 成 为 僧人 的 愿 


望 ， 目 不 转 睛 地 
15 körü turur .. anta (ötrü äzrua tšngri) 看 着 佛 。 之 后, R 
16 inčä tip tidi .. ... ... 这 样 说 道 : 
17 il burxan quti ... ... 年 …… 佛 果 …… 
18 qurla(?) bašīn ... ... 那样 《<? ) 为 首 的 
19 ädgü qiling bolmaz .. iki ... ... 没有 那样 的 善行 …… 二 ……: 
20 bir tün toyin bolup ... ... 一 夜 成 为 僧人 …… 
21 -sar sansiz saqišstz ädgü q(iing ...) 无 数 善行 ……: 
22 anin qamay bodiswtlar (maytrining) 为 此 , 所 有 车 萨 
23toyin bolyali küsä(yür...) 都 希望 弥勒 成 为 僧人 。 


24 ötrü ayayqa tigimlig (maitri bodiswt) ”之 后 ， 尊 者 弥勒 车 萨 
25 uluy ayar ayamaqin (tingri tingri)si burxan- 以 极 大 的 尊敬 
对 天 中 天 佛 
26 qa inčä tip (ötünti ulu)y yrlíiqancu- 这 样 说 道 : KAKI 
27 či biliglig on küčlüg tükäl bilgä 具有 十 力 的 、 全 智 的 佛 ， 
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28 biliglig qop qamay tinlylarnin kö(nglin) ”您 了 解 众生 之 心 ， 
29 kögzin uqtati siz .. amti mana ymä 我 (决心 ) 直到 死 都 
30 ölü ölgünčä aray č(a)xšapt küzädäyin ”要 遵守 纯洁 的 斋戒 


RIMA) eue 
(ikinti ülüš alti ygrmi ptr) (第 二 品 十 六 叶 ) 
16a 
1 (ötrü tngri tngrisi burxan) (之 后 天 中 天 佛 ) 
2 inčä tip yrliqadi .. tüzün oylum(,) mäning 这 样 说 道 : 好 孩子 ， 
3 burxan qutin bulmi¥im tükäl yiti ay 我 得 道 已 七 个 月 了 。 


4 bolti .. kim yiti ayda bärü turqaru sining 这 七 个 月 中 我 常 想 要 
5 (Doyin bolmaq kösüšingin qanturyali ”满足 你 们 要 出 家 为 僧 


6 bütürgäli saqinur mn .. mäning ymä 的 愿望 。 

7 sini birlä qawïšīp šazanimta 要 与 你 们 见面 
8 momu)mta uluy asay tusu 传授 我 的 教 法 ， 
9 (bulyusi bar) ... kim ymi sining 并 度 你 们 

10 (toyin bolmaq)ingin körsärlär-r 为 僧 。 

11 ... -kin išidip ... 昕 到 这 番 话 后 
12... ... alqu ol tinlylar RA ee 
13... ... (kön)güllüg bolmiš 十 分 高 兴 ……。 
14 .… ... tngri yirintä ilin- 天 上 的 游乐 
15 (Zü)... saqinu sözläyü yiti- 说 也 说 不 完 …… 
16 (neésiz) tinlaylar... kälip kiningä sini(ng)- GC ——  e=ee 
17... ... sazaningta tuymaq ölmäkdin 您 的 教 法 ……… 
18 (ozyay) qutrulyaylar (.) (并 获得 ) 解救 。 
19 anin(?) ... mšning gazanimta äw 你 们 要 按照 我 的 教 法 
20 barq qodup toyin törüsin tutyil (.) anta 出 家 为 僧 。 


21 ötrü ayayqa tägimlig maitri bodiswt 之 后 尊 者 弥勒 苦 萨 
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22 uluy ögrünč(ün) ögirü säwinü ängitä 十 分 高 兴 地 

23 ät'özin (ayalarin qaw)šurup üë inay 躬 身 合 掌 

24 (al)u ar(iy čayšapt) tamya tingläyü 为 聆听 三 版 依 ( 和 ) 

纯洁 的 戒 印 

25 toyin bolyali ... -da inčä tip ötüg 成 为 僧人 , 这 样 (对 佛 ) 

26 ötünti .. sizing (yrli)qamis yrliqingizni WE: 我 完全 接 
受 您 的 

27 (tü)zü tükäti tuta täginürmn(.) burxan 教诲 , 我 完全 相信 
关于 佛 、 

28 (qu)tinga uluy umuy inay tuta tiginiir 法 、 

29 mn .. nom qutinga inanur mn(.) bursang SHJ 

30 quwray ärdni qutinga inanurmn (.) toyin 三 宝 。 

16b 


1 bolup (wžanpat qilu täginür mn büküntä) ”我 要 完成 具足 戒 。 
2 inari ölü ölginčä čysapt tamya ”从 今天 一 直到 死 , 都 完全 遵守 
3 aray küzädürmn .. bu munga saw sözläp EN. W XHA 


4 süzük könglin yinčürü töpün yükün- 又 以 恭敬 之 心 〈 向 
佛 ) 顶礼 膜拜 。 
5 tüktä .. ötrü tüzün maitri bodiswt- 之 后 , 仁者 弥勒 车 萨 


6 ning karti körki yitlinip toyin dintar 的 俗人 的 样子 就 消失 
不 见 ， 变 成 僧人 的 


7 korki bilgiiliig bolti(.) ötrü bu Ahh. 之 后， 这 
8 üč ming uluy ming 三 千 大 干 

9 yirtinčü yir suw (iizaki kimi) 世界 《犹如 船 ) 
10 ošuyluy alti türlüg (tipridi qamšadi) 一 样 , 作 六 种 赢 动 。 


11 uluy küčlüg tngril(är kök qaliq yiiz-) ”大 力 天 神 在 (蓝天 上 ) 
12 inta tiqmiš täg tolu (turdilar .. pašanak) 拥挤 地 站 着 。 
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13 tayda antay kiigi üni išt(ildi tüzün) 在 孤 绝 山上 听 到 
14 maitri tngri tngrisi burxan (nominta) 仁者 弥勒 按照 佛法 
15 äwdin barqtin ünt(i tip taqi ymä alqu) 出 了 家 等 

16 yir suwlarda sadu qi(lmaq uni išyildi)(.) 一 片 赞扬 之 声 。 


17 bu muntay ögrünčülüg (idgii ünlär üstün) 这 种 欢 庆 的 声音 

18 ing alqintusi tngri (yirintin altin awiš) ”上 从 色 界 天 ， 下 到 

19 tamuqa tigi tüzü ištilti .. tüzün 阿 鼻 地 狱 都 能 听 到 。 

20 maitrining toyin bol(ti tip) ün 昕 到 仁者 弥勒 出 家 为 僧 的 

21 išidip tört toyum biš yol ičintäki-i 消息 后 ， 四 生 五 趣 的 

22 tinlay(la)r alqu 6girdilir säwintilär tört ”众生 都 十 分 欢喜 。 

23 bulung yingaq ya(rudi yagudi kök qaliq-) 大 地 四 方 发 出 了 

光亮 

24 da pra asyuq kölig(älik š)d taw(arlar) 蓝天 上 出 现 

25 közinti(.) tintan igiš(i birli qat)iyli(y) 企 盖 之 物 。 

26 ädgü yidlay ku;igay (mntrak) ulati tngri- ”天 上 纷纷 落下 像 
混 有 檀 木 香味 的 

27 däm xua čäčäklär yüzkän yaymur os(uy-) KRE. ĦA 

28 luy yaydilar .. taqi ymä kantari gantarwilar EMEP Rpg 

29 (tn)gridam köwrüklärig tültürdi .. inčkä — WEB, 

30 qatunlaray külüšmäk (q)atyuršmaq 听 到 天 女 嬉 笑 ( 的 声音 )。 


ikinti ülüš yiti ygrmi ptr 第 二 品 十 七 叶 
17a 

1 -üngä kök qaliqdaqi tngrilär uluy...... 《这 时 候 ) 空中 诸 神 
2 iinin inčä tip tidilär .. sizing toyin 大 声 这 样 说 道 : 

3 dintar bolmi¥ingizqa yinčürü topiin 我 们 为 您 出 家 为 僧 
4 yükünür biz .. bizing alqisimzqa kičmädin 而 顶礼 膜拜 。 


5 ara tigin ügä atinga tigmikingiz BERRIE ATNA 
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6 bolzun .. qayu ödün burxan yirtinčüdä 得 到 ( 佛 的 ) 继承 
人 的 称号 ! 

7 blgürsär siz ol ödün bizni 当 您 成 佛 而 出 现在 世上 时 ， 

8 ymä unïtmang .. anta ötrü 那 时 请 不 要 忘记 我 们 ! 

9 äzrua tngri titirü közin 之 后 ， 焚 天 望 着 

10 tüzün (maitri) “bodiswtay koriip 仁者 弥勒 菩萨 ， 

11 (xormuzta tngrikä) inčä tip tidi (.) 对 (和 带 释 ) 说 道 : 

12 (körüng) siz k(au)žiki(,) angama körklä WE, FHA, 
他 穿 上 

13 (kraža ton) birli yarašmīš ärür .. artuqta 加 效 多 么 合适 ， 
真如 

14 (artuq tngri tngrisi) burxan birlä oyšatī 天 中 天 佛 
一 样 。 f 

15 (ariir aylaqta ay)laq toyin körki birlä 这 同 他 僧人 的 形 
象 非常 相配 。 

16 (yaraštī .. ötrü xormuz)ta tngri inčä 之 后 , 帝 释 天 说 道 : 


17 tip tidi(:) (ani üčün) kök qaliqdaqi qut ”所 以 天 上 诸 神 
18 (waxgiklar angsiz) ögrünčülüg säwinčlig 都 十 分 高 兴 地 赞颂 


19 bolup tüzün maitrining öküš tiirliig ”仁者 弥勒 著 萨 ， 
20 6gdisin ögä käntü ät'özlärin urunčaq 并 愿 把 自身 

21 tutuzurlar .. anta ötrü paynkikida 交付 给 他 ,之 后 ， 
22 ulati 6ngi qalmis atitida ulati tört 宾 禄 奇 和 阿仁 多 


23 ygrmi urilar (qirq) tümän udu kálmiš 及 其 余 十 四 童子 以 及 
24 tinlylar (alqu mai)tri bodiswtqa amranma- 跟随 来 的 四 十 万 
众生 
25 qin üč inay tutmaq törüsinčä oyul ”出 于 对 弥勒 车 萨 的 热爱 ， 
26 kiši qodup toyin dintar boltilar .. anta ”也 都 按照 三 版 依 之 
礼 ， 舍 弃 妻 子 儿女 
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27 ötrü paynkiki uri gordapan qutin bulup ”出 家 为 僧 。 之 后 ， 
宾 禄 奇 童 子 获得 须 
ACES 

28 uluy ayar ayamaqïn tngri tngrisi burxan- ”他 得 到 天 中 天 佛 

29 tin bošüy yarlay alip karti igil äť'özin 的 允许 , 以 俗人 之 身 

30 baxgisi badariqa ol sawlaray ögrünčü iš- ”到 南天 笠 国 去 向 


他 们 的 
17b 
1 türgäli dkšanapt ilkä ünüp bardi .. anta ”师父 跨 多 利通 报关 于 
他 们 成 道 的 喜讯 。 


2 ötrü ayayqa tägimlig tngri tngrisi bur- ZM, 尊 者 天 中 天 佛 
3 xan tüzün maitri bodiswt baglayu qirq 召唤 以 仁者 弥勒 为 


首 的 
4 tümän yangi bolmis toyin quwrayay odqip 四 十 万 新 僧 众 
5 inčä tip yrliqadi .. adyu ärdämlig qutluy 这 样 说 道 : 
6 ülüglüg oylum sizlär .. taqi ädgüdä ädgü ”你 们 是 有 德 有 福 的 
孩子 。 
7 toyin dintar bol- ”misingizlar yigdä 你 们 出 家 为 僧 非 常 好 ， 
8 yig bolti .. kiši it6zi bolmising- ”你 们 获得 人 身 也 非常 好 。 
9 izlar .. nä üčün tip tisir udumbar 因为 如 优 县 花 


10 čäčäk yöläši alpta alp bulyuluq burxan- 一 样 .难得 遇见 的 佛 

11 larning yirtinčüdä bäl(gürmäklär)i bolur(.) 即将 显 世 。 

12 ol antay alp bulyuluq baxšīy bultiinguzlar 你们 若 找到 那样 
难得 的 师父 ， 

13 ärsär .. amti ät'özin tilin kongiilin ädgü 你 们 就 以 身 、 舌 、 
心 去 

14 qilinč buyan bögtäg yïyïnglar .. burxanlar yrl- ”积善 功 吧 ! 
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去 努力 
15 ïyïn bütürü qatiyla(ninglar kim nirwan)lay ”完成 他 的 命令 
16 yolqa tägdäči bardagi bolyay siz(lir.. anin) 达到 涅 积 之 路 吧 ! 
17 sizlar baringlar .. öz (št'ó6z)üungüzlšrkš 你 们 去 吧 ! 愿 你 们 
自觉 地 

18 ädgülüg adnayuqa asaylay iškä uduy ”为 自身 和 他 人 做 好 事 。 
19 saq äringlär .. mn ymi amti urbilwakagipta ”我 现在 还 要 去 


拯救 优 楼 频 
ARH AE 
20 ulati tinliylaray qutyaryali barir mn (.) bu 及 其 他 众生 。 
21 yarly yrliqaduqta ol sansiz tümän yiyil- z R) wE 
这 些 话 后 ， 
22 mïš quwray yadiilip bardilar .， ”云集 的 万 千 众 人 随即 散 去 。 
23 maitrisimit nom bitigdä maitri bodiswt- ” 《弥勒 会 见 记 》 书 
中 的 弥勒 车 萨 
24 ning toyin bolmaq atly (ikinti) ülüš 出 家 为 僧 第 二 品 
25 tükädi .. 完 。 


26 namo but namo drm namo sang 南 无 佛 , 南 无 法 , 南 无 僧 。 


简单 注释 

注释 中 所 用 缩写 字 如 下 : 

望月 : 望月 信 亭 :《 佛 教 大 辞典 》 1931-1936. 
WARE: 《印度 佛教 固有 名 词 辞 典 》，1935。 

AG: A. von Gabain, Alttuerkische Grammatik, 1950. 

DTS: Drevnetyurkskiy Slovar’ , 1969. 

ED: F. Edgerton, Buddhist Hybrid Snaskrit Dictionary, 1953. 
Eitel: E.J. Eitel, Handbook of Chnese Buddhism, 1904. 
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MW: Monier-Williams, A Sanskrit-English Dictionary,1899 

SH: E. Soothill, L. Hodous，A Doctionary of Chinese Buddhist 
Terms,1939. 

Skr.: Sanskrit 

Sogd.: Sogdian 


la,1: namo <Skr Namah 版 依 。 

but <Skr. Buddha 佛 。 

drm < Skr. Dharma 法 。 

sang < Skr. Safiga Ë, 

namo but, namo drm, namo sang 为 佛经 中 开头 常见 的 套 语 “三 
版 依 ， 即 版 依 佛 ， 版 依法 ， 版 依 僧 ”。 

2 Badari< Skr. Badhari, AZ, WAH “HEA”. 
braman< Skr. Brahmana “3⁄2 [J ”, 

5 ač: ifi, EA “HJ, H” (DTS, p.3)。 

8 Maitri: < Skr. Maitreya， 指 “未 来 佛 弥勒 ”。 

19 ki-š (后 元 音 词 后 为 qi-a) 强调 小 蝇 词 。 

23 ”tona- 与 前 面 kid-“ 穿 ”一 起 构成 复合 词 ， 有 “穿戴 ”,“ 打 
扮 ” 之 意 。 

23 yaltritdi : 此 字 应 改 为 yaltrlmise 发 光 的 否则 不 合 语法 。 

27 Kasip< Skr. Kāśyapa “ tp] 47. 
Nirwan< Skr. nirvāņa “H4”. 

28 Baranas: <Skr. Baranasi ， 城 市 名 。 

1b, 4 Magit :<Skr Magadha ， 国 名 。 

Pasang: <Skr Pasanaka。 此 处 依 《 佛 说 弥勒 大 成 佛经 》 注 ， 译 
为 “ 孤 绝 山 ”C* 波 沙 山 孤 绝 山 也 ”)。 

7 Sudaw(a)s: <Skr Suddhavasa“ 净 居 天 ”(? )。 

9 Mogaraci<Mogharāja ， 汉 文 译 为 “ 痢 王 ”“ 离 面 于 ”等 ， 


146 回 驶 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 研 究 


IWER GRLA ZAT RM, 428 页 )。 
11 irit- 此 处 似 有 “ 乱 ” 之 意 , AER pE ai iritki“ BL 
+”. 
18 qanamlagh FRA FETA ERSP , 应 来 自 qana- 
“出 血 ”， 表 示 “ 勇 敢 ” 之 意 。 
21-22: 逐 字 译 应 为 “为 各 种 痛苦 之 轮 打击 头 部 的 轮回 中 的 众 
生 ”。 
26 smnu :<Sogd. šmnw 。 
28 incsizin turancsizin 为 “不 辞 辛苦 地 ”( 为 工具 格 字 尾 )。 
2a,5 asuri< Skr. Asura 。 
luu< 汉 语 “ 龙 ” 
yäk< Skr. Yaksa。 
kintiri< Skrkimnara。 
6 kantarw<Skr. gandharva。 
7 kilbar: 此 处 用 作 名 词 , 后 加 动词 qil- ， 意 为 “来 回 走动 ”。 
11 buta <Skr.bhuta , 汉 译 “周正 声 ”， 为 如 来 声音 之 一 〈 望 
月 ，2543a 页 )。 
16 qatiyliy : RA “RAe MH KAJE qat- “HM”. 
20 ök,oq: 加 强 语气 之 词 。 
26 inckä : WMA incä 之 误 。 
udumbar < Skr.udumbara。 
29 cintamani < Skrcintamani。 
2b,9 Matyas < Skr.Madhyadeša 
10 ”sudlan-: 具体 词义 不 明 , 依 上 下 文 当 为 “延伸 ”之 意 。Laut 
认为 似 来 自焚 文 Suddha+t 构 成 动词 的 后 级 lan- ， 意 为 “发 
17 cakrirt <Skr.cakravartin 。 
26 aylaqta aylaq: 此 处 有 “特别 ”之 意 。 
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4a, 1 


4b, 


Sa, 


5b, 


Tisi <Skr.Tisya。 
Doniki <SkrDhotaka。 
3 原文 作 yasrul- sawrul-: 前 一 字 应 为 yaglari 之 误 。 
13 öd: 依 上 下 文 似 为 “劝告 ”一 词 之 误 。 
20 ariti: DREW] (AG,S. 300)。 
22 ay- tigil- 此 处 有 “ (生死 ) 轮回 ”之 意 。 
29 äzrua< Sogd. 'zrw'(DTS, p. 76)。 
6 ksanti<Skr.ksanti。 
22 Dksanpt<Skr. Daksinapatha, 
24 dintara <Sogd. dendar。 
6 sasatar <Skr.śāstra. 
9 kügä: 轮 辐 。 比 较 现代 维吾尔 语 的 giigiisiin。 
10 izüngülük: 依 上 下 文 应 为 “脚心 ”之 意 。 
ll yula yalin? : 意 为 “ 灯 焰 ” 
16 ayniyi <Skr.aineya (MW,p. 233c). 
20 acanay <Skr.ajaneya (MW,p. 132c)。 
2] kawal < Persian “kaval” (F.Steingass, A Conprehensive 
Persian-English Dictionary, p. 1063)。 
22 ownut yini: 逐 字 译 为 “羞耻 器 官 ”， 指 生殖 器 。 
nigrot < Skr. nyagrodha( ficus indica). 
24 前 一 个 qulag 后 似 脱 riir 一 词 。 逐 字 译 为 高 宽 相等 *。 
29 supay: “发 亮 的 ”(DTS,p.512)。 
1 或 作 iwinlig iitni/itiy， 词 义 不 明 。 依 上 下 文 ， 有 “柔软 ”、 
“光滑 ”之 意 。 
5 yarin: REIJA IA” (DTS, p.241)。 
yapa: 似 有 “充满 ”之 意 。 
6 bilintä: 比较 波斯 语 的 bäländ AK”. 
7 kisar<Skr. kesarin。 
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9 yulun <ulun“=Ë, #F”, 
11 tóswi ingni; 此 处 依 通 常 关于 三 十 二 相 的 记载 ， 译 为 “ 肩 
圆满 ”。 
24 usnir< Skrusnisa。 
28 urun < Skr. ūrņā. 
30 idzii< 动 词 idiz-“ 发 出 高 声 ”。 
6a, 19 wit<Skr. veda。 
upawit< Skr. upaveda。 
waykran < Skr. vyākaraņa. 
lokayata < Skr. lokayata。 
6b, 4 Aciti<SkrAjita， 意 为 “无 胜 ”。 
6 tàgürt-: 此 处 词义 不 好 理解 。 是 否 有 “把 …… 交 给 ……” 
之 意 ? 这 里 暂 译 为 “告别 ”。 
27 qantaran: 为 “从 何 处 ”之 意 。 
28 ayaz yarliy: 依 上 下 文 为 “ 命 苦 ”之 意 ， 但 不 知 
ayYaz(ayYiz?) 一 词 的 确切 含义 。 
7a, 22 körü titmäz: 这 种 用 法 罕见 。 这 里 暂 译 作 “ 看 不 见 ”。 
26 prdikasanbut <Skr pratyekasambuddha。 
29 waxšik < Sogd.:w°xško 
7b 
7 : 这 里 提 到 “光明 使 者 *”， 是 否 受到 摩 尼 教 的 影响 ? 
8b, 11 xormuzta < Sogd. xormuzda, 

12 maharač< Skr. mahārāja. 

29 Waysirwani < Skr. Vaiśravaņa ,为 四 大 天 王 之 一 ， 即 北方 
守护 神 , 其 余 三 神 分 别 为 Dhrtarastra,Viripaksa,Virtidhaka。 
iningiiliig: 为 iningi 轮 辐 的 形容 词 ， 参 见 本 书 16 品 2 页 反面 
第 4 行 。 在 德 文本 中 为 ininkul<Skr anukula(?)(MW, p.31b) 
“随从 ”(? )。 伊 斯 拉 菲 尔 等 人 在 《 回 髓 文 弥勒 会 见 记 》 
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9a, 3 


一 书 中 (1, 1987, 38 页 , 155 ) 转 写 为 yüz änüngülüg tngridäm 
singiklig， 译 为 : 将 百 撮 〈 毛 制 成 的 ) 的 拂 子 在 慈善 的 弥勒 
头 上 空转 悠 盘 旋 。 

Nanti<Skr Nanda(Ed.,p. 289)。 

Upanati<Skr Upananda(Ed.,p.136)。 

Kumbanti<Skr. Kumbhanda(Ed., 187). 


6 Calaprabi<Skr. Jalaprabha。 


10a, 


10b, 


Wiswakrmi<Skr.Višvakarman, 
12 Timburi<Skr. Tumburu (3974b)。 
13 Pancasiki<Skr. Pañcaśika (Ed, .p. 315a). 
17 Kauziki<Skr. Kausika〔( 对 帝 释 的 爱 称 )。 
20 öng kiirtik (DTS, p. 38$)， 意 为 “荒野 ”。 
16 tóltrinü toqunu tölükün: 似 应 改 为 toltrinu toqunu tölükün, 
意 为 “长 途 跋涉 ”之 意 。 
17 Sudusati<Skr. Samtusita(MW,1142b)。 
21 Suyami<Skr. Suyama( 望 月 ，4899c)。 
4 Drmt<Skr Drmida( 望 月 ，p. 3477a)。 
5-6 oqsuz tagincsiz: 依 上 下 文 为 “全 部 、 所 有 ”之 意 。 
17 Rahu<Skr. Rahu. 
Swarbanu<Skr.Svarbhānu. 
Wimactri<Skr. Vemacitra。 
18 Pingali<Skr. Pingala。 
19 Ilaptri< Skr.Elapatra。 
Durumi < Skr. Druma. 
Dumburi<Skr.Dimburu? 
24 yatno pawit<Skr. yajfiopavita? 
25 srwant<Skr. sāvitra(MW,1211b). 
26 sap xay<W E “ šE EE”, 
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lla, 


12b, 
13a, 


13b, 


14a， 


14b， 


15a, 


15b, 


17a, 


回 静 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 研 究 
23-27: 此 段 译文 无 把 握 。 


12 wazapat<Skr. upasampada- 

24 ”tksiki 比较 现代 维 至 尔 语 中 的 “tksi”。 

1 bayi barana: bay 意 为 “姓氏 ”， Barana < Skr. varna(?)。 

2 Upasami<Skr.Upasama。 

11 Przakriki/Bayankiki<Skr. Paiagika。 

12 onagu: “十 个 的 ”。 

19 iri(lärin)<Skr. arya? 

24 mänigligsiz : 似 为 mängüligsiz 之 错字 。 

7-9 gordapan， sakardagan, anagan<Skr sSrotapana, 

sakrdāgamin , anāgāmin ， 即 汉文 的 须 还 酒 果 、 斯 陀 还 果 、 

不 还 果 。 

11 prdikabut < Skr. Pratyekabuddha。 

13 asanki<Skr.: asamkhyeya。 

7 <Skr. Siksipada“ H” o 

12 <Skr. Grhastha“ 俗 人 ”。 

27 <Skr.Paiùgika, 似 为 践 多 利 派 去 见 佛 的 弟子 之 一 ， 弥 
勒 的 同伴 。 

5 <Skr.Dakssinapatha， 指 南 印度 。 

15 <Skr. Mahasravaka“ 大 声 闻 ”。 

19 <Skr. Khadgavisanakalpa-Pratyekabuddha.。 

29: 这 里 指 哪 一 类 苦 萨 不 明 。 所 谓 “装饰” 似 指 “ 知 prajiia” 
与 “ 福 punya”. “装饰” 一 词 前 面 的 修饰 语 yitlinmish， 
意 为 “消失 的 ”。 

7 Ülükdä Ongi : ”此 二 字 似 为 “ 焚 天 ”的 另 一 种 称号 ， 
意 为 “具有 不 同 福 分 的 ”。 

5 tigin iigi: 逐 字 译 为 : 王子 + 贤 者 。 依 上 下 文 应 为 “继承 
人 ”之 意 。 
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13 kraža < Sogd. kr'z*kh .相当 于 汉文 的 “ 架 效 ”， 栖 文 的 
kasaya 。 
17b, 19 Urilwakasip<Uruvilva-Kasyapa〔 佛 的 重要 弟子 之 一 ) 
(Eitel ,p. 188). 
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iigiing ülüš bir ptr 第 三 品 一 叶 

la 

1 namo but namo drm namo sang 南 无 佛 , 南 无 法 , 南 无 僧 。 

2amti bu (nomluy saway) kapilawastu ”现在 此 法 之 景 发 生 在 
WP E 


3 baliqtaqi nigodaram atlay sängrämta ” 城 尼 拘 陀 罗 寺 中 。 
4 uqmïš krgäk.. anta ötrü mahapračap- EKK 
5 ti gau(dami) qatunnung patini atly FERRAZ upt 
6 yumusčï qiz tngri tngrisi burxanning 侍女 为 询问 天 中 天 佛 
7 Srawast kinttin kapilawastu baliqqa kilgiisin (Rf) A£ F 
城 来 到 迎 毗 罗 
卫 城 ， 
8 ayityali baliqtin önüp nigodaram 于 是 从 城中 走出 
9 sängrämkä bardi.. singrim qapiyinga 来 到 尼 拘 陀 罗 寺 。 当 
她 到 达 寺 院 门 前 时 ， 
10 tägip maxanami urunguy üntäyü ” 叫 出 门将 摩 启 诺 摩 询 
问 。 
11 ayitu turdi(.) (anta) ötrü tšlim óküš-š 之 后 寺中 许多 妇女 中 的 
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12 sängrämkä sanliy qunčular ara bir upasanE 一 位 信 女 出 来 


13 išilär ünä kälip ol patini qiziy körüp 看 到 帕 提 尼 侍 女 ， 
14 inčä tip ayitdi.. qanta ärding nä iškä 于 是 问 道 : 你 从 何 处 
来 ， 有 什么 事 ? 


15 kälting (.) ötrü patini qiz inčä tip tidi.. 侍女 帕 提 尼 说 道 : 
16 tükäl bilgi tngri tngrisi burxanning kapil- RÆ mH A 
门将 询问 
17 awastu baliqqa kšlmišin maxanami urungu 全 智 的 天 中 天 佛 
是 否 来 到 
18 bägkä ayityali kaltim ärdi.. ötrü ol WMP PR. ZA 
19 upansang inčä tip tidi.. tngri tngrisi burxan- 信 女 说 : 天 中 天 
佛 的 到 来 
20 ning kälmäki sanga nä krgäk ärür.. patini 与 你 有 什么 关系 ? 
21 qiz inčä tip tidi.. gakilarning qatuni maxa- 帕 提 尼 侍 女 说 道 : 
释 迦 族 的 夫人 
22 parčapati gaudami käntü iligin uluy ämgäkin 大 爱 道 乔 县 
Æ, 
23 išläp tngridäm kaš atlay ayīqa üläši böz (为 佛 ) 亲手 劳 
动 织 布 、 
24 toqup aray yup anuq gilmis ärür.. anin basa 洗 净 、 做 好 了 
25 basa mini tngri tngrisi burxanay ayityali idur.. 所 以 现在 派 我 
来 询问 天 中 天 
佛 的 情况 。 
26 bu saway išidip ol upasanč išilär mungadip 听 到 此 话 后 ， 
那 位 信 女 惊 
讶 地 问 道 ; 
27 adinip inčä tip tidi (.) qop qunčularda qutad- 乔 县 摩 夫 人 比 
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所 有 夫人 

28 mïš oylayun ulyadmiš gautami qatun ärür.. 都 高 贵 ， 

29 intip ymä qamay uzanmaqta qodiqi yawaz 织 布 是 最 低下 
的 话 儿 。 

30 yiritmiš böz toqimaq ärür.. yana maxamayi qatun 为 什么 ( 佛 
的 母亲 ) 摩 订 摩 耶 
夫人 【原文 如 此 ) 

31 iduq iligin böz näčük toqiyu yrliqadi 要 亲手 织 布 ? 

lb : 

1 ärki.. ani išidip patini qiz inčä tip tidi(.) ” 昕 到 此 话 后 帕 提 尼 

侍女 说 道 : 

2 yalunguz böz toqudi ärsär nä krgäk ärdi-i() 只 是 织 布 不 算 什 
么 。 

3 ötrü ol upasang išilár inčä tip tidi(.) 那 位 信 女 说 道 : 


4 antada adan taqi nigii qilti ärki.. ötrü 。” 除 此 以 外 还 做 什么 ? 

5 patini qiz inčä tip tidi.. käbäz tarisayuq 帕 提 尼 说 道 : 种 棉花 
时 节 

6 ödtä gautami qatun kntii iligin uruy 了 乔 县 摩 夫 人 亲手 后 种 ， 

7 satti.. otayu ödtä käntü iligin otadi(.) 除草 时 节 亲 手 除草 ， 

8 suwayu oyurda suwin suwap 灌溉 时 亲自 浇 水 ， 

9 atinti.. öz ilig- in äwdidi knti KFH 

10 özi aritip qanlap öz iligin tidip 亲自 弄 干 净 、 亲 手 纺 线 、 

11 özi ängirip özi böz toqudi.. ötrü ol 亲自 织 布 。 之 后 那 位 

12 upasanč inčä tip tidi.. mn yögärü tngri ”信和 女 说 道 ; 我 刚才 听 
天 中 天 

13 tngrisi burxan ayzintin antay išidmišim ” 佛 灯 口 说 ， 

14 bar .. maxaprčapati gautami qatun sön ödün ”从 前 大 爱 道 乔 
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县 摩 夫 人 
15 wipaši tngri tngrisi burxanay tatayliy siitiiglig 以 美味 饮食 、 
香 烛 敬 奉 
16 ašīn ičgün yidlay yiparliy tütsükin 天 中 天 佛 毗 钵 尸 佛 ， 
17 tapinmis udunmis ärmïš(.) (bu buyan) ädgü qiling 由 于 这 
一 功德 
18 küčintä alqu Sakilar... (kór)klig yinčkä-(?) 她 成 为 释 迦 族 
中 娇 美的 
19 lig qunčuy qatun bolup tngri tngrisi-i 夫人 ， 并 成 为 
天 中 天 佛 的 
20 burxanning igidmiš anasi bolmīš(.) altī-ī 养母 。 
21 ygrmi yašly qizlarning täg iti yini körki 她 的 身体 、 容 貌 
像 十 六 岁 的 少 
女 一 样 。 
22 mängizi ärür.. yana ymä iilgiisiiz sansaz tapiY- 她 周围 还 有 
无 数 的 侍女 
23 tilari tägrä toli tapinu udunu turur.. nä 侍奉 着 她 。 这 是 
怎么 一 回 事 ? 
24 saw ärki .. nš üčün öz iligin käbäz-z 为 什么 她 要 亲手 
种 棉花 ， 
25 tarip tod toli-i kiši osuyluy b6z toqudi-i 像 摆 财 的 妇女 一 
样 织 布 ? 
26 ärki .. anta ötrü patini qiz inčä tip tidi(.) 之 后 ， 帕 提 尼 姑 
娘 说 道 : 
27 uluy kirtgiing köngülin ayar inayin 她 是 以 最 大 的 虔诚 
28 bu muntay türlüg iš išlädi.. munta tod 做 这 件 事 的 。 


29 toli-iliy nä saw ol.. taqi yma bärü isidi- 这 里 卑贱 是 什么 ? 
你 再 仔细 听 : 
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30 ng böz toqumaqning tiltayi nägü ärdi tip 我 来 告诉 你 


31 tisir.. ani sizingi ayu biriyin.. qayu 织 布 的 原因 。 

üčünč ülüš iki ptr 第 三 品 二 叶 

2a 

1 ödün tükäl bilgi tngri tngrisi burxan 当 全 智 的 天 中 天 佛 

2 burxan qutin bulti.. tüzün maitri bodiswt- 得 道 时 ， 他 让 仁者 
弥勒 车 萨 


3 ay šwdin barqtin öntürüp toyin qilti.. 并 也 出 家 为 僧 。 
4 antada kin ming toqirlarin yulimi RESER T 
5 yangi toyinlar birlä qangi gantodan ilig ”新 僧 一 起 , 为 了 使 其 


父亲 净 饭 王 、 
6 bägig 6gi maxaprčapati gautami qatunuy taqi ”母亲 大 爱 道 乔 
县 摩 夫 人 
7 adan gaki tözlüg bilg iši bodun 及 其 他 释 迦 族 的 男女 百姓 
8 boqunuy 5girtiir- gili säwintürgäli 高 兴 ， 于 是 
9 iigiin kapilawastu baliqqa kili 来 到 迦 毗 罗 卫 城 。 
10 yrliqadi.. ol oyur- da šaki tözlüg 那 时 释 迎 族 官员 立 有 
11 bäglär antay bk bädük törü turyurdilar.. qatan 这 样 的 规矩 : 
当 


12 tngri tngrisi burxan irkäk äränkä nom 天 中 天 佛 在 向 男人 们 

13 nomlayu yrliqar.. anta išilär qunčuy big- 说 法 时 ， 妇 女 们 

14 lär ariti (yašrinmiš) krgäk.. anta ötrü 要 回避 。 

15 tngri tngrisi burxan ang ilki bir qurla ”当天 中 天 佛 说 第 一 回 

16 nom nomlayu yrligamista sakiz tümän gakilar ”法 时 ， 有 八 
万 释 迦 族人 

17 qutqa tägdi(.) (ikinti) oyurluy nom nomlayu ”得 道 。 当 佛 第 

二 回 说 法 时 ， 
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18 yrliqamišta alti tūmän šakilar qut 有 六 万 释 迦 族人 得 道 。 

19 bulu tägintilär.. üčünč qata nom nomlayu 当 第 三 回 说 法 时 ， 

20 yrliqamista tört tümän Sakilar Sakilar qut “有 四 万 释 迦 族人 
得 道 。 

21 bultilar.. qamay birlä sikiz ygrmi timan 一 共有 十 八 万 释 
迦 族 的 男人 

22 irkäk ärän gakilar nizwani basingintin 从 烦恼 的 压迫 中 
得 到 解脱 。 

23 oztilar.. bir ymä inčip gaki tözlüg išilär ”但 无 释 迦 族 的 妇女 

24 qut bulmadlar.. ol saway körüp gaki tözlüg ”得 道 。 看 到 这 种 


情况 后 ， 
25 qunčuylar ang(siz) busušluy saqingly köngülläri Æ WEH] 
夫人 们 十 
分 不 快 ， 
26 yirinčlig bolup bir ikintiškä yiyilip 她 们 彼此 集合 起 来 
27 kängränü inčä tip tištilär.. nä tiltayin 不 满 地 议论 道 : 为 
什么 
28 nä üčün tngri tngrisi burxan äränkä 天 中 天 佛 只 给 男人 
们 说 法 ， 


29 nom nomlap bizingi išilärkä nägülüg 而 不 给 我 们 说 法 ? 
30 nomlayu yrliqamaz irki.. munčulayu sözläšip 这样 议论 着 
31 qamiyin yiyilip maxaprčapati gautami qatun- 集合 在 一 起 向 


大 爱 道 乔 县 摩 
夫人 

2b 

1 qa inčä tip ötüntilär(:) udumbar čäčäk- 说 道 : 像 优 县 花 


一 样 难 见 的 
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2 kä yöläši bögü biliglig burxanlar älp- REA E 

3 ïn ämgäkin yir suwda bälgürür ärmišlär.. 已 降临 世上 。 
4 antay alp bulyuluq qutluy tinly bir 我 们 将 要 会 见 这 样 难 

见 的 有 福 
5 tušmīš ärür biz.. amti yana bizingä ariti 之 人 。 但 现在 他 
不 给 我 们 
6 nomluy yrly yrliqamaz.. körü qanïnčsz körkin ”说 法 ,我们 也 
见 不 到 

7 ymi körgäli bolmaz biz.. amti siz inčä 他 看 不 够 的 面容 。 
8 qataylaning kim biz ymi siz- 现在 请 通过 您 的 努力 
9 ing qutunguzta nom išidgäli tng- 让 我 们 也 能 听 到 说 法 和 
10 ri tngrisi burxanay  kürgili bolalim.. 看 到 天 中 天 佛 。 


11 anta ötrü ol saki tözlüg gautami-i 然后 释 迦 族 的 乔 县 摩 夫 人 
12 qatun ol isilir ötünmiš sawlariy šakilar 把 妇女 们 的 话 转告 
13 bägi šantodan ilig xanqa tuyuzu ötünti(.) 净 饭 王 。 

14 ilig xan ymä bošuy yrly yrliqadi.. bükün- HERAT., f 


许 今后 夫人 们 
15 tš inarii qunčular nom tinglazun.. bu boguy ”也 可 上 听 说 法 。 
16 yrly iidip tüklüg tiimiinlig išilär 听 到 允许 后 ， 

于 万 妇女 


17 yiyilip toylap kapilawastu baliqtin önüp 集 起 从 迎 毗 罗 卫 城 
18 nigodaram sangramkä barirlar šrdi.. aning 来 到 尼 掀 陀 罗 寺 。 


19 ara kim qut bulmïš gaki äräni(?) utru 这 时 听 到 说 法 的 
释 迦 族 的 

20 kälsärlär quncuylarqa nang timädin amal- 男人 们 迎面 走 来 ， 
未 对 妇女 们 

21 ïn ärtü barirlar ärdi.. kim ymä qut 说 任何 话 , 静 静 地 


走 过 。 没 有 
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22 bulmaduq bayrayu gaki urilary utru kälsär- 493482r093%683m 
族 青 年 人 迎面 

23 lär qunčuylarqa inčä tip tiyürlär ärdi(.) 走 来 时 ， 对 夫人 
们 这 样 说 道 : 

24 sizlir qunčuylar qanča barir sizlär.. sizlär- 你 们 到 何 处 去 ? 

25 kä nigodaram sängrämkä barip nom tinglayali 不 允许 你 们 到 


尼 拘 陀 罗 寺 
26 yarlay yoq.. nš üčün tisir bizing 去 听 法 。 因 为 我 们 的 
27 qadagimz sidarti.. sizlärning yüz yüz türlüg ”兄弟 悉 达 多 说 
你 们 有 许多 
28 mün qadayingizlarni sözläyür.. anga 6trii ol Æ. ZJ, 
29 qunčuylar inčä tip ayitdilar.. anča qodi 夫人 们 问 道 : 
30 nä miiniimiiz ärmiš.. anta ötrü gakilar 我们 有 什么 罪孽 ? 
FEIRA i: 
31 inčä tip tidilär.. bizingä sudur nom nom- `? Cf) 对 我 们 说 
法 时 ， 
üčünč ülüš üč ptr 第 三 品 三 叶 
3a 
1 lar ärkän muntay (?) nomluy saw önti.. bi 有 过 这 样 的 话 : 
2 türlüg müni qadayï ärür[..] qara ayuluy 黑色 的 有 毒 的 
3 yilanning (.) qayu arki (.) biš türlüg tip 蛇 有 五 种 罪孽 ; 
4 tisär.. ang ilki yarsïīnčīy yidiy sasay bolur.. 第 一 是 , 令 人 讨 
厌 的 气味 。 
5 ikinti körgäli qorqinčïy bolur.. iigiing ”第 二 是 , 吓人 的 样子 。 
6 udiqan.. t6rtiing iki tillig.. bišinë 第 三 是 ， 嗜 睡 。 第 四 
是 ， 二 舌 。 


7 yiti ayuluy.. ančulayu ymi munta birir ”第 五 是 , 五 毒 。 这 样 ， 
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每 个 妇女 
8 qunčularnïng bis türlüg 也 有 五 种 罪 葛 。 
9 miini qadayi bolur.. äng ilki öwkäči B— FREH o 
10 äminči bolurlar.. ikinti küniči.. üč- B, WR 


11 iing urunčaqsz(.) tórtünë säwinčsiz utlisiz 第 三 , 不 可 信赖 。 
RA, mAH 
12 bolur.. bišinë ämranmaq köngülläri küčlüg 义 。 第 五 ， 爱 欲 


强烈 。 
13 bolur.. yig ärür čyšaptly kiši qizartmiy 好 的 守 规 之 人 就 
是 把 烧 红 的 
14 isig qazyuqin kntii kozin sangsar kim 热 棒 刺 入 其 眼中 ， 
也 不 会 以 


15 šmranmaq köngülin išilär tapa titrü 爱 欲 之 心 盯 看 女人 。 

16 közin körmäzlär..qunčuylar ärsär ariy ”妇女 将 弄 乱 纯洁 的 

17 čyšaptly törüg bulyanuyli ärür.. qayu nomta 和 戒 规 。 如 哪 一 教 
义 说 

18 uzun tonluy iilar äwdin barqtin 妇女 可 以 出 家 

19 önüp dintar törüsin tutsarlar.. ol nom alqi- REAR, 该 教 

20 nčuqatägi ariyin toruyin turmaz.. muntada 就 不 能 永 葆 纯洁 。 

21 ulati öküš türlüg mün qadavingizlar ärmiš(.) 此 外 你 们 还 有 

许多 缺点 。 

22 ol saway išidip .. amari iilir inčä tip tidi- WEEER, 
一 些 妇女 说 道 : 

23 lär.. toquz ay on kün sidartiy qarninta ”把 悉 达 多 怀胎 九 个 

月 零 十 天 的 

24 kötürgüči išilär ärdi(.) tolyap toyurdati ymä 是 妇女 , 忍受 痛 
苦 把 他 生 下 的 

25 išilär ök ärdi(.) alpin ämgäkin igidtäči 还 是 妇女 ,艰难 把 
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他 抚养 成 人 
26 bältrütäči ymi išilär ärdi.. amti yana ii- ”的 还 是 妇女 。 现 
27 lirig anta körksüz irä yrliqar šrki(.) 歧视 妇女 。 
28 anta ötrü birisi išilär inčä tip tidi(:) 之 后 , 一 位 妇女 这 
样 说 道 : 
29 äwant tiltay körüp burxanlar birir tinlylariy 视 因 缘 , 诸 佛 将 
斥责 一 些 人 。 
30 yirä münäyü yrliqarlar.. yana oyri osuyi 时 机 到 来 时 
31 boltugta ol oq tinlylariy ögä yiwä 他 又 褒奖 那些 人 。 
3b 
1 yrliqarlar.. anin amti bk qatiy sowiy bayra- ”为 此 现在 让 我 们 
不 要 因 这 些 
2 yu gaklarning sawinga nom išidmätin 冷 心肠 的 释 迎 族 
l 人 ， 不 听 说 法 
3 yanturu äwrilmälim.. nä üčün tip tisär.. 而 返回 ! 因为 


4 adintiy mungadīnčïy älp bulvuluq alti türlüg 我 们 已 遇 到 六 种 
难得 的 、 奇 异 

5 ädlär birlä tugmigs ärür biz.. sikiz tiirlig 之 物 。 我 们 将 从 八 种 

6 täginčsz oqsuz yir orunlardin ozmïš 不 良 之 地 被 拯救 。 

7 qutrulmiy ärür biz.. tükäl bilgi tngri tngri- 我 们 将 会 见 全 智 的 

8 si burxan birlä soqušmïš biz.. antay ”天 中 天 佛 。 那 时 

9 oyuri tingi-i bolyay.. bizinga 佛 将 向 我 们 

10 ymi nom nomlayu yrliqayay.. anin ”说 法 。 为 此 

11 koni baralim nom išidälim.. anta ötrü 让 我 们 好 好 地 去 聆 

听 说 法 罢 ! 
12 maxaprčapati gautami qatun baglap sakiz tümän 之 后 , 在 大 
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爱 道 乔 县 
ERAKI 
13 šakilar išiläri tükäl bilgä tngri tngrisi WMF, AA E 
族 妇 女 向 天 中 
14 burxan tapa bardilar.. anta ötrü tük- ”天 佛 那里 走 去 。 之 后 ， 
15 äl bilgä tngri tngrisi burxan ol išilär- 天 中 天 佛 明 白 那 些 妇女 
16 ning köngülintäki saqintlarin uqipanin 心中 的 想法 ， 


17 toyinlariy oqip inčä tip yrligadi.. biš 对 僧人 们 说 道 : 

18 türlüg bu toyinlar išilärning ädgülari titir(.) ”妇女 有 五 种 益 
处 : 

19 äng ilki äwig barqiy orduy qaršiy quruy 第 一 ， 她 们 不 会 置 

X. EH 

20 qodmazlar.. ikinti qazyanmiš qazyaqiy(?) ”于 不 顾 。 第 二 ， 
她 们 会 积 搬 

21 tirä tutarlar.. üčünč ig ayriy oyrinta WMH. 第 三 , 在 生病 时 ， 

22 iwik yaqay tapay uduy qilurlar.. törtünč 她 们 会 照看 病 
人 。 第 四 ， 


23 ärän birlä mänilägülük ögrünčülägülük 会 同 男人 一 起 玩乐 。 
24 bolurlar.. bišinë burxanlar prdikabutlar 第 五 , 诸 佛 、 辟 支 佛 、 
25 ärxantlat.. qutluy tinlylar alqu qungular- 罗汉 等 福 人 都 是 妇女 
26 din toyar bälgürärlär.. bu yrly iidip angsiz ” 生 下 的 , 听 到 佛 
的 这 番 话 后 ， 
27 ögrünčülüg säwinčlig bolup ol išilär inčä ”妇女 们 十 分 高 兴 ， 
28 tip tištilär.. yiritmiš bolzun ol bayrayu saki- 彼此 说 道 : 让 那 
些 释 迦 族 
29 lar sözlämiš sawlar.. kim bizing inčä tip 人 对 我 们 说 的 
话 见鬼 去 吧 ! 
30 tidilär.. sizlirni sidarti angsz yirär.. imti ”他们 说 悉 达 多 十 
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分 歧视 我 们 。 
31 yana tngri tngrisi burxan näčä yir Suwdaqi “现在 天 中 天 佛 
用 世界 上 
üčünč ülüš tört ptr 第 三 品 四 叶 


4a 
1 ädgü öggülük sawlar ärdi ärsär.. ol ögmäkin 最 好 的 话 
2 alqu bizni ögä yrliqadi.. amti šymanësiz qor- ÆRA]. IN 


在 让 我 们 无 所 
3 qinësz kongiilin nom tinglalim.. anta ötrü 长 惧 地 听 经 
m! 之 后 ， 
4 tngri tngrisi burxan gakilar išiläringä antay 天 中 天 佛 向 释 
迦 族 妇女 
5 türlüg titriim tiring nom nomlayu yrliqadi..-i 讲 说 了 深奥 
的 经 论 。 
6 kim ol nomuy išidip sikiz tümän quntuylar 昕 到 讲 经 后 ， 
有 八 万 夫人 
7 qutqa tägdilär.. ikinti oyurluy nom nomlayu 得 道 。 当 他 第 
二 次 说 法 时 
8 yrliqadi.. alti-i tümän qunčuylar 有 六 万 夫人 得 了 道 。 
9 qut bulu tiginti- lär.. üčünč oyur- 当 第 三 次 说 法 时 ， 
10 luy nom nomlamista tört tümän 有 四 万 妇女 
11 išilär qut bultilar.. ötrü ol patini qiz 得 了 道 。 之 后 ， 
幅 提 尼 女 
12 bayaqi muktika upasančqa inčä tip 对 刚才 的 信 女 木 
克 提 卡 说 道 : 


13 tidi.. körüng tüzünüm.. ol oyurda bu muntay 仁者 , 你 看 , 她 
们 得 到 多 么 
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14 türlüg uluy asayly tusuluy boltilar.. šaki- 大 的 益处 ， 释 


WRH 
15 lar išiläri kim üč qurla nom yrliy išidip 妇女 三 次 听 法 ， 
16 sikiz ygrmi tümän isilir qut bulu tiginti- MATATA 
女 得 道 。 
17 lär.. ötrü ol upasang išilär inčä tip 之 后 ， 信 女 们 说 道 ; 
18 tidi.. antada basa gautami qatun nä gilu 那 乔 县 摩 夫人 又 
做 了 什么 ? 
19 yrliqadi.. ötrü patini qiz inčä tip tidi.. -i ” 帕 提 尼姑 娘 说 道 : 
20 anta basa gautami qatunnung inčä 之 后 乔 县 摩 夫 人 
. 这 样 想 到 ， 
21 saqinei bolti.. tükäl bilgi tngri tngrisi burxan- ”我 从 天 中 天 
佛 那 里 得 到 
22 tin ärtingü uluy suwak(?) tayaq asay tusu- 非常 大 的 帮助 
和 利益 ， 
23 qa tigintim.. kim anga öküš gakilar iši- 和 许多 释 迦 族 
的 妇女 一 起 
24 läri birla sortapan qutinga tigdim.. amti 得 到 入 流 果 。 
现在 
25 bu mn ymi nä ärsär id tawar üzä säwinč 我 也 要 依照 以 
物 报答 的 规则 
26 utli törüsinčä tapay uduy qilayin ärdi..-i HER). 
27 ötrü ol upasang išilär inčä tip tidi..-i 信 女 们 说 道 : 
28 antay šdgü saqing saqinip antada kin nägü 她 那样 想 后 ， 做 
了 什么 事情 ? 
29 qilti.. ötrü patini qiz inčä tip tidi.. antada “ 帕 提 尼姑 娘 说 道 ; 
30 kin tarrysi tudunglarïy oqip inčä tip 之 后 叫 来 管 农夫 


的 首领 
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31 yrliqadi.. qayu käbäzkä yarašī sakiz türlüg 说 道 : 把 适合 种 棉 
花 的 、 具 有 八 种 


4b 
1 ädruqïn tükällig yir ärsär ani sizlär suwap ”特点 的 土地 灌溉 、 
2 sip sapanlap anuq urunglar kim mn tngri AE REARPK 


3 tngrisi burxan üčün käbäz tariyur mn(.) 佛 种 棉花 。 

4 ötrü bu saway išidip ol upasanč išilär ”上 听 到 这 话 后 , 那 信 女 

5 külčirä yüzin patini qizqa inëš 微笑 着 对 帕 提 尼 女 说 道 : 

6 tip tidi.. kim sän timin gautami qatun ”你 刚才 说 ， 乔 县 摩 夫 人 

7 öz iligin yip šngirip böz toqudi tip tidi- 亲手 纺 线 织 布 。 

8 ng.. bu käbäz üzäki mu b6z- 那 布 是 用 这 些 棉花 织 

成 的 吗 ? 

9 üg ayur sn(.) ötrü patini qiz 帕 提 尼 女 

10 inë tip tidi.. bu özi tarrmis 说 , 是 用 她 种 的 棉花 

11 käbäzi üzä yip angirip böz toqumis ärür.. nä 纺 线 织 成 的 布 。 

12 üčün tip tisär.. nang ymä yoq čľyay üë- 为 什么 ? 绝 不 
是 因为 穷 ， 

13 ün nang ymi taptiyëi qirqinlarí äksük 因为 缺少 侍女 

14 krgak üčün özi ängirmiš ärmäz.. inčip ymä JKJR 
布 ， 


15 ayintsz siiziik köngülin tngri tngrisi 是 因为 她 要 以 虔诚 之 心 
16 burxanqa amranmaqin oylumqa ton ”为 天 中 天 佛 ， 为 她 亲爱 


的 儿子 
17 itip kädüräyin tip ängirmiš ärür.. qayu ödün 制 成 外 衣 穿 上 ， 
纺 线 织 布 的 。 
18 ol böz toqiyu tükätip (bol)mišta bälgü 当 布 织 好 后 ， 


19 biltäči bilgälär inčä tip timišlär kim bu 知道 预兆 的 智 
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者 说 道 : 
20 tonuy alip tngri tngrisi burxanga kädürgä- FIE fi 
给 天 中 天 佛 
21 li bušī birsär.. ol tinly ažunta otyurati 7 E, 那 人 将 在 此 生 
22 altun önglüg iti qïrtīšī bolur.. burx- ”一 定 会 成 为 金色 之 身 ， 
23 an qutinga tigin ügä bolyuluq 得 到 佛 果 的 继承 人 
24 abišik at bulur.. taqi ymi inčä 灌顶 之 名 。 他 们 
25 tip tiyürlär.. tüzün maitrida adan 又 说 : 除 仁者 弥勒 外 ， 
26 burxan qutinga oyul ilig orninga 没有 其 他 人 能 坐 上 继 
承 佛 果 
27 oluryuluq adan tinly yoq.. ol böz tüz- 位 置 的 人 。 当 该 布 
到 达 仁 者 
28 ün maitri iliginta tigip tngri tngrisi 弥勒 手中 时 , 他 将 
| 布施 给 
29 burxanqa bu¥i biriir ärmiš.. ol oyurqa 天 中 天 佛 。 那 时 他 
将 获得 
30 altun Sngliig 6ng qirti¥ bolyuluq 金色 外 貌 的 


31 buyan bögtäg qazyanip burxan qutinga 福 分 ， 并 达到 


üčünč ülüš biš ptr 第 三 品 五 叶 

Sa 

1 oyul ilig bolyuluq orunqa tägir 成 为 佛 果 继 承 人 的 位 置 。 
2 ärmiš.. anin ol oyurqa gautami qatun ”所 以 乔 县 摩 ( 派 我 来 ) 
3 tngri tngrisi burxanning kapilawastu baliq- ”询问 天 中 天 佛 何 


时 来 到 
4 qa kälgüsin basa ayityali idur.. ötrü WEF Tk ZJ, 
5 čitika atly qirqin ïraqtan uluy 一 个 名 叫 且 提 卡 的 侍女 从 


6 iinin üntšyü inčä tip tidi.. maxanami-i 远 处 大 声 说 道 : 
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摩 启 诺 摩 

7 urungu tngri tgnrisi burxanning kälgüsin ”大 将 对 我 说 天 中 
天 佛 将 到 来 。 

8 manga ayitdi.. bükün käli-i 今天 要 到 。 

9 yrliqar šrmiš ani išidip patini 听 到 此 言 后 ， 

10 qiz inëš tip ayitdi.. në oyur- IAEE i R, 你 
为 什么 原因 、 

11 qa nä iškä barding ädi.. ötrü čitika 为 何事 而 去 ? 且 
提 卡 侍女 


12 qirqin inčä tip tidi.. yagodara qatun- ”说 道 : 当 耶 输 陀 罗 夫人 
13 nung bözi biitmi oyringa basa basa ”的 衣 布 完成 时 , 派 人 询 


问 天 中 天 

14 tngri tngrisi burxan birli rahulaning ” 佛 及 (其 子 ) FRF 
到 来 的 时 间 。 

15 kšlgüsin ayityali idur.. anta ótrü ol 之 后 

16 upasang (iši)lär inčä tip ayitdi.. anča 那 信 女 问 道 : 


17 öküš näčük böz toqidi .. ötrü patini qiz 为 何 织 了 那么 多 
的 布 ? 由 提 尼 女 
18 inča tip tidi(:) qačan gautami qatun tngri ič: 当 乔 县 摩 


夫人 为 

19 tngrisi burxan üčün böz anutmis ärsä 天 中 天 佛 准 备 衣 
布 时 ， 

20 ančulayu ymš bis yüz sakilarning mal toyin- 那 五 百 释 迦 ( 妇 

女 ) 也 为 

21 lar üčün boz anutmis ärürlär.. ötrü ol 未 来 的 僧人 准备 
TRH. 

22 upasanë išilär taqi inčä ayitdi.. amti 信 女 又 问 道 , 现在 


23 bu Sakilar bigliri uluy “ovin tamin kapila- ”这 些 释 迦 官 人 
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24 wastu baliqtin önüp qanča barirlar.. ötrü MWF PHK, 
到 何 处 去 ? 

25 čitika qirqin inčä tip tidi.. tngri tngri- 且 提 卡 侍女 说 道 ， 

26 si burxan utru barirlar.. ötrü patini 去 迎接 天 中 天 佛 。 
之 后 帕 提 尼 


27 qiz inčä tip tidi.. amti mn ymä barayin(.)” 女 说 道 ， 我 也 去 ! 

28 bu sawlariy gautami qatunqa tuyuzu ötünäyin(.) 我 要 把 此 事 
ARTE 
夫人 。 

29 anta ötrü čitika qirqin inča (tip tid) 之 后 且 提 卡 侍女 说 道 ， 

30 mn ymi barip yažotara qatun(qa ayit-) ”我 要 去 裹 告 耶 输 陀 


罗 夫 人 ， 说 
31 ayin.. kim tngri tngrisi (burxan) 天 中 天 佛 将 和 
5b | 
1 anant birlä kälir ärmiš.. anta ötrü 阿 难 陀 一 起 到 来 。 之 后 
2 ol upasanč išilär inčä tip tidi.. antay 那 信 女 说 道 ， 


3 ärsär mn ymä tngri tngrisi burxan utru ”那样 我 也 去 迎接 佛 1 

4 barayin.. bu munča saw sözläšip olar üč- ”这样 交 谈 着 她 们 三 
人 

5 ägü bngi 5ngi önüp bardilar.. anta ötrü 分 别 走 了 出 来 。 

6 bi¥ yüz šaki tözlüg qatunlar birlä 这 时 大 爱 道 乔 县 摩 夫 人 

7 tägrikläp ol altun önglüg böz iligin 人 ”在 五 百 释 迦 族 妇女 的 围 


绕 下 ， 
8 tuta maxaprčapa- ti gautami qatun 手中 拿 着 金色 布 
9 yašodaraqa inčä tip tidi.. 对 耶 输 陀 罗 说 道 ; 


10 ol antay 6d qolu qatan bolyay 我 什么 时 候 能 看 到 
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11 arki .. kim mn bu ton ärdinimin burxan ” 转 轮 王 佛 穿 上 这 件 
12 čkrwrt ilig xanning kädmišin köräyin EKo 
13 ärdi.. ötrü yašodara inčä tip tidi.. muna HBn E F WE, 
14 amti burxan čkrwrt ilig xan nigodaram-m 转 轮 王 佛 马上 就 
高 兴 地 、 
15 singrimlig qaršī ičintä on küčin 具有 十 力 地 在 
16 küčädü isinin ögrünčün yrliqar .. tang adintiy 尼 拘 陀 罗 寺 
院 出 现 ， 
17 iraq ärmäz.. anta ötrü (gopika) qatun 奇异 的 情景 不 远 了 。 
R Em) 夫人 
18 nigodaram sängrämig körüp inčä tip 看 着 尼 拘 罗 寺 说 道 ， 
19 tidi.. bu oq nigrod sögütlär ariy ärdi 这 是 榕树 林 。 
20 kim bizing bigimz sidarti xormuzta tngri- 我 们 的 官 人 悉 达 


多 像 带 释 天 一 样 
21 kä oyšati alti timin qunčuy qatunlariy ”以 爱心 使 六 万 夫人 
22 amranmaq biligin ögirtürü säwintürü tngri-i 高 兴 ， 
23 mängisin mängilär ärdi.. amti yana bu oq 享受 欢乐 。 也 是 这 
个 树林 ， 全 智 的 
24 ariy ärür.. nizwanilay kiyiklirig qorqitdati ”天 中 天 佛像 威 
吓 烦 恼 野兽 的 
狮子 
25 kisar arlan ošuyluy tükšl bilgä tngri 一 样 ， 教 给 了 
26 tngrisi burxan amranmaq nizwani amarturyuluq EZK 
烦恼 的 
27 äm yörüntäg yrliqar.. anta ötrü maxa- 药方 ,然后 大 爱 道 
28 prčapati gaudami qatun nigodaram sängrämka 乔 县 摩 夫人 来 
到 尼 拘 罗 寺 


29 (kilip inčä) tip tidi.. amti ol qop sakilarning 说 道 : 现在 所 有 
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FERI CE K. 

30 (bägi bilgä b)iliglig burxan čintamani ärdini BU) BE) 
珠宝 佛 …… 
31 ... säwig ... yir tapa 令 人 喜爱 的 …… 朝 …… 地 方 
üčüněč ülüš alti ptr 第 三 品 六 叶 
6a 
1 körüp inčä tip tidi.. muna bu yayaz yir ”看 着 说 道 : 你 看 , 这 
成 为 褐色 大 地 


2 ning yaratiyi bolmiš burxan äzrua tngri- ”装饰 的 、 带 有 梵天 
3 ning čkr tilginin yarataylay izi közünür turur..” 轮 印 的 足迹 


很 清楚 。 
4 anta ötrü qamay qatunlar ol izig 所 有 夫人 看 到 那 足 
迹 后 ， 
5 körüp yinčürü topiin yüküntilär.. anta 都 肌 头 膜拜 。 之 后 ， 
6 ötrü gopika qatun inčä tip tidi.. ani 郭 毗 克 夫 人 说 道 ， 
7 körünglär qatunlar.. qalti küčlüg kün 夫人 们 ， 你 们 看 ， 
像 强 大 的 日 神 
8 tngri kök bulit- ïn tägrikläp 为 天 云 所 围绕 一 样 ， 
9 turur ärsär yana ančulayu ymä 佛 天 也 在 
10 nigrod sögüt- lüg qaylar törinta ”榕树 街 的 上 位 ， 


11 gaki tözlüg bäglärin tägrikläp qulačča ”被 释 迦 族人 所 围绕 ， 

12 yaruqin yaltriyu yaguyu burxan kün tngri 〈 身 上 ) 发 射出 一 
丈 长 的 光芒 ， 

13 oluru ornanu yrliqar.. anta ötrü gautami KEME. AJA 
FA 

14 qatun inčä tip tidi.. čin kirtu nomluy ”夫人 说 道 : 我 真正 法 的 

15 ovulšaqim yaltriyu yaguyu oluru yrliqar.，“” 爱 子 身 射 光 芒 地 
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PERE. 
16 antada ötrü šaki bäglär gautami qatunuy kör- MEAKA E 
到 乔 县 摩 夫人 
17 üp uluy (avar) ayamaqin tngri tngrisi burxan- 后 ， 就 以 极 大 的 
尊敬 对 
18 (qaumunu) yoqaru turdilar.. 天 中 天 佛 怀 着 希望 站 起 来 。 
19 ötrü ayasin qawšurup guklodan big sutodan ”之 后 ， 白 饭 王 


20 iligkä inčä tip dtiinti.. körüng tngrim 对 净 饭 王 说 道 : 
你 看 ， 

21 maxaprčapati gautami qatun iligintä b5z 大 爱 道 乔 县 摩 夫 

人 手中 拿 着 布 宝 


22 ärdinisi birlä anga ymä toyiliy yorip kälir(.) 款 款 走 来 。 
23 inčip ymi gautami qatunnung ilki a%(untaqi) 这 样 由 于 乔 县 


摩 夫人 前 世 

24 qut buyani küčintä qut waxšik ... ... 之 福 力 ， 福 神 …… 
25 basut tusu gil- ... ... 给 予 了 帮助 。 
26 tngrilär iligi xormuzta ... ... REMES 
27 -lig tngri tngrisi burxan ... ... 天 中 天 佛 …… 
28 yumšaq altun ön(glüg) ... ... 柔软 的 金色 …… 
29 angsiz yarašvay ... ... 非常 地 合适 ……… 
30 gautami qatun ... ... (tngri) RERA Co. 
31 tngrisi burxan ... ... 拜倒 在 天 中 天 佛 的 
6b 
1 aymaqin adaqinta yükünü inča tip ötü- 脚下 说 道 : 
2 nti.. alqu ädgüngüzkä yükünür mn amraq ”我 膜拜 你 所 有 的 

善良 品德 ， 


3 oyulluy ärdnim.. ür ödün bu yir suwda 我 亲爱 的 儿子 。 
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愿 在 此 世上 
4 adasz tudasz ärmäkingiz bolzun.. alqu sansar ”你 永远 不 要 有 
' 危险 ! 
5 icintäki qunčular sizni osuyluy oyul bulup 愿 所 有 轮回 中 的 夫 
人 都 能 有 你 这 样 的 
6 üč tamuluy oprilardin ozmaqlari bolzun(.) 儿子 ! 从 三 趣 中 
解脱 出 来 。 
7 ötrü tngri tngrisi burxan inčä tip yrliq- ”之 后 , 天 中 天 佛 说 道 : 
8 adi.. qop qamay tinlylarning 愿 你 为 所 有 人 祈求 福 社 


9 qut qolmaq kosiisliri qanmaq- 的 愿望 得 到 满足 ! 
10 qa yitmi¥ bolung(.) anta ótrü gauta- 之 后 , 乔 县 摩 夫人 


11 mi qatun iki iligintä altun önglüg 双手 捧 着 金色 的 衣 布 

12 böz tuta uluy ayar ayamaqin tngri tngrisi ”非常 虑 诚 地 望 着 
天 中 天 佛 

13 burxanqa körü inčä tip tidi.. tngrim bu 说 道 : 我 的 天 ， 

14 bözüg tükäl bilgä tngri tngrisi burxan ”我 为 天 中 天 佛 亲 手 


15 üčün öz iligin ängirip toquyu tägintim.. 织 成 这 布 ， 
16 ani amti yrliqangugi biligin bizingi amranmaq- 现在 请 你 以 
对 我 们 新 的 
慈爱 
17 qin tutup kädä yrliqazun(.) anta ötrü 接受 它 并 穿 上 。 
之 后 ， 
18 tngri tngrisi burxan burxanlarning bilgi ”天 中 天 佛 以 诸 佛 
19 biliglig közin titrü körü yrliqadi-i CETA HE H A 5FBB 
地 注视 着 
20 birökin bu böz ärdinig bursang quwray ara (并 说 道 : ) 如 
果 把 这 宝 衣 


21 buši birsär.. otyurati tüzün maitrining ”在 僧人 间 布 施 , 它 定 
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会 到 达 仁 者 弥勒 
22 iligingi täggäy.. ol yana manga buší birgäy(.) 手中 。 他 将 会 


布施 给 我 。 
23 ol tiltayin tüzün maitrining azun 为 此 原因 ,仁者 弥勒 之 
身 将 是 金色 的 ， 
24 .… .… altun önglüg bolyuluq(?) ädgü 并 将 得 到 善 功 …… 
25... ... bulyay.. iki qirq qut buyanly 具有 三 十 二 相 成 为 
26 (irii bälgülär qamayun b(älgür)gäy) ... ... tigin ügä (HRAJ) 继 
承 人 。 
27 (bolyay) .… ... ančulayu uqa yrli- 人 这 样 明 白 了 
28 (qa- ...) ... ... incä tip tidi.. bu …… 并 说 ， 
29 (bursang quwra)y ara bugi biring(.) 愿 你 们 在 僧 众 间 布 施 。 
30 (gautami qatun) bu yrliy išidip FEER AA S 
31...... inčä tip saqinë 这 样 想 道 ， 
(üčünč ülüš yiti ptr) 《第 三 品 七 叶 ) 
Ja 
1 saqinti.. bu bözüg mn angaru oyrayu tngri 我 是 专门 为 天 中 天 
2 tngrisi burxan üčün ingirdim.. amti 佛 织 的 。 但 现在 
3 yana tngri tngrisi burxan buši ali yrliqamaz(.) 天 中 天 佛 不 愿 
接受 布施 。 


4 ötrü ol oq ayar ayamaqin tngri tngrisi ”然后 她 以 极 大 的 尊敬 
5 burxanqa in tip ötünti.. uluy yrliqg- ” 对 天 中 天 佛 说 道 : 大 


A KIRRI 
6 ančučï biliglig tngrim(,) uluy ämgäkin öz ilig- 天 , 我 亲手 劳动 
7 in sizni üčün ängirü tägintim.. amti 为 你 织 成 , 如 (你 
知道 世上 ) 


8 birök analarqa siwing utl-ï 有 对 母亲 要 报 养 育 之 思 
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9 tägürmäk törü bar ärsär alip 规矩 的 话 ， 你 应 接受 ， 
10 kädä yrliqadi(.) ikilä tngri tngrisi 并 把 它 穿 上 。 这 时 天 
中 天 佛 再 次 

11 burxan incä tip yrliqadi(.)birSk čin 说 道 ， 如 你 们 真心 

12 kirtii bu bözüngüzni titip bušt biriir ök irsir 布施 此 布 的 话 ， 

13 siz..toyin quwray ara süzük kóngülin 那 就 诚心 地 在 僧 

众 中 布施 ， 

14 buší biring manga ymi busi birmiš bolyay siz.. 那 就 等 于 布 
施 给 我 ， 

15 ikidin ülgüsüz ädgü qiling yiyyay siz.. ol yrliy 你 将 积 有 无 
数 的 功德 。 

16 išidip gautami qatun tngri burxanqa birgäli W, FE 
摩 夫 人 打算 


17 kösüšin.. (üčünč) oyurluy inčä tip dtiinti(:) 交 给 佛 , 于 是 (第 
三 次 ) 说 道 : 
18 qop kösüšüg qanturmiš umuy inay tngrim.. mining 满足 一 
WAR 
望 的 天 ， 
19 ymä kösüšüm qanturu yrliqang.. munta ödtä 请 你 也 满足 
我 的 愿望 ， 
20 bärü ämgänmiš ämgäkim yoqsuz bolmazun.. anta 不 要 让 我 
长 时 间 白 
白地 劳动 ! 
21 ötrü tngi tngrisi burxanning antay saqinči ”之 后 , 天 中 天 佛 
这 样 想 道 ， 
22 bolti.. ančama yawlaq biligsiz biligning küči 无 明之 力 是 多 
A D E 
23 küsüni.. nä üčun tip tisär.. birökin (gautami) “知道 并 了 解 我 
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的 乔 县 摩 
24 qatun mini ošuyluy bilti uqti (ärsärbu böz-) ”夫人 …… 
25 -üg bursang (quwray) ara ... ... 在 僧 众 间 ……… 
26 maitrida ulati ärüš (6küš ... asay) 弥勒 及 许多 ‘人 ) 将 
27 tusu bulyay tip.. gautami qatun .… 受益 。 乔 县 摩 夫 人 ……: 
28 qirtišr böz bolti ... ... 其 皮肤 成 为 了 衣 布 。 
29 quwray ärdinikä ... ... 对 僧 众 宝 '……. 
30 ayitmis krgäk ... ... 人 们 要 询问 …… 
31 tükäl bilgä(biliglig tngri tngrisi burxan ikinti) ”全 智 的 天 中 

天 佛 再 次 


7b 

1 oyurluy gautami qatunqa inčä tip tidi. ”对 乔 县 摩 夫人 说 道 ， 

2 sizingä ädgülügin asayliyin yana yana 我 一 再 劝告 你 说 ， 

3 ötläyür mn.. qamay quwrayqa siiziik köngülin 以 诚心 给 僧 众 
以 布施 ， 

4 bušī biring timin ök manga bugi birmig ”也 就 是 给 我 以 布施 。 

5 bolyay siz.. bu yrly iidip gautami qatun tilmirii WRI, 


乔 县 摩 夫人 
6 iymnu kösüši qanmadin yiylayu ayayqa tigim- ” 泪 丧 失望 地 
RE 
7 lig anant tapa tälmirä körü turdi.. anta 。 癌 尊 者 阿 难 陀 望 去 。 
8 ötrü ayayqa tägimlig anant 之 后 ， 苯 者 阿 难 陀 
9 gautami qatun ovrinta iki 为 了 乔 县 摩 夫人 , 于 是 


10 iligin qawšurup ”tngri tngrisi burxan- 双手 合十 对 天 中 天 佛 

11 qa inčä tip ötünti.. uluš uluyt tngrim.. 说 道 , 世尊 我 的 天 ， 

12 gautami qatun sizingi angsiz asaylay tusuluy 乔 县 摩 夫 人 为 
你 做 了 无 数 
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的 利益 : 
13 ärür.. känč kičig ärkän ógüngüztin adrilmis- øM, K 
去 了 母亲 , 是 
她 用 自己 
14 ta käntü siitin ämizip igitdi baltriitdi-i(.) ”的 乳汁 养育 了 你 ， 
15 anin ök šmranmaqin bözin ali yrliq- 所 以 你 当 以 爱 接 
受 她 的 衣 布 
16 ap kädä yrliqazun.. anta ötrü tngri tngrisi FE. 之 后 天 中 
天 佛 
17 burxan inčä tip yrliqadi (sining) aymaising 说 道 , 是 像 你 说 的 ， 
18 täg ärür.. asayda asay(liy) ärür (,) manga alp qilyu JEE BE X< 
人 对 我 做 
了 
19 iš išlämiš gautami qatun ä(rü)r.. nä üčün ” 难 做 的 事情 。 因为 
20 tip tisir.. känč kičigimtä yitinë kün ögümtä 我 在 小 时 ( 生 下 ) 
七 天 后 ， 
21 adrilip ögsüz qaltim.. käntu imigintäki süti üzä 失去 了 母亲 
成 为 了 孤儿 。 
22 mini igidti ačīntī.. bu ät'özin mn burxan 是 她 用 自己 的 乳 
汁 哺育 了 我 ， 我 
以 此 身 
23 qutin bultiim.. anin manga asayly ärür.. bärü KETAR, 
为 此 她 对 我 
有 恩 。 
24 (isid anant) mn ymi gautami qatunqa 你 昕 好 ， 阿 难 陀 ， 
我 要 向 乔 县 摩 
25 (asayda asayly ärür mn) (.) nä üčün tip 夫人 报恩 。 因 为 
26 (tisär ol mäning ätlig) tirlig qanliy ät'öz- 她 (养育 了 ) 我 
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的 肉身 ， 

27 (iimin igidti bältürdti ärsä)r .. mn ymä aning 我 则 要 养育 她 的 

28 (nomluy ät'özin igidtim) biltriitdim ol mini-i 法 身 。 她 把 


我 …… 

29...... yaratiyton — í r í í 装饰 衣 

30 .… ... uwutiyat r r r T T T í 隐私 

31 ... (qorqinëly ton kädürü...) ...-dum.. ol mini GEZ EE 
的 衣服 ) ……- 

üčünč ülüš gakiz ptr 第 三 品 八 叶 

8a 

1 yirtinčulüg yiwik tizik itigin itdi yarat- 用 世俗 之 物 装 
饰 了 ， 

2 di ärsär.. mn ani arïy čayšaptly itdim bizdim(.) 我 则 把 她 装 
饰 得 纯洁 和 
遵 戒 。 

3 ol mini tüü tiirliig ašīn ičgün tantun 她 以 各 种 饮食 

一 归口 让 我 吃 饱 ， 
4 toturdi qanturdi ärsär.. mn yänä ani tüzün- ”我 则 以 仁者 智慧 
之 乐 


5 lirning bilgi biliglig ögrünčün todurdum 满足 她 。 
6 qanturdum.. ol mini yirtinčülüg suwin yudi-i 她 以 世俗 之 水 


7 aritdi ärsär.. ani mn säkiz tiirliig tüzün HPTR, RI 
把 她 以 八 种 正 
道 之 水 

8 yolluy suwin yudum.. nigiin sikiz 洗 兆 。 


9 on artuqi sikiz utun nizwanilar 我 让 八 十 / \ 种 烦恼 
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10 kirin köngülintin k6giizintin aritu 污秽 从 她 心中 清除 掉 。 
11 birdim.. ol mini yirtinčülüg xua ”她 把 我 用 世俗 之 花 
12 yawišyun yaratdi ärsär.. mn ani tuymaq ülüš- 装饰 了 , RU 
用 觉悟 之 花 
13 lüg xua čäčäkin itdim yaradim .. anin 装饰 她 。 所以， 
14 usuz ärmäz yirtinčülüg id tawar üzäki asay 不 能 把 世俗 之 物 
15 tusu birli ting tuš qilyali.. anin amti gautami 与 其 相 比 。 为 
此 ， 乔 县 摩 
16 qatun böz(üg) qamay bursang quwray ara 夫 入 应 把 衣 布 
布施 给 众 僧 ， 
17 buii birziin.. mini ymi ayami bolyay.. bursang- 这 也 就 是 尊 
重 了 我 ， 也 
就 是 尊敬 了 
18 lariy ymä (tapinmis bolyay).. taqi ymi sn anant 僧 众 。 再 有 ， 
你 阿 难 陀 ， 
19 ädgüti 说 id qoduru qolula.. yiti tiirliig sangalam- 要 仔细 听 着 。 
20 ban atliy bu¥iliy ädgü qilinëlar titir.. taqi 有 七 种 名 叫 僧 
jM > RRA Mü 
善行 。 
21 adan tört ygrmi türlüg putgalik atly buši- ”还 有 十 四 种 名 叫 
普 特 迦 罗 布施 的 
22 lay ädgü qilinglar ärür.. bu yrly išidip gautami 善行 。 听 到 这 
话 后 , 乔 县 摩 
23 qatunnung inčä saqingi bolti.. qayu arki ol ”夫人 这 样 想 道 ， 
七 种 在 僧 众 中 
24 yiti türlüg bursang quwray ara birmiš sanga- 给 的 僧 迦 兰 贫 
布施 的 善行 
25 lamban atly bu¥iliy ädgü gilin¢lar(.) 是 什么 ? 
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26 tngri tngrisi burxan inčä tip tidi(.) 天 中 天 佛 说 ， 
CFR) 
8b 
1 bu üčünč quwraq ara birmiš buši titir.. RERS- ME 
众 中 给 的 布施 。 
2 yintim šimnanë quwrayqa bušī birsär.. bu 专门 给 尼 众 的 
布施 为 
3 trtiin samgalamban atly quwray ara bir- 第 四 种 僧 迦 兰 
贫 布 施 。 
4 miš bugi titir.. adringsz süzük köngülin ”不 加 区 分 地 以 诚心 
5 toyin quwraydin bir iki azu üë toyin- 在 僧 众 中 了 唤 出 一 、 
二 或 三 人 


6 lariy oqip bugi birsir ašīn ičgün tapinsar 布施， 并 敬 以 食物 ， 
7 bu bišinč sangalamban atly buší titir.. šmnanč 此 为 名 叫 第 五 


僧 迦 兰 盆 布施 。 
8 quwraydin adrintsz köngülin bir iki ”在 尼 众 中 以 同等 之 
心 聊 出 一 、 二 
9 azu üë šmnanč- lariy oqip Kiig ”或 三 个 女 尼 ， 并 
10 yitmiščä ayap-p ayarlap buši 尽 可 能 敬 以 布施 ， 
11 birsär.. bu alting sangalamban ädgü qiling 这 叫 第 六 僧 迦 兰 盆 
f 善行 。 
12 titir.. kin ödün mäning $azinimta nomsuz 以 后 还 会 有 不 遵守 
13 törüsüz čysaptsz kraža boyunlay gotrabumuk atly 4 FRR 
名 叫 住 种 
性 的 僧人 。 


14 toyinlar bolyaylar.. ulati ymi süzük kingiilin ”那些 善 男 信 
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女 以 诚心 信 
仰 并 供奉 
15 kirtgünčlüg upasi upasang toyin dintar.. ”他 们 的 ， 称 作 
16 ol tip tapinsar.. udunsar (bu yiti)inč 第 七 
17 sangalamban atly (bušī titir) .… ... ögüz 僧 迦 兰 盆 布 施 。 河 
18 suwi aqar.. nä üčün tip tisir qop qamay KERM. XIF 
Z? 所 有 
19 köni kirtü törüdä qataylnmišta ... -kä 努力 于 正法 …… 
20 yoriy suw törü iyin bardati qop qamay törükä 具有 流水 随 规 
律 行走 的 所 有 
规律 ， 
21 tükällig.. taluy ögüz tig tiring 像 海 水 一 样 深 、 
22 ädgülüg kök qaliy täg qolusuz ädrämlig 蓝天 一 样 高 的 
品德 …… 
23... ... yir ošuyluy alqu ädgü törülärning turuyi eve 地 方 
一 样 所 有 善 
法 之 住处 


...... 


24... ... bursang quwray ärdinisi titir.. anin sn WEEE. A 


此 ， 你 …… 
25..... í í í í í í í í í í í ííí í í í í í í "s" 
(下 残 ) 
üčünč ülüš toquz ptr 第 三 品 九 叶 
9a 
1 inčä tip yrliqadi.. äng ilki yalnguz 他 这 样 说 道 : 第 一 ， 
只 是 给 


2 tngri tngrisi burxanqa buši birsär.. 天 中 天 佛 的 布施 ， 
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3 bu anganu buši titir.. ikinti partikabutlar- 才 称 作 专门 的 布施 。 
第 二 是 给 辟 支 佛 

4 qa bugi birsir.. üčünč arxant 的 布施 ， 第 三 ， 是 给 

努力 于 阿罗汉 

5 qutinga qataylantačī ädgü tinlyqa 果 的 人 的 布施 。 

6 buší birsär.. törtünč arxant dintarqa 第 四 , 是 给 阿罗汉 的 布施 。 

7 buši birsär.. bising anagam qut bulmits ”第 五 ， 是 给 已 获 不 


还 果 的 人 的 布施 。 
8 dintarqa bušī birsär.. alti- 六 ， 
9 nč anagam qutinga qatay- 是 给 努力 于 不 还 果 的 
10 lantačï kišika bušī birsär.. yiti- 人 的 布施 。 第 七 ， 


11 në sakardagam qut bulmis tüzün ”是 给 获得 一 来 果 的 仁者 的 
12 tinlylarqa buši birsär.. sikizing 布施 。 第 八 ， 是 给 努力 于 
13 sakardagam qutinga qataylantanti idgii 一 来 果 善 人 的 布施 。 
14 kišikä bušī birsär.. toquzung gordapan 第 九 ， 是 给 获得 预 流 果 
15 quti bulmiš tüzün tinlyqa bu¥i birsär.. onunë 的 仁者 的 布 


施 。 第 十 ， 
16 šordapan qutinga qataylantačī ädgü kišikä bu¥i birsär.. bir 
是 给 努力 于 
预 流 果 的 善 
人 的 
17 ( ygrminë ) ... ... munta 布施 .第 十 一 , ERE 
18... ... ärži dintarlarqa 仙人 的 
19 (buši birsär.. iki) ygrminč čyšaptly yalanguq- 布施 。 第 十 二 ， 
是 给 守 规 的 人 
们 的 
20 (larqa bu¥i) birsär.. üč ygrminë 布施 。 第 十 三 ， 


21 ...... täg nä ärsär kišikä buši 是 给 …… 任 何人 的 布施 。 
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22 (birsär.. tört) ygrminë qug käyik 第 十 四 ， 是 给 鸟 、 兽 的 


23 .… ... bu¥i birsär.. bu munča 布施 。 给 这 许多 ……… 
24... ... -lig tinly ... ... 生灵 …… (布施 ) 
25... ... -t¥ a L n 
(下 残 ) 
9b 
1 birsir bušining tüšt utlisfná yangly — 如 给 的 话 ， 该 布施 
的 果 报 是 什么 ? 


2 ärki.. anta ötrü tngri tngrisi burxan 然后 天 中 天 佛 
3 Sakilarning saqintin bilip uqup inčä 了 解释 迎 族 人 的 想法 后 ， 
4 tip yrliqadi .. qaryada ulati yilqi ažunīnta ”这 样 说 道 : 当 给 生 


为 乌鸦 和 畜 界 
5 toymiy tinlylarqa bugi birsär.. yüz yüz ”的 生灵 以 布施 的 话 ， 
那 他 将 成 为 百世 
6 ažunta alqu äd tawar bultagi bay baram- 得 到 所 有 财物 的 
富 人 。 
7 ly bolur.. on kramapt küzätmädäči art 。” 当 给 不 遵守 十 业 道 、 
8 čyšaptsz yoyun — yoriylv kišikä FFER TANE 
的 人 以 
9 bugi birsär.. ming ming 布施 , 那 将 在 于 世 中 一 再 
10 ažunta siyšuru basa basa 享有 果 报 。 


11 utlisin tüšin täginür.. on čyšapt 如 以 诚心 给 完全 遵守 十 戒 

12 ariyin küzädür kiši yalnguqqa süzük 的 人 以 布施 ， 

13 köngülin buší birsär.. on tümän ažunta ” 那 人 在 十 万 世 中 

14 basa basa aning utlisinta mängi mängi ”将 一 再 因 其 果 报 而 
Ba; So 


15 mängiläyür.. trs nomluy amranmaq ulugtaqi niz- 如 给 那些 消 
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16 wanilariy öčürmiš kišilärkä 烦恼 的 人 以 布施 ， 

17 bu¥i birsir.. yüz yüz tümän ažun- 那 人 将 在 百 万 世 中 

18 larda aning utlisinta mängi mängiläyür() ” 因 其 果 报 而 享有 

快乐 。 

19 šordapan qutinga qataylantati ”如 真心 给 努力 于 预 流 果 的 人 

20 tinlylarqa siiziik köngülin (bu¥i birsir) 以 布施 ， 

21 saqinu sözläyü yitinčsz azunlarta aning 那 人 将 在 说 不 完 

的 无 尽 世 中 
22 mängisin mängilär.. antada taqi... 享受 快乐 。 此 外 ， 
还 将 获得 …… 

23 tägir.. kim gordapan qut bulmiy 如 给 获得 预 流 果 

24 (tinlylarqa) bu¥i birip .… ... CHAO 以 布施 ， 那 …… 

25... ... bolma(zun) 将 不 会 发 生 ……. 

CFR) 

üčünč ülüš on ptr 第 三 品 十 叶 

10a 

1 inčä ötünti..quwray ara birmiš 这 样 说 道 :那么 给 伴 众 

2 bušining adarti nägü ärki.. anta ötrü 布施 的 区 别 是 什么 ? 

然后 

3 tngri tngrisi burxan inčä tip yrliqadi- 天 中 天 佛 说 道 

4 angsiz uluy adruqi adarti ärür.. nš üčün 区 别 很 大 。 因 为 

5 tip tisär.. inčip qamay quwraydin bir yalunguz 如 从 僧 众 中 , 只 
邀请 一 位 

6 toyiniy ötünüp äwkä iltip ayap čiltäp ayar- ”到 家 中 尊敬 地 
给 予 布施 ， 


7 lap buší birsär.. alqu quwrayqa tapinmis udun- 那 就 (等 于 ) 尊 
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敬 所 有 僧 众 。 
8 mi bolur.. nä üčün tip tisär.. 因为 
9 örü uluy godi kiëšig bursang 这 《等 于 ) 他 想 着 
大 小 僧 众 的 


10 quwrayning idgiisin öp saqinip adartsz 好 处, 以 不 加 区 别 
11 köngülin bir toyinay quwraydin qolup tapinmiš 之 心 从 僧 众 


中 邀 奉 一 位 
僧人 、 
12 üčün sangalamban atly ädgü qiltng tovar.. 而 产生 名 叫 僧 
MARRET 
之 故 。 
13 putgalik ädgü qiling antay ärür.. quwrayda (ATRD WAW 
罗 的 善行 是 这 
样 的 : 
14 öngi yaqa yalunguz dintaray tapinsar udunsar.， 从 僧 众 中 ,只 
邀 奉 一 位 ， 
15 ol anganu (qamay) dintarqa birmig bugi atanur.. 这 称 为 特别 
给 的 布施 。 
16 birökin (maxaprčapati) gautami tngri tngrisi ” 当 你 大 爱 道 乔 
县 摩 给 天 中 天 
佛 
17 (burxanga) … ... -ni buší birsirsiz.. yalung- fie, Aeee 
18 (uq)... ... -kä ...oq ädgü qilinë 善行 …… 
19 ...... (king)lin quwray ara birsir 如 诚心 在 僧 众 中 布施 ， 
20... ... -ydin yrp ymi tngri tngri- 你 就 可 以 从 天 中 天 佛 
21 (si burxantin ädgü) qilinz alyay siz.. bu (söz) 那里 得 到 善行 。 
昕 到 此 言 后 ， 


22 (išidip gautami qatun) inčä tip Stiinti.. antay “ 乔 县 摩 夫人 这 
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样 说 道 : 

23 (ärsär mn) quwray ärdinikä bušī birü 那么 就 让 我 给 僧 

众 做 布施 。 
24 (tägäyin) (.) anta ötrü tngri tngrisi-i 然后 天 中 天 佛 
25 (burxan) (anant)ay oqip inčä tip 呼唤 阿 难 陀 说 道 : 
26 (yrliqadi) ... (burs)ang) quwrayi 僧 众 …… 
27 .… ... -p buši ötün- 要 求 布施 ……: 
28 (ti)... ... köngülintä antay 在 其 心中 那样 …… 有 
29 .… .. gariputr motgal- 舍利 佛 、 上 有 目 键 连 
30 (yini) ...(arxan)tlar bar är(sär) 等 罗汉 …… 
31... .… -rida ulatt 并 有 
10b 
1 uluy küčlüg bodiswtlar bar ärsärlär 大 力 著 萨 ， 
2 ol timin qamay quwray atanur.. amti tngri ” 那 就 叫 所 有 僧 众 。 
3 tngrisi burxan nä ärsär uluy türlüg 现在 天 中 天 佛像 诸 大 


4 burxanlar iin išläyu yrliqaqalir tig 佛 所 做 的 事情 一 样 ， 
5 anin manga bu muntay saw yrliqadi.. anta ”为 此 也 对 我 说 了 


这 样 的 话 。 

6 ötrü gamay Saki biglir ggirip siwinip 之 后 , 所 有 释 迎 族 

官员 高 兴 地 
7 tngri tngrisi burxan adaqinta yinčürü 拜倒 在 天 中 天 佛 的 脚下 ， 
8 topiin yükünüp — üë yoli ong- 右 绕 ……: 
9 aru tagzinip ... bardilar.. ETZE. 
10 tükäl bilgä tngri tngrisi burxan 全 智 的 天 中 天 佛 
11 ymä šakilar ulušīnta uluy türlüg 又 在 释 迦 族 那 里 
12 asay tusu qilu yrliqap antaran turup-p 行 各 种 利益 。 离 


开 那 里 又 为 
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13 ulug baliq sayu tinlylarqa asay tusu 各 城 国 行 利益 ， 

14 qilu baranas känt (ulušqa) tigdi.. äršiwidan 来 到 波 罗 奈 城 ， 
停留 在 

15 atly ariyda (yrliqar är)di .… ... -da 鹿野 苑 林 中 ……. 
在 ……. 

16 baranas käntdä či(trarti atly) qutluy 在 波 罗 奈 城 有 一 

17 bayayut ärür ärdi.. ötrü ... 名 叫 奇 院 罗 陀 的 
有 福 富 人 。 一 天 

18 qunčuyïnga inčä tip tidi ... 他 对 夫人 说 ，……: 

19 antama ädgü .. alquda ädgülüg ... CEE) 有 最 好 的 

20 -ning nomi ärür.. nš üčün tip tisir ol 法 。 因 为 那 时 

21 ödün tükäl bilgi tngri tngrisi burxan 全 智 的 天 中 天 佛 

22 gautami qatun oyurinta (yiti türlüg) 由 于 乔 县 摩 夫人 
的 关系 ， 

23 sangalamban atly buyan (bögtäg qilmaqning) 要 详细 讲 说 做 

七 种 ) 
24 utlisin tüšin kingärü ayu yrliqadi(.) ol 6d- WW RAR 
的 果 报 。 
25 tä bärü alqu (tambudwip ulugtaqi tinlylar)(.) 自 那 时 以 来 ( 购 
布 洲 众 生 ) 


26 öküš tiirliig (buyan ädgü qiling qilurlar)(.) 都 做 多 种 功德 。 
27 bu saway išidip (bayayut qunčuy inčä tip) ” 昕 到 此 话 后 ， HE 


位 富 妇 说 道 ， 
28 tidi.. biz ö(ngrä tirtilar ...) 我 们 (从 前 信仰 异端 ) 
29 -ay nomqa sd- .… ... 邪说 .……: 


30 .… ... km 


[B| 85 3C06 82 4 < S: 
üčünč ülüš bir (ygrmi ptr) 

lla 

1 uzun turqaru üzüksüz... 

2 išlälim.. kim kičdäbärüki taš ... 

3 barip ayiy qilin¢ qilmismz... 

4 bolzun.. anta ötrü čitrarti (bayayut) 


5 qunčuyïnga inčä tip tidi.. yawašim ... 


6 ädgü sawlar sözläding.. antay ärsär yu-... 
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187 
第 三 品 十 一 叶 
常常 不 断 地 seose 
让 我 们 做 …… 吧 ! 
长 期 以 来 
我 们 去 …… 做 了 
坏事 ……: 
愿 ...... HB! 然后 
奇 陀 罗 陀 富 人 对 


其 妻子 说 道 : 亲爱 


你 说 的 对 。 既 然 
那样 ， 


7 äršwidan sängrämkä baralim qamay quwray(qa) 就 让 我 们 去 


8 tapinyali udunyali 


(下 残 ) 


1 ... äwining taš qapiyinta 人 


2 (uluy ayar ayamaqin) kältäči dintarlariy 


3... ... irdi.. qačan ol iki toyin 
4... ... tägsärlär.. ötrü barip adaq- 


5 (inta töpünin) yükünür ärdï.. iliglärin tuta 


küčümüz yi(tma)sär ... 


鹿野 苑 寺 ， 
”膜拜 所 有 
众 僧 吧 ! 如 我 们 


… 在 他 们 家 的 外 门 


以 最 大 的 尊敬 把 
前 来 的 僧人 …… 
当 那 两 位 僧人 

来 到 …… 时 ， 就 
前 去 拜倒 在 他 们 
的 脚下 。 担 住 他 
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们 的 手 ， 
6... ... ayavin äwingä kigiiriip idiz üksäk AFi bE, 
7 ... (orun)larqa olyurtup tatayly siitiglig ”让 他 们 坐 在 上 座 ， 
8 (ašīn ičgün) tapinur udunur ärdi(.) ” 供 上 甜 的 饮食 。 
CFR) 


üčünč ülüš iki ygrmi ptr? 第 三 品 十 二 叶 ? 

12a (? ) 

1... ... (Citawan) sing(rimta) — ==. 在 只 园 寺 

2... .. (amti mn) barip gariputri — ===“ 现在 我 去 告知 舍利 佛 

3 (ñrxantqa) tuyuzayin qalin 罗汉 ， 让 他 在 僧 众 中 

4 (quwraq ara) kin kalir öd- 以 后 …… 

5 (nüng ...-wa) tngri tngrisi 向 天 中 天 佛 

6 (burxanqa) ayitzun siz ymä 询问 。 你 也 

7 (ančayïnča) barip quwrayay qurturung(.) ÆR RTA HRE. 

8 bu muntay tiirliig saw išidip anata- 听 到 这 些 话 后 , 阿 诺 
脱贫 托 

9 pintik amranë tüzün anantqa 向 仁者 阿 难 陀 印 头 膜拜 

10 yinčürü yiikiiniip ünüp bardi.. anta ötrü 走 了 出 去 。 之 后 

11 čitawan sängrämtä tört tiirliig 在 只 园 寺 四 

12 tirin quwraq ara ayayqa tägimlig 僧 众 中 尊 者 

13 šariputri arxant orninta turup üs- 舍利 佛 罗 汉 从 其 座 
位 上 站 起 


14 tünki tonin uz itinip ayasin qawgurup ”整理 下 上 衣 合 掌 

15 tngri tngrisi burxanga yinčürü yükünüp 向 天 中 天 佛 膜拜 

16 inčä tiinti.. ayayqa tigimlig 说 道 ， 尊 者 天 ， 

17 tngrim öngrä baranas känt ulugta 您 从 前 在 波 罗 奈 城 讲 说 
18 purwa'aparanat sudur nomlamista kin 《过 去 未 来 经 》 时， 曾 
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19 kilir dniing ädgüsin ganki čkrwrt ”简要 讲 说 未 来 时 的 优点 
RAIE 

20 ilig xanning ¢oyin yalinin maitri 转 轮 王 的 威武 以 及 弥勒 

21 burxan bilgiirgiisin yiywiraq yrliqadi- 佛 的 出 现 。 


22 ngiz kim amti tört türlüg tirin 现在 四 众 …… 

23 (quwraq)... ... -tirty C 

12b 

l körü... ee 看 Jl... 

2-in ärdini yinčü ... — 

3 biš türlüg (yinčkä oyun) 奏 出 五 种 美妙 的 

4 ätizü tangri — ...... 声音 ， 天 ……， 

5 mingiliyiirlir ol ~ ...... ABID 在 享乐 …… 

6 yir suwda ayay- (qa tägimlig) 他 们 将 成 为 尊 者 

7 prdikabut dintarlar bolurlar .. ... 辟 支 佛 …… 

8 tört tümän yaglay yalunguqlar artuq- 活 了 四 万 岁 的 众生 

9 ta artuq busi čyšaput ulati buyan 积聚 了 更 多 的 布施 
和 福 禄 ， 

10 bögtäg yivip sikiz tümän tört 并 将 活 八 万 

11 ming yil yagayugi bolurlar.. ol oyurda ”四 于 岁 ， 那 时 

12 $anki atlay čkrwrt ilig xan bolur(.) 将 有 名 叫 商 使 的 转 
轮 王 。 

13 ötrü anantapinik inčä tip tidi 之 后 , 阿 难 陀 毗 尼克 说 道 ， 

14 muntada adan taqi tmbudwip uluš- 除 此 之 外 , 购 布 洲 国 的 

15 nung uluy tiirliig čoyï yaltni nä 更 大 威严 是 什么 ? 

16 türlüg bolur ärki.. inčip ymi ganki LA, HA 


17 čkrwrt ilig xanning ärki türki (2) 转 轮 王 的 权力 
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18 nä yanglay bolur ärki (.) alqu yilttz iti(?) 是 什么 样 的 ? 
19 ača adira nomlang kim qalan quwraq ”请 仔细 讲 说 其 根源 ， 


让 大 家 都 
20 uqzunlar.. anant inčä tip tidi-i 明白 。 阿 难 陀 说 道 ， 
21 öngrä dki maxasuduršani atlay 你 听 过 从 前 有 名 叫 
大 善 见 的 
22 čkrwrt ilig xanning ¢ovyin yalin- 转 轮 王 的 
23 ïn išidmišingiz bar ärki.. antay ... 威严 。 那 
24 oq šanki čk(rwrt ilig xan) ... BEER GR) 
üčünč ülüš üč ygrmi ptr 第 三 品 十 三 叶 
13a 
1 kün i¢inti yüz altun yartmaq asay 当 (一 人 ) 一 天 可 得 
一 百 金币 ， 


2 bulsar.. ikinti kiši bir čyšaptly toyiniy küntä 第 二 人 每 天 一 次 
以 饮食 奉 养 一 位 


3 bir qata ašīn ičgün tapinsar udunsar 信 僧 ， 
4 bu iki asayda qayusi yig ärür tip söz- 这 两 种 利益 中 哪 
一 种 好 ? 

5 läsär ärdi .. ol oyurda ayayqa tigimlig 那 时 尊 者 

6 anuruti arxantning säkiz yangi bagay küntä ” 阿 那 律 罗汉 在 八 
个 新 遍 日 中 

7 qamay quwrayqa nom nomlayu (kiz)iki ärdi 轮 到 他 向 僧 众 讲 
经 。 

8 tngridim bögülüg qulyaqin(?)...... WHAREI T 

9 -lar sözlämiš .… ... 说 的 …… 


10 isidti.. yana ymi ... ... 再 有 .……- 
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ll -ning maitri ... ... 弥勒 ……… 

13b 

1 dintariy bir yigü agin tapinsar udunsar 当 其 用 一 餐 供奉 ， 

2 änïng utlisin tüšin üstün tngri 其 果 报 上 在 天 上 

3 yirintä altin yalnguq ät'özintä ašayu(?) 下 到 人 身 都 享受 

不 尽 。 

4 mängiläyü alqmaz.. kininga ürük amG)l nirwan- 以 后 将 享受 
KARZ 
乐 。 

5 ly mängikä tägdäči bolur.. intip ymi mn 我 还 想到 我 

6 sansz tümän yilta öngräki azunlarimin 无 数 万 年 前 的 生 世 。 

7 öyü aqinur mn .. Sngri ärtmiš sön 从 前 过 去 时 

8 öd(lärtä) bu baranas ulušta 在 这 波 罗 奈 国 

9 .… orup satvu& är žere RAe 

10...... mn oryaq yip J AT s 

1l1...... taštin ng ... ... 外 面 …… 

üčünč ülüš tört ygrmi ptr 第 三 品 十 四 叶 

(14a) 

1 ämgänü kältingiz tngrim .. ... (örgün üz) ”你 受苦 来 到 ， 我 的 

天 
2 š oluru yrliqang.. ol (prtikabut) 请 坐 到 位 子 上 。 那 
〈 辟 支 佛 ) 
3 dintar mäning ötügümin simadin 接受 我 的 请 求 


4 örgün üzä olurdi .. ötrü mn 坐 在 位 子 上 。 然后 我 走 近 
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5 qunčuyumqa yaqin barip inčä (tip tidim) ”我 的 妻子 ， 说 道 : 
6 tüzünüm nä ärsär bišíiy aging(izni biring) ”亲爱 的 , 请 端 上 你 


的 饭 。 

7 qunguyum manga inčä tip tidi...(balig) ”我 妻 对 我 说 道 ， 
8 ulugta ač qiz... 城中 发 生 了 钒 荡 ……… 
9 käntü irinč — (yay)... 连 我 们 自己 都 很 穷困 …… 
10 küningäki ¢igzin (ügrä) ... FHAR GEH), 
11 ...nä aš bolyay.. anta (ötrü) ... 那里 来 的 饭 。 之 后 …… 
12 ...-liig čigzin ügr(ä ...ayay-) 米 弦 …… 尊 者 的 
13 qa tägimligning patiri ... ... Riens 
14 ol tüzün dintar manga ... MEAR R 
15 baliq ulušta alp öd .… 城中 困难 的 时 刻 …… 
16 yarimi siz ičing yarimi manga bi(ring) 一 半 你 吃 ， 一 半 给 我 。 
17 ötrü mn inčä tip dtiin(tim) ... 之 后 我 说 …… 
18 barqly kiši ödlüg ödsüz tu- ... 我 们 有 房产 的 人 定时 、 

不 定时 …… 


19 biz... sizlär tüzünlär ödinčä ašanīng- ”你 们 仁者 要 定时 用 饭 。 
20 lar.. ant imti ///-ig aganing iki(gii) ”现在 你 们 吃 吧 , 两 个 人 
21 tükämägäy .. ötrü ol ayayqa tä(gimlig prti-) ”用 不 完 。 然 后 


得 者 
22 kabut dintar ol ¢igzin ügrä p-... 辟 支 佛 蝎 完 米 粥 ， 
23 aganip iligin adaqin patirin yup mini 洗 了 手脚 和 饭 钵 ， 
24 säwintürgäli qazlar xani täg kök (qaliy) ”为 了 让 我 高 兴 , 于 
ERRE H 
25 da qalip tüü türlüg küügälig ... 升 到 空中 ， 表 演 
了 各 种 神通 。 
26 körkitdi.. ani körüp ... 看 到 这 点 后 …… 


27 tip tidim .… 我 说 了 …… 
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28 yig ... 好 的 

14b 

1... ... äymänčlig yirinčlig bolmang —— vss 你 们 不 要 且 缩 

2... ... bošuyu kšanti yrliqang 要 解脱 、 慎 悔 。 

3 ... ol bar yigü aš tigziniigra 1 «=s 由 于 布施 了 那 可 食 

HEKK, 

4 (bir)miš küčintä yiti qurla tngri 我 七 次 生 在 天 上 ， 

5 (yirinti) toyiip tngri xani xormuzta RAREN. 

6 ...(boltu)m.. yiti qata yirtinčüdä yalng- ”七 次 生 在 人 间 …*…: 

7 (uq ažunïnta) ... toyup yiti ärdnikä tikillig 成 为 具有 七 宝 

8 .… (il)ig xan boltum.. ming 之 国王 。 

9... -k oylanim sikiz tü- 我 的 和 于 子 与 周围 

10 (män tört) — ming tägräki ilig 八 万 四 千 王 一 起 

11 ... birlä tört yirtinčü ... 统治 四 方 ……… 

12 ... (ärk Diirk tartdim.. ol... 由 于 那 …… 

13 ... birmiš utlisinta ang 给 (布施 ) 的 果 报 ， 

14 (magat iltü) gautam oyušta ikšawaku 我 成 为 摩 揭 陀 国 乔 
县 摩 氏 族 甘 芒 

15 ... -lar bägining oyli boltum.. tngri 王 之 子 。 我 的 面貌 
像 天 神 一 样 ， 

16 ...mängzätgülük tig körü qaninësz 十 分 英俊 。 

17 ...(kóor)küm bolti.. sansz saqišsz avi 我 拥有 无 数 财富 、 

18 .… (altu)n kümüš üzä ärk türk — ee 金 银 而 享有 权力 。 


19 (tartdi)m.. yitmäz tükämäz yoq Ciyay atin iši- 我 没有 昕 说 什 
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20 (dmšdim.ol) oq ädgü qilinë utlisinta tngri- 由 于 那 善行 之 力 ， 
21 (däm čoy yalin) ärk türk qodup tngri burxan 我 舍弃 了 荣华 
和 权力 ， 
22 (nominta) äwdin bargtin üntüm alqu niz- ”遵照 佛法 的 教导 
我 出 家 (为 僧 )， 
23 wanilariy aritip arxant qutin bultum.. m ” 并 握 除 一 切 烦 恼 
| 获得 罗汉 果 。 
24 arxant qutin bulup ymi aš ičgü ton 获得 罗汉 果 后 ， 我 
不 发 愁 吃 食 和 衣 、 
25 ätükkä artuq ämgänmäz mn(.) ani körünglär #- MTA. 
26 (sizlär) toyin(lar muni) ošuyluy turqaru ägnimtä 僧人 们 ， 像 


这 样 ， 我 像 
常 在 肩 上 、 
27 (arqamta yükün yüdä yorip irinč) ëiyay 背 上 背 着 行李 , 穷 
困 靠 卖 草 为 生 的 
28 (ot sata ät'öz iltintäči kiši ya)lngug 一 样 …… 
üčünč ülüš biš ygrmi ptr 第 三 品 十 五 叶 
(15a) I 
1 čoyqa yalinqa tigdim.. (anin bilgä) 我 得 到 了 光 威 。 为 此 
2 yalnguq ovyli öz boyuzta (ašíp bušíči) 智者 之 子 要 以 自己 
剩 下 的 食物 


3 qoltyuei toyni dintarlarqa ta(pinmis udun-) 来 供奉 乞讨 的 僧人 ， 

4 (miy) krgäk.. kim kiningi ögrünčülüg (bolyay) 以 后 将 享受 快 
乐 。 

5 bu munta nomluy saw sözläp ayayqa 说 完 这 些 话 后 , 尊 者 

6 tigimlig aniruti arxant orninta 阿 那 律 罗汉 从 座位 上 站 起 
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7 turup Sngi bardi.. 走 开 了 。 

(下 面 为 读者 的 题跋 文 ) 

8... 

9... 

10... 

11 taqiyu yil bir ygrminë ay bir otuzqa ... ” 鸡 年 十 一 月 二 十 一 

日 …… 

12 bu maitrisimitta üčünč küni baš(tin adaqqa tägi) 我 从 头 到 尾 
读 了 这 弥勒 
会 见 记 第 三 
卷 。 

13 oqiyu tšgindim(.) ädgü ädgü sa(du sadu) F FR 


14-15( 似 为 空白 处 ) 


16 

17 

18 

19 alqu Sasatarlariy Stkiirmis tüpkärmiš 精通 所 有 经 论 的 、 

20 waybag gastr bogyunmig aryagintri bodiswt 学 习 过 吡 婆 沙 论 
HEH Ep 

21 kši ačari anatkak tilintin toxri (tilinčä) 大 师 从 印度 语 制 
成 吐 火 罗 语 、 

22 yaratmig prtnarakšit karmawazik (toxr) — 知 护 羯 摩 师 又 从 
吐 火 罗 语 

23 tilintin türk tilinčä äwirmiš maitrisi- 译 成 突厥 语 的 《 弥 
勒 会 见 记 》 中 

24 mit nom bitigdä aniruti arxantning 阿 那 律 罗汉 

25 awadani atly üčünč ülüš tükädi(.) 壁 喻 (故事 ) 的 第 


— E 
— HHJÚÜ o 
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26 namo but (namo drm namo )sang ” 南 无 佛 ， 南 无 法 , 南 无 僧 。 


15b 

1 ... (bu) buyan ädgü qilinë küčintä 愿 由 此 功德 
2... tayay ygin burxan qutin- 塔 海 。 伊 干 获得 
3 (ga tägzün)lär .. 佛 果 。 

15 (bu) buyan ädgü qiling küčintä 愿 由 此 功德 


16 (mn čuu taš y)gän tutuq ögüm birli RA 若 思 “。 依 干 都 督 与 
我 母亲 一 起 


17 (burxan qutinga) tägzünlär.. 获得 佛 果 。 
20... yil ikinti ay bi yangiqa mn tonga U 年 二 月 初 五 
我 通 阿 


21 ... qatpa(?) oqiyu täginip bitiyü tägintim 哈 特 帕 读 和 抄写 了 。 
22 .… 


23 ... tngri tngrisi burxannïng C a 天 中 天 佛 的 
24... ... mn čuu tas RIR e SMe 


25 (ygän tutuq bititü) tägintim ärti.. KF 都督 让 人 抄写 了 。 


简单 的 注释 

la 

3 : <Skr. Nyagrodhārāama. 

5: 通过 吐 火 罗 <Pattipi。 

7 : <Skr. Sravasti。 

10 : <Skr. Mahanam(n) 可 能 为 佛 最 初 五 弟子 之 一 的 人 名 )。 
23 : < Skr. Kasi。 

30 : < Skr. Mahamaya. 
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1b 

15 : < Skr. Vipaśyin. 过 去 佛 名 之 一 。 

24-27: 可 参考 德国 本 ，65，1 一 6 行 。 

2a 

5 : <Sogd. snt’ wdn<Skr.Śuddodana. 

2b : 

1 : 优 县 花 , 学 名 是 ficus glomerata， 据 传说 ， 三 千年 才 开花 一 次 。 
8: 原文 作 qataylanina, iX. 


23 :< Skr. Siddhartha。 

3b 

4: 六 种 事物 似 指 : 1 佛 ，2 学 说 ，3 僧 众 ，4 宗教 指示 ，5 847, 6 
友好 会 见 。 

5 : XX aştāv aksanah， 指 ; 1 生 在 地 狱 ，2 生 作 畜生 ，3 Æ 
RA, 4 生 作 长 寿 神 ，5 生 于 边 地 ，6 生 为 缺少 意识 之 人 ,，7 生 
作为 那 见 之 人 ，8 生 在 没有 如 来 之 时 、 之 地 的 人 。 

4a 

12 : <Skr Muktika。 

22 : Suwak: 词 义 不 明 。 

4b 

2 ;sip< 汉 语 “ 厅 ”(? )。 

5a 

5 : <Skr. Cetik。 

5b 

15:on küč< Skr. Daša balāni. 

17 IERE KPEE CERERE 164-165) X Gopik8, t 
即 乔 县 摩 夫 人 。 

30 :此 处 大 爱 道 的 话 到 何 处 为 止 ， 不 明 。 
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6a 

6 : <Skr. Gaupikā. 

19 : <Suklodana。 

6b 

6: EWR, ER, RAR. 

7b 

24 :括号 中 的 文字 据 德 国 本 补 。 

8a 

19 : <Skr Samghalambana。 

21 : <Skr(prati)pudgalika。 

8b 

13 : <Skr gotrabhū 汉 译 “ 住 种 性 ”( 进 入 圣 者 生活 之 人 ， 中 村 元 ; 

. 《佛教 语 大 辞典 》665G@ 页 ) +muk< (? )。 

23 : turuy=Skr. Sthana( tört türlüg ög turuyilari = škr. catvari 
smrrtyupasthanaani 四 念 处 )。 


7 : <Skr. anāgāmin. 

11 : <Skr. sakrdāgāmin. 

14 : <Skr Srotapanna。 

19 : <Skr. $iksapada。 

9b : <Skr karmapatha。 

10a 

24 :这 以 后 佛 说 的 话 到 何 处 和 听众 的 话 从 何 处 开始 ， 不 清楚 。 
10b 

8-9 : 栖 文 称 pradaksina。 

16 : <Skr. Citraratha/Citratha 
21-28 :括号 内 的 文字 补 自 德国 本 。 
12a 


回 骨 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 第 三 品 “ 阿 那 律 罗汉 演说 壁 喻 故事 " 研究 199 


18 : < Skr. Pirvaparanta-Siitra。 

12b 

18 : iti 转 写 无 把 握 ， 词 义 不 明 。 

21 : <Skr.Mahasudaršana- 

14a 

10 : čigzin : 似 为 汉语 借词 ， 但 词 源 不 明 。 

14b : 

14b : <Skr Iksavaku. 根 据 佛教 的 传说 ， 为 释 迎 族 的 祖先 。 
15a: 

13 : <Skr. Sadhu, 

20 : < Skr. Vaibhasika , Aryacandra。 

21 :< Tokharian : käśśi. 

22 : <Skr. Prajñaraksita , < Skr.<Karmavacaka。 
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(törtünč ülüš bir ptr) 第 四 品 一 叶 
1a 
1 anta ötrü tükäl bilgä 之 后 ， 全 智 的 


2 tngri tngrisi burxan ol quwra(yuluq) ”天 中 天 佛 以 其 

3 barqtaqi yiyilmiš toyin quwrayning 天 耳 听 到 

4 bu muntay türlüg nomluy sawlar söz- ”集合 在 房 中 

5 lirin tingridim bögü qulyaqin išidü 的 众 僧 的 话 后 ， 于 是 
6 yrliqap quwrayuluq barqta yaqin tigti(.) 来 到 他 们 集合 的 房子 。 
7 arslanly örgün üzä oluru orna(yu) 他 坐 在 狮子 座 上 ， 


8 yrliqap yiyilmiš toyin(lar-) 对 众 僧 

9 qa inčä tip yrliqadi(.) 这 样 说 道 : 

10 qamay toyinlar.. yivil(ip) 众 僧 们 ， 你 们 在 一 起 
11 nä sawqa olurmigs ärür si(zlir)(.) 议论 什么 事情 ? 


12 qamay bursang quwray ayalarin (qawgurtip) 众 僧 合 掌 

13 uluy ayar ayamaqin tngri tngrisi burxan- 十 分 尊敬 地 对 天 
中 天 佛 

14 qa inčä tip ötüntilär... t(üzü) 说 了 ……: 全 体 

15 yiyilmiš quwray inčä tip sözlädi(:) 众 僧 这 样 说 道 : 
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16 bir kiši bir küntä tükäl yüz... 假如 一 个 人 一 天 

17 yartmaq asay tusu birsär ... ... 布施 一 百 金 ， 

18 dintaray a¥in ičgün tapinsar (udunsar) 〈 另 一 人 ) 以 饮食 
供奉 僧人 ， 

19 bu ikigüdä qayusi uluy asayly tusu(luy) ”这 两 种 功德 中 哪 
一 个 大 ? 

20 bolur.. munčulayu sözläšü olurur ärkän(,) 正在 这 样 说 时 ， 

21 ayayqa tigimlig anirut ärxant... 得 者 阿 那 律 罗汉 

〈 谈 到 ) 

22 özininig öngrä aZuntaqr... (uparišti) 他 自己 前 生 曾 因 
施 给 一 名 叫 

23 atly prdikabut dintarqa b-... ... 3 8JRE BU PE St 

24 -in ügrä birip sansiz tümän ... ... (Pi) KW, m 
获 无 数 万 

25 utliqa tüškä (tagip)... ... 果 报 …… 

26 -ingi nomlayu... ... (tngri) (希望 ) 天 中 天 佛 

27 tngrisi (burxan)... ... 讲 说 其 因果 。……. 

1b 

1 (tip öt)üntilär.. angsz .… -käyü tigi(?) 他 们 说 了 。 非 常 
...... 声音 ……. 

2...... -giz tngrim.. anta 5trii tngri tngrisi 我 的 天 。 之后, 天 
中 天 

3 burxan siwiglig köwšäk ätinlig 佛 以 动听 的 声音 

4 (iinin) toyinlariy oqip inčä tip 招呼 众 僧 说 道 : 


5 yrliqadi.. titrü tinglanglar.. qoduru qolulang- 你 们 听 好 ， 仔 细 
观 想 ， 
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6 lar.. kin ödün bolyuluq //-laray bigiz 未 来 的 …… 很 清楚 ， 

7 bälgülüg kin kälir ödün 未 来 当 入 活 

8 sikiz tümän yil y(asliy) tinly 八 万 岁 时 ， 

C .… .… -lar.. bu čambvu(diwip) 在 这 购 布 洲 …… 

10...... singar tigirmli(? ) 方向 ， 周 围 …… 

11...... yir kingäyür yadilur.. sikiz 土地 辽阔 ， 有 八 

12 (tümän tört) ming bay baramly agsiz 万 四 千 富裕 、 没 有 
ILR 

13... ... -lanly qutluy ülüglüg ses 幸福 的 

14 ...... tiqmis täg tolu känt ulu¥ 众多 城 国 。 

15 .… ... -lar.. taqiyu üni ištilgüčä yirda ”在 鸡 鸣 可 以 听 到 的 地 方 

16... ... kigig baliqlar sozaq- A OFZ) 城市 、 村 落 。 


17 (lar)... ... -lar bolur.. ig toya img 六 ”那里 完全 没有 疾病 、 
18 (tolyaq ar)iti bolmaz.. inčip ymi uzun 痛苦 。 但 是 由 于 长 


19 .… -ylari üčün bir qarimaq ämgäk 之 故 , 存在 衰老 的 
痛苦 。 

20 .… bolur.. qalti amtiqi bu ödün bišär 像 现在 十 五 、 

21 (ygrmi al)tirar ygrmi yašlay qizlaray 十 六 岁 的 姑娘 

22 tašyarip küdägükä birür ärsär.. ančulayu 出 嫁 一 样 ， 

23 ymi ol oyurda bi¥ar yüz yašly qiz- 那 时 候 ， 五 百 岁 的 
姑娘 才 

24 laray tašyarīp küdägükä birürlär.. taqi ” 出嫁。 还 有 那 时 候 ， 

25 ymä yiti ärdinikä tükällig ganki atly 有 具有 七 宝 的 、 名 叫 


BARI 
26 ilig xan (bolur) ... .… ilki mïng 国王 。 第 一 ， 他 有 二 
27 (kigilig čakir tilgän) ärdinisi bolur.. kim 辐 轮 宝 ……: 


28 .… ... saqintadisi ... ... 他 的 思想 家 …… 
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T 

30 1 m 

tortiing (ü1üš iki ptr) 第 四 品 二 叶 

2a 

1 bolur .. üčüně yitinčsiz yükrük ačanay ”第 三 ， 他 有 名 叫 阿 加 
尼 的 

2 atly at ärdinisi bolur.. törtünč tünlä 千里 宝马 。 第 四 ， 他 

有 日 夜 能 


3 küntüz (bir bara yir)dä yaruq yašuq birdäči 照 亮 一 公里 地 远 的 
4 munčuq ärdinisi bolur.. bišinë körü qanintsiz 珠宝 。 第 五 , 他 


有 美丽 、 
5 tapinmisi täklig kiling iltä önmiš 难得 的 、 tH E 285: 18). 
6 ayïnïng tig yumšaq börtüklüg qiz 柔美 如 网 组 的 女 宝 。 
7 ärdinisi bolur.. ältinč alqinësiz ”第 六 ， 他 有 能 准备 无 尽 
财富 的 

8 ayï baram anuq sundačī bir ir 男 宝 《 即 : XE). 
9 ärdinisi bolur(.) yitinë ilp ärdäm- 第 七 。 他 有 英勇 的 
10 lig süü bägi urangu ärdinisi (bolur). 军队 统率 。 
11 yöläki a- ......-lar küčingä... 其 支柱 因 …… 之 力 
12 tükäl ming ati bar i. ee. 是 其 完整 的 千 匹 骏马 ……: 
13 qidiyinga tigzinii yayiz (yir) 在 其 边界 巡视 、 使 其 
14 börisiz yayiz yirig bikisiz(?) q- ... 平安 〈 直 译 : 无 狼 、 
15 ayusuz tikänsiz inčin amilin ... (ark) “无 毒 、 无 刺 )、 快 乐 地 
16 türk tarta uluy ögrünčün... 统治 其 领地 。 
17 ol sön ärtmiš ödtäki maxapr(anati)...... 以 前 古 时 候 , 有 属于 

摩 词 普罗 诺 多 


18 ilig xanning uzuni ming ...... HER KFG? 小 
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19 yitizi alti ygrmi burnak turqi p(ingali) ” 宽 十 六 波 罗 那 、 交 给 
20 atlay gang ögüzdä ärdäči luu xaninga EHE (MIEL) 


保管 的 
21 urunčaq birmiš ärdinilig siruq s- .… ... E, + 把 它 
22 üntürüp tiki turyurup ülgü(süz) 取出 、 立 起 , 并 布施 了 
23 ayï baram bu¥i birip 无 数 的 财物 ， 
24 qilip sikiz tümän (tört ming) 并 和 八 万 四 于 
25 tapinur biigliri birlä ... ... 侍从 一 起 来 到 〈 佛 ) 近 前 ……. 
26 -qa yayuq barip ordun .… … 宫廷 …… 
27 bolup alqu niz(wani)...... 断 除 一 切 烦 恼 …… 
28 qutin bulur ... ... 获得 〈 佛 ) Rene 
2b 
1 uz itinip ayasin qawšurup uluy ayar ++ 穿 好 (衣服 ), 合掌， 
十 分 虔诚 地 
2 ayamaqin ängitä ät'özin tngri tngrisi 躬 身 向 天 中 天 佛 
3 burxanqa inčä tip ötüg ötünti(.) 说 道 : 
4 ayayqa tägimlig tngrim.. ol yiti airdini- ” 尊 者 天 ,我 愿 成 为 拥 
有 七 宝 的 
5 kä tükällig šanki čkrwrt ilig 商 传 转 轮 王 。 
6 xan mn bolu tägäyin(.) ming tonga 我 要 与 我 的 一 千 勇 士 
7 yanga oylanlarim birlä yirtinčü 一 起 , 在 此 世上 ( 立 起 ) 
8 yir suwda ark türk 此 自由 、 
9 /ntawan maxa- pranati siruquy “= EWP ALHET, 
10 .… .… -p Sansiz öküš äd tawar buši 并 布施 许多 财物 ， 
11 .. ... -kä toyin bolup alqu ämgäk 成 为 僧人 ， 承 受 一 切 


12 .… ..-in qilu tägäyin.. ötrü 痛苦 。 然 后 ， 
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13 (tngri tngrisi) burxan inčä tip yrliqadi 天 中 天 佛 说 道 : 
14 .… .… sn biligsiz är ölüm ayzinta ”你 无 知之 人 , 在 死亡 的 口中 


]5...... -ümäk(?) ök küsäyür kärgäyür sn … 和 希望 …… 
16... ... (san)sar ičintä toya ölü 你 在 轮回 中 生死 、 
17 (aya tägilä) agiy ämgäk kördüng 遭受 沉沦 的 痛苦 ， 


sewes 


19 (taqi y)mi qop qamay yir suwda ärngäk ”再 有 ， 在 所 有 地 方 


你 找 不 到 
20 (ugi)n sančyuča yir orun qalmadi kim 插 指 的 地 方 ， 那 里 
你 未 曾 
21 (sn an)ta toymading ölmäding ärsär 生 过 和 死 过 。 
22 (...klp) ödtäki q(uruy) quwi söngükläringin ” 当 人 们 把 你 ( 千 
万 ) 动 中 干枯 
的 骨头 
23 (yiik)di ärsär wipul tayda idiz söngü- 堆 起 时 , 要 堆 得 
比 尾 布 罗 山 
24 (kliig ükmäk bolya)y ärdi.. nš ymä 还 高 。 当 把 你 
25 (ät'özingtin) aqmïš qaning 身上 流 的 血 和 
26 (... yaging bi)rli wixar tórüdi ärsär 泪 筑 成 精 舍 时 ， 
27 (tört) ... ... tiring qaning 你 的 皮 和 血 成 为 …… 


28 (bolyay ärdi .. ol ymi antay) tinliy qalmadi ARTF 
29 ee 
30 1 "m" 


(tortünë ülüš üč ptr) 《第 四 品 三 叶 ) 
3a 

1 (qalma)di kim ani sn ölürmäding ärsär bu 你 没有 杀 过 的 人 。 
2 (toya)r ölür sansar ičintä tägzinü ol 在 此 生死 轮回 中 
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3 antay tinlylar qalmadi kim ol sini 没有 

4 ölürmädilär ärsär.. kim ymi sining 未 杀 过 你 的 人 。 你 

5 tamuda toyup sizyurmiš qizil baqar 生 在 地 狱 中 。 当 人 
们 集 起 你 喝 过 的 

6 ičmišingin yiyar törüdi ärsär taluy-y 烧 红 的 铜 水 时 ， 

7 ögüz suwinta tälimräk 要 比 海水 还 要 深 。 

8 bolyay ärdi.. qiz- — artmíš tämir 要 把 你 吃 过 的 烧 红 的 铁 

9 yumyaq yimiši- ngin yiymaq 丸 集 起 ， 

10 tórüdi ärsär.. idiz taytin (idiz) 那 要 比 高 山 还 要 高 。 

11 kötki bolyay ärdi.. nš ymi... 你 又 在 …… 世 中 ， 

12 ažunïnta yilqi azuninta toy(ding) ÆR. MZA 

13 ariysz biriq ädlär yiding ičting(.) 75% 7527 3. 

14 taqi ymi üstün tngri (yirintä) 再 有 ， 当 你 生 在 天 上 ， 

15 toyup sut atly ašlar agading (a-) 享用 名 叫 甘露 的 食物 ， 

16 ning sani saqisi yoq tip(.) (inčip ym) 其 数 无 计 其 数 , 这 样 ， 

你 又 
17 čkrwrt ilig xan bolup (sansiz tümän) ”作为 转 论 于 , 享受 无 数 
年 的 

18 yil mängi mängiläding(.) kič ö(dlär ärtmi-) 快乐 。 当 很 久 的 时 
间 过 去 后 ， 

19 štü kin irinë yarly yoq Si(Yay bolup) 你 变 成 了 一 无 所 
有 的 穷人 ， 

20 ägri tayaq älgintä küwič ayaq 手 拿 讨 饭 棍 , 腋 下 
夹 着 破 碗 ， 

21 qoltiqingta qapay sayu bugilay(u yorip) ” 沿 门 乞讨 布施 ， 

22 qarin todyu aš bulur ärding (.) 以 此 果 腹 。 


23 yana nä üčün aZu(nta toymaqqa kösüš) 这样， 你 为 何 还 希 
望 再 次 生 在 世上 ? 
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24 turyurur sn.. ölüm birlä (ögrünčü-) 你 (应 ? ) 为 死亡 
感到 高 兴 ， 
25 lägüči qarimaq iglämäk bir(lä säwingüči) 你 (应 ? ) 为 老 、 
病 感到 欢喜 。 
26 yüräklig t- ... (armig sn taqi ymä) 再 有 ， 生 在 世上 


27 kim qayu (toymaq ažunuy tutsar alqu) 就 意味 着 
28 ämgäkig (tutmis bolur toymaq ažunuy) ”痛苦 。 舍弃 生 , 就 


等 于 
29 (idalasar alqu ämgäkig idalamišqa sanur..) 舍弃 痛苦 。 
30 (ötrü ačiti inčä tip Stiinti) 之 后 , 阿 奇 多 说 道 : 
3b 
1 ilkisiz sansarning uzuni körsär mait- 看 到 无 始 轮回 (时 间 ) 
之 长 ， 直 到 
2 ri burxan yirtinčüdä blgürgü ödkä 弥勒 佛 出 世 时 


3 tägi anča munga ažunlarda tov(Y)ay 我 要 生 在 这 样 多 的 世上 ， 
4 mn tngrim.. anta ötrü tngri tngrisi RHR. 之 后 ， 天 中 天 佛 
5 burxan inčä tip yrliqadi.. bir kšan 说道; 我 连 一 刹那 时 间 的 
6 öd ičintäki ažun ///qay mn ögmäz ”尘世 都 不 喜欢 ， 

7 mn taplamaz mn taqi nä ayitmis 更 谈 不 上 希望 长 时 间 地 


8 krgik uzun ödtä ažun- 生 在 尘世 上 。 

9 larqa kösüš turyursar(.) ingip ”这 样 ， 

10 (ymi a)čiti sining antay kösüšing 阿 奇 多 , 愿 你 有 那样 
的 愿望 ， 


11 (tig) bolyay sn sn kin käligmä ödtä 将 来 在 

12 (Sikiz) tümän yagly tinlaylar 6zint 人 活 八 万 岁 时 , 你 将 成 为 
13 (šanki) čkrwrt ilig xan yiti ärdini AEE, RACEK, 
14 ... ming tonga oylanining tükäl =-= 千 员 英勇 的 将 士 、 
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15 ...bu yir suw üzä ikintisiz 并 统治 

16 (ark tü)rk tartyay sn .. paranati il- SEF. PRm 

17 (ig xanning) siruqin yoqaru tikgay sn FERRARS EKET, 
18... ... öküš tinlylarqa buší birgäy 并 给 众生 以 布施 ， 

19 (sn) buyan ädgü qiling qilyay sn (.) ”为 他 们 做 好 事 。 

20 (ain)g tibinta maitrining nominta 最 后 , 依照 弥勒 的 教导 ， 
21 (toyin) bolup arxant qutin bulyay 出 家 为 僧 ， 得 罗汉 果 。 
22 (sn)(.) (bu) yrly išidip üstün kök 听 到 此 话 后 ， 上 面 天 上 
23 (qaliytaqi) uluy küčlüg tngrilir altin 诸 大 力 神 ， 下 面 


24 ... (sä)ngrämdäki tirilmiš tirin quwraq- ”聚集 在 …… 寺 中 的 
大 众 

25 (lar 6gir)di säwintilär.. uluy küčlüg 都 十 分 高 兴 。 大 力 的 …… 

26... ... -lar.. tört bulung 四 方 …… 

27 ...... täg tolu turdi Ree RWT ORR). 

28... .… aii í 阿 奇 多 

029 

30 aa 

törtünč (ülüš tört ptr) 第 四 品 四 叶 

4a 

1 tapsz bolti inčä tip saqinti alqinmiš == 感到 不 适 , 这 样 想 道 : 

2 yoqadmigs mn ..q(utsuz qu)wi tinly kim ”我 完了 。 我 把 像 这 样 

3 muni ošuyluy qutluy ülüglüg tinly- AHELA 

4 ïy učuz yinik saqinip tod toli-i qiltim(.) 看 低 了 。 

5 ötrü Citrirati bay är ivlayu yagly 之 后 ,奇特 罗 陀 富 

回 着 ， 眼 含 泪水 ， 
6 közin iligin qawšurup ačiti toyin- 合掌 对 阿 奇 多 僧人 


7 qa yükünüp inčä tidi.. sizing 膜拜 说 道 : 
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8 idgiingiizni-i adartlayu uq- 我 没有 清楚 了 解 您 
的 好 处 ， 

9 madin qarí uluy yašly 说 那个 年 老 的 僧人 

10 toyin kälmädi tip sizing ädgülüg 没有 到 来 , 从 而 冒犯 
了 您 。 

11 tugingizqa(?) kädgirdim.. amti ö(künüp) 现在 我 后 悔 地 

12 sizing idaqingizda ... tüšüp(?) 拜倒 在 您 的 足下 ， 

13 yäčkänčig sawin yazuqimta bošunu 乞求 你 原 访 


14 ötünür mn .. kšanti qilu yrliqa(zun)(.) 我 的 过 错 。 
15 ötrü ačiti toyin inčä tip tidi(.) 之 后 ， 阿 奇 多 僧人 说 道 : 


16 kšanti bolzun.. yagim büküntä... 没关系 ， 我 的 孩子 ， 

17 bu muntay tingsiz qïlinč b-... 从 今 以 后 ， 不 要 再 做 这 
样 不 合适 的 

18 qodung ol saway körüp ärüš... 事 。 看 到 那 种 情况 后 ， 

19 tinlylarqa trs tidrii kórüm... 他 让 众人 和 外 道 起 

20 -laringa qorqing köngül turyurup ”敬畏 之 心 ， 

21 uluy asayqa tusuqa tägdi(.) 而 获 大 利益 。 

22 anta 6trii tngri tngrisi burxan 之 后 ， 天 中 天 佛 

23 ačiti toyin čkrwrt (ilig xan) 预言 阿 奇 多 将 即 

24 orninga alqig y(rliqap) 转 轮 王 之 位 …… 

25 turup kiintii ... 站 起 ， 自 己 …… 

26 yrliqadi.. ötrü ... 说 了 。 之 后 ， 

27 maitri bodiswt ... 弥勒 车 萨 …… 

28 ilig xan ... ... Eene 

29... 


30... 
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4b 

1 yayumišin uqup inčä ymä bursang 知道 …… 己 走 近 ， 僧 

2 quwray ärdinining tartilmisin bulup 众 已 到 ， 于 是 

3 qamavqa idgiiliigin käntü orninta 怀 着 对 所 有 人 的 爱 ， 

4 turup trtdin yingaq bulungqa yaqin 从 座位 上 站 起 ， 走 近 
四 方 ， 

5 barip toyin ba¥inga bürünüp wasuki KRAK, BEIER 

6 luular iligining tüglükingä oyšati 龙王 的 侍从 一 样 ， 

7 baydašnu bab(?) burxan qutinga BKA, AR 

8 titrüm täring alpta alp 深奥 的 、 难 得 的 …… 

9 bulyuluqin yinčürü saqinu 佛 果 。 

10 dyanqa oluru yrliqadi.. ol ödün ayay- MFA 

11 qa tägimlig motgalayan arxant H REDI 


12 (bu)songlaray (ta)panyuluq säkiz künlüg 是 为 偿 众 服务 八 天 的 
13 (tu)ryaq ärdi .. ani üčün quwrayuluq barq- H. Aik, 


当 他 收拾 
14 (taqi or)un tüšäk tirgali idiš 房 中 的 铺盖 、 用 具 ， 
15 (tawar yiy)Yali yulalar öčürgäli könglänip 并 要 熄灭 灯火 时 ， 
16 (ötrü) köngülin)tä inčä saqinëi bolti(.) 心中 这 样 想 道 : 
17 (inčä bolmazun) qayu qayu bursong 不 要 有 什么 僧人 
18 (quwraylarning) toni sunguqi suwluqi unitis ti B CRJ 
Re KE 
19 (idip mun)ta qalmīš bolsar.. ani ištšyü HEZE. ib 
搜寻 时 
20 (tiliyii) traqta kördi bašī bürünčüklüg 从 远 处 看 到 一 位 
僧人 蒙 住 头 的 


21 (toninin)g bulungi salinu bulungta KAET, 正在 屋 角 处 
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23 (tigip ärngäkin) soqip odyuryali saqinti(.) JEEE. 
24 (nang odyuryali umadi .) ötrü tonining ätäkin 但 不 能 惟 醒 他 。 


25 (uz yiyvalí saqinti ang)mintin täbrätü 然后 他 想 拉 拉 
f 他 的 衣襟 ， 
26 (umadi.. ötrü) könglinä inčä 但 一 点 也 拉 不 动 。 之 后 ， 


27 (saqing saqinti ärngäk soqup) odyur- ”他 想 道 ， 用 手指 
28 (vali saqintim nang dyantin) odunmadi #KA BE, 

29 (tonining bulungin yiyyali saqintim) 也 拉动 

30 (täbrätgäli umadim kim ärki bu munga) 不 了 衣 角 , 他 是 谁 ? 


5a 
1 uluy sovqa yalinqa tägmiš qutluy ”什么 人 有 这 样 大 的 威力 ? 
2 tinly.. qayu qayu dyan saqing saqinur ärki(.) ”他 在 入 哪 一 种 


禅定 ? 

3 amti muni titiri Cinyaru körgäli qataylanayin(.) 现在 我 要 认真 
地 努力 把 他 看 
清楚 。 

4 ötrü ol ayayqa tigimlig motgalayan 然后 , S£ El SEE 

5 arxant tngridäm bögü közin kolti sa(nin-) 罗汉 仔细 看 了 ( 坐 

在 ) 亿 万 

6 ča čkrwr taylarda intingi 6ng 太 迦 罗 山 那 边 的 人 的 

7 mängiz bod sinlaray titrü kördi.. anta M AÉ. wF 

8 oq yagin olurmïš ayay- 坐 在 近 处 的 

9 qa tšgimlig maitri bodiswtay “ 尊 者 弥勒 车 萨 

10 yuqaqia böz bürünüp (ičin)ä REH TEA 

里 时 ， 


texas 


11 olurmi¥in kim toyin ärki tip (otyu)r- 他 不 认识 这 位 僧人 
是 谁 。 
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12 aq ugmadi.. ötrü adnayu kbnglin ug(maq) 然后 他 进入 了 解 


“他 心智 ”的 
13 dyan saqïnčqa kirdi a(qay)lay 禅定 ， 通 过 有 漏 、 
14 aqiysiz dyan saqinglarin q(ayu saqinë-) 无 漏 的 禅定 ， 知 
道 他 入 的 
15 qa olurur tip .. aning könglintäki 是 何 种 禅定 和 他 
心中 的 
16 saqingin uqyali saqinip ymš (uqu uma-) ” 想法。 但 无 法 
(知道 )。 
17 dï.. ötrü munga nä oy(urqa olurur) 之 后 , 他 努力 通过 
名 叫 “ 愿 智 ” 的 
18 ärki tip parnititanyan atly (tiring) 禅定 智慧 ， 来 知道 
是 何 原因 
19 dyan bilgi biligin bilgili q(atay-) 使 他 坐 在 这 里 入 定 。 
20 lanti ymi bili umadi.. taqi ymä ayayqa 但 是 无 法 知道 。 尊 者 
21 tšgimlig motgalayan arxant uluy 目 键 连 罗汉 还 想 以 
其 伟大 神通 ， 
22 küügälig ärdämin ol tüzün (tinly-) 来 摇动 那 位 仁者 


23 ning olurmis yirin t(äbrätgäli qamšat- ”所 坐 的 地 方 。 
24 Yali saqinti ariti t(äbrätü umadi ötrü) ”但 也 一 点 摇动 不 


了 。 之 后 
25 quwrayuluq barqiy t- ... ... 他 想 ( 摇 动 僧 人 ) 育 集 的 房子 ， 
26 umadi.. inčip ymi ... ... 也 做 不 到 。 这 样 …… 
27 tambudwip ulug .… ... 购 部 洲 国 .…… 
28 -k yir s(uw)... ... 世界 …… 


29... 
30... 
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Sb 
1 üntürü qataylanti.. yana ani inčä 他 努力 使 出 …… ， 但 


2 uqmad:.. kim ärki bu nä saqing saginur ”他 是 谁 ， 他 在 想 什 
么 ， 为 什么 蒙 住 头 
3 bagin bürünüp munta nä qilyali olu- ” 坐 在 这 里 ,他 要 干什么 。 


5 tngri tngrisi burxanning alp ärdämlig 天 中 天 佛 的 

6 arxant titsilar ara ikinti /d/ 勇敢 的 罗汉 弟子 中 的 第 二 个 

7 ögmiš alqamiš titsisi ariir mn(.) ” 受 称赞 的 弟子 ， 但 我 无 力 

8 yana bu munča tinglig saway AHAH 

9 uqyali küčm küsünüm tidilti(.) 这 一 情况 。 

10 amti mn nä iškä nomluy 现在 为 什么 

11 b- .… ... -r yixikutri(?) arxantay uqmaz mn(.) ötrü 我 弄 不 明 
白 yixikutri 
罗汉 ? 

12 -p... ... motgalayin yaqin barip intatip — === 目 键 连 走 


13 tidi(:) ... käntü toni üzä bašīn bü- 他 用 自己 的 衣服 蒙 住 头 

14 (riiniip) ... -ta olurur ani uqyali qatay- 坐 在 (角落 里 )。 我 不 能 

I5... ... -rduyali umadim.. amti siz qamay- 〈 唤 醒 他 。) 现在 您 是 
所 有 《众生 的 ? ) 


16... ... -ning baxšisi siz.. alqu yir suw ”师父 ， 天 下 所 有 人 的 

17... ... -ning bilgi bilig ärdämläri 智慧 都 比 不 上 

18 .… ... bilgi biligingizkä alti 您 的 智慧 。 

19...... yitmäz.. yana ymä tngri tngrisi burxan ”是 您 转动 天 中 
天 佛 


20 ...... basa nomluy tilgin täwirdäči siz ärür ”的 法 轮 。 
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21 amti siz qataylaning(,) ani bilgäli 


22... ... bilgi biliginiz iintiiriing(,) antay 
23... ... toyin ärki .. apam birók 
24... ... -i ..bu yir suwda tükäl 


25 (bilgä biliglig) burxanta öngi 
26... ... ayayqa tigimlig 
27... ... ödtä bir 


28 .… ... -kärü qilip 
29...... 
30...... tip 


tortiing ülüš alti ptr 
6a 


1 (uq)yali uluy qiniyin qataylanip ariti bilü 


2 umadi.. anta ötrü ol ikägü tngri tngri- 


3 si burxanning alp ärdämlig nomluy 
4 iš išläyür ovurda arslan xani 


5 qonïmlay titsilari maitrilay sumir tayqa 
6 tägip tidilip tutulup turdilar.. qalti sintu 


7 ögüznüng ärkäčlänmiš suw- 


8 lar kaylas tay singiringà 


现在 请 您 努力 ， 为 
了 知道 这 点 ， 

请 拿 出 您 的 智慧 来 
弄 清楚 他 是 什么 僧 


在 此 世界 上 除了 全 
《 智 的 ) 佛 以 外 …… 


*..... 


但 完全 做 不 到 。 然 
后 那 两 位 在 天 中 天 
佛 举行 法 事 时 
像 狮子 王 一 样 亲近 
的 弟子 ， 

ANER KIK 
时 ， 被 

阻 住 了 。 就 像 印度 
河水 济 涌 的 波涛 
击 打 灵山 山 角 

一 样 。 
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9 toqinmis täg birisi qirq 一 个 以 四 十 动 时 间 里 

10 kalp ödtä yiymis qataylnmīš 努力 积累 的 智慧 ， 

11 ikintisi altmīš kalp ödtä... (kin)tti- 。” 另 一 个 以 六 十 动 时 间 里 

12 ning bilgä biligläri ... ... (积累 的 自己 智慧 )…… 

13 ol bir qat böz ičintä ... ... 也 未 能 认 出 那 蒙 在 

14 adira uqa umadrn ... ... 一 层 布 中 之 人 (是 谁 )…… 

15 qadyuluy bolup tükäl (bilgi tngri tngrisi) ”于 是 他 们 忧 悉 地 
来 见 

16 burxanqa yaqin bardilar .… ... 天 中 天 佛 。 

17 ayamaqin yinčürü töpün (yükünüp ilig-) 。” 他们 以 ( 极 大 的 ) 
兽 敬 邑 头 膜 拜 ， 

18 lirin qawšurup inčä tip dtun- 双手 合十 说 道 : 

19 tilär.. uluš uluyi tngrim.. quwray(uluq) 我 们 的 国 主 天 ， 

| 在 会 堂 里 

20 äwdä bir bašī bürünčüklig toyin (oluru) ... 有 一 位 蒙 头 的 僧 
ABERE. 

21 tüginür.. ant biz ikägü bilgä biliglig 我 们 二 人 以 慧眼 
观看 ， 

22 közin koriip bilgä biligimiz 也 不 知 他 为 

23 bilii umadimiz.. yana küügälig qilinë 何人 ， 再 有 ， 我 
们 想 以 神通 之 力 

24 odyuryali ürkitgäli qop ... ... 唤醒 他 ， 人 也 

25 odyuru umadimiz.. intip ymi dyan b(ilgä) ”未 能 唤醒 。 这 样 

我 们 未 能 和 弄 明白 

26 biligin köngl(intäki sa)qïnčïn uqyalī 他 的 定 智和 心中 
所 想 。 

27 oyradimz ymi ... ... arxant 1 罗汉 

28 antay uluy .… ... 那样 大 的 …… 
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6b 

1 -ing kirsiz tözlüg sizikimizni üzä 

2 biring(.) anta 6trii tngri tngrisi-i 

3 burxan tüzün maitrining ädgüsin 

4 ärdämin ärüš öküš tinlylar ödüntä 

5 ačyali yadyali bälgürtkälir üčün sansz 
6 tümän tinlylaray burxan qutinga uluy 


7 kösüš turyur- qalir üčün 

8 köp qalin tinlylaray tüz- 

9 ün maitri-i bodiswt birlä 

10 soqušturqalir üčün yana ymä 


ewen 


12 (uqup motgalayin) arxantqa inčä 
13 (tip yrliqadi) motgalayin küügälig 


14... ... -rup gantik ïyač toqi- 


15...... titsilarim bir yirdä 
16 … ...-r.. bükünki kün mäning uluy 
17... ... -lar išin išlägülük 


18 .… .…. adgiiliig išim ködügüm 

19 .… .…. išidip motgalayin arxant 

20 (küügä)-lig ärdämin anta yitlinip 
21... ... tay töpüsintä blgiiliig bolti(.) 


《对 我 们 的 ) 


纯洁 之 根 的 疑问 ， 

请 给 予 决 断 。 之 后 天 中 天 

佛 为 了 向 众人 
讲述 仁者 
弥勒 的 善 德 ， 
为 了 让 亿 万 人 
发 大 心 于 佛 果 ， 
为 了 能 使 广大 众生 
能 与 弥勒 著 萨 (将 来 ) 
会 见 ， 并 知道 他 
受 位 的 时 候 已 近 ， 
TÆR HREFNA 
说 道 : HRE, y 
通 …… 


目 键 连 罗汉 
以 神通 消失 不 见 了 ， 
而 出 现在 …… 山 顶 。 
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22 .… ... (gajntik ïyač toqiyu inčä tip saw söz- ”他 手 敲 木鱼 这 样 
说 道 : 

23 lädi(:) išidinglär qamay on yïngaqta ärdäči WINE, 住 在 
十 方 、 

24 tngri tngrisi burxanning uluy küč- 天 中 天 佛 的 、 已 消灭 

25 lüg nizwani öčürmiš küügälig ärdämlig 巨大 烦恼 的 具有 神 

通 的 弟子 们 ， 
26 titsilari amti burxan čkrwrt ilig 现在 依照 转 轮 王 佛 的 
27 xan yrliqtin ... argwadan 指令 , 聚集 在 鹿野 苑 寺 。 


28 sängrämdä yïyil(ti)(.) inčä saw söz- 这 样 说 时 ， 
29 (lädüktä) ... (-ning üni tngri) tngrisi 其 声音 因 天 中 天 


30 burxanning küčintä yüz ... 佛 之 力 ， 百 (万) eee 

törtünč ülüš yiti ptr 第 四 品 七 叶 

7a . 

1 sani yir suwlarda alqu ištilti(.) torum ara 数 的 世界 都 听 到 了 。 
项 刻 之 间 

2 on yingagtingi qirq tümän arxant 十 方 四 十 万 罗汉 

3 titsilar alqu argwadan singrimda yiyil- 弟子 都 聚集 在 鹿野 
苑 寺 。 


4 tilar .. anta ötrü tngri tngrisi burxan 这 时 天 中 天 佛 的 
5 sikiz tümän tüü tibi sayu yaruq idu ” 八 万 毛孔 都 发 出 光辉 。 
6 yrliqadi(.) ol yaruq yaltriqlay öng alqi- MHF (上 ) MERR 


7 nčusï tngri yiri altin awiš 下 到 阿 鼻 地 狱 

8 tamuqa tägi üë ming =-+-Ttt# 

9 uluy ming yir Suw yarudi 都 被 照 亮 了 。 

10 yaltridi.. tanglap mungadip äzrua ”感到 奇怪 的 栖 天 、 


11 xormuzta tngrilär.. šudawas (tngri yirin-) 帝 释 天 、 净 居 天 
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12 tški uluy küčlüg tngri(lar taqi ymä) 中 的 大 力 神 、 还 有 

13 ülgüsüz sansz luular yäk(lär asurlar kntari-) 无 数 的 天 龙 、 夜 
叉 、( 阿 修罗 、 


紧 那 罗 、) 
14 lar gantarwilar.. ol gantik (iya¢ öngi) 乾 陀 婆 , 除 木 色 外 ， 
15 inëip ymä yaruqluy arqīš oqimisi(nga) 都 应 光辉 使 者 的 召唤 ， 


16 alqu argwadan sängrämdä t(iriltilär anta) 聚 集 在 鹿野 苑 寺中 。 

17 ötrü tngri tgnrisi burxan (ol ärüš öküš) 之 后 , 天 中 天 佛 呼唤 
聚集 的 众人 ， 

18 yïyïlmïš quwrayay oqip.. qalti (bulitdin) M (RP) 

19 önmiš ay tngri ošuyluy uday (taydin) ”走出 的 月 神 一 样 ， 
像 从 乌 多 亚 (HE) 

20 toya kälir.. kün tngri ošuyluy (udusin-) ” 山 走 来 的 日 神 一 
样 ， 像 随 其 后 的 

21 tin önmiš luu xani ošuyluy altu(n) ”龙王 一 样 ， 发 出 金色 的 

22 önglüg yaruqin yaltriti noš (tatayin) 光辉 , 像 抛 酒 甘露 一 样 ， 

23 satar.. ošuyluy ol quwrayay (6girtiip) 使 众人 高 兴 。 

24 siwintiiriip kntii ornintin tur(up) 他 自己 从 座位 上 站 起 ， 

25 öküš quwray ara arslanly örgün (üzä) 在 众人 中 坐 在 狮子 座 


上 ， 
26 oturu ornanu gariputri arxantqa inčä ”对 舍利 佛 罗 汉 
27 tip yrliqadi .. sn- ...umad(in) ... 说 道 : …… 不 能 …… 
28 nà iškä ... ... 为 什么 …… 
20... í í í í í e" 
30. í 
7b 


1 käntü pryaningizqa yrliqamišta kin ” 当 您 回 到 自己 的 僧 房 后 ， 
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2 bir toyin bašī bürünčülüg oluru täginür() 一 个 蒙 着 头 的 僧人 
坐 着 。 

3 ant uqyali bilgili qataylanip qirq klp - 我们 努力 想 了 解 他 ， 
使 出 了 四 十 动 

4 altmis klp 5dt biri yiymis ädgümiz är- 六 十 劫 以 来 积聚 的 
功德 ， 

5 dimimizni alqu üntürüp nang gilip ol 也 未 能 了 解 和 

6 toyiniy uqyalï odyuryali umadimiz(.) amti 唤醒 那 位 僧人 人 。 现 


在 ， 
7 tngrim qalin quwray ara yrli- ”我 的 天 ， 请 走 进 众 僧 ， 
8 qang bilé uqa tapinalim(.) 让 我 们 (一 起 ) 了 解 吧 ! 
9 ötrü tngri tngrisi burxan. 之 后 ， 天 中 天 佛 为 了 
10 ayayqa tigimlig tüzün maitri(ning) ut- 说 明 尊 者 仁者 弥勒 
11 suz(uzun) tüpsüz tiring bäilgä bilig- 无 比 深 奥 的 智慧 ， 


12 (lig adruqin) bälgürtkälir iigiin gariput- 于 是 对 售 利 佛 

13 (ri arxantqa in)čä tip yrliqadi.. amti sn ”这 样 说 道 ; 现在 你 来 
14 (Šla ligil.. kimning küči kü- 分 配 戒 律 ， 谁 有 能 力 
15 (süni bar är)sär ol toyinay odyuryuluq ”唤醒 那 位 僧人 ， 

16 (amti šla) tutzun.. ol yrliy išidip üs 就 让 他 保持 戒律 。 听 


到 这 话 后 ， 

17 (tün tngri) altin yalnguq alqu toyin 上 面 的 天 神 ， 下 面 
的 人 子 ， 

18 (quwray tapa kör)üp inčä tip tištilär() 都 看 着 众 僧 ， 一 起 
说 道 。 


19 (biz tükäl) bilgi tngri tngrisi burxanay 除了 天 中 天 佛 以 外 ， 

20 (5ngi) kitirsir(.) qalmiš alqu sansar ičintäki 剩 下 的 所 有 轮 
回 中 的 

21 (tinlyla)rning bilgi biligi šariputri arx- 人 们 的 智慧 ， 都 赶不上 
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22 (antnïng) bilgä biligingä yitmäz.. šaripu- 舍利 佛 罗 汉 的 智慧 。 
23 (tri) ... küčlüg arxant toyinay 如 果 合 利 佛 也 不 能 (唤醒 那 位 》 
24 ... -masar taqi adan kim bolyay 有 力 的 罗汉 僧人 ,那么 又 有 谁 


25 ... tutup uyay mn tigli.. anta 可 以 做 到 ? 之 后 
26 (ötrü gariputri šala üläyü yoridi.. il SFREE. 
27 .… ... quwray ara bir 僧 众 中 无 人 敢于 持 有 戒律 。 
28 (ymi šla tutyali bolmadi anta) ötrü gariputri 之 后 ， 售 利 佛 
29 (arxant aymanu ... ... ) (Wu EBJHOD 对 天 中 天 佛 
30 (tngri tngrisi burxanqa inčä tip ötünti) 这 样 说 道 : 
tartiing ülüš säkiz ptr 第 四 品 八 叶 
8a 
1 kün tngri yaruqin yaltriyuluq išig 我 的 天 ， 日 光 可 以 
2 ködügüg (yultuz)lar yaruqi yaltriti umaz — 照 亮 的 事物 ， 

月 光 做 不 到 。 
3 tngrim.. sizingä išlägülük iš ködügüg 您 能 做 到 的 事情 ， 
4 titsi(?) išlälim tip šila tuta näčük 弟子 如 何 能 做 到 ? 


5 tägingäylär.. uluy yrlïīqančučī biliglig 大 慈 大 翡 我 的 天 ， 
6 tngrim(,) qop qamay quwray siziklig ärürlär(.) 所 有 人 都 心 


存 怀疑 ， 他 们 
都 希望 

7 ol toyiniy uqyali uluy kösüšlüg 能 了 解 那 位 僧人 。 

8 ärürlär.. amti tngrim ol toyiniy “现在 愿 您 把 那 僧 人 

9 dyani(n)tin odyuru yrliqay- MJR E PRAE. 

10 ay ärdi.. anta ötrü tngri tngrisi 。” 之 后 ， 天 中 天 

11 burxan ärüš 5kiig tinlylar ... ... 佛 看 到 众生 对 

12 maitriqa ayar ayay kön(gül) ... ... 弥勒 的 敬仰 ， 


13 üčün orninta turup ... 于 是 从 座位 上 站 起 。 
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14 yrliqadi.. nä mang mang(lamD¥ta ... 
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当 他 走 了 几 步 时 ， 


15 bu yitinčsiz yitiz yayiz yir alti t(ürlüg) 这 大 地 作 六 种 颤动 。 


16 tibridi.. qamgadi .. üstün kök (qaliy altin) 


这 时 上 面 天 空 ， 
下 面 


17 yavyiz (yir yangqurdï).. alqu tinliylar ad(inip) 褐色 大 地 发 


18 inčä saqinë saqintilar(:) qayu... 
19 -in üntäyü yrliqap bu toyinay ... 


20 yrliqayay ärki.. ötrü tngri tngrisi burxan 


21 amraq adasi oylayu oylin ïy- ... 


22 -irčä tüzün maitri bodiswtyaru yay- 
23 uq barip bölük bulitdin ünä käli(r) 


24 biš bašlay luuqa oyšati körü qanincsiz 


25 altun önglüg qolin kraža tonintin 
26 öntürü yrliqap tört ...ärngäk 

27 soquyu yrliqadi ... ... 

28 yirdä iš- ... ... 

29 ///qa ... ... 

30 tüzün mait(ri .… ... tapinip) 


8b 
1 udunup aymanu qorqu tig tawraq käntü 


出 回响 。 

众人 惊奇 地 想 道 : 

是 谁 发 出 如 此 (大 

的 声音 ) 呼唤 

这 个 僧人 .然后 天 

中 天 佛 

像 父亲 (对待) R 

子 一 样 
走 近 仁者 弥勒 车 萨 ， 
像 从 云 中 出 来 的 五 
头 龙 一 样 
ARR PI eR 


仁者 弥勒 


表示 敬意 ， 有 些 长 
惧 似 地 迅速 
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2 orninta turup birdin ängnintäki tonin 从 自己 的 座位 上 站 
起 ， 马 上 整理 
3 uz itinip ayasin qawšurup tngri burxan ” 右 肩 上 的 衣服 , 合掌 
拜倒 在 


4 adaqinta yinčürü yükünü täginti.. ötrü tüz- 天 佛 的 脚下 。 之 后 
当众 人 看 到 仁者 


5 (ün) maitri bodiswtay körüp ikilä ol 弥勒 车 萨 时 ， 青 次 

6 quwray mungadip adinip inčä tip tidilir ”感到 惊奇 ， 说 道 : 

7 amčama adingiy mungadintiy bir 这 位 具有 令 人 惊奇 
智慧 的 

8 yalunguz qutluy kišining bilgä 唯一 有 福 之 人 的 

9 biligi ärdämi.. kim qirq tümän 智慧 和 品德 

10 arxant quwrav- din yigidti-i 超过 四 十 万 罗汉 。 

11 .… tngri tngrisi burxan tüz- 《这 时 ) 天 中 天 佛 

12 (ün) ... inčä tip tidi.. tüzün 对 仁者 (弥勒 ) 说 道 : 仁者 

13... ... quwray siziklig — 1 een 僧 众 怀疑 

14 ...(qut)lay toyin ol(.) qayu dyanay — === 有 福 的 僧人 是 
入 何 种 禅定 

15 ..，iigiin bagimn bürünmiš 而 把 头 蒙 起 。 

16 ...8rdi .. anin sini titriim 为 此 我 把 你 从 深 的 (禅定 中 》) 

17 ...dintar odyurdum.. amti käntü ornu- ”唤醒 。 现 在 自己 …… 

18... ... -i birlä uluy türlüg 各 种 …… 

19... ... -güm bar... ötrü tüzün maitri 之 后 仁者 弥勒 

20 (tngri) tngrisi burxan adaqinta yinčürü ”拜倒 在 天 中 天 佛 的 
脚下 

21 (tSpiin yü)künüp küntü orninta oluru tägi- PMKF, Æ 

在 自己 的 位 子 


上 。 
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22 ( nti ) .. anta ötrü tngri tngrisi burxan 之 后 ， 天 中 天 佛 


23 titrü körü yrliqadi.. tüzün maitrining 认真 看 了 一 下 ， 知 
道 仁者 弥勒 

24 yüz kalp üë asanki uzun ödtä yiy(y)uluq 在 百 动 三 阿 僧 只 长 
时 间 中 积聚 的 

25 ädgü qilinzi tolu tükäl bolmis ärür.. tk 。 ”的 善行 已 满 。 只 有 

26... ... atly ädgü qilinë tošyur- PA 的 善行 尚未 满 ， 

27 (madi)... ... tošyurzun 愿 他 把 它 做 满 。 

28... ... Urup í í í í í í í í í í í í í “U 

29 a aee 

30.... L T 

(törtünč ülüš toquz ptr) (第 四 品 九 叶 ) 

9a 

1 inčä yrliqadi.. kapilawastu baliqta (天 中 天 佛 ) 这 样 说 道 ; 

PEZ TUMS THR 


2 .… gautami qatunnung altun (大 爱 道 ) 乔 县 摩 夫人 的 金色 
3 önglüg bizin bursang quwrayqa 衣 布 ， 要 把 它 分 给 众 僧 。 


4 ülägäli alting ärdi(.) amti qalin 现在 众 僧 已 

5 quwray yïyïlmïš ärur.. ol bözüg kälürüp REEK. WEM 
布 来 ， 

6 quwray ara käzikčä yoritYil (,) kim gau- 依次 传 给 众 僧 ， 以 

7 tami qatunnung kösüši qanzun(.) ”满足 乔 县 摩 的 愿望 。 

8 bu yrliy išidip ayay- 听 到 这 话 后 ， 尊 者 

9 qa tigimlig anant ol altun ” 阿 难 陀 把 那 内 着 金光 的 


10 yaltriqlay bözüg qamay toyin quwray ` 布 拿 到 僧 众 中 。 
11 ara kigiiriip baglayu tngri (tngrisi burxan) ”他 首先 拿 给 天 中 
天 佛 。 
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A 

12 tapa iltdi(.) alqu tinlylar ... MARA ee 

13 -ä saginu yrliqap ol tonuy... 想 …… 都 “未 接受 ) 
那 衣 布 :…… 

14 antada basa atyanako(tani arxant-) 之 后 , 又 拿 给 阿 奇 那 
克 陀 尼 罗 汉 ， 

15 qa tutdi.. ulati biš pangik biš (upangik) ”又 拿 给 五 僧 男 、 五 僧 
尼 ， 

16 garuputri motgalayin maxa(kaš)ip (btriki) 又 拿 给 舍利 佛 、 目 

EE., Kium, 


17 anrutida ulati arxantlarqa (yaqin) 波 德 利 、 阿 那 律 等 罗汉 ， 
18 tägürüp tutdi ariti al(tadi önmädi inčä) 但 都 无 人 敢 接受 。 


19 tip saqintilar uč qat yir suw(da) 他 们 这 样 想 道 : 在 
三 层 天 中 
20 tngri tngrisi burxan birlä tingigi (dintar) 无 人 能 与 天 中 天 佛 
相 比 。 
21 ariti yoq(,) ingip ymi yirtinčüdä (bu böz) 因此 ， 在 此 世上 也 
绝 没 有 能 与 此 布 
22 ošuyluy adan böz a(riti buj)tuq(maz irdi)(.) 相 比 的 布 。 
23 bu altun önglüg biz oyrin(ta) ... (天 中 天 佛 ) 想 以 此 布 
24 tinlaylarqa ädgü qilyali saqinur ... ... 为 众 僧 做 好 事 ……… 
25 tuta yrliqamadi .. biz ymä bu bözüg (almaqqa) 所 以 未 接受 。 
所 以 我 们 
26 tigimlig ärmäz biz.. ötrü ... 也 不 应 接受 。 之 后 …… 
27 anant käzikčä ... ... 阿 难 陀 按 次 序 〈 递 给 ) 
28 tüzün maitri ... 仁者 弥勒 …… 
29 bözüg (?)... 把 布 (? ) 


30 inëš tip (tidi) ... 这 样 说 道 …… 
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9b 

1 bagin maxašrawaklar bu bözüg 以 为 首 的 大 声 疗 

2 tutmadilar ärsär alqu mini üčün tutmadi- 未 接受 此 布 ,是 因为 
我 而 未 接受 。 

3 lar .. amti mn ymä bu bözüg tutmisim ”现在 我 应 接受 此 布 。 

4 krgäk.. ötrü tüzün maitri bodiswt 之 后 仁者 弥勒 著 萨 

5 anant toyintin ol bözüg alti(.) 从 阿 难 陀 僧人 那里 接 
受 了 此 布 。 

6 tüzün anant ymi ol bözüg maitri- 仁者 阿 难 陀 把 那 布 敬 
奉 给 弥勒 

7 qa sunup kšntü käzikintä ornan- ”后 ， 就 按 次 序 坐 下 。 

8 ti olurdi-i anta ötrü 然后 ， 


9 ayayqa tägimlig maitri bodiswt 苯 者 弥勒 手 拿 
10 ol yalinayu turur altun 6ngliig 那 金光 闪闪 的 


11 bözüg tuta orninta turup uluy 布 ， 从 座位 上 站 起 ， 
12 (ayar ayamaqïn) tngri tngrisi burxanqa 以 极 大 的 敬意 对 天 中 
天 佛 


13 (yiikiiniip inga tDp ötünti.. qop qamay WË: EFA 

14 (dintarlarda) qutadmïš tngri tngrisi 僧人 都 幸福 的 天 中 天 

15 (burxan) yrliqar alqu kädgü tonayu böz ara H., MAK 
布 中 

16 (bu böz ärdini yig) ärür.. yarayay ärdinig 以 此 布 宝 最 好 。 

17 (ärdinin ärsär ayay) qilyali .. anin amti 以 宝 敬 宝 最 合适 。 


为 此 ， 
18 (tngrim bu bözüg) mintädä ali yrliqayay ”我 的 天 ， 请 从 我 
这 里 接受 此 宝 ! 
19... ... sansiz klp ažunlarda biz 我 们 在 无 数 支 世 中 


20 ... saqinu sözläyü yitingsiz ämgäk 经 受 无 数 的 痛苦 。 
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21 ... biz .. ol ol ïnayïy saqinu yrliqasar 考虑 我 们 的 诚心 , 请 
22 ... tuta yrliqazun..bizingä 接受 吧 ! 为 我 们 ， 
23 .. adnayuqa asayliqin ..anta 为 他 人 的 利益 。 之 后 ， 
24 (ötrü tngri tngrisi burxan nä filtayin 天 中 天 佛 ( 说 明 ) 为 
何 原因 未 接受 
25 (gautami q)atuntin ol bözüg tuta yrliqamadi (FÆ) 夫人 
的 织 布 ， 
26 /// ol oq bözüg tüzün maitri 仁者 弥勒 接受 了 那 布 …… 
27 ... tuta yrliqadi .. yašuyu 发 光 …… 
28... ...-du tay töpüsintä evs 山顶 上 ……… 
29 ... käri- ... bu Č... C í “U 
30 .… .… körüp 看 见 …… 
törtünč ülüš on ptr 第 四 品 十 叶 
10a 
1 tüzün maitri artuqta artuq süzülüp 仁者 弥勒 非常 虔诚 地 
2 tngri tngrisi burxannïng iki qirq irü blgi 显示 出 天 中 天 佛 的 
三 十 二 
3 qut buyanin sikiz ygrmi türlüg 福 相 、 十 八 种 
4 ängänyük ädgüsin yögärü turyurup ärti- “P” (FRF. 
起 十 分 
5 ngii süzük köngli turdi.. ol siiziik ”虔诚 之 心 。 由 于 虔诚 之 心 ， 
6 köngül küčintä älig tiirlig 1(a)kganiwib- 而 行 名 叫 五 十 
“ 相 别 ”的 
7 ag atly köngül- täki ädgü qilinë 心 之 善行 。 
8 turdi .. ötrü inčä tip qut 之 后 ,他 这 样 乞 福 


9 qolti (:) sizing ät'özingiz nätäg ” 道 :您 的 身体 是 什么 样 ， 
10 ärsär antulayu ymi mining ätöz- ” 愿 我 的 身体 也 那样 。 
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11 üm bolzun.. bu muntay qut (qolmišta) ”就 当 他 这 样 乞 福 时 ， 


于 是 
12 oq älig türlüg lak(šaniwibag atly k6ngiil-) 在 他 心中 产生 了 名 
叫 五 十 “ 相 别 ”的 心 
13 tiki ädgü qilingi turdi ... ... 之 善行 …… 
14 araidgiiqilinti ädyanyu ....... 1 nee 之 间 其 善 
行 ov 执着 essees 
15 munča yüz bir türlüg köngül(täki ädgü) 由 于 心中 一 百 零 
一 种 善行 
16 qiling küčintä altun ... ... 之 力 ， 金 色 的 
17 önglüg Ongi qirti¥i ... ... 外 表 ……: 
18 anta ötrü tngri tngrisi burxan 之 后 ， 天 中 天 佛 
19 gautami qatunnung käntü ili(gin) 从 仁者 弥勒 手中 
接受 乔 县 摩 夫 人 
20 ängirmiš altun Sngliig bözüg (tiiz-) 亲手 织 成 的 金色 布 ， 
21 ün maitridin ali kädä yrliq(adi. yal-) 并 穿 在 身上 。 
22 triyu yašuyu äzrua iinin u(luy) säwi(nč-) ”全 身 发 出 光芒 ， 
他 用 梵天 的 声音 ， 


23 in toyinlaray oqup inčä yrliqadi(.) 亲切 地 召唤 众 僧 说 道 ; 
24 bolyay kin käligmä ödtä sikiz tümän 在 未 来 ， 当 人 活 八 万 


25 yašly tinlylarning Szinté yasinta 岁 时 ， 

26 maitri atly ančulayu kilmig ayayqa ”将 有 和 名 叫 弥 勒 的 如 来 
HE, 

27 tägimlig köni ... -li alqu nomlar 精通 一 切 经 论 的 

28 uqmïš tngri ttngrisi burxan) RER AHH.) 

29 a í í í í í í í í í í í n" 
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10b 
1 tosun äränig turyurdati.. tngri yalng- (他 是 ) 能 使 粗暴 
之 徒 停 住 的 天 

2 (u)qning bay¥isi att kötrülmiš tngri 人 之 师 ， 以 自己 的 
智慧 明证 

3 yalnguquy yir suwuy käntü bilgä biligin 天、 人 和 世界 ， 并 
讲 说 

4 uqup tanuqlap alqu ämgäkliglärning 所 有 受苦 人 将 消失 ， 

5 alqinmaqin ugityali qalti bu ödün 所 有 困苦 


6 alqu ämgäk alqinmaqinga nom nomlar ärsär 将 消失 之 法 。 
7 mn ingip ädgü nom nomlayay(.) äng ”我 也 要 这 样 说 法 。 


8 ilki ortuda üzlänčüdä 在 初 、 中 、 末 时 ， 

9 ädgü ädgü yörüg- lüg aray süz- 善良 、 纯 洁 、 

10 ük yaruq yašuq turqaru tolu tikil HSE, 

ll... ... -y tngri yalnguqqa adart- 我 将 向 天 、 人 说 法 。 

12 (layu nomlayay.) mn bu ödün nirwan- RILKE., 

13 (qa barï)r mn(.) taqi ymä ol 再 有 …*… 

14...... titsilari maitri tözlüg 其 弟子 们 都 是 仁慈 的 .…… 

15 .… ... qalti mäning bu ödtä titsi 像 我 这 时 的 弟子 …… 

16... ... -ki tözlüg atanurlar ärsär ingip WERA e 性 质 
的 。 这 样 

17 .… .… (sa)nsz tümän titsilaray uduzup “将 率领 无 数 万 弟子 ， 
并 使 其 

18 .… ... tägürgäy.. qalti mn bu ödün 到 达 …… 像 我 此 时 

19 (ärüš ö)küš titsilaray äsängülük yolqa 让 许多 弟子 进入 平安 
之 路 一 样 。 


20 (kigiira)r arsir mn .. anta ötrü ayay- ”之 后 当 尊 者 
21 (qa tig)imlig maitri bodiswt bir ärsär 弥勒 菩萨 听 到 第 一 自己 
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23 (i)kintigi kin kälir 5dta bolyuluq 
24 käntü govin yalinin išidip angsz süz- 
25 iiliip tngri tngrisi burxan adaqinta 


ee 
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将 成 为 金 身 和 第 二 
未 来 的 光辉 后 ， 
十 分 虔诚 地 拜倒 在 
天 中 天 佛 的 脚下 
说 道 ， 令 人 惊异 的 


27 mungadintiy ayayqa tigimlig tngrim ” 尊 者 天 ， 


28... ... mn asra tinly 


törünč ülüš bir ygrmi ptr 
lla 
1 bulu täginäyin.. qalti siz soqančïy tatay- 


2 lay nom nomlap ärüš Okii tinlaylarqa 

3 ädgü qilur ärsär siz .. ančulayu ymi mn 
4 kin kälir ödün maitri tözlüg titsi- 

5 larimqa baštīn ädgü ortuda ädgü adaq- 
6 ta ädgü üč türlüg adruqin nom 

7 nomlap sansz tümän tinlay- 
tusu qilayin(.) 
maitrining söz- 


8 larqa asay 
9 ötrü tüzün 
10 lämïš üni üč ming uluy ming 

11 uluy yir suwda alqu ištildi ... 

12 kök tngri alti türlüg täbräd(i qamšadi) 

13 taluy ögüz suwi yayqanti simir taylar 
14 tngrilär ordulari titrädi.. kök (qaliyda) 


我 对 下 面 的 众人 …… 


.... 


第 四 品 十 一 叶 


我 将 找到 。 像 您 向 
众人 讲 说 
美味 之 法 一 样 ， 
我 也 在 将 来 
HARKAT 
BHR3], tB. * 
三 种 不 同 的 法 ， 
为 数 万 人 

谋 利益 。 

这 时 弥勒 说 话 的 
声音 在 大 干 
世界 都 能 听 到 。 
天 空 作 六 种 额 动 ， 
海河 游 出 ， 须 弥山 
和 神殿 抖动 起 来 ， 
天 上 
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15 pra asyuq köligälik kužatri xua 落下 使 盖 、 花 雨 ， 
16 čäčäklig yaymur yaydi.. yid(liy yipar-) 并 吹 来 香 风 ， 
17 lay yil yiltirip yinčkä yinčkä ... E TAN. 


18 yüzkän yamur yaydi(.) üstün (tngri altin) 天 上 人 间 

19 yalnguq alqu ögirdilär säwintilär (ilig-) ”都 喜气 洋洋 ， 

20 in qawšurup süzük könglin ti(tirü) 都 合掌 ,并 以 虔诚 之 心 
21 maitri tapa körü abisikliy yarli(yiy išid-) 看 着 弥勒 ,准备 聆听 
22 gili anuq ärdilär.. ötrü tükäl (bilgä) ”他 将 即位 的 命令 ,之 后 


23 biliglig čkrwrt ilig xan maitri- 全 智 的 转 轮 王 
24 lay tigin ügä oyuluy titirii közin 目不转睛 地 看 着 作为 
继承 人 的 弥勒 ， 


25 körüp yana ymä ayïnčsz qatiy konglin ”又 以 无 漏 的 决心 
26 tükämiš buyanin (bö)gtägin uqup külčirä 明白 其 完美 的 福 


分 ， 笑 着 

27 yrliqadi.. ayzinta tišintä tolp št'óz- 说 了 。 在 其 口中 ， 
在 其 牙 中 ， 

28 intä // altin ......ëyšaput 在 其 身上 …… 下 面 …… 

29 klpda ... 在 十 二 动 中 …… 

30 //miš ... ... 

11b 

1 ödtäki kün tngrilir ošuyluy .. burxan- ”在 …… 时 候 ， 诸 佛像 

日 神 一 样 


2 lar bälgürüp qamay ulušlarda yadalti- EM, 遍布 所 有 国家 。 
3 lar.. amarlart burxanlar küügälig ärdäm qilur- 一 些 佛 显示 神通 ， 
4 lar.. amari tüü türlüg nom nomlayur- ”一 些 在 讲 说 各 种 经 论 ， 
5 lar ärdi.. amari dyanqa olufurlar ärdi 一 些 打 坐 入 定 ， 

6 amarilari pinwat qilurlar ärdi.. amari 一 些 在 化 缘 ， 一 些 
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7 nirwanqa barmiš osuy yang ERRAR, 

8 qilurlar ärti amari čankirmint ”一 些 在 游 走 。 

9 qilu yorirlar ärdi.. ötrü ol 之 后 那 

10 yaruqlar örtlüg tamularay soVYiq 光芒 使 热 狱 变 得 凉 麒 ， 

ll...... -tp tomliy tamularay yiliy 使 冷 狱 变 得 温暖 ， 

12 .… .. isitip ač yäk ažunīnta 使 饿 鬼 界 的 众生 

13 .… ... -miš tinlaylaray todurup qanturup 吃 饱 ， 

14 ... (az)uninta toymiš iring yrliy 使 生 在 …… 界 的 可 怜 …… 

15 ... baz qilip ikilä äwrilip tngri 变 得 安静 后 ， 又 重新 

16 (tngrisi burxan)ning usniringa kirdi(.) 进入 天 中 天 佛 的 顶 器 中 。 

17 ... -i büküp ayayqa tigimlig 躬 身 尊 者 …… 

18 .… kösüši qanmiš ošuyluy angsiz 像 满足 了 一 样 十 分 

19 (Sgriintlig) säwinčlig bolti.. ol yiyil- AN. RRN 

20 (mi quw)ray ymä ärtingü säwinčlig bolti(.) 众人 也 十 分 高 

Y 

21 anta ötrü tngri tngrisi burxan 之 后 , 天 中 天 佛 

22... ... -k tört ming altunluy 用 赛 过 四 千金 鼓 的 

23 (k5)wriiklir ünintä utmis yigidmig siwig- 可 爱 的 梵天 声音 

24 lig šzrua iinin tiiziin maitriy 对 仁者 弥勒 

25 oqup inčä yrliqadi ... ädgü ädgü tüzün 说 道 : 好 ， 好 ， 

26 oylum.. ädgüdä taqi ... kösüšungüz 我 的 孩子 ， 你 的 愿 
望 也 比 .…… 好 。 

27 ärür .. alqu sansar ičintäki tinlaylarning ”所 有 轮回 中 的 众生 
的 好 …… 

28 ädgülük ... -p qamay arxant 所 有 罗汉 、 

29 bodiswt ... 车 萨 …… 
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(tortiing ülüš iki ygrmi ptr) 《第 四 品 十 二 叶 ) 

12a 

1 (siz)ing küsününgüz birlä tängläšar antay AJEA 
量 时 ， 

2 bolyay qalti taylar xani simir tayqa MREMA 
同 须 弥 山 


3 bir qiy šwinin mängzätmiš ošuyluy(.) 相 比 一 样 。 
4 taqi ymä qoduru qolulang kim biz ikiqü ”你 再 仔细 思量 : 我 


们 二 人 
5 asanki kalp saninga uzun odtä 在 阿 僧 只 劫 的 长 时 间 中 
6 burxan qutinga ämgäk ämgäntimiz(.) bir A GEO RT 
受苦 。 
7 bir čadik qilmiš oyurda qop qamay ”在 一 次 做 像 本 生 ( 故 
事 讲 的 ) 机 缘 时 ， 
8 tinlaylarqa qutyaryali 我 们 为 拯救 所 有 众生 而 
9 qatiy qut qoltumuz.. amti RER ME 
10 ol mäning burxan quti kósüšüm qanti(.) 我 的 追求 佛 果 的 愿 
望 已 得 到 满足 。 
11 asanki sanïnča tinlaylaray (sansardin) ”我 已 把 阿 僧 只 多 的 
REMA GEEF) 
12 ozyurdum qutyardim(.) üë tigzing (iki) ”解救 出 来 。 RJT 
三 着 


13 ygrmi bölük nomluy tilgin täwirdi(m)(.) 十 二 部 的 法 轮 。 

14 tngri yalnguquy quwratip maxasam(ač atly) 我 集 起 天 、 人 ， 

讲 说 了 《大 会 经 》。 

15 sudur nomladim.. azay nomluy tirt(i)l(ar birlä) 我 也 与 外 道 
比赛 ， 

16 itigip küügälig ärdäm kör(kitdim .. straya-) ”表现 了 神力 。 
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17 satrig tngri yirintä yayqi baktan(ta) 我 完成 了 在 三 十 
三 天 的 

18 olurup sansz tümän tng(ri iliglir birlä) 夏 安居 ,并 与 无 数 
万 天 王 一 起 

19 antaran inip tiwawataran a(tly ...) AIME TFA 
TEREP Ahe 

20 kün (? ) körtgürdüm ög qangqa ... 显示 了 …… 带 给 了 
父母 …… 

21 tägürgäli ötäg birim arityali (üčün) 为 了 完成 对 父母 
的 债务 ， 

22 ögümin qangimin tört kirtii (nomlarqa) ”我 向 他 们 讲 说 了 
四 谤 真理 。 

23 tigiirdiim.. anupadit atly yul q(idiyinta) RÆ AHA 
讲 说 了 

24 krmapaloti atlay uluy tórüg toquy ...(manda-)“ 业 显 ”* 大 法 ， 

在 
25 kini yul qidiyinta tört maxa(rač tngri-) 天 池 岸 边 ,向 四 
大 天 王 
26 lärkä tört kirtii nom n(omladim.. alqu?) Yi T WEW, 使 
所 有 众生 发 心 

27 tinlayay ayingsi(z burxan qutinga kongiil) 于 无 漏 

28 oritdim.. nä ... ... 佛 果 。 

29 C Cr í 1 "e" 

30 aaa 

12b 

1 tükšl qiltim(.) amti sini oyul ilig atinga 我 完成 了 …… 现 


在 我 把 你 立 为 
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TT AF72 P NA o> n n o 
2 turyurup ymä ärk .… krgäk 继承 人 ， 你 要 …… 
3 bolyay sn (.) kin kälir ödün sikiz (tümän) yag- ”在 未 来 当 人 
活 八 万 
4 lay tinlaylar özintä yaginta maitri 岁 时 , PA 1939 
5 atly ančulayu kälmiš munčulayu qop qamay ”的 如 来 ， 也 要 
( 像 我 一 样 ) 
6 nomuy uqmïš(.)tükäl bilgä tngri tngrisi burxan 精 通 一 切 经 。 当 
全 智 的 天 中 天 佛 
7 kin ödün yitlinmiš (,) bu yirtin- 消失 后 ， 你 要 寻求 
这 个 世界 上 
8 čüdäki nirwanlay yoluy istäyü 通 向 涅 架 之 道 ， 
9 ayu birgiy sn (.) — qalti amti mn 并 告诉 (众人 )。 像 
现在 我 一 样 ， 
10 ärmiš tig ol oyurda sining 那 时 你 的 
11... ... tözlüg titsilaring bolyaylar 弟子 也 是 …… 
12... ... mining titsilartm ¥aki tozliig 我 的 弟子 都 是 释 迦 
氏族 的 
13... ... otyurati sn minglay timin- 你 也 一 定 
14 (lig) ...-i quwrayay baš adaq qilu yiti 能 带领 众人 …… 
15... ... yolgu yirti bolyay sn(.) qalti mn amti 成 为 他 们 的 领路 
人 。 像 我 现在 
16 .… ... -irläyür šrsirmntaqiymisn — ve=s 你 也 要 …… 


17 ... -gil kim ratnasiki burxantin kašip MEG H 

18 … tägi tüklüg tümänlig tngri 千 万 天 神 ……… 

19...... -dinta antay bäk qatay qut 都 发 了 拆 愿 …… 

20 .… .… ärti(?).. mn bu yirtinčüdäki umuysuz 我 是 这 个 世界 上 
没有 庇护 
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21 (inaysiz) ... ämgäklig tinlaylarning umuy; 受苦 众生 的 希望 


22 (bolayin) ... šrtmiš burxanlarda 我 将 拯救 那些 在 
过 去 佛 时 
23 ... ozmaduq tinlaylaray ozyurdači 没 能 得 救 的 众生 。 
24 (bolayin) ... ämgäktä ärtmädük tinly- 我 是 拯救 过 去 未 从 
痛苦 中 得 到 
25 (laray qutyar)tačī tngri yalnguqnung baxšīsi ”解脱 的 师父 。 
26 (bolayin) ...-Y ilkidiki imay sawlaringiz — «e= 您 以 前 的 
证言 
27 ... ...yašta 岁 时 …… 
28... ... qutrulmaduq N” 未 被 拯救 的 ……: 
tortiing ülüš üč ygrmi ptr 第 四 品 十 三 叶 
13a 
1 mn kagip burxantin qop qamay tinlay- ”我 从 迎 叶 佛 那 里 把 所 
有 众生 作为 


2 laray urunčaq tuta tägintim.. angulayu 委托 接受 了 。 像 这 样 ， 

3 ymi sn mintidin qamay tinliylaray 你 也 要 从 我 这 里 把 所 
有 众生 作为 委托 

4 urunčaq tutyil .. qayu ödün burxan 接受 。 当 你 得 道 时 

5 qutin bulsar sn amraq oylanay istiyiir- 你 要 像 寻找 爱 子 一 样 ， 

6 čä tilip istäp qop munglarinta qutyar.. 把 众人 从 痛苦 中 抵 救 


出 来 。 
7 bu yarlay išidip tüzün maitri 听 到 此 言 后 , 仁者 弥 
8 uluy ayar siiz- ük könglin 以 极 大 的 虔诚 
9 ayasin qawšurup angitä ät'öz- 合掌 躺 身 


10 in tngri tngrisi burxanqa yüküngäli ” 想 向 天 中 天 佛 膜拜 时 ， 
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11 saqintuqta turun- ... ... 这 时 …… 像 …… 一 样 

12 turqinga idiz kök qaliqta ... ... 漂浮 在 高 高 的 蓝天 上 。 

13 qalangulayu turdi.. altin tngri tngrisi 下 面 天 中 天 

14 burxan uday tay töpüsintä ... ... 佛 站 在 乌 代 山顶 发 出 光芒， 

15 yaltriyu tururča örgün üzä (inčä) 在 座位 上 这样) 

16 yrliqar ärdi.. iistiirti ast(urti qalt)... 说 道 : 上 下 …… 

17 ay tngri toymïšča tüzün maitri ... 像 月 神 出 现 一 样 , 仁者 
弥勒 …… 


18 -liyur ärdi.. qalti alti ygrmidä (kün tngri) 像 在 (一 月 中 的 》 
十 六 日 (日 神 ) 
19 ay tngri körüšürčä tngri tngrisi burxan 与 月 神 会 见 一 样 ， 


天 中 天 佛 
20 tüzün maitri birlä körüšmiš(kä/tä) 与 仁者 弥勒 相 会 时 ， 
21 üstün kök altin yayiztagi (tinly-) 上 面 天 上 , 下 面 地 上 
的 众人 


22 lar alqu tiiziin maitriqa yii(kiintilir) 都 向 仁者 弥勒 膜拜 。 
23 ötrü ayayqa tigimlig(maitri bodiswt) 然后 , 尊 者 (弥勒 车 萨 ) 


24 üstün kök qaliyda (yirdi olurur-) ERER Eik 
着 一 样 )， 

25 ča sOkiitip ayasin (qawšurup) 跪 下 合掌 

26 inčä tip ötünti(.) tägäy(in tngrim) 说 道 ， 我 天 ， 

27 tinlaylaray ... ... (amraq oylanimta ...) 我 愿 接受 众生 …… 
拯救 他 们 ， 接 受 他 们 。 

28 qutyar .… (tutyali qalti siz.. bu ...) 像 您 一 样 ， 

29 (äwritmiš ödtä alqu tinlylar-) 不 加 区 别 地 为 众生 


30 (qa adrangsiz kongiilin asiy tusu qiltingi1z) 谋 利 益 。 
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13b 

1 antulayu ymä mn kin käligmä mängi- ”我 也 这 样 在 未 来 

2 lig tongaliy ädgü ödtä tinlaylaray 幸福 之 时 , 把 众生 
从 痛苦 中 

3 ämgäklärintin ozyurup ädgükä tägüräyin(.) 拯救 出 来 。 

4 anta ötrü tüzün maitrining 之 后 , 仁者 弥勒 的 


5 bu muntay sözlämiš iini üč ming uluy F, 三 千 大 千 世界 
6 ming yir suwda tüzü ištilti.. kim ymä 都 听 到 了 。 


7 tüzün maitri- ning šazanïnta 同时 上 自焚 界 , 下 到 
8 qutrulyuluq üstün brxmalok 阿 息 地 狱 ,将 因 仁 者 
9 tngri yirin(din) altin awiš 弥勒 的 教导 而 

10 tamuqa tigi.. tinlaylar ärdi olar 得 救 的 众生 ， 

11 (alqu tüzün) maitrining kök qaliy- 清楚 看 到 了 


12 (da olu)ru qop qamay tinlaylaray uruntag 仁 者 弥勒 坐 在 天 上 ， 
13 (tuta t)äginmišin bigiz bälgülüg yögärü ”把 众生 作为 委托 


接受 了 。 
14 (kördilär) .. ol tiltayin alqu tinlaylar 因此 ， 所 有 众生 
15 (ögrünčü)lüg säwinčlig bolup tigin 感到 高 兴 ， 都 向 
仁者 弥勒 


16 (iigi atinga tä)gmiš tüzün maitriqa yinčürü A. 
17 (yüküntilä)r .. inčip ymä ol uluy ögrünčü ”同时 大 地 也 因 高 


兴 而 
18 (säwinčkä) yayiz yir täbrädi.. kök qaliyda 抖动 , 天 上 站 满 了 
19 (tiqmiš täg) tngrilar turdilar.. tört 天 神 ， 四 方 
20 (bulung) yingaq yarudi yašudī.. kin kälir 闪光 着 光芒 ， 
21 (5dtiki) mungadintiy sawlar bigiz bälgülüg 未 来 的 奇 景 也 显 
现 得 很 清楚 。 


22... ... -da közünti kök kitumati HEAR GR) 
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23 ...... tägraki sikiz tümän tört WAR BM T/F 
24 (ming baliq)lar birlä körüntilär(.) taqi 城市 ， 又 出 现 了 
25 (ymä xua čäčäklig) ölänglig čimgänlig 八 万 四 干 

26 .… ... (sikiz) tümän tört ming 花园 、 


27 (bay borluq qalwalaqlar alqu) bälgürüp 草地 ， 以 及 
28 (közüntilär ton ätük itig yaratly aš ičgü sögüt) X. Wk. 各 种 


装饰 、 饮 食 、 
29 (aray alqu közüntilär.. yaqin yayuq) 树林 。 在 近 处 
30 (birgi kärsi ki¢ig sozaq-) 出 现 了 小 的 村 落 
törtünč iiliig tört ygrmi ptr 第 四 品 十 四 叶 
14a 
1-lar tiqmigs täg yigü tinlaylar birlä 和 密集 的 人 和 群 。 


2 közüntilär.. taqi ymä paranati ilig xan- ” 还 有 普罗 诺 多 王 的 
3 ning tngridim ärdinilig siruqi maitri ”天 宝 柱 也 出 现在 弥勒 的 
4 ödintä közünti taqi ymä Sanki čkrwrt 时 代 。 E 8 1455516 


5 ilig xan sikiz tümän tört ming 王 及 其 八 万 四 于 
6 tapinur bägläri birlä maitriy ayayu čiltä- 侍从 一 起 出 现 ， 
来 侍奉 

7 yü közüntilär .. ol antay mungadinz- 弥勒 。 看 到 这 种 

8 ïy sawlar körüp alqu tinlaylar 情景 后 , 所 有 众生 都 

9 tüzün maitri birli kälgülük 请 求 与 弥勒 一 起 ， 

10 sansardin oz- yuluq qutrulyuluq 从 未 来 的 轮回 中 
得 到 解救 。 

11 qut qolti(.) ani körüp šmnu (tngrining) ÆA, F 
天 的 


12 busuš qadyu uqītdačī tuyi täbrät(i qamšadi) 带 来 不 幸 的 旗帜 
动摇 了 。 
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13 aní körüp qodi yirtinčükä körd(i alqu) 看 到 这 以 后 ， 
他 又 往 下 看 ， 
14 tinliylar maitri birli kälgülük (qut) 知道 所 有 人 都 愿意 
同 弥勒 一 起 。 
15 qolmíšlarin.. ötrü inčä saqingi (bolti) 之 后 , 他 这 样 想 道 : 
16 angsiz bu tinliylar kin kälir m(aitriliy) ” 无数 众 生 都 发 心 在 
将 来 


17 yangi kün birlä kälgäli qutr(ulmaq) 的 新 日 与 弥勒 相 会 ， 
18 yolqa täggäli ärtingü kösüš (turyurmis) ”以 求解 脱 。 
19 ärürlär .. amti bularqa šanki čk(rwrt) 现在 让 我 向 他 们 先 


HARRE 
20 ilig xanning mängisin ta(qï) 的 欢乐 和 
21 čoyïn yalinin 5dniing id(giisin) 威风 及 其 时 代 之 美 。 


22 ögäyin kim išidip qutrulmaq 他 们 听 到 后 , 其 求解 脱 之 心 

23 köngülläri .....n (.) mungulayu (saqinip) 将 (动摇 ? )。 这 样 
想 着 ， 

24 yigit uri körkin bilgiirtiip t(ngri tngrisi) 于 是 摇 身 变 成 一 个 
少年 ， 向 天 中 天 


25 burxan tapa kilip šlokin (inčä) 佛 走 来 ， 唱 诗 道 ; 
26 tip tidi.. kin (käli)gmä (ödün körü qanïnč-) ”将 来 将 有 十 分 
漂亮 
27 sz körklä (körklüg inčü munčuqïn) 的 、 用 珍珠 、 
28 xua čä(čäkin itiglig yarataylay) 鲜花 装饰 的 
29 (tin)ly(lar bolyaylar .. biliziiklig) 众人 出 现 , 他 们 将 
30 (üzük-) 用 他 们 饰 有 手镯 、 戒 指 的 
14b 


1 -lüg qollari iligläri üzä kitumati baliq- 手臂 在 码头 末 城 
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2 ta külä oynayu Sanki čkrwrt ilig EERE FERE 
3 xanqa yaqin kälgäylär.. tngri burxan +. 天 佛 

4 inčä tip yrliqadi.. ol ödtäki tinlay- PEVE: 那 时 候 的 众人 
5 lar azsiz tutyuqsiz iki siziksiz bolyay- 将 无 贪 .无 执 、 没 有 怀疑 ， 
6 lar maitri burxan nominta säkiz tüzün 并 将 按照 弥勒 佛 的 教导 ， 
7 yolin bulyaylar.. nirwanlay mängikä 获得 八 正道 ， 享 受 


HRZ IK. 
8 täggäylär.. ötrü — šmnu inčä tip 之 后 魔 罗 说 道 : 
9 tidi.. kin käligmä ödtäki 未 来 的 众生 
10 tinlaylar altun kümüšlüg bolyay- 将 是 金 银 装 饰 的 ， 
11 (lar tngridim) agin ičgün miingiligiiylir ”享受 天 上 的 饮食 ， 
12 (biš tür)lüg inčkä oyunin kitumati 在 翅 头 末 城 与 商 

传 王 一 起 ， 

13 (baliqta) šanki čkrwrt ilig xan 欣赏 五 种 音乐 。 


14 (birla) mängiläyürlär.. tngri tngrisi burxan 天 中 天 佛 
15 (inčä) tip yrliqadi.. kin käligmä ödtäki WE; KKK 
16 (qutluy) tinlaylar.. mn mäningliksiz bolyay- 福 众 没有 我 和 


个 人 的 观念 ， 
17 (lar. altun) kümüškä ymä artuq az- 不 再 贪图 金 银 ， 
18 (lanmayayla)r .. säkiz tüzün yolča baryaylar 将 走 八 正道 ， 
19 (niwan bali)qqa täggäylär.. šmnu tngri AFER RD 
20 (inčä) tip tidi.. otyurati ol oyurdaqi-i 说 道 : 那 时 的 人 们 一 定 
21 (tinlylar) yid Yipar čintan ät'özläringä 将 在 身上 涂抹 
EMEF, 
22 (türtgäylä)r.. k (aš at)lay böz ayiy ton KFIRREK, 
23 (itip kädgäylär) .. (ki)tumati bal(iq)ta 5griingi- .在 翅 头 末 城 
享受 欢乐 。 


24 (lägäylär .) tngri tngrisi burxan inčä 天 中 天 佛 说 道 : 
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25 (tip yrliqadi) ol ymä ädgü ödtäki tüzün 那 时 候 的 人 民 

26 (tinlylar ...)-q ošuyluy 将 像 …… 一 样 

27 (ažunluy bay üzüp buyanlay mängi) mängilägäylär 斩 断 尘世 

WEBE, 
享受 福 乐 

28 (maitri burxan nominta ariy čyša)put küz- 并 依照 弥勒 佛 的 
教导 遵守 

29 (ädgäylär inčä uqyïl sn körksüz) 戒律 ， 你 们 
要 这 样 理 解 。 

törtünč ülüš biš ygrmi ptr 第 四 品 十 五 叶 

15a 

1 qilintlay šmnu ol antay saw išidip qalin HEKS T 
这 番 话 ， 而 

2 quwray ikilä ögrünčülüg säwinčlig 大 众 再 次 高 兴起 来 ， 

3 bolup qatay iinin inčä tip küliš- 并 大 声 地 说 笑 。 

4 tilär.. ötrü šmnu tngri busušluy qadyu- Zii P i 
不 乐 地 

5 luy bolup anta oq yitlinip bardi.. anta 就 消失 不 见 了 。 之 后 ， 

6 ötrü ol ärüš öküš quwray bir učluy 众人 专心 虔诚 地 

7 siiziik könglin ikilä oyul 再 次 向 得 到 〈 佛 ) + 

8 ilig atinga tägmiš tüzün 称号 的 

9 maitriqa inčürü yükünü 弥勒 员 头 膜拜 ， 

10 birlä kšlgülük inčä tip qut ”乞求 将 来 与 他 相 会 , 说 道 : 

11 qoltilar (.) sizing tšngrim ... ... 我 的 天 ， 您 是 …… 

12 -unguz ärür.. qutrultagi ... ... 为 了 被 拯救 的 …… 

13 -yuluq yiyyuluq .. bizing (Ginayimiz umuyu) 积聚 了 …… 您 是 


我 们 的 希望 。 
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14 muz täginür.. sizni birlä ... 
15 ädgü qilincimizni ayi... 
16 sizni birlä tugalim bizni ... 


17 tutup qop ämgäkimiztin qutrul(zun.) 
18 ötrü čitratay bay är ayayqa (tägimlig) 


19 maitri bodiswtning ol... 

20 türlüg čoyïn yalinin körüp... 

21 käntününg tüzün maitriqa... 

22 čosiu(?) saqinmišin qo- ... 

23 otin ö(rtär) ošuyluy ... (ayay-) 

24 qa tägimlig maitriqa ädgü (sawïn inčä) 
25 tip ötünti.. biligsiz bilgä (bilig üzä) 
26 örtümiš kö(ngüűlimiz) ... 

27 azmis (münmiš)... 

28 ošuyluy... 

29 ..， 

30... 


15b 
1 inčip särinmägülük... soyusting 


2 yrliqancui biliglig ... biring(.) 
3 ötrü ayayqa tägimlig maitri bodiswt 
4 inčä tip tidi.. kšanti bolzun(.) bükün- 


把 我 们 的 善行 …… 
我 们 愿 同 您 会 见 。 
接受 我 们 essere 
让 我 们 从 所 有 痛苦 
中 得 到 解脱 ! 
之 后 ， 当 奇特 罗 陀 
富 人 看 到 
尊 者 弥勒 著 萨 的 …… 
和 种 种 威严 后 …… 
想到 自己 对 仁者 弥勒 的 
HHR C?) 想法 ， 
(心中 ) 如 火 燃烧 一 般 ， 
对 尊 者 弥勒 说 道 
我 们 因 无 知 
而 蒙蔽 的 心 ...... 


就 这 样 忍 而 不 了 
的 …… 你 打 了 ， 
请 给 与 慈 莫 …… 
之 后 , 尊 者 弥勒 车 萨 
说 道 : (我 ) 原谅 了 ! 
从 今 以 后 ， 
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5 tš inaru bu muntay trs tädrü yawlaq 再 也 不 要 接近 

6 körümkä yaqmang kim apamuluy tamuluy 这 种 外 道 那 说 ， 不 
要 成 为 永远 的 

7 bolmang.. ötrü tngri tngrisi 地 狱 之 人 。 之 后 ， 天 中 天 

8 burxan titrar- ati bay är oyri- ” 佛 因 奇 特 罗 陀 富 人 的 原因 ， 

9 nta toyinlariy  oqíp inčä 而 呼唤 众 僧 说 道 : 


10 yrliqadi.. ädgülüg tüzük yiltiz birir(?) (世上 只 有 ) 一 种 
善 根 ， 那 就 是 


11... ... -lay kim tüzün bursang …… 测 试 众 僧 的 
12 .… ... -glägäli tänglägäli saqïnči 想法 。 
13 (bolti) .… (čit)rarati bay är tüzün maitri- WFP e m À 
14 (ïy) ... tänglägäli saqinti.. ötrü ayay- 想 试 探 仁 者 弥勒 。 
之 后 ， 
15 (qa tigim)lig gariputri arxant orninta 尊 者 舍利 佛 从 座位 
站 起 ， 


16 (turup ilig)in qawšurup ängitä ät'özin AFET, HAX 
17 (tngri tngrisi) burxanqa inčä tip 6tiinti(.) 天 中 天 佛 说 道 : 
18 (ayayqa tä)gimlig tngrim.. tüzün maitri- FERBER, CË 


弥勒 的 

19 (ning dyan) samari nä atly ärdi.. kim 禅定 叫 什 么 名 字 ? 

20... ... -ning küčin tidti.. kaylas 它 能 止 住 …… 之 
力 。 灵 山 

21 (tay) ... -silmig gang Sgiiz suwi ošuyluy- ++ 像 恒 河水 一 
样 ess... 

22 (luy) ... ärdimiz äp ymä köngli 其 心 ……: 

23 .… -yali ärdimiz(?) .. amti 现在 ……… 

24 .… -ning kiitin kiisiiniin 请 对 广大 听众 讲 说 


25 ... qalin quwrayqa ayu 其 力量 。 
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26 (yrliqazun) ... tngri tngrisi burxan 天 中 天 佛 ……: 

27 ... Sariputri 舍利 佛 

28 (arxant)... (MO eee 

29 (bodiswtning dyan samari karušnung ?)…… 昔 萨 的 禅定 称 作 

30 (nanti? atly titir.. ktgawišänklpi prdikabutlar inzip)…… 甚 至 
犀牛 辟 支 
佛 也 

tórtünë ülüš alti ygrmi ptr 第 四 品 十 六 叶 

16a 


1 ol dyanning bulungin yingaqin uq- 不 理解 该 禅定 的 一 角 ， 
2 mazlar.. taq(i nä) ayitmiš krgäk (.) arxant- 更 何况 罗汉 们 。 

3 lar uqsarlar.. bodiswtlar qamay ödün 车 萨 们 常 使 用 、 显 现 
4 ol dyanay yunglayurlar yögärü qilurlar ”该 禅定 。 


5 kim aning küčintä öz üztäči yayi- 车 助 该 禅定 之 力 , 他 
们 爱 要 杀 自 己 

6 lariy isig özintä yigräk amrayurlar(.) 的 敌人 , 胜 过 自己 的 
生命 。 

7 anta ötrü gariputri arxant 之 后 ， 舍 利 佛 罗汉 

8 ärtingü ämgäk- lig busugluyin 非常 难过 地 

9 inčä tip ötünti(.) birökin 说 道 ， 如 果 

10 mn iistiinki burxan qutin- 我 能 理解 佛 果 的 

11 ing bu muntay tiirliig yi(g adruqin) 这 种 《好 处 )， 

12 uqtum ärdi ärsär(,) ötrü ... 就 是 在 地 狱 中 


13 tamu yirintä turup yüz klp ü(lgüsüz) 经受 百 劫 的 无 量 痛 苦 ， 
14 ämgäk ämgängü ärdi ärsär.. qatan... ”我 也 不 会 背离 

15 burxan qutintin äwrilmägäy ärdi(.) 佛 果 。 

16 qamay burxan qutin tilädäči (tinlylar) 所 有 乞求 佛 果 的 众生 
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17 qutluy tinlaylarqa yinčürü (topiin yiikiinti)(.) 都 向 有 福 的 众 


生 吨 头 膜拜 。 
18 ötrü tngri tngrisi burxan (inčä tip) 之 后 , 天 中 天 佛 说 道 : 
19 yrliqadi.. ädgü sözläding s(n) ... 你 说 得 好 。 
20 nä üčün tip tisär.. bu yir (suwda burxan) 因为 在 此 世界 上 
21 qutinta yigräk adan ärdini taqi 除 佛 果 外 ， 再 也 找 
不 到 比 它 
22 bultuqmaz.. ötrü toyïn(lar) ... 更 好 的 宝贝 。 之 
后 ， 僧 人 们 
23 burxanqa inčä tip (tidilar) ...(ayay-) 向 佛 说 道 ; 
24 qa tigimlig tngrim ... HERIK, 
25 maitrilay yangi kiinning ... T EE Du 933 
26 ögä alqayu yrliqadingi(z.. inčip ymä) (到 来 的 ) 新 日 。 
27 ärtuqta (artuq ol kösänčig ädgü körünč) ”他们 都 希望 能 后 
( 那 令 人 羡慕 的 
28 yangi (kün birli kälgäli kösüšläri turmīš ärur) 观 ) 剧 新 (日 一 
起 来 到 )。 
29 (imti ani yrliqang qayu ädgü qilínë) 现在 ， 请 讲 说 做 
什么 善行 ， 
30 (qilsar amtiqi tinlylar ol.. mängilig) 现在 的 人 们 才能 
16b 
1 ädgü öd birli tugarlar ärdi.. ötrü 与 那 美好 的 时 刻 相 
会 。 之 后 ， 
2 tngri tngrisi burxan inčä tip yrliqadi(.) 天 中 天 佛 说 道 : 
3 ädgü ädgü toyinlar ärüš tinliylarqa 善 哉 , 善 哉 ,僧人 们 ， 
你 们 为 众生 


se 


4 ädgülük sizlirning bu sizik ayitmiši- 而 问 疑 。 


246 回 骼 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 研 究 


EAO r o 

5 ngizlar.. anin amti süzük könglin 为 此 ,现在 你 们 诚心 地 

6 tinglanglar(,) sizlärkä maitri bu(rxan birä 聆听 吧 。 让 我 来 告 
诉 你 们 

7 tugyuluq ädgü qilintlay yang 与 弥勒 会 见 ， 要 
做 善行 的 

8 osuy ayu bir- äyin.. ant iši- 方法 。 听 到 这 点 ， 

9 dip alqu tinly- lar angsiz ögr- 所 有 众人 都 以 非 
常 高 兴 

10 ünčü(lüg king)lin tngri tngrisi 之 心 ， 对 天 中 天 

11 (burxanqa) inčä tip tidilär(.) sözlä(y yrliqangiz) ” 佛 说 道 :请 

讲 ， 

12 ... (ati ) k(ötrü)lmiš tngrim.. nomlar (yrliq-) W, RØR! 

13 (ar) yrliqagugi biliglig tngrim.. ol 慈悲 为 怀 的 天 ! 

14 ... qilin¢lar qilip kim maitri burxan 证 我 们 做 那 ( 善 ) 

行 能 与 弥勒 佛 
15 (birla tu)šalim soqušalīím.. ötrü tngri 会 见 吧 ! 之 后 ， 


16 (tngrisi bur)xan inëš tip yrliqadi.. kim 天 中 天 佛 说 道 : 
17 ... ( aid)gii ödün siiziik konglin 谁 若 在 良辰 以 虔诚 之 心 


18 ... (qDlin(sny ariyin küzädsär.. otyu- 遵守 …… 行 为 ， 就 
一 定 

19 (rati...) -ilay ädgü öd birli soqušur(.) 会 与 弥勒 会 见 。 

20 (nä üč)ün tip tisir.. alqu mängi tükä- 因为 达到 所 有 快 
乐 …… 

21 (1) ... -nga täggülük on ädgü qilinë 的 十 业 ……… 

22... ... üčün qayu yalnguq 为 了 …… 


23 ... (süzük kön)glin on ädgü qilinglay ”如 果 何 人 以 虔诚 之 心 
24 (yoluy küz)ädsär ol tinlay maitri burxan 遵守 十 善 业 之 道 , I 
人 将 (与 ) 弥勒 佛 
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25 … … ymä ögüg qangiy (会 见 )。 如 《〈 孝 敬 ) 
父母 ……. 

26... ... asin ičgün 以 饮食 …… 

27 .… ... ägin(?) tapinsar DE 供养 ……: 

28 .… ... -ig 3  geéegoéégoeoeo. . 

29 a a 

30.... 1 === 

简单 的 注释 

1a 


1: 此 章 开 头 时 缺少 演出 地 点 ， 表 明 它 应 与 上 一 章 为 同一 地 点 。 

22 : <SkrUpirista。 

1b 

25: 七 宝 指 : 1 车 轮 ，2 白 象 ，3 RI, 4 EER, 5#, 6 KE, 
7 军 帅 。 

2a 

1 : < Skr. Ajaneya。 

5 : < Skr. Kaliñga, 

14: biki: 词义 不 明 。 

17 : < Skr. Mahapranada, 

19 : burnak/boring :长 度 名 ， 词 源 不 明 ， 具 体 含义 也 不 明 。 

2b 

17-28: 此 处 据 德国 本 补 。 

23 : < Skr. Vipula/Vaipulya〈 王 售 城 附近 的 山名 )。 

4a 

24 : alqis :此 处 为 “ 授 记 ”、“ 预 言 ” 之 意 。 

12—30: 括号 内 的 文字 为 据 德 国 本 补 。 
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4b 

5 : < Skr. Vasuki。 

7 : < ViSvabhü, 

Sa 

6 :< Tokh. cakravār <Skr cakraviqda。 
18 : < Skr. pranidhi-jñana, 

5b 

11 : yixikutri/wiqikutri: 词 源 不 明 。 
6b 

括号 内 的 文字 据 德 国 本 补 。 

11 : < Skr. abhiseka。 

14 : < Sogd. knt'yk<Skr. ghantika 。 
27 : < Skr. Rsivadana。 

7a 

括号 内 的 文字 据 德 国 本 补 。 

19 :< Skr. Udaya- 

7b 

7 一 26 行 的 文字 据 德 国 本 补 。 

14: < Skr. $Ila(?)e 

25: tigli WA tigil RH) ZIR- 
8b 

24: < Skr. asamkhyeya。 

10a 

4: ängännyük, MAAR” ZE o 
12 : < Skr. laksana-vibhaga。 

12a 

7 : < Skr. jataka。 

14 :< Skr. Mahasamajao 


> 


K 
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16-17 : < Skr. Trayastrimsa。 
19 : < Skr. devavatarana。 
23 : < Skr. Anavatapta。 

24 : < Skr. karmaploti。 
24-25 : < Skr. Mandakini。 


14a 

2 :< Skr. Pranada- 

14b 

括号 内 的 文字 据 德 国 本 补 。 
15a 

22 : čosiu : 词义 不 明 。 

15b 

括号 内 的 文字 据 德国 本 补 。 

30 : < Skr. khadgavisana-kalpa。 
16b 


23-24: “HIE”, EXE dašakarmapathah. 


《第 五 一 九 品 不 存 ) 
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回 鹃 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 第 十 品 
“从 儿 率 天 下 降 人 间 ” 研 究 * 


我 们 以 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》(Maitrisimit ) 第 十 章 来 继续 关 
于 《弥勒 会 见 记 》 的 研究 工作 。 此 书 的 序章 和 一 至 四 章 已 于 1988 
年 出 版 ， 书 名 题 作 《哈密 本 弥勒 会 见 记 前 五 章 研究 》(Das 
Zusammentre- 
ffen mit Maitreya. Die ersten fuenf Kapitel der Hami-Version der 
Maitrisimit, uebersetzt und kommentiert von Geng Shimin und H.-J. 
Klimkeit. Bd. I; Text, Uebersetzung, Kommentar; Bd. II; Tafeln und 
Indices ,Wiesbaden，1988)。 此 书 的 第 16 章 已 由 耿 世 民 和 Klimkeit 
刊 布 在 美国 哈佛 大 学 《突厥 学 报 》 第 9 卷 ，71-132 页 (Journal of 
Turkish Studies 9 , 1985, +B #K TUBA 一 Turkluk Bilgisi 
Arastirmalari)。 关 于 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 与 德国 本 "在 语言 方面 
的 比较 研究 ， 劳 特 在 其 著作 《早期 突 确 佛教 及 其 文献 》(Der fruehe 
tuerkische Buddhismus und seine literarischen Denkmaeler ， 
Wiesbaden，1986) 中 己 有 涉及 。 


* 此 文 为 笔者 和 H.-J. Klimkeit , P. Laut 二 位 教授 合 写 的 关于 《弥勒 会 见 记 》 第 十 品 “ 弥 
勒 菩萨 从 忽 率 天 下 生 人 世间 ”的 研究 ， 原 文 为 德 文 ， 发 表 在 德国 《古代 东方 学 研究 》 
(Altorientalische Forschungen) 1987 年 ， 第 14 卷 2 号，350-376 页 上 。 

O 参见 文 后 所 附 参考 文献 中 von Gabain , S. Tekin 的 著作 。 
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德国 本 上 胜 金品 本) 第 十 章 仅 存 三 叶 ， 见 S. 特 肯 (Tekin) 书 
Maitrisimit Nom Bitig ,101- 一 105 H. 哈密 本 此 章 保留 的 较 全 ath 
有 残缺 )， 使 我 们 得 以 了 解 此 章 的 全 犁 。 章 名 题 作 “ 弥 勒 著 萨 从 兜 
率 天 下 降 到 人 间 ”。 从 宗教 史 的 角度 看 ， 这 一 章 使 人 感 兴趣 的 是 ， 
“获得 佛 果 ”( 回 髓 文 为 burxan quti) 只 有 在 人 间 才 有 可 能 ， 而 不 
是 在 天 上 。 这 一 点 对 天 神 也 一 样 。 他 们 问 道 :“ 我 们 为 什么 要 下 降 
到 凡 世 成 胎 于 妇女 的 子宫 中 ? ”(6a ，13-15)。 回 答 是 明确 的 : 获 
得 佛 果 只 能 在 人 间 ， 既 不 在 天 上 ， 也 不 在 任何 其 它 世界 。 这 反映 
了 《弥勒 会 见 记 》 对 人 生 的 高 度 评价 (这 一 点 也 可 从 吐鲁番 出 土 
的 回 髓 佛教 文献 的 许多 跋 文中 看 到 )， 人 生 虽 有 其 痛苦 的 一 面 ， 但 
也 具有 其 特殊 的 价值 。 这 一 在 毗 婆 沙 (Vaibhasika) 派 文 献 中 反映 
出 的 观点 是 不 容 忽 视 的 。 


原文 拉丁 字母 转 写 汉 译 文 
onunë ülüš bir ptr 第 十 品 一 叶 

la 

1 (amti bu nomluy saway tui “现在 此 景 应 理解 发 生 在 忽 率 
2 (tngri yirintä uqmiš krgšk..anta) 天 )。 

3 ötrü ayayqa tigimlig tüzün maitri 之 后 尊 者 弥勒 

4 bodiswt tuzit tngri yirintäki toquzunë 车 萨 依 照 第 九 

5 qay törüsinčä altunluy kurikarning ärdini- 阶 律 坐 在 金 楼 

6 lig toraninta olurup tórt yüz toquz 宝座 上 , 向 四 百 九 
7 on artuqi bi¥ bodiswtlar quwra- 十 五 车 萨 众 僧 

8 Yinga taqi adin tngri quwrayinga 和 其 他 天 众 

9 nom nomlayu yir suw iirtimligin 说 法 , 曾 明 世界 的 易 挝 
10 ät'öz ürlüksüzin uqitu inčä tip 和 身体 的 无 常 ， 

11 yrliqar.. näčä bu alti qat tngri 六 层 天 中 


12 yirintä ärigmä tngrilir tngri qatunlari 诸 神 诸 女 神 
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13 tünün kiiniin tngri mingisinga äsürüp 日 夜 沉醉 于 天 乐 ， 


14 yoqsuz öd ärtürürlär ärsär näčä näčä 白白 度 过 时 光 ， 

15 kšan ödlär ärtsär.. anča anga 多 少时 光 过 去 ， 

16 ädgülig özläri tngri mängiläri ärtär 其 生命 和 《享受 的 ) 
天 乐 就 这 样 

17 barir.. qalti yayi alqinmi¥ yula täg 过 去 。 正 如 油 将 完 竟 
的 灯 和 


18 tang bagintaqi oyaqur yultuzlar täg 黎明 前 的 星星 一 样 ， 

19 basa basa tngri yirintin tayarlar.. 他们 将 从 天 上 滑 过 消失 。 

20 any isidip (santugiti tngrilär bi)gi adin 昕 到 这 和 看 话 后 (知足 
天 神 ) 官 

21 bir tiwa arži (tngriki inčä) tip 对 另 一 天 仙 神 说 道 ; 

22 tiyür.. tüzünüm (nä t)iltay ärki.. ayay- 仁者 ， 为 何 原因 ， 

23 qa tägimlig (maitri bo)diswt tngrilir ” 尊 者 弥勒 莹 萨 向 众 神 


24 quwrayinga basa (basa)... … 一 再 …… 
25 ülgüsüz ti... ... 无 限 的 …… 
26 tngri... ... 天 

lb 


1 urunčaq tuta täginti.. anta kin gamnu ”他 接受 了 委托 ,之 后 ， 
2 tngri 5tiigingi tngri tngrisi šakimun 释 迦 牟 尼 佛 依照 魔 罗 


神 的 请 求 ， 
3 burxan čap(a)li atly yimišliktä ölümlüg EAE F PAARE 
神 魔 罗 ， 并 
šmnuy utup isig özin idip ikilä 放弃 其 寿命 ， 重 新 
üë ay köni adištit üzä tuta 在 三 个 月 中 保持 守护 时 ， 


yrliqaduqta tüzün maitri bodiswt tngri 〈 这 时 ) 仁者 弥勒 车 萨 
tngrisi burxanta öngräräk yalnguq ” 早 于 天 中 天 佛 


— nh 
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8 ät'özin idalap tužit tngri 放弃 人 身 而 生 在 
9 yirintä tuydi.. andata bärü tuzit 兜 率 天 上 。 自 那 时 
以 来 ， 如 数 


10 tngri yirintiki yil ”sanin sanasar tük- ” 忽 率 天 中 的 年 数 ， 

11 äl tört ming yil ärtdi.. yalnguqlar sani- ”已 过 去 整整 四 千 
年 。 如 折算 为 

12 nga biiksir ilig yiti kolti alti yüz 人 间 年 岁 , 则 已 过 五 
十 七 亿 六 百 

13 tümän yil ärtmiš ärür.. ötrü sntugiti JF. 之后， 知足 天 神 

14 tngri inčä tip tiyiir.. ayayqa tigimlig 这 样 说 道 ; 你 们 是 否 知 道 

15 maitri bodiswtning yirtünčükä inip 尊 者 弥勒 车 萨 将 下 降 人 间 

16 tüzgärinčsiz tüzü koni burxan qutin 获得 无 上 正 等 觉 的 事 ? 

17 bulyusin otyuraq uqarmu siz.. ötrü diwa 之后， 天 上 仙人 

18 arZi inčä tip tiyiir.. otyurati uqarmn 这 样 说 道 : 我 当然 知道 ， 


19 siz sizik sa(qing örit)mäng.. ingü ödi 你 们 不 要 怀疑 。 他 
降生 人 间 的 时 间 
20 yayumis... ... tngri quwrayinga 已 近 ……， 他 对 众 神 说 了 
21 ülgüsüz... ... sözläyür ötrü ”无 数 的 …… 之 后 ,， 尊 者 弥勒 车 萨 
22 ayayqa tigimlig maitri bodiswt ol oq 就 坐 在 原 位 思考 


23 orunta olurup (ilkidi ärt)tmiš (ra)tnašiki 最 先 宝 光 佛 、 
24 (artadaršda ulati bü)gü biliglig burxan- ( 义 见 佛 及 ) RE 


25 (larning alqamiš algi¥larin) öp saqinip GZW) eee 
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onung (ü1üš Dki ptr 第 十 品 二 叶 

2a 

1 oylani yoq kim mäning 6giim qangim qam ”没有 (人 ) 子 不 
是 我 的 母 杀 、 


父亲 、 我 的 
2 qadašim bolmadilar ärsär alqu miining ädgü ” 亲族。 他们 


3 öglilärim boltilar.. mn ymi olarning 都 是 我 的 亲友 ,我 
也 是 他 们 的 

4 ögläri qanglari boltum.. antay uyri bolti ”父母 。 曾 发 生 过 
这 种 情况 : 

5 yänä ymi isig özlärintä ngi ödür- RAITER 
过 生命 。 

6 düm alquning qarinlay qowuqlarinta yat- ”我 兽 躺 在 她 们 的 
TAH, 

7 dim alquning sütin ämtim antay 我 曾 吃 过 她 们 所 
有 人 的 奶 。 

8 uyri bolti ol oq tinlylarning 也 发 生 过 这 种 情况 : 

我 曾 喝 过 那些 人 

9 isig qanlarin ičtim anin amtí 的 热血 。 因 此 , 现在 

10 alqu tinlylar miining yatim ärmäzlär.. 所 有 这 些 人 对 我 
都 不 是 陌生 的 。 

11 oyulta qizta amraq mäning öz kišilärim ”她 们 都 是 比 子女 还 

要 亲 的 、 我 自己 的 
12 ärürlär.. yänä ök ayavqa tigimlig 人 人。 再 有 ， 尊 者 
13 bodiswt yrliqanguti biligin inčä saqing #5 U RIEZ MŠ 
样 想 道 : 


14 saqinur..amti mining qamay sansar ičintä 现在 让 我 已 满 


轮回 的 、 
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15 tolu uluy bädük ät'özüm blgiiliig bolz- 伟大 身躯 显现 出 来 吧 。 
16 un ärdi.. ol ät'özlüg qowuqum ičintä 让 我 的 身躯 内 

17 qamay biš ažun tinlylariy siqurayin 能 盛 下 所 有 五 趣 的 众生 。 
18 ärdi.. azu säkiz tümän tüü tübüm sayu tal- ”或 者 让 我 八 万 毛 


孔 每 一 个 都 流 
19 uy ögüz oguyluy (siitlir aq)zun šrdi.. ol 出 像 海 洋 一 样 
的 奶水 。 
20 (sü)tlärning küčint(ä qop qama)y tinlylariy 借 此 奶水 之 力 我 
让 所 有 众生 


21 ämgäksiz mingilig qilayin (irdi munë)ulayu 都 享受 快乐 和 
没有 痛苦 。 这 
样 想 

22 saqinu yänä alqu sansar ičintäki tinlglariy ”我 将 以 慈悲 之 手 

23 yrliqancuë bilig(lig qolin qoy)numta (quč)a 把 所 有 轮回 中 


的 众生 抱 在 怀 
里 。 
24 tutarmn tip saqi(nur aning ara) artu- 这 之 间 他 对 
25 qta artuq (bis ažun tinlylar) üzä 五 趣 众 生 


26 (isig amraq köngüli turur.. qalti) bir oxša- ÆI ETH 
爱 之 心 。 他 像 


27 (Yu biliglig išilärning amraq oYul)qiasin 一 个 柔情 的 妇 
女 把 其 爱 子 
2b 
1 ikin ara qutup säwär amrayur ärsär.. antada 抱 在 怀 中 爱 
护 一 样 。 
2 taqi yigrik ayayqa tigimlig maitri bodi- 尊 者 弥勒 车 


萨 比 她 们 
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E90 x OPRA nin 72 7 7 T o ae a a aaao 
3 swt nizwanilïy barslarqa buu altizmis 更 加 爱护 被 烦恼 
之 虎 所 俘虏 的 


4 qamay bis tinlylariy siwi amrayu 所 有 五 趣 众生 , 并 对 其 产生 


5 küčlüg yrliqnzugi bilig 6ritir.. ol süzük JRA ŘE ZD. 

6 köngül küčintä säkiz tümän tört ming 由 于 那 诚 心 之 力 ， 
使 他 八 万 四 二 

7 tüü tiibintin® yaruq yaltriq ünär.. 毛孔 都 发 出 光芒 。 


8 üstün akanigta- bawan altin 那 光芒 上 从 有 项 天 下 到 
9 awiš tamu üč ming uluy ming ” 阿 自 地 狱 一 直达 到 三 二 
KTF 
10 yir suwlarda ol yaruq yaltriq tigir.. basa 世界 。 大 地 再 三 
11 basa yir täprär.. tngrilár ordulari titräyür.. 颤动 , 天 宫 抖动 。 
12 tiitriim tiring dyanqa kirmig uluy küčlüg 已 经 进入 深度 
禅定 的 
13 tngrilir bilinglip udunup idiz qarsilartin ünüp 大 力 诸 神 都 被 
惊醒 ， 他 们 
14 qut buyanlay uqiyziqa uqitip alqu tuži ”从 高 处 宫 中 走出 ， 
向 占卜 瑞 兆 者 
15 orduqa yiyilur.. taqi ymä čaturamaxa- 询问 原因 , 并 齐集 
PRR. 
16 č tngri yirintin öng alqinsusi tngri 再 有 , 从 四 大 王 天 
一 直到 色 尽 天 
17 yirintägi uluy küčlüg tngrilir bar ärsärlär 所 有 大 力 神 都 来 到 
18 alqu tu;it tngri yiringi kilip ayayqa RER, 走 近 尊 者 弥 
勒 车 萨 的 
19 tägimlig maitri bodiswtning kurikar 住处 。 
20 qaliyinga (yaqin kälir)lär.. ötrü altunluy ”之 后 ， 坐 在 金 楼 
21 kurikar ärdnilig toran ičintä suryak- 宝 网 中 的 


IE] 88 X16882 kÇ 弥勒 会 见 记 T ú “ A 58 5£ 2: T Bë A. |Ë] “研究 257 


22 ant ärdinilig örgün üzä ayayqa 苏 里 亚 堪 ( 日 友 ) 宝 座 上 ， 
23 tägimlig maitri (bodiswt ya)ruq yaltriqin HAEE OR 


出 ) 光臣 …… 

24 ...... -in koriip süzük 看 到 (这 一 情况 后 ) 

25 kön(gülin) ,… ... ängitä ät'öz(in) 他 们 以 虔诚 之 心 , 躬 身 

26 kör- ... ... (ayayqatigimli)g — ses evs ( 苯 者 ) 

27 mait(ri bodiswt) .… ... mE CHRE) ene 

onunč ülüš (üč) ptr 第 十 品 三 叶 

3a 

l saqing saginur örüg amal nirwanta öngi 想 道 : 除 寂 静 的 
涅 党 外 ， 

2 mängülüg mängi bultuqmaz.. ol ymi nirwan 再 也 找 不 到 永 
乐 之 地 。 

3 mingisi nomta 6ngi bulyali bolmaz.. nomuy 除法 之 外 , 再 也 
RAER 
乐 。 

4 ymi burxanlarda öngi tiitriim tiring 除 诸 佛 之 外 , 再 也 

找 不 到 讲 说 深奥 

5 nomladati bultuqmaz.. mining ymi burxan ”佛法 之 人 。 我 也 
已 起 坚强 信心 
于 佛 

6 qutinga küčlüg küsünlüg köngül örit- R, 我 已 发 了 愿 。 

7 mišim qut qolmisim bar.. kim mn qama- 当 我 从 前 

8 yda öngrä darmaruči atly 为 名 叫 法 乐 

9 ilig xan ärkän maitar atly ädgü 的 国王 时 ， 曾 


怀 有 “仁慈 ” 
10 ögli dyan saqing saqintim yüz kalp üč 的 禅 念 。 百 动 三 
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11 asanki ädgü qilin¢larim yiyilip tururlar.. 阿 僧 只 以 来 ， 我 


已 积聚 了 善行 。 
12 lakšanawibag atly ädgü qilint¢larim anuq tur- 我 的 名 叫 “ 相 
别 ” 的 善行 已 
备 。 
13 urlar.. ratnagiki burxan bagin tiikliig 我 已 从 以 宝 光 
佛 为 首 的 
14 tümänlig burxanlarda wyakrit alqiš 千 万 佛 那里 得 
到 授 记 。 
15 bultum.. sakimuni burxantin alqu tinly- RENEE 
尼 佛 那里 
16 lariy urunčaq tuta tigintim.. alqu burxan- ”得 到 对 众生 的 
委托 。 
17 lar ödüntä antay qut qoltum.. sikiz 在 一 切 佛 时 我 
做 了 这 样 的 誓 
愿 : 
18 tümän yasl(y tinlyl)ar ödüntä agsiz 当 人 活 八 万 岁 
时 ， 当 没有 饥 
饿 、 
19 qizsiz tälim ... ... qoluda maitri 有 众多 …… 时 ， 
我 将 作为 名 叫 弥 
勒 的 
20 atly köni tüzün ... yirtinčüdä 仁者 显 世 
21 bilgiirayin qu(rtyaryuluq alqu tin)ly- 来 拯救 
22 lariy ozVurayin .… .… 众生 。 
23 biš türlüg ... ... -lar.. adan 五 种 …… 别 的 
24 “taqi biš türlüg ...burxan 五 种 …… 


25 qutinga .… -lar ... ötrü(?) 将 获得 佛 果 。 之 后 (? ) 
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26 kök-(?)... ... ang(?) ... HAR? )…… 
27 nä üčün tip (tisir sš)kiz tü(män yilta) 若 问 为 什么 ? 
为 当 人 活 
28 örü tinlylar uzun yasliy bol(sarlar) 八 万 多 岁 时 ， 
那 时 他 们 
29 ol oyurda miingilig tongaliy (bolurlar.. alp) “是 幸福 的 ， 那 
时 他 们 难以 
30 qorqïtyuluq sarp qurtyaryuluq (bolurlar) 吓 住 ， 很 难 被 
拯救 。 
3b 
1 yüz ygrmi yilta äksük yagasarlar.. artuq ，” 当 他 们 活 不 到 一 
百 二 十 岁 时 ， 
2 imgiklig tolyaqliy bolurlar.. anin idgiil- “他们 将 十 分 痛苦 。 
他 们 
3 üg tatayning idi¥i bolu umazlar.. amti 不 能 成 为 美味 之 
器 。 现 在 


4 aq sikiz tümän yagliy tinlylar iiriirlir ” 正 是 人 活 八 万 岁 时 ， 
5 anin amti manga burxan qutin bulyuluq 为 此 现在 我 获得 


佛 果 的 时 候 
6 yayumiš ärür.. inčip ymi sikiz tümän yašly 近 了 。 过 去 在 人 
活 八 万 岁 时 
7 tinlylarning 6di- ntä wipaši atly A Hi F BJ 
8 burxan yirtinčüdä bälgürmiš ärdi.. 佛 出 世 。 
9 yiti tümän yag- ta šiki burxan 在 人 活 七 万 岁 时 ， 
A rF 


10 blgürmi ärdi.. alti tümän yašta wiš- ” 出世。 人 活 六 万 
岁 时 ， 有 
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11 wabu burxan bälgürmiš ärdi.. tört tümän M&F Aht. A 


活 四 万 岁 时 
12 yagta krkasunti burxan bšlgürmiš ärdi.. 有 拘留 孙 佛 出 世 。 
13 üč tümän yagta kanakumuni burxan 人 活 三 万 岁 时 ， 有 
拘 那 含 件 尼 佛 


14 bälgürmiš ärdi.. iki tüman yagta kašip 出 世 。 人 活 二 万 岁 时 ， 
15 burxan bilgiirmig ärdi.. yüz ygrmi yil yašly AXi htt. 


人 活 一 百 二 十 
岁 时 ， 

16 tinlylarning uyrinta šakimuni tükäl bilgi FEEFEE 
尼 佛 


17 burxan bälgürmiš äedi.. amti mäning ödüm 出世。 现在 
18 ol burxan qutin (bulyuluq y)änä ök inčä 是 我 获得 佛 果 的 
时 候 。 他 又 这 样 
19 saqinur.. 6ng(riki ärtmiš) burxanlar qanta 想 道 : 过 去 诸 佛 在 
哪里 获得 佛 果 ? 
20 burxan qu(tin bultilar) kin kältäči bur- 未 来 诸 佛 
21 xanlar (burxan qutin qan)ta bulirlar ” 将 在 哪里 获得 佛 果 ? 
22 ötrü (titrü uqar.. tngr)i yirintä burxan ”之 后 他 完全 明白 了 : 
在 天 界 
23 qutin (bulyali bolmaz.. üč) tamu yirintä 不 能 获得 佛 果 。 
在 三 地 狱 界 
24 (ymi burxan qutin)bulmazlar.. ü(č ”也 不 能 获得 佛 果 。 在 三 
25 uluglarda ymä burxan) qutin bulmazlar..&ambudwip 界 也 不 能 
获得 佛 果 。 
只 有 生 在 
购 部 浏 
26 uluš(taqi matyadi)š ulugta tuyup burxan 中 部 国 
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27 qutin bulurlar anin mn ymi ortun 才能 获得 佛 果 。 
所 以 我 应 
28 (matyadiš)ulušta tuyup burxan qutin bul- 生 在 中 部 国 获 
得 佛 果 。 
29 (migim krgä)k yänä ymä inčä saqinur 他 又 这 样 想 道 : 
30 (matyadis ulu)šlarda qayu baliqta tuyayin ”我 将 生 在 中 部 国 
的 哪 一 城中 ? 
on(unë ülüš tört) ptr 第 十 《 品 四 叶 ) 
4a 
1 titrii körür.. čambudwip ulugta sikiz tümän 他 仔细 一 看 : 在 
ERWANN 


2 tört ming bay baramly ärdinilig baliqlar bar.. 四 千 富饶 的 宝 城 。 
3 ol baliqlar ara taluy ögüz ortusinta sumir 在 那些 城中 有 像 立 


于 海中 的 须 弥山 
4. tay turmiš ošuyluy qopta qutluy alquda ”一 样 的 、 与 众 不 同 
的 、 像 地 球 的 王冠 
一 样 
5 adruq yir tngrining didimi ošuyluy ärüš ”的 翅 头 末 城 ， 
6 öküš ädgü tinlylar üzä tiymiš tig tolu 那里 住 满 了 好 人 ， 
7 ärürlär.. čambudwip ulušnung kintiki © Æ RBMK 
8 osuyluy kitumati känt uluš ärür.. 肚脐 。 
9 amti ol ulu¥ baliqta ažun 现在 我 应 降生 
10 tutmi¥im krgäk nä üčün tip tisär 在 那 座 城市 。 为 什么 ? 


11 qamay sansar ortusinta s(a)b atly üč ming ”因为 在 所 有 轮回 
l rF'3] 8 2 n 22 3 

12 uluy ming yirtingii yir suwlar tururlar.. of ” 三 千 大 于 世界 。 

13 üë ming uluy ming yir suwlar otrasinta ” 那 三 干 大 千 世 界 中 
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14 čambudwip uluš turur.. čambudwip uluš otra AM% YI, 购 
部 洲 中 间 有 
15 yirintä matyadiš uluš turur.. matyadiš ulug otrasin- 中 部 国 。 
中 部 国 中 
16 ta kitumatdi baliq ärür.. anin mn anta ažun 有 翅 头 末 城 。 为 
此 我 应 生 在 
17 tutmigim krgäk.. yänä inčä saqīnur iki türlüg ”那里 ,他 又 这 
FEAE: CHE 


上 ) 有 两 
18 oyuš töz ärür.. kim burxan qutin bulur bodiswt- 种 氏族 , 将 要 
得 道 的 著 萨 
19 lar anta ažun tutar bir biiglir oyuši 要 生 在 那里 。 一 为 官 


n GRAD R 
20 ikinti braman oyuši.. qačan ... -da bäglär oyu3i 族 , 二 为 婆罗 


门 氏族 。 如 
官员 受 尊重 ， 
21 ayayly ärsär ol ödün bäg(lär oyusin)ta tözintä 就 生 在 官员 
氏族 中 。 
22 tuyarlar.. qačan bramanlar oyusi ayay(lay) ärsär ol 如 婆罗 门 
氏族 受 尊 
重 ， 
23 oyurda bramanlar tözintä oyušinta tuyar(lar) 就 生 在 婆罗 
门 氏 族 中 。 
24 amti qayusi töz oyuš ayayly ärür ... ... 现在 是 哪个 氏族 受 
HE? 
25 titrü uqar .… ... oyušī ... ... 他 完全 明白 了 …… 
26 ...... -lar tört ulug (ü)zä ... ... 《统治 ) 四 方 的 


27 ilig xan sikiz tümän (tört ming) ... HERAK MP) ees 
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28 turqaru bramanlariy ayayur ayarlayurlar .都 常 尊重 婆罗 


门 。 在 本 
29 ara yultuz ara ay tngri ošuyluy ... 中 在 众 星之 中 像 月 亮 一 
样 ……- 
30 -liq körtlä yiti qat ... ... 漂亮 ， 七 层 …… 
4b 
1 tözï arayda aray brxmayu braman ärür.. ingip 是 其 氏族 最 净 


MESTR. 


2 ymi tört türlüg wit atly šastrlar ang (bA ARPE AA MR 

3 ulka upang atly bilgä biliglär otyuraq 语法 、 补 充 等 学 问 。 

4 uqtačī ärür.. sikiz tümän tört ming titsi- ”他 给 八 万 四 于 弟子 

5 laringa wyakrn atly gastarlar körkitür(?).. xor- 教 授 毗 贺 罗 论 。 

6 muzta tngri ošuyluy čoyï yalini bramanlar ara 他 的 光芒 像 帝 
释 天 的 一 样 。 
E 

7 äzrua (ošuyluy)ayayuluq ayirlayuluq ärür F PREK 

一 样 被 尊重 。 
8 anin manga brx- mayu braman ata Ak, EPRA 


9 qang bolyali täg- imlig ärür.. ötrü 应 是 我 的 父亲 。 之 后 ， 
10 yänä saqinur.. ög boltati qunčular kim ”他 又 想 道 : 哪 位 
妇女 将 是 我 的 
11 bolyay ärki.. titrü uqar bilir bu brxmayu braman- 母 亲 ? 他 完 
全 明白 本 了: 
KFT] 
12 ning qunčuyľï braxmawati atly qatun alqu jE2ZFBJ3E-f 44 n 
ERER e BJ K 
13 qunčuylarda oyuš töz körtlä körk mäng- 人 ,出 身高 贵 , 容貌 、 
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14 iz qut buyan ¢x¥aptin bilgi biligin W ARR “AC 
都 超过 所 有 

15 yigädmiš.. maxa nagni tonga küčingä 夫人 。 她 具有 英雄 
力士 之 

16 tägmiš ärür.. yänä ymi tägimlig ärür.. on 力 。 这 些 她 都 当 之 
无 愧 。 

17 küč tört türlüg qorqingsiz bilgi bilig 她 不 让 具有 十 力 、 
四 无 是 智慧 、 

18 üč türlüg órüg ornanmig ög turuy 三 ( 永 住 ) 念 处 、 

19 uluy yrliqanéuëí köngülning ïdīšť bolyuluq ”作为 大 慈悲 心 

的 用 器 、 


20 iki qirq irii blgiin itiglig sikiz on 具有 三 十 二 (大人) 相 
21 nayrayin (yaratayla)y burxan qutin bulyuluq 和 八 十 种 好 、 


可 以 获得 佛 果 
22 ñt'ózüg on ay töni ayriglamatin 之 身受 十 月 怀孕 的 痛苦 …… 
23 .… .… -gäli.. taqi ymä ... qunčuylar igintä #5., 她 无 (来 月 
经 的 ) 妇女 
24 ...... ödrülmiš ärür.. täwsiz kiirsiz 之 病 。 她 无 诈 无 欺 ， 
25... ... qilinëly ärür.. äzük armaq saway === 她 行为 端正 ， 
(不 说 ) 谎话 ， 
26 ...... bigining köngülin (不 伤 ) 她 丈夫 的 心 ， 
27 ...... tinlylar üzä ädgü 对 一 切 人 善良 …… 
28 .… ... inčä saginti.. anin manga braxmawa- (Mb) 这 样 想 了 。 
应 作为 我 


29 (ti qunë)uy 5g(?) bolyali tigimlig ärür.. ”的 母亲 。 
30 .… ayayqa tigimlig maitri bodiswt 尊 者 弥勒 车 萨 
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onune ülüš biš ptr 第 十 品 五 叶 

Sa 

1 bu biš türlüg burxan qutinga yiwig bolmïš 明白 作为 五 种 
佛 果 装备 之 


2 törülärig bütmiš tükämiš bolu tükäl bolmišin 规 已 完备 齐 ， 
3 uqup yrliqantuti biligin qop qamay tinlylarqa 于 是 他 以 对 一 


切 众生 慈悲 之 
心 ， 
4 ädgülügin üč ming uluy ming yir suwuy 以 响 彻 三 千 大 
TERK 
5 yangqurti säwiglig äzrua ünin tngri quwr- MRRRERK 
声音 ， 对 天 众 
6 ayinga inčä tip yrliqayur.. bärü i$idding- 这 样 说 道 ; 所 有 天 众 ， 
7 lär alqu tngri quwra- Yi tuymaq qarimag 你 们 仔细 听 着 ! 
我 因 不 忍 看 到 
8 iglämäk ölmäk bu tört türlüg 被 生老病死 四 种 
9 nidan(?) adqanmis tinlylarning 因缘 所 系 众生 的 


10 (ämgä)kin körü umadin yirtinčükä 痛苦 , 而 将 下 降 人 间 。 

11 qodi inärmn anta burxan qutin bulup 在 那里 获得 佛 果 后 

12 mängülüg nirwan baliqqa täggülük sikiz 我 将 (向 你 们 ) 讲 

说 通 向 永久 涅 柳 的 

13 türlüg tüzün yoluy ayu biriirmn anin 的 八 正道 。 为 此 ， 
轮回 中 的 你 们 

15 sizlar mini birlä yirtinčükä ininglär.. ol 应 随 我 一 起 下 
到 人 间 。 

16 saway iidip uluy küčlüg tngrilir ayalarin WAK. K 
力 神 合掌 
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17qawgurup ayar ayamaqin maitri bodiswtqa 尊 敬 地 对 弥勒 车 萨 


18 inčä tip tiyürlär.. tüzün tinly az sirini- 这 样 说 道 : 仁者 ， 
请 稍 候 ， 
19 ng amti yirtinčükä ingülük ód ärmäz 现在 尚 不 是 下 降 
人 间 的 时 候 。 
20 utrakauruk ulugtaqi yalnguqlar osuyluy iirk- 像 北 俱 卢 洲 国 中 
的 百姓 一 样 ， 
21 miksiz qorqmaqsiz yalnguqlar ärürlär.. taqi ”他 们 都 是 不 怕 
什么 的 人 。 
22 ymi sikiz tümän tört ming altunluy 再 有 他 们 在 享受 
八 万 四 干 金 
23 kümüšlüg waidurily spirly baliq mängi- ” 银 、 绿 宝石 、 水 晶 
城 的 乐趣 ， 
24 ligin mungsuz tagsiz ärür q- ... g- EREE 
25 ilärindä olurup adruq .… ... WIBE e IFE 
26 tngridäm aš ašayurlar ... ... 享受 特别 的 美 〈 原 文 ; 
天 上 的 ) €, 
27 -un küsäyürlär.. tngri ... ... 正 希望 ……， 
28 mängi mängiläyürlär.. mängi ... ... 正在 享受 天 …… 之 乐 。 


29 qowmaz samavu köngüllüg ... ... (amti) 他 们 无 追求 …… 
之 心 。( 现 在 ) 
30 yirtinčükä ingülük ód ärm(äz .. kiilziri) KPE FEAE 


闻 的 时 候 。 
5b 
1 yüzin maitri bodiswt inčä tip tiyür 这 时 候 弥勒 〈( 笑 着 ) 
这 样 说 道 : 


2 .. ani amti küčlüglär tirkin baringlar 此 ， 你 们 有 力气 
HA, RE! 
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3 në alti qat tngri yirintäki mängi 6gr- 把 六 层 天 中 所 有 娱乐 

4 ünčüdä ätizgülük oyununguzlar ärsär.. ani ”演奏 的 乐器 ， 

5 alqu yiyip tirip tužit tngri yiringä kilii- 都 收集 拿 到 兜 率 天 来 ! 

6 rünglir.. ani išidip tngridám küč kiisiinin ” 听 到 这 话 后 ,他 们 
以 天 力 ， 

7 ärngäk soqiyinta ödtä alti qat ”弹指 之 间 就 把 六 层 

8 tngri yirintäki ülgüsüz sansiz ”天 中 的 无 数 

9 oyunlariy alip bodiswt iiskint ”乐器 拿 来 放 在 
GRED PER] 

10 Yiyilurlar.. ötrü ayayqa tägimlig 面前 。 之 后 ， 尊 者 

11 bodiswt inčä tip tiyiir.. näčä sizlär- 车 萨 这 样 说 道 ; 

12 ning tngridäm kiig küsününgüzlär ärsär 你 们 使 用 你 们 全 
部 的 天 力 来 

13 ani alqu iintiiriip barča oyun ätizinglär 演奏 吧 ! 

14 bu munta saw sözlädüktä ötrü asanki ” 当 他 这 样 说 了 以 后 ， 

15 saninta ärüš óküš tngrilir barča altun- 无 数 天 神 

16 luy köwrüklär toqiyurlar.. boryu tartarlar ”就 击 起 喜来 ， 拉 
起 乐器 ， 

17 labay ürärlär.. bi¥ türlüg oyun iitiz- 吹 起 喇叭 来 , 奏 起 

五 种 乐 来 。 

18 iirlir .. ... ...oyun üningä yir 由 于 乐 声 ， 大 地 在 颜 拌 ， 

19 täpräyür ... ordu titräyür 宫殿 在 摇动 ， 

20 qamšayur ... ... (on) yingaq yangqurar 十 方 回响 。 

21 antada ... ... özi (labay) ürä 这 时 , GASP) 自己 

22 yrliqa(yur) ... ... qamay tngrilirning 也 吹 起 (喇叭 )。 
(喇叭 声音 ) 超 过 


23 ätizmiš (oyun)larinta utar yigiidiir.. ani 所 有 天 神 演奏 的 
( 乐 声 )。 
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24 (kariip maitri) bidoswt qamay tngri quwrayi- 看 到 这 一 情况 
后 ， 弥 勒 著 萨 
对 天 众 

25 (nga inčä tip tiyür) körünlär küčlüglär 这 样 说 道 ; 你 们 

看 ， 大 力 者 ! 

26 (qalti sizlir asank)i sanïnča tngrilárning 我 一 人 吹 的 喇 
叭 声 要 超过 

27 (miingilig tiltay turyur)yuluq oyun ïr oynu- 你 们 无 数 天 神 

28 (nguzlarda miining) ürmiš bir labay üni 乐 声 。 

29 (yigädti utdi ärsär) ančulayu ymá mn yir- 这 样 我 将 下 降 

30 (tinčükä inip) burxan qutin bulyaymn 世间 以 获得 佛 果 ， 


onung ülüš alti ptr 第 十 品 六 叶 

6a 

1 tört türlüg tätrülmäklig (törükä iyin) 我 要 使 误 入 四 政道 的 人 

2 bolmiy tinlylariy äwirip köni (yolqa uduz- 转 入 正 途 。 

3 yaymn inčip ymi gakimun (burxan $azin-) 我 还 要 让 那些 按照 
释 迦 件 尼 佛 的 教导 

4 ninta buyan (ädgü qiline qi)lmis ... 行善 行 …… 

5 qut qol(mis tinlylar alqu tngri yirintä) aerez A 

EERE) 

6 yalnguq ät'özintä tuymis ... ... 和 生 为 人 身 …… 

7 mingilig tongaliy ärsär(lär ymä) 快乐 ， 并 能 

8 mining nomumin išidip sansar- 听 到 我 的 说 法 ， 

9 dan ozVay qut- rulyaylar 从 轮回 中 得 到 解脱 。 

10 tngri quwrayi inčä tip tiyürlšr ... 天 众 这 样 说 道 : 


11 birök antay oq ärsär bu tuzit tngri 若是 那样 ， 就 在 
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ZIHER 
12 yirintän ök burxan qutin bulup munta bizingä 获得 佛 果 ， 就 
在 这 里 向 我 
们 说 法 吧 ! 
13 nom nomlang nš üčün tod tolwi qodi- 为 什么 要 托 生 在 
14 qi yawaz yirtinčüdäki qunčuylar qarninta “下面 恶 浊 世 界 中 
妇女 的 
15 ažun tutarbiz .. ötrü ayayqa tägiml- 腹 中 。 之 后 ， 尊 者 
16 ig maitri bodiswt inčä (tip tiyür) 弥勒 著 萨 这 样 说 道 : 
17 ning tngri yirinti bodis(wt tuyyuluq) ”绝对 没有 车 萨 降 生 在 
18 törü yoq otyuraq (tngridim özüg idalap) 天 上 的 道理 。 我 一 定 
要 (舍弃 
19 yirtinčükä inip ažun (tutarmn anin) R5), 下 降 人 世 托 生 。 
20 sizlir ymä mäning ( udu qodi yirtinčükä) 所 以 你 们 也 要 随 我 
21 ininglir sakiz tümän (tört ming baliq-) ”下 到 人 间 ! 在 八 万 四 


王城 中 

22 larda säwdükingizlärčä (azun tutunglar) 依照 你 们 的 喜爱 托 
生 吧 ! 

23 mn sizlärkä mängülüg (mingig ülüš) 我 将 分 给 你 们 一 份 
永远 的 快乐 。 

24 biriyin anta ötrü (maitri bodiswt) ZE., WIERE 

6b 

1 ...(t)übi sayu(?) qutrulyali küsäsär 每 一 …… 愿 意 得 到 

解脱 的 …… 
2 ...... -ingi inzünlär 让 他 们 下 降 CAW.) 


3 .… -ning küčintä 由 于 ……: 之 力 …… 
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4...... antay ünün 以 那样 的 声音 …… 

S ... ... -glšr qamay 所 有 …… 

6 ... ... -ning ilki aZunta 在 …… 前 世 时 

7 ...... drmuruči atly il- 兽 是 名 叫 法 乐 的 

8 (ig xan) ärdi .. burxan quti- 国王 。 他 曾 布下 佛 果 的 

9 (nga ñ)dgü uruy tariy satti.. 良种 。 

10 uzun ödtä ... ... uluy bädük bodi 他 曾 长 时 间 乞 愿 说 …… 
我 将 获得 伟大 的 车 提 

11 burxan qutin bulup nirwan qapiyin ača- R mF JRE 

之 门 。 
12 (y)in tip qut qolti.. baš bityali töš 他 为 斩首 、 刺 网 、 


“u uv. 


13 s(änč)gäli qirti¥in soyyali közin oyya- 剥皮 、 挖 眼 、 
14 lï ilgin adaqin bigyali amraq kiši WFE... tT RE, 


15 ...oyulin äwin barqin ordusin  — «es Jf. AR BE 

16 ... (yir) suw bay borluq uluy uluy 土地、 果园 以 及 大 …… 

17 ...... tip bušt birdi.. ariy 他 以 纯洁 的 …… 

18 ...... -dti alp särgülük ämgäk 难以 忍受 的 痛苦 

19 ... ... q(ati)ylanyuluq išlärdä 致力 于 …… 事 情 。 

20 ...... (kašip) burxantin šakimun [ü Ol Bb T AE MI Jë 
佛 以 及 …… 

21 (burxantin) ... ... burxanlardin 佛 那里 

22 ...... tinlylar(iy) urunčaq tutdi 接受 委托 把 众生 ……… 

23 ...... asanki ödtäki lakšanawi- 他 (做 了 ) +: 阿 僧 只 时 的 

24 (bag atly ädgü qiling buyan b)igtag “ 相 辨 ”功德 …… 

25 ... ... ... burxan 佛 …… 
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(onung ülüš yiti ptr) 第 十 品 七 叶 

7a 

1 braxmawati atly (qatun) 名 叫 梵 摩 波 提 的 (夫人 入) 

2 tünlä ažun ... ... 夜间 …… 托 生 ……… 

3 orninta olurup .… ... 从 在 …… 位 上 …… 

4 ödün ulyadur ... … 时 候 ……… 变 大 …… 

5 toyin bolur .… … RAMA e 

6 -aq nizwanilari ... ... 其 烦恼 …… 

7 tüzgärinčsiz yig burxan (qutin) ”将 获 无 上 正 等 觉 。 

8 bulur burxan qutin (bulduqta) 获得 佛 果 后 ， 

9 kin nomluy tilgin täwirär.. ... 将 转 法 轮 …… 

10 nayut sanïnča tinly- larnïng... 无 数 众生 的 …… 

11 -ngi qiz ya(y)ilariy .ie 苦难 …… 三 

12 (ta)mu ...tuyur tngri yiringi nirwanqa 地 狱 …… 他 将 打开 通 
HRAM 


13 baryuluq yoluy ačar ayu birär.. anin 之 路 并 告诉 他 们 。 为 此 ， 
14 sizlärning apamuluy ämgäkintin ozyu(ru qurt-) 如 你 们 要 想 从 


长 远 的 痛苦 中 
15 ulyu küsüšüngüzlär bar ärsär.. amti a(yayqa) 得 到 解脱 ， 那 么 
你 们 就 随同 
16 tigimlig tüzün maitri bodiswt b(irlä) 苯 者 仁 弥 
17 yirtinčükä ininglär.. bu muntay ..， 下 降 世 上 吧 ! 这样 的 …… 


18 -ning mangirt mangramis tis(tiin akan-) ”宣告 (之 声 ) 上 从 

19 ištabawan tngri yiri(ntin) altin (awiš tamu-) ”天 顶 天 下 到 阿 
鼻 地 狱 

20 qatigi ulati üč ming (uluy ming yir) 三 千 大 千 世 界 

21 (suw)larda alqu ištilür ... 全 都 听 到 了 
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22 prit yilqi ažunta ... 饿 鬼 畜 生 界 …… 

23 tolyaqliy tinly(lar) ärsärlär ... 受苦 众生 ……: 

24 yawlaq ... ozup qutrulup 坏 的 …… 得 到 解脱 ……: 

25 ...-q 8t'0z ... ... 身体 …… 

7b 

l ...... (braxmawa)ti gatunnung 栖 摩 波 提 夫人 的 

2 ... ... tngridäm tatay 天 味 

3 .… ... yiti kün yiti — eee 七 天 七 

4 (tün)... ... ol tiltayin E) eee 因 那 原因 

5 ...... ošuyluy ät'öz 像 …… 一 样 的 身子 …… 

6 ...... -w ayayqa tigimlig maitri 尊 者 弥勒 

7 (bodiswt)... =... tinlylar oylaninga (CHRE) eee (为 了 ) 

AF AAH) 

8 ...... tuž- it tngri yiri 放弃 

9 (in)... idalap qodup RER 

10 ...krptin tamya krp sugilur- (身上 ) 像 打上 …… 印 记 一 样 

11 ča sàkiz on nayrayin yaratayly iki 有 八 十 种 好 和 

12 qirq irii bšlgün itiglig ät'özin Z+ (KA) 相 

13 ...ygrmi čikin turqi yüzlüg tilgänin 贺 脸 有 十 …… 尺 宽 ， 

14 (siki)z tümän tüü tüübisi sayu yaruq idu 从 八 万 毛孔 发 
出 光芒 ， 

15 (üë) ming uluy ming yirsuwlariy 照射 三 于 大 于 世界 ， 

16 (yaltrryu?) tuZit tngri yirintin qodí 从 兜 率 天 直到 …… 

17 ...ini yrliqar.. antada basa 然后 ， 还 有 


18 (ayayqa tä)gimlig wasumaitri singi sanga- ” 尊 者 世 友 、 辛 
| 哈 、 桑 加 
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19 ...-tida ulati tört yüz o onen 以 及 四 百 

20 (toquz on ar)tuqi bis tükämiš buyanly 九 十 五 全 福 的 

21 ...(bodiswt)lar yirtinčükä inärlär 2 1 车 萨 都 一 起 
FAE. 

22 ...öztä yašta irinč 生命 可 怜 的 ……: 

23 šakimun burxan gazinin- 依照 释 迦 件 尼 佛 的 教导 ， 

24 ...(a)mgakin qazyanmïš id tawar 将 布施 他 们 辛苦 挣 来 的 

25 ... birgäylär ... ädgülük (? > meen 

onunë ülüš säkiz ptr 第 十 品 八 叶 

8a 


1 olar ymä sansiz tümän tngrilär tngri 无 数 万 天 神 和 女 天 神 


2 qatunlarí qutrulmaqlay ädgü töz yiltiz kü(čin-) 由 于 解脱 的 善 
根 之 力 ， 

3 tš alti qat tngri yirintin tüzün 跟随 仁者 弥勒 车 萨 

4 maitri bodoswt iyä qodi yirtincükš 由 六 层 天 下 降 到 世上 。 

5 inirlir.. kim ymi ayayqa tigimilig 还 有 尊 者 

6 maitri bodiswt- ning sumanda REEE LE) 
苏 摩 娜 〈 妙 意 ) 

7 ulati sikiz tümän tört ming 和 和 八 万 四 千 

8 qunčuy qatun qiz qirqin 宫女 、 

9 bolyuluqlar.. säkiz tümän tört 八 万 四 干 

10 ming iš tuš bolyuluqlar sikiz tümän 同伴 、 八 万 

11 tört ming tapayčïlar bolyuluq- 四 千 侍 者 、 

12 lar sikiz tümän tört ming bodiswt- JJI T É 

13 ning at bolyuluqlar.. alqu olar učar 的 马匹 ,所 有 他 们 


都 像 
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A 

14 yultuz oguyluy käntü käntü ordularintin ”流星 一 样 离开 各 
BI E R, 

15 tngrilär tngri qatunlari nirwan bulmaq ” 怀 着 得 到 涅 点 的 希望 

16 küsüšin yalnguqlar yirin suqlanip ` 和 对 人 间 的 渴望 ， 

17 tüzün maitri udusinta yirtinčükä 跟随 仁者 弥勒 

18 inärlär .. 下 到 人 间 。 


(此 处 空 3 行 ) 
19 waybasiki aryačantri bodiswt ksi ačari ” 紫 疲 小 师 圣 月 大 师 


20 (änät)käk tilintin toxri tilinčä 从 印度 语 制 成 吐 火 罗 语 、 
21 (yaratmi) pratnarakšit ačari toxri 智 护法 师 〈 又 ) 从 星火 罗 语 
22 (tilintin) türk tilinčä aytarmïš 译 为 突厥 语 的 


23 maitrisimit nom bitigdä maitri-i 《弥勒 会 见 记 》 经 书 中 弥勒 
24 (bodis)wt tu;it tngri yirintin yirtinčükä ”车 萨 从 贸 率 天 下 


降 到 世间 的 
25 (inmäk) atly onunë ü1üš tükädi .. 第 十 品 完 。 
26 (namo) but.. namo drm .. namo sang 南 无 佛 ， 南 无 法 ， 
南 无 僧 。 
8b 
1 (mn uu) taš ygän tutuq maitri burxan- CRH oS. 
于 。 都 督 为 了 
2 qa tuš bolayin tip bitidtim .. 会 见 弥勒 佛 而 让 人 抄写 
(此 经 )。 
3 namo but namo drm namo sang 南 无 佛 , 南 无 法 , 南 无 僧 。 
4 yükünürmn wipaši burxan qutinga RME F RRL. 
5 namo but namo drm namo sang 南 无 佛 , 南 无 法 , 南 无 僧 。 
6 ...yükünürmn yükünürm yükünürmn 我 敬礼 , 我 敬礼 , 我 敬礼 ， 
7 yükünürmn 我 敬礼 。 
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8 (yükünür)mn yükünürmn wipaši burxan REME J? ob 

9 (qutinga) 敬礼 。 

10 mn waptsun šäli bitidim(.) užik 我 法 尊 萨 里 写 就 。 如 有 

11 äksük bolti ärsär kim qutluy (tinly) z, 有 福 之 人 阅读 时 
不 要 怪罪 ， 

12 oqisar münämäzün kganti bolzun .. WWE! 


a 原文 作 :ürkšlüksüzin, 

b 原文 作 :tiibinsintin。 

c 24-30 行 以 前 置 于 第 16 品 1 (反面 )， 参 见 本 书 第 16 品 。 
d 同上 文 。 

e 从 此 以 后 直到 叶 末 为 另 一 抄写 人 。 

f 原文 作 : naryayin, 

g qutin 加 写 在 行 上 。 

h 原文 作 : tutarsar。 

i 原文 作 : naryayin 。 


简单 注释 
la, 5: 来 自 汉 语 “ 阶 ”。 
5: 来 自 吐 火 罗 语 kurekar， 意 为 “楼 ”。 原 德 文 本 译 为 “小 
F”, Ro 
20: 3 3E3C Samtusita“ 知 是 天 ”。 
21: 来 自焚 文 Devarsi “ 神 中 的 仙人 ”。 
lb, 3: 来 自焚 文 Cipila ， 支 提名 。 
5: 来 自焚 文 adhisthita ， 意 为 “守护 ”。 
23: 来 自焚 文 Ratnagikhin ,“ 宝 光 ”。 
24: KHK Arthadaršin ,“ 义 见 ”。 
2b, 8: 来 自 栖 文 Akanisthabhavana ,“ 有 项 天 ”。 
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21-22: 来 自焚 文 siryakanta ， 意 为 “日 友 ”。 


3a， 


3b， 


4b， 
4b 


` 


5b, 


7b, 


8: KHE Dharmaruci ,“ 法 乐 ”。 

12: RAHE laksanavibhaga(?)， 意 为 “ 相 别 ”， 也 可 能 来 自焚 
文 laksanavipaka(?)“ 相 果 ”。 

7: KAŽE Vipašyin “MEP”. 

8: KARK Sikhin “PAH”. 

10: KEHL Višvabhü “MEF”. 

12: 3 R 3 Krakucchanda “拘留 孙 佛 ”。 

13: KAX Kanakamuni “HEEE”. 

14: KEX Kašyapa “ 迦 叶 佛 ”。 

11: KER sabha “小 小 世界 ”。 

2-3: 分 别 来 自焚 文 anga ，ulka , upañga ， 这 里 暂时 译 为 
“附录 ”、“ 语 法 ”、“ 补 充 ”。 

5: 来 自焚 文 vyakarana“ 紫 贺 罗 论 ”( 语 法 术语 ， 意 为 “分 
析 ”)。 

15: 来 自焚 文 mahainagna “力士 ”。 

22: tOni“ 经 过 ”之 意 。 

9; 来 自 梵文 nidana “因缘 ”。 

20: 来 自焚 文 Uttarakuru “ 北 俱 卢 洲 ”。 

10: krp/kap 转 写 无 把 握 ， 意 义 也 不 明 。 

18: 来 自 梵 文 Vasumitra “HA”. 

18: 似 来 自 梵文 Simha “WMF”. 

19: WBX Samgha -Sañkha 。 

6: KARK Sumana“ 妙 意 ”。 


回 航 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 
第 十 一 品 “车 萨 降生 ”研究 ， 


德国 考古 队 上 世纪 初 在 吐鲁番 所 获胜 金 口 本 关于 此 品 只 有 7 
张 残 叶 ， 后 经 von Gabain 和 S. Tekin 刊 布 研 究 。 ?这 里 刊 布 的 哈密 
本 此 品 共存 13 时， 大 大 超过 德国 本 ， 从 而 使 我 们 可 以 知道 《 弥 勤 
会 见 记 》 此 品 的 具体 内 容 ， 并 纠正 上 述 二 位 学 者 刊 布 的 此 品 中 的 
前 后 次 序 。 此 品 详细 描述 了 未 来 佛 弥勒 诞生 的 情况 ， 此 品 的 名 称 
只 存 于 德国 胜 金 口 本 的 跨 文 中 , 作 “bodiswtnang blgiisi FEE.” 
“ 回 驶 文 《弥勒 会 见 记 》 对 研究 古代 维吾尔 语言 和 文学 史 具 有 重要 
意义 。 此 外 它 是 目前 所 知 唯一 详 述 未 来 佛 弥勒 诞生 情况 的 文献 。? 
所 以 《弥勒 会 见 记 》 不 仅 对 研究 新 疆 佛教 史 具 有 意义 ， 而 且 对 一 
般 佛 教 史 研 究 也 具有 意义 。 

由 于 此 品 的 开头 部 分 在 德 、 中 本 中 都 不 存在 ， 所 以 我 们 不 知 
事件 发 生 的 地 点 。 冯 。 加 班 教授 根据 内 容 认 为 应 在 翅 头 末 城 栖 寿 
国 师 的 家 中 。"“ 根 据 “ 叶 火 罗 语 ”本 〔 回 骸 文 本 所 依据 的 原本 )， 


* 此 文 为 笔者 与 德国 同行 Klimkeit , Laut 两 位 教授 合 扎 。 德 文本 原 刊 于 柏林 《十 代 东 方 
研究 Altorientalische Forschungen》1988 年 ， 第 15 卷 。 

(D 参见 Beiheft I , 40 , Beiheft I , 29-30 及 BT IX , 105-113 。 

© 图 版 38 反面 28 行 (BTIX, 113) 

© 关于 佛教 文献 中 有 关 弥 勒 的 综述 可 参见 Beih. I; Lamotte , Histoire , 775-788 ; 
Goenbold , Mythologie , 418. 

@ Beiheft 1 , 40; Beiheft H , 29. 
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事情 发 生 在 “ 购 部 洲 光 辉 的 翅 头 末 城 ”>。?” 

哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 提 出 一 个 重要 的 思想 〈 这 一 点 在 第 十 
品 中 也 已 提 到 )， 即 成 道 必 须 在 人 间 完 成 ， 而 不 是 在 兜 率 天 。 也 就 
是 说 世界 万 物 〈 包 括 神仙 在 内 ) 中 只 有 人 经 过 努力 修行 后 ， 才 能 
得 道成 佛 。 所 以 弥勒 在 成 佛 前 ， 必 须 怀 胎 受 孕 ， 诞 生 在 人 间 。 还 
有 值得 注意 的 一 点 是 ,《 弥 勒 会 见 记 》 说 早 在 释 迦 牟 尼 佛 时 代 弥 
已 存在 。 他 不 仅 将 作为 未 来 佛 出 现 ， 而 且 “ 历 史 地 ”经 历 了 诞生 
于 人 间 和 童年 时 代 。 这 一 点 无 疑 是 受到 印度 境外 、 关 于 救世 主 曾 
生 在 人 间 并 在 将 来 重新 现世 的 思想 的 影响 。 该 思想 只 能 来 自 摩 尼 
教 或 只 教 或 基督 教 的 救世 主 思想 。 

在 中 亚 佛 教 艺术 题材 中 ， 般 涅 诊 (Parinirvana) 是 佛 本 生 的 重 
要 内 容 之 一 。 在 我 国 从 唐 代 开 始 ， 关 于 佛 的 诞生 和 青年 时 代 已 被 
提 到 重要 的 位 置 。“ 这 一 倾向 是 和 强调 人 的 重要 性 分 不 开 的 ， 而 这 
一 点 早 在 键 陀 罗 艺术 中 已 露 端倪 ， 那 里 与 早期 艺术 不 同 的 是 佛 被 
描绘 从 其 母亲 的 胁 下 出 生 ， 而 在 中 亚 则 见 有 某 些 相反 的 倾向 。 这 
里 不 仅 偏爱 描绘 佛 逝 世 的 情景 ， 而 且 把 他 作为 人 看 作 是 西方 基督 
教 中 所 谓 的 某 种 “幻影 (Doketismus)”。 在 库 车 克 孜 尔 壁 画 中 常见 
有 根据 本 生 故 事 描 绘 佛 一 生 中 四 件 大 事 。 这 里 佛 的 道生 被 画 成 一 
道光 ， 而 不 是 婴儿 从 其 母 的 胁 下 生出 。® 

虽然 佛教 没有 像 基 督 教 那 样 存在 关于 基督 是 否 具 有 两 重 性 的 
教义 方面 的 争论 , 但 佛教 存在 关于 佛 的 世俗 和 超自然 性 质 的 问题 。 
所 谓 三 身 (trikaya) 说 就 提出 了 这 个 问题 。 围绕 这 个 问题 存在 图 像 
学 和 神话 学 的 争论 。 这 里 “菩萨 降生 品 ” 也 涉及 这 个 问题 (当然 
属于 神话 )。 它 强调 人 的 现实 性 ， 同 时 以 特有 的 方式 表明 ， 焚 摩 波 


O 感谢 萨 尔 布 吕 肯 大 学 K. Schmidt 博士 的 来 信 告 知 。 这 里 顺便 提出 应 尽快 出 版 “ 吐 火 
罗 语 ”本 《弥勒 会 见 记 》(Maitreyasamitinataka) 残 卷 。 

人 @@ Seckel, 东亚 的 佛教 艺术 (Buddhistische Kunst Ostasiens) , 41。 

@ 参见 von Le Coq , Spaetantike III , Taf. A , a. 
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提 夫 人 带 到 人 间 的 不 是 单纯 的 人 。 哈 密 本 强调 车 萨 的 人 性 甚 于 德 
国 本 。 德 国 本 属于 8、9 世纪 ， 发 现 地 是 吐鲁番 ， 而 哈密 本 则 属于 
11 世纪 ， 并 且 地 理 位 置 更 靠 东 。 德 国 本 《〈 胜 金 口 本 ) 关于 新 生 儿 
的 描述 是 ， 弥勒 车 萨 是 多 么 的 漂亮 (qag yangliy kortli)， 他 又 是 
多 么 的 可 爱 (qac yangliy siwiglig)。? 而 哈密 本 是 : 他 人 长 得 多 么 
漂亮 (qat yalnguq k6rtli)， 他 人 又 是 多 么 可 爱 (qay [al] 
nguq siwiglig，11a 23-26)。 这 里 不 排除 抄写 上 的 错误 。 但 我 们 认 
为 这 里 写本 强调 了 弥勒 作为 人 的 本 性 方面 。 这 点 表面 看 似乎 不 重 
要 ， 但 它 表 明 佛 传 在 从 印度 传 到 中 国 过 程 中 所 发 生 的 变化 。 

我 们 已 说 过 ， 蔡 萨 的 人 性 并 不 排除 其 超人 和 超自然 性 。 问 题 
是 ， 在 超自然 性 和 人 性 化 之 间 ， 诞 生 史 占有 何 种 地 位 ， 这 一 点 很 
重要 ， 因 为 这 反映 了 作者 或 抄写 人 的 世界 观 。 从 否定 现世 的 立场 
来 看 , 所 有 与 生 有 关 的 事物 从 某 种 意义 上 说 都 是 相对 的 , 而 所 有 与 
死亡 有 关 的 事物 都 是 值得 高 兴 的 。“ 降 生 品 ”表明 佛教 中 所 谓 三 身 
中 的 “化 身 ” 是 不 存在 的 ， 但 不 排除 弥勒 的 神 性 和 超自然 性 。 正 
如 E.Windisch 所 说 ，2 这 里 关于 弥勒 著 萨 的 受胎 、 诞 生 和 幼年 时 
代 等 情节 都 基本 上 不 超出 印度 佛教 故事 的 框架 ， 当 然 也 具有 自己 
的 特点 。 

1. 受孕 怀胎 

像 释 迎 件 尼 佛 的 母亲 摩 耶 夫人 在 梦 中 超自然 地 受孕 怀胎 一 
样 ， 弥 勒 也 是 这 样 。 这 里 不 打算 详细 讨论 这 个 问题 。“ 本 品 关 于 这 
方面 的 描述 (从 栖 摩 波 提 夫人 和 人 做梦 受胎 到 车 萨 的 降生 〉 都 非常 地 
写实 ， 四 天 王 谈 到 “弥勒 福 神 ” 坐 在 “ 梵 摩 波 提 夫人 的 黑暗 腹 中 ” 
(3b 20-24)。 这 里 与 兜 率 天 相反 ， 车 萨 所 处 的 场所 被 比 做 黑暗 的 
地 方 。 实 际 上 是 弥勒 车 萨 在 众 神 的 保护 下 ， 下 降 到 其 母亲 的 腹 中 


© Taf. 145 v. 28-30( BT IX , 111). 
@ 关于 佛 诞生 的 印度 -佛教 材料 ， 见 Windisch, Buddha's Geburt. 关于 这 方面 的 材料 《〈 印 
度 和 中 国 的 ) 尚 可 参见 Hara , Buddha’s Birth Story , 144-146。 

© 参见 后 面 的 注释 及 Windisch , 153 ff, 
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是 经 历 一 种 形体 的 变化 。 他 虽 处 于 其 母 的 黑暗 子宫 中 ， 但 绝 不 受 
尘世 之 物 的 污染 。 他 像 包 在 布 中 的 珠宝 (4a 21-29)。 尚 未 诞生 的 
莹 萨 和 其 母亲 的 关系 正如 人 上 皆 有 之 佛 性 (或 称 如 来 茂 
tathagatagarbha) 和 身体 之 间 的 关系 。 佛 性 常 被 比 做 囊 在 破 布 〈 身 
体 ) 中 的 珠宝 。” 与 此 相反 的 是 这 里 焚 摩 波 提 的 子宫 被 比 做 “金刚 
TE”. 这 表明 与 昌 的 对 母 身 〈 世 界 的 母 本 ) 持 和 否定 态度 的 同时 ， 
一 旦 当 它 有 了 变化 ， 即 怀 有 超自然 的 人 胎 时 就 有 了 积极 的 意义 。 
当然 这 时 母亲 除了 要 遵守 女 在 家 人 的 戒律 (4a 13-19) 外 ， 还 要 有 
多 种 表现 明显 的 著 萨 品德 (6b 13-24)。 还 有 未 来 母亲 表现 出 的 异 
常 喜悦 心情 ， 也 是 说 明 她 有 了 本 质变 化 的 标志 。 正 如 基督 教 神学 
中 关于 耶稣 的 诞生 形成 了 圣母 玛丽 亚 学 一 样 ,“ 著 萨 降生 品 ” 也 表 
明了 【当然 是 按 印 度 方式 并 带 有 自己 特有 的 特点 弥勒 母亲 旧 貌 
换 新 颜 的 状况 。 

2. 诞生 

至 于 对 弥勒 降生 的 描述 ， 自 然 离 不 开 印 度 佛教 传统 对 大 人 物 
诞生 时 的 描写 。 这 时 候 天 地 充满 了 喜悦 ， 天 空 响起 了 天 乐 ， 鲜 花 
纷纷 从 天 而 降 等 等 。 这 意味 着 所 有 进 人 都 会 因此 而 受益 。 此 外 还 
出 现象 征 性 的 光芒 。 它 不 仅 表示 和 白 日 的 光辉 ， 而 且 显示 有 造福 人 
类 的 超人 的 诞生 。 弥 勒 身 上 发 出 的 光辉 照 亮 了 整个 宇 密 ， 他 周围 
环 以 五 色光 芒 ， 五 色光 芒 则 是 完美 无 缺 的 象征 。2 文 中 多 次 提 到 弥 
勒 身上 发 出 的 金色 光芒 。 在 东亚 佛教 艺术 上 喜 用 金色 ， 它 象征 超 
自然 的 存在 。® 文 中 说 “作为 人 身 的 摩 尼 珠宝 周围 环 以 五 色光 辉 ” 
(10a 15-19)。 弥 勒 的 诞生 被 描绘 成 初 升 的 太阳 ， 照 亮 了 全 世界 。 
甚至 说 弥勒 身上 发 出 的 五 色光 涟 “可 以 消灭 三 干 大 千 世 界 中 的 所 


Q) 如 《入 楞 迦 经 Lañkavatarasütra), 28 节 所 说 ; 如 来 胎 藏 依 其 本 质 是 光明 和 纯洁 的 …… 
不 受 污染 ， 具 有 32 种 特殊 相 …… 它 像 囊 在 一 块 脏 布 中 的 珍宝 一 样 存在 每 人 的 身 中 。 

© 参见 Kirfel, Zahlen- und Farbsymbole (数字 和 颜色 和 象征) ,239 他 。 

© 参见 Seckel , Buddhistische Kunst Ostasiens (东亚 佛教 艺术 ) , 136 任 。 
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有 黑暗 事物 ”(10a 9-11)。 这 里 所 谓 “黑暗 ”具有 伦理 学 和 宇宙 学 
的 意义 。 甚 至 连 地 狱 中 的 罪人 也 在 佛 诞生 时 从 痛苦 中 得 到 了 安慰。 

关于 从 弥勒 诞生 七 天 后 其 母 去 世 ， 直 到 其 进入 翅 头 末 城 ， 这 
里 主要 事件 的 叙述 都 是 依据 印度 传统 的 模式 。 文 中 提 到 弥勒 父亲 
在 “新 日 (yangi kiin)” 举 行 了 庆贺 仪式 。 古 代 塔 里 木 盆 地 特有 
的 “新 日 ”节日 在 回 鹃 文献 中 普 多 次 被 提 到 过 。 这 里 (13b 36-28) 
也 提 到 了 这 个 特殊 的 宗教 节日 。 

与 诞生 有 关 的 还 有 树 的 话题 。 每 位 佛祖 的 降生 都 是 在 某 一 树 
下 发 生 。 就 弥勒 来 说 ， 他 是 幸运 的 阎 浮 树 (Jambu，8b 23-24)。 其 
原型 是 波 利 质 多 《Parijata〉 神 树 。 阁 浮 树 的 位 置 标 示 这 里 曾 是 以 
前 诸 佛 的 诞生 地 ， 它 是 具有 字 宙 轴 心 意义 的 圣地 ， 在 这 里 车 萨 第 
一 次 看 见 了 世界 之 光 。 

3. 幼年 车 萨 的 超 几 能 力 

像 其 他 语言 的 佛教 文献 一 样 ， 关 于 弥勒 车 萨 的 超凡 能 力 的 描 
述 比 较 简略 。 这 里 主要 集中 在 其 对 文字 的 知识 。 父 亲 的 要 求 首 先 
是 学 习 文字 (14a 17-25)， 这 点 表明 佛教 对 识字 教育 的 重视 ， 文 字 
是 打开 智慧 的 钥匙 。 这 点 是 否 是 有 所 指 ， 我 们 不 得 而 知 。 可 能 是 
佛教 界 对 婆罗 门 强调 口传 传统 的 批评 。 也 可 能 是 针对 当时 塔里木 
盆地 某 些 人 对 佛教 界 注重 书面 传统 不 满 而 发 。 

从 印度 佛 传 故事 中 我 们 知道 幼年 著 萨 都 具有 惊人 的 智慧 ， 他 
们 有 认识 多 种 文字 的 能 力 。 西 域 塔里木 盆地 兽 使 用 过 多 种 不 同 的 
文字 。 这 里 值得 注意 的 是 婆罗 米 (Brahm)) 文 被 称 作 幸运 的 文字 
(15a 23-25)， 并 说 以 前 诸 佛 和 未 来 佛 的 教义 都 是 用 这 种 文字 写 
成 。 这 对 用 回 佣 文 写成 的 《弥勒 会 见 记 》 来 说 更 加 引 人 注 目 。 

除 文 字 外 ， 对 甘 萨 来 说 学 习 其 他 知识 和 技能 也 十 分 重要 (16a 
23-27)， 这 表明 佛教 对 佛教 以 外 的 世俗 知识 的 重视 。 

本 品 的 最 后 部 分 (16b 16-28) 涉及 王国 和 僧 团 ， 也 即 世俗 和 
僧侣 之 间 的 关系 问题 。 王 国保 护 佛 教 ， 佛 教 支持 王国 。 国 王 要 致 
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力 于 积 携 功 德 ， 其 中 也 包括 公正 的 伦理 行为 。 用 回 体 文 的 说 法 ， 
就 是 多 做 善举 ， 维 持 国 家 的 长 治 久 安 。 

其 他 关于 本 品 的 说 明 请 参见 有 关 的 注释 ， 特 别 是 有 关 的 情节 
也 见于 用 别 的 语言 写成 的 佛 传 故事 中 。“ 在 大 量 关 于 车 萨 诞 生 和 幼 
年 情况 的 文献 中 ， 特 别 要 提 到 Thomas, Windisch, Waldschmidt, 
Schlingloff 等 人 的 著作 。2 温 氏 收 集 了 大 量 有 关 释 迦 件 尼 佛 诞生 的 
印度 材料 ， 瓦 氏 刊 布 了 在 新 疆 发 现 的 描述 毗 婆 尸 佛 (Vipasyin) WE 
生 的 焚 文 号 本， 并 与 巴 利 文 和 汉文 中 相应 的 部 分 作 了 比较 研究 。 
石 氏 专门 研究 了 印度 阿 施 陀 CAjanta) 关于 佛 本 生 的 连环 壁画 。 我 
们 将 在 相应 的 地 方 指出 上 述 著 作 中 与 本 品 有 关 的 地 方 。 由 于 篇 幅 
所 限 和 佛 传 中 的 一 些 故 事 已 为 大 家 所 知 ， 所 以 不 再 作 详细 的 注释 。 
最 后 要 指出 的 是 ， 回 髓 文本 虽 在 许多 情节 方面 接近 《神通 游戏 经 》 
或 《 佛 所 行 传 》 但 有 其 自己 的 特点 。 这 些 是 否 是 受 其 他 语言 本 ( 吐 
火 罗 语 本 ， 汉 文本 ? ) 的 影响 所 致 ， 或 者 是 在 西域 流传 过 程 中 所 
产生 的 特点 ， 有 待 进一步 的 研究 。 

下 面 为 本 品 的 突厥 学 拉丁 字母 转 写 和 汉文 译文 ， 


(第 一 、 二 叶 不 存 ) 

bir ygrming ü1üš üë ptr 第 十 一 品 三 

3a 

1 türlüg uluy türlüg to(y)lar kä(lirlär) ” ( 栖 摩 波 提 夫人 说 道 :) 
大 家 都 到 齐 了 。 

2 ani amti sizlir baxgilar käntü käntü ”现在 请 各 位 教师 各 显 

3 ärdämingilärni üntürüp ol tül- 能 力 来 说 明 


4 niing tüšin adartlayu biringlir kim  ” 梦 的 (预示 ) 结 果 ， 


QD Pye 说 得 好 :“ 同 样 的 故事 〈 只 是 名 字 和 某 些 细节 不 同 ) 也 适用 于 其 他 诸 佛 。 它 们 已 
变 成 标准 的 神话 ”( Buddha , 107). 
@ Thomas , Life of Buddha. 其 他 人 的 著作 参见 后 面 的 参考 书目 。 
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5 qamay yalnguqlar išidzünlär.. mängi 并 让 大 家 也 都 能 听 到 . 

6 ögrünčün mining yüräkim könglüm 我 像 醉人 一 样 

7 äsrük tig ärür.. öz ät'öz- 心中 充满 欢乐 ， 

8 ümkä ädgü bolyusin 我 自己 

9 kntü qilti sözläyin 5 beee” 

10 mungad(u) adinu bramanlar inčä tip W% 3 [ba A hh z ge 
说 道 : 

11 tiyürlär.. adingiy tanglantiy bax3i-i-” 栖 寿 国 师 的 夫人 


12 ning qunčuylay ardinisi tüllär kör- k TŽ. 

13 miš.. kim bolsar bu yir suwda ol tül- 在 此 世界 上 

14 nüng tüzü tükäti tüšin sözlä- 谁 能 全 部 解说 那些 梦 的 
15 däči.. inčip ymi biz anča m(u)nča 结果 ? 让 我 们 简要 地 
16 yïywïraq ayu birälim.. qayu isilir — 讲 讲 吧 ! 如 有 妇 人 
17 kün tngri qarninta Kiriir tüšäsär 梦 见 日 神 进入 她 的 腹 中 ， 
18 ol išilär bir uluy üzš ärklig 那 妇 人 将 生 下 统治 一 国 
19 čkrwrt ilig xan bolyuluq ovul 的 转 轮 王 儿 子 。 

20 toyurur.. qayu išilär tülintä ay 如 有 妇 人 梦 见 

21 tngri graxlar birli qarninta kiriir ”月 神 进入 她 的 腹 中 ， 

22 tüšä(sä)r.. ol išilär tört uluš üz- 那 妇 人 将 生 下 统治 四 国 


23 š ärklig čkrwrt ilig xan bolyu- 的 转 轮 王 儿子 。 

24 luq oyul toyurur.. qayu išilär tülin- 如 有 妇 人 梦 见 

25 tü yigit urí yanga minip q(ar-) 男儿 骑 着 大 得 

26 ninta kiriir tül tüšäsär ol qunčuy- 进入 她 的 腹 中 ， 那 夫 
人 定 将 

27 lar otyurati burxan čkrwrt 生 下 成 为 佛 的 转 轮 王 

28 ilig xan bolyuluq oyul toyurur(.) 儿子 。 


QD 这 里 回 船 文 文句 不 通 , 似 有 和 缺 文 。 
D 逐 字 译 : 奇异 教师 夫人 之 宝 做 了 梦 。 
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EOR O BRAGER APU aT NA 

29 amti nä ymä taštin singarqi blgii 现在 当 人 们 不 论 仔细 
思量 其 外 部 标志 

30 lirig nä ymä 这 tin singarqgi 和 内 部 标志 

3b 


1 (blgülärig)adruq adruq tüllärig qoduru ”以 及 不 同 梦 境 时 ， 

2 (qo)lulasar kičmädin ara sizing ”就 会 知道 不 久 将 从 其 胁 下 

3 yaningizta burxanliy kiin tngri 生 下 佛 的 日 神 。 

4 toymaqi bolyay.. bu saway išidip ög- 听 到 此 话 后 ， 

5 irip siwinip braxmayu braman iki ili- 焚 寿 婆罗 门 高 兴 地 

6 gin órü kötürüp inčä tiyiir(:) 高 举 双手 这 样 说 道 : 

7 antama mängi anéšama idgii 这 是 多 么 (大 ) 的 喜事 ， 

8 asiy tusu antama ädgü — 多 么 好 的 益处 , 多 么 好 的 

9 qut qiw kim màning 运气 ， 在 我 

10 äwimtä barqimta burxanliy kün 家 中 将 诞生 佛 的 

11 tngri toyar ärmiš.. anta ötrü brax- 日 神 ! 之 后 

12 mayu purohit sikiz tümän tört 栖 寿 国 师 和 八 万 四 干 

13 ming bramanlar birli burxan- 婆罗 门 一 起 出 于 敬 长 佛 的 

14 qa aymanmagin braxmawati qatunuy 缘故 ， 十 分 尊敬 

15 ayayur ayarlayurlar.. taqi ymä oyul 焚 摩 波 提 夫 人 。 他 为 生子 

16 oyrïnta uluy yaVig satiy yaVYip 大 行 施舍 ， 并 对 

17 bramanlarqa Sgdir anča biriir.. anta 众 疲 罗 门 大 加 赏赐 。 

18 ötrü tngrilir iligi xormuzta Z ERMLEN EE 

19 tngri tört maxarag tngrilärkä 神 对 四 大 天 王 

20 inčä tip yrliqayur.. körünglär sizlär 这 样 说 道 : 你 们 看 ， 

21 tüzünlär.. bu maitrilay qut tngri 仁者 们 ! 仁 兹 (弥勒) 
福 天 


22 burxan quti küsüšin tuzit 怀 着 成 佛 的 希望 ,舍弃 
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23 tngri yirin qodup braxmawati qatun- 忽 率 天 而 坐 进 禁 摩 


波 提 夫 人 
24 nung qaranlay tünärigintä olurur(.) näčä 的 黑暗 腹 中 。 
25 ymä uluy küčlüg tngrilir tört- 这 么 多 的 大 力 天 神 


26 din yingaq ayayu ayarlayu yükünsär- ”在 四 方 尊 重 膜 拜 她 。 
27 lär.. sizlär ymi barip kntü kšntü quwray- 你 们 也 要 去 (那里 ) 
28 ingizlar birli tünlä küntüz tört ”和 自己 的 (天 ) 众 一 起 日 夜 
29 yingaqtin küyü küzädü (barin)glar(.) xor- 从 四 方 来 保护 她 。 


30 muzta tngri (yrli)yin išidip ög- 听 到 帝 释 天 的 话 后 ， 
(bir ygrmiing ülüš tört ptr) 〈 第 十 一 品 四 时 》 
4a 

1 rü säwinü tört maxarag tngrilir 四 天 王 高 兴 地 穿 上 
2 ärdinilig yariq kädip iliglärintä am, Fi 

3 b bičyu qilit ur(u)ngu učruy yadip 刀剑 、 话 族 ， 

4 käntü käntü quwraylari birlš öz(?) 和 各 自 的 磨 下 一 起 
5 yingaqlarinta turup bodiswtning 站 在 自己 (? ) 的 方位 ， 
6 anasinga yäk ičkäk yik yilpik 不 让 妖魔 鬼怪 

7 yawlaq saqintasi ”yaqin tägmäz- 走 近 菩萨 母亲 的 身边 ， 
8 ün tip qop adadin küyü 并 保护 她 不 受 威胁 。 
9 küzšdü ärür- lär.. anta 之 后 ， 

10 ötrü brxmawati qatun adaqi ay- 焚 摹 波 提 夫人 

11 arlay bolup qop qamay tinlaylarqa 怀 着 孕 不 断 向 所 有 人 
12 üzüksüz buší birür.. alqu iring 进行 布施 , NIA 
13 yarlay tinlaylaray säwär amrayur.. bi FÆRA, 完全 遵守 女 
14 türlüg upasanë ëxšaputin aray 信徒 的 五 戒 。 

15 silig küzädür.. antayinta ymä amran- 她 远离 爱 欲 、 


16 maq köngül öwkä biligi busuš HEAR. Duyk. 
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17 qadyu ämgäk tiw kür adinayuy imgit- 痛 苦 、 坎 诈 、 折 磨 别人 、 


18 mäk šzük (b)atut sözlämäkin 说 假 话 。 

19 alqu tarqarur.. tngri qatuni[nta] 像 天 女 高 兴 地 
20 yimišliktä ögrünčüläyürčä yalng- 在 花园 中 玩乐 一 样 ， 
21 uqlar ara 5girir säwinür.. ayay- ”她 在 人 群 中 也 愉快 高 兴 。 
22 qa tigimlig bodiswt ymi qamay 尊 者 (弥勒 ) 著 萨 也 
23 ödün örüg amil ksnglin yirti- 长 久 以 平静 之 心 
24 nčüdäki tinliy(lariy) mün qaday söz- 为 了 保护 世人 
25 lämäktä küzädkälir üčün ög 不 说 罪过 之 话 ， 
26 qarninta olurup qalti munčuq 坐 在 母 腹 中 


27 äridni kaš atlay äršidä urmiš osuy- BAERE PRE 
28 luy qalin q(an) kir yamqa ariti yuqul- 一 样 , 不 受 血 污 的 污染 。 
29 maz.. qalti ymä waytur šrdni üzäki am(ali)(?) 他 像 穿 在 五 


色 线 上 的 
30 munčuq bi boduyluy yipki sami¥ 琉璃 珠 一 样 
4b 
1 (ošuylu)y ög qarninta olurup bškiz 十 分 清楚 地 
2 blgülüg turqaru közinür.. tngrilär 坐 在 母 腹 之 中 。 
3 iligi xormuzta tngri on ay kö- 帝 释 天 王 在 整整 十 个 月 中 
4 (ni) tngridim tatay bodiswt ..…...-ning 从 …… 底 部 向 车 萨 身 内 
5 ...tiibintin ät'özingä kigiiriir 注 以 甘 味 。 
6 anï üčün yalnguq asin ašamadin 所以 车 萨 不 食 人 间 食 物 ， 
7 on ay köni ögrünčülügin 能 愉快 地 度 过 
8 ärtürür.. bodis- wt ymi 整整 十 个 月 。 著 萨 
9 tört maxar- ač tngrilär- 在 四 天 王 的 


10 ning küyü küz-  šdü tutmislaringa ”护卫 下 
11 (sa)pirlay ordu ičintä ärži dintar {A A FE ZE m Ez rh 
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12 olururča on (ay) koni ärtürü yrli- 度 过 了 整整 十 个 月 。 
13 (gar).. anta ötrü on ay šrtmiš- 之 后 经 过 十 个 月 后 ， 
14 tä ... bodiswtning küčintä 由 于 菩萨 之 力 ， 


15 braxmawati qatun yimišlik ta(pa) ， 焚 摩 波 提 夫 人 想 去 花园 。 
16 üngü küsüši bolup braxmayu purohit-  ” 于 是 对 栖 寿 国 师 


17 qa inčä tip tiyiir.. qayu ödün mn 这 样 说 道 ， 自 从 我 

18 bis tiirliig uluy tülüg kördüm ärdi(.) 做 五 种 大 梦 以 来 ， 

19 antada bärü turqaru sar samar köp 我 常常 

20 qalin (quw)raydin öngi ödrülüp 想 离 开 人 群 

21 yaqa yalunguz aylaq sogiit tübinta 单独 坐 在 

22 oluryali küsäyür ärdim.. amti taqi 树 下 。 现 在 

23 artuqta artuq küsüšum turdi ili- 我 非常 想 去 

24 nč(ülägü)lük titsiqa ünäyin.. ol saway ”休闲 的 亭 中 。 

25 küsüšümin qanturung.. ol saway 请 满足 我 的 请 求 。 

26 i(šidip) braxmayu purohit Sanki čkrwrt 听 到 夫人 的 话 后 , AE 
寿 国 师 

27 ilig xanqa tüzü ötünüp kitumati 向 商 伟 转 轮 王 请 求 ， 


28 baliqta uluy mangirt mangratyali 让 他 在 翅 头 末 城 三 为 宣布 : 
29 (ayur).. qamay kitumati käntdä ärdäči-i 全 城 
30 (uluy) küčlig y(al)nguqlar inčä uqung ”大 小 百姓 知晓 ……” 


( 缺 第 五 叶 ) 
(bir ygrming ülüš alti ptr) (第 十 一 品 六 叶 ) 
6a 
l ča... 
2 -ay kör- ...... eee 


O 这 里 德国 本 为 kigig， 从 之 。 


` 
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3 -urlar .… .… 

4 külčirä ... ... 微笑 着 …… 

5 tapak-...... 朝向 …… 

6 muna bu-...... ARRERA WA: ) 你 们 看 ! 

7 yimišlik- tü titsida 花园 中 亭子 中 

8 ärigmä yalnguqlar 的 人 们 正 

9 tirilip yiy(ilip) tngri m(ängisin) 集 在 一 起 享受 着 

10 mängiläyürlär.. maning yänä aylaqta 天 乐 。 我 也 想 

11 ta aylaq yaqa yalunguz sögüt 单独 一 人 到 树 下 

12 tübintä oluryuluq köngülüm bo- 坐 坐 。 

13 lur.. ayasin qawšurup brxmayu pur- ” 这 时 梵 寿 国 师 拱 手 

14 ohit inčä tip tiyür.. üstün 这 样 说 道 : 

15 köktäki altin yayiztaqi tinlay- 上 面 天 上 下 面 褐色 地 上 的 众生 

16 lar sizing qutunguzta mängi 都 因 你 而 

17 ilinčü täginürlär.. sizingtin toyy- 倍 感 喜悦 ， 正 在 为 

18 uluq kün tngrig küdä qut 你 将 生 下 的 日 神 

19 qolu tururlar.. yänä ymä qop qamay m. MA 

20 sögütlär ï-ï ïyačlar.. sizni 树木 都 在 

21 kiisiyiir ogiyurlar..qayu sogiitiig 盼望 着 接待 你 。 你 愿 
意 到 哪 棵 树 下 ， 

22 taplasar siz anta baring amraqim(.) 就 请 到 那 棵 树 下 吧 ， 
亲爱 的 ! 

23 anta ötrü kök qaliqda 之 后 站 在 天 上 

24 turup satrayastrigtaqi santušiti 三 十 三 天 中 的 知足 天 

25 tngri xormuzta tngrikä inčä 对 帝 释 天 这 样 

26 tip tiyür ... tüzünüm qayu 说 道 : 仁者 ， 

27 tuzit tngri yirintäki mängi tonga gus rH BJ 


28 ögrünč säwinč ardi ärsär.. ol 何 种 欢乐 .…… 
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29 ...yirtincükš inmig koni 下 降尘 世 …… 
30 ... ... 
6b 
1 ...... -muz 
2 ...... -lar.sizik 7 0! 怀疑 ……. 
3 ...... -mišyalanguq 2 8 人 们 ……… 
4 ...... (os)uyluy subum 他 们 像 …… 一 样 ， 
在 修 部 米 
5 yimiš(liktä)(tngri mängisin) mängiläyür- 园 中 享受 天 乐 。 
6 lär.. tüzüïn braxmawati qatun 栎 摩 波 提 夫 入 
7 yini sögüt tübintä 半 跌 坐 在 树 下 的 
8 čäčäklik ö(rgün) üzä 鲜花 组 成 的 
9 yarim bavdaginmaqin oluru qatiy 座位 上 ，( 六 ) 处 
10 lari süzülmiš ärür.. qayu 纯净 。 
11 qayu tiring saqing saqinur ärki(.) 她 在 作 何 种 深思 ? 
12 ötrü äzrua tngri inčä tip 之 后 , ARAPE: 
13 yrliqayur.. bodiswtning küč küs- 由 于 车 萨 之 故 ， 
14 ünintä basa basa tört 她 在 不 断 地 
15 türlüg apramani atly ülgüsüz 作 四 种 无 量 思 。 
16 saqīnčlar saqinur.. äng ilki qop F 7. BRA IE 
17 qamay tinlaylar adirtsiz könglin 以 无 区 别 之 心思 量 一 切 
18 ädgü ögličä saqinur.. antada 众生 。 然 后 
19 basa qamay tinlaylaray miingilig 再 思量 一 切 
20 bolzunlar tip saqinur.. tumluy- 众生 的 幸福 。 
21 qa tongmïš budmis tinlaylaray (然后 ) 思量 
22 käntü ät'özin xua yawišyü toltak- BETREE BE 


香味 的 产房 中 


290 回 骸 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 研 究 


23 lig ädgü yidin toymiš áw barq- 用 自己 的 身体 温 

24 ča saginip ol tinlaylaray 暧 挨 冻 的 众生 

25 kigiiriip isinü olururča saqinur 一 样 。 

26 isig qowuqqa ünmiš tinlay- 为 了 驱散 进入 她 温暖 身 中 

27 larning ämgäkin tarqarqalir ü- 众生 的 痛苦 ， 

28 Gün käntü ät'özin b- ... 她 思量 自己 的 身体 …… 

29 budiqliy //p köligälig ... (zin)tan 像 枝 时 繁茂 的 香 檀 

(bir ygrming ülüš yiti ptr) (第 十 一 品 七 叶 》 

7a 

1 sd(git) ... ... 树 …… 

2 qatmíš yi- ... ... 迭 入 ……… 

3 tinlaylaray .… ... 把 众生 …… 

4 -nu olurur .… ... 坐 着 …… 

5 suwsamíš ti(nlaylaray)... 看 到 口 渴 的 众生 时 

6 körüp tolp (ät)  'óƏzin sud 思量 着 把 自己 的 全 身 

7 at(liy aš-) ča uluy 像 名 叫 妙 食 的 食物 一 样 

8 bädük///inip olarqa 变 大 分 发 给 

9 üläyürčä saqinur ti-... -g aqanaq- 他 们 。 她 还 思量 ……: 
EER 

10 liy yirlärdä özät'özin bantatu 之 地 把 自己 的 身体 当 作 


11 kabizin töšäyürčä saqinur irti- 棉花 一 样 铺垫 。 她 还 思量 

12 nzsiz täring qoyuzlarda ät'özi(n) ”在 深谷 中 把 自己 的 身体 

13 köprüg qilmiš saqinur.. uluy täring 当 作 桥梁 。 她 还 思量 

14 (su)wlarda käntü ät'özin kimičä 把 自己 的 身体 当 作 深水 中 的 

15 (sa)qinur.. ününčsüz uzun yollarda 船 。 她 还 思量 自己 是 
给 漫漫 长 途 

16... ... munmis tinlaylaray ädgü yol- 迷失 方向 的 人 指明 道路 的 
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17 (lari)y körkitürčä saqinur.. közsüz 人 。 她 还 思量 自己 是 
帮助 盲人 
18 körmäzlärig közlärin ača 打开 腿 栈 的 人 。 
19 saqinur.. ayuqmiš tinlaylaray talim 她 还 思量 自己 用 
20 qara qug yiigi üzä äm örüntäg 金 翅 鸟 的 羽毛 治疗 中 毒 的 
21 gilu saqïnur.. alqu ämgäklig tinlay- 人 。 她 还 思量 自己 把 


受苦 众生 
22 laray ämgäklärintä ozyuru qutyaru 从 痛苦 中 解脱 ， 
23 ayiylarinta tida ädgü törükä 并 禁止 其 做 恶 遵守 善 法 
24 yarati saqing saqinur.. muntay tiirl- 之 人 。 当 知足 天 听 到 
25 üg äzrua tngrining sawin iši- 栖 天 这 些 话 后 ， 于 是 
26 dip santušiti tngri inčä tip tiyiir.. 这 样 说 道 ， 芋 萨 
27 antama mungadintiy bodiswtlarning ”的 力量 是 多 么 奇异 ! 
28 küči küsünläri.. analari inčip bu 他 的 母亲 
29 muntay türlüg titrim tiring 也 做 如 此 深 竹 
7b 
1 ...... saqinmis 的 …… 思量 。 
2 ...... (äzrua tn)gri inčä HER) 这 样 
3 (tip tiyür)... ... ičintä 说 道 : eee 里 
À aaa. yirlärdä() — 7 een 不 同 地 方 (? ) 
5 5ngi(?) kim ol (tDnlayning saqi- 谁 车 明白 ( 梵 摩 波 提 夫人 ) 
6 nmis saqintin ...-an uqsar- 的 想法 ， 那 就 …… 
7 lar. intip ...-rintš 这 样 …… 
8 ärkän ök... ... -lar 当 …… 时 候 
9 karunavit(?) ...-da ulati ängäyük 专门 的 禅定 思想 
10 dyan saqinglar üzä ärk türk 就 非常 强烈 。 


11 bolmis bolurlar.. anin mungadintiy ”为 此 ， 车 萨 的 
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12 ärür bodiswtlarning toylari yalin- MEXIA o 
13 lari.. santušiti inčä tip tiyür.. munar 这 时 知足 天 这 样 说 道 : 


你 看 ! 
14 tün yaruqaltr.. ötrü izrua tngri MERAT. 之 后 焚 天 
15 inčä tip tiyiir.. bükün ikinti (ay) 这 样 说 道 : 今天 是 二 月 
16 sškiz yangi àrür.. otyurati ayayqa 初 八 ， 是 尊 者 
17 tägimlig maitri bodiswt... 弥勒 车 萨 
18 ög qaranlay ordudin ünä yrl- 从 其 母 腹 言 中 出 来 的 日 子 。 
19 qar.. nä üčün tip tisir.. qamay 因为 所 有 
20 burxanlar ikinti ay (sä)kiz yangida WRR EEZ AKA 
21 puš atlay yultuzqa kün buruni 富 沙 星 时 、 太 阳 
22 toya käli maitar atly muxurt ”将 升 起 的 名 叫 弥 特 拉 的 须 奥 
23 üdintä toya yrliqar.. ötrü 时 分 出 生 。 之 后 ， 
24 santušiti inčä tip tiyür.. uqtum 知足 天 这 样 说 道 ; 
25 uqtum ayayqa tigimlig tngrim 我 明白 了 ， 尊 者 。 
26 ani üčün biš qat šudawas tngri 因此 之 故 , 五 层 净 居 天 
27 yirintiki asanki sanïnča tngrilär 无 数 天 神 都 在 守候 观看 
28 bodiswtning toyyusin küdä 车 萨 的 降生 ， 并 
29 körünčläyü ayalarin qawšurup kök 合掌 在 天 上 …… 
(bir ygrminë ülüš säkiz ptr) 《第 十 一 品 八 时 ) 
8a 
l ...... 
2 tambu sögütü(g) (itär yaratir) WID Æ CR) EFR. 
3 santušiti tng- (ri inčä tip) 知足 天 说 道 : 
4 tiyiir ... muna (kün burni) 你 看 ， 太 阳 
5 toya kälti (..äzrua tn)gri inča 已 升 起 。( 栖 天 ) 说 道 : 
6 tip yrliqar.. biikiin ymi ay tngri- 今天 五 棵 星 连 同月 神 
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7 kä turyaq big yultuz turur.. xormuz- ”都 在 守候 着 。 帝 释 


8 ta tngri inča tip tiyiir.. munat 说 道 : 你 看 ， 

9 bu braxwati qatunluy qut tngri 栖 摩 波 提 夫 人 

10 ol qutluy čambu sögütkä yaqin 己 走 近 那 幸 福 的 阁 浮 树 。 

11 tägdi.. mn ymi barip yagru št'óz- 我 也 去 那里 隐身 地 

12 in yaqin turayin(.) šaZi qatun 站 在 近 处 。 售 脂 夫人 

13 inë tip tiyür.. mn ymä barip... 说 道 : 我 也 去 那里 站 在 她 (? ) 

14 üskintä turayin.. ötrü santusu- 前 面 。 之 后 ， 知 足 天 

15 ti tngri čintamanilay (köligä)lig 让 摩 尼 珠宝 的 锌 盖 

16 kušatar braxmawati qatunnung basinta ” 张 在 焚 摩 波 提 夫人 
的 头 上 。 

17 tägzintürür.. anta ötrü braxmawati 然后 ， 焚 摩 波 提 


18 qatun ol qutluyda qutluy tambu “夫人 看 到 那 最 幸福 的 净 浮 
19 sögütüg körüp mungadip adinip 树 后 ， 惊 奇 地 


20 inčä saqinë saqinur.. ančama 想 道 ， 这 是 多 么 
21 adruq adintiy bu sögüt ärdini airiir,.， 奇 异 的 一 棵 宝 树 ! 
22 altunluy TVati kiimiisliig budiq- 金 干 银 枝 、 


23 lari.. wayduri irdinilig yawïšyulari 琉璃 叶 簇 和 
24 tibiqlari.. ičintä körü qanin¢siz 细 枝 。 里 面 是 看 不 够 的 


25 altunluy čäčäkläri qop tngri EE, MARP 

8b 

l ...... ol (altu)n- 焚 摩 波 提 夫 人 向 痿 浮 树 走 去 。 
2 (luy parigatr sögüt-) kä oyšati 它 像 (金色 的 圆 生 树 ) 一 样 
3 (alqu sógüt-)lšrning 是 所 有 树 中 之 王 ， 

4 b(igi ošuyluy) budiq xibiq ”为 枝叶 

5 yap yawïš(yu xua Sac)aklirin IE 

6 tägriklämiš čambu sögüt tapa 所 包围 。 
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7 bardi.. ötrü äzrua tngri inčä 之 后 ， 焚 天 说 道 : 

8 tip tiyiir.. ol sögüt altininta 在 那 棵 树 下 

9 braxmawati qatun ayayqa tigimlig 栖 摩 波 提 夫人 将 生 下 

10 bodiswtay toyurur.. ani üčün HEER. AE, 

11 tükäl yaqin bardi.. inčip ymä 她 走 近 了 那里 。 

12 ol oq čambu sögüt ünmiš yir 在 那 阁 浮 树 生 长 的 地 方 

13 orunta öngrä Odté ašok 以 前 是 无 忧 树 

14 atlay sögüt iinmig ärti(.) kim 生长 的 地 方 ， 

15 6ngri tübintä šakimun burxan 在 那 棵 树 下 释 迦 件 尼 佛 

16 toya yrliqadi.. ol oq qutluy 兽 诞生 过 。 在 那 有 福 的 

17 yir orunta tngri tngrisi kagip 地 方 ， 天 中 天 迦 叶 佛 、 

18 burxan kanakamuni burxan krkasun- WIWE JE Hh, WFA 
孙 陀 佛 

19 ti burxan ög qarinlay wimanintin 从 母 腹 中 生出 过 。 

20 ünä yrliqadilar.. anin amti 为 此 现在 

21 tüzün maitri bodiswt ymä 仁者 弥 

22 ol qutluy orunta toya yrliqar(.) ”也 将 诞生 在 那 幸福 的 地 方 。 

23 bilgi kiši ol yirig orunuy 智慧 之 人 都 

24 ayamiš ayirlamis krgäk.. anta 要 尊敬 这 个 地 方 。 

25 ötrü tngrilär iligi xormuzta 之 后 ， 天 王 帝 释 ( 天 ) 

(bir ygrmine ülüš toquz otr) (第 十 一 品 九 叶 )》 

9a 

1 i@(nëš tip tiyür ?)...... 说 道 

2 -miZ eL NN 

3 turur.. ... ...yaqin (?) 焚 摩 波 提 夫 人 

4 barip inčä tip tityür.. nš üčün 走 近 树 下 说 道 : 为 什么 

5 mnb-...... bir budiq Reve 
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”一 
6 sip atmaz(?) .… … 不 能 折 取 一 条 树枝 ? …… 
7 oq sansaz ažunda bärü 无 数 世 以 来 她 曾 

8 ädgü dintar- larqa äsir- 慷慨 地 向 

9 gintsiz king- ülin bušī 众 僧 进 行 布施 。 

10 birür.. qutluylarning iligi üzä 她 接 过 

11 xormuzta tngri anga birmiš 帝 释 天 递 给 她 的 

12 čambu sögüt budiqin sip alir(.) 痿 浮 树枝 。 

13 ötrü ol budiq yilintya yumšaq MERK 

14 ärdni körklüg ming yapiryaqlay 美丽 叶子 和 

15 körü qaningsiz körtlä linxua čäčäk T Aya 42 BJ Iz 
16 yarip ilginti bälgülüg bolur.. ani 出 现在 她 的 手中 。 


17 körüp äzrua tngri ulati kök ”看 到 这 种 情况 后 梵天 及 天 上 的 
18 qaliqdaqi tngrilir qodi inärlär(.) ayal- ” 众 神 都 走 了 下 来 ， 
19 arin qawšurup braxmawati qatunqa ”合掌 向 焚 摩 波 提 夫人 


20 yükünü inčä tip tiyürlär.. yükünür 膜拜 说 道 : 

21 biz tngrim qop qamay yirtinčüdäki ädlär 我 们 向 世上 

22 tawarlarda yigätmiš utmi¥ qiz 万 物 中 最 珍贵 的 
23 qunguylar ärdiningä.. trk ödün 妇女 之 宝 致敬 。 

34 ünzün si-... -da yrlíqančučī bilig- 愿 蓄 翡 为 怀 的 

25 lig burxanlay kiin tngri qop qamay 日 神 很 快 到 来 吸 干 
26 tinlaylarning ämgäklig taluy ögüz- 众生 的 应 海 。 

27 lirin suyuru birzün.. ötrü braxma- 这 时 候 在 梵 摩 波 提 
28 wati qatunnung soltin yingaqinta 夫人 的 左 侧 

29 tngri qatunlari birli šaži qatun 舍 脂 夫人 与 众 天 女 
30 turur.. ongtin yingaqinta önglüg 站立 着 。 右 侧 …… 色 …… 
9b 
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2 -nes(Z) .… ... 

3 ning(?)b...... birlä santu- 知足 

4 šuti tngritä mïng(?) .… üzäki kö- 天 与 …… 

5 ligalik t-...... -TU 

6 6ng- ...... (xormuz)ta tngri HER 

7 ängitä ät'öz- in tngridäm-m 躬 身手 持 名 叫 天 

8 kag atly ton tutar(.) RERIK o 
9 anta ötrü braxmawati qatun 然后 , 当 梵 摩 波 提 夫 人 
10 öz iligin tambu sögüt- 用 自己 的 手 握 住 阁 浮 树 
11 nung budiqin tuta antay türlüg 枝 时 ， 她 身上 


12 ät'özintä mängi ögrünčü toyar kim ”产生 这 等 样 的 快乐 ,于 是 
13 säkiz tümän tüü tübintä altun 从 她 八 万 毛孔 里 发 出 金色 的 
14 önglüg yaruq sačrayu ünür.. ol yaruq- ”光芒 。 在 那 光 芒 中 


15 lar ara qalti upašäti ilig xan- E A2888 F 3k HA 
16 ning töpüsintä murtagati ilig 顶 生 王 

17 xan bälgülüg bolmïšča ongtun 一 样 ， 从 她 的 右 
18 yingaq ködrümintin otuz iki qut 胁 下 生 下 具有 三 十 二 

19 buyanin tükällig sikiz on nayraym 福 相 、 八 十 种 好 、 

20 yarataylay körklä körkin körü 漂亮 无 比 的 、 

21 qanïnčsz úč ming uluy ming 能 照 亮 三 千 大 千 


22 yir suwuy yaltriti ayayqa tägimlig 世界 的 、 尊 者 
23 maitri bodiswt bälgülüg bolur.. ötrü WHE. Z, 
24 tört bulung yïngaq yaruyur(.) kök 四 方 都 被 照 亮 了 。 


25 qaliqda oyun ïr üni ištilür(.) ul- 天 上 可 听 到 乐 声 。 

26 uy küčlüg luular yumšaq amraq 大 力 龙 王 发 出 轻 轻 的 、 
27 iinin kökräyürlär.. kök qaliqdaqi 可 爱 的 吼声 。 天 上 
28 tngrilar yiparlay suwin yirig öli- 诸 天 用 香水 浇 酒 大 地 ， 


29 tü xua čäčäklig yaymur yayitur- 并 降下 花 雨 。 
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30 lar.. taqi ymä kök qaliqda küč- 再 有 天 上 强 有 力 的 
(bir ygrminë ülüš on ptr) (第 十 一 品 十 叶 ) 
10a 
1 (iigy e es 
2 ...... 
3 tägzinür t- ... ... (qa¥) 在 转动 。 在 其 
4 qawšutinta ... ... ärngäklärin- 居间 …… 从 其 指 间 ， 
5 tin ät('özintin kökü)š önglüg 并 从 其 身上 发 出 蓝 色 、 
6 yürüng (Ənglüg qizil ong)liig 和 白色、 红色 、 
7 yipiin Sngliig altun 5ng- 紫色 、 金 色 
8 lüg biš tiirliig yaruqlar 五 种 光亮 ， 
9 ünärlär üč mïng uluy 驱散 了 三 千 大 于 
10 ming yir suwdaqi (qar)ariy tiinirig 世界 中 
11 ädlärig alqu yoqatdurur.. uluy 的 一 切 黑 暗 。 
12 küčlüg tngrilir bodiswtay körüp 大 力 诸 神 看 到 著 萨 后 ， 
13 ayalarin qawšurup mungadu adinu 都 合掌 惊奇 地 


14 inčä tip tiyürlär.. körünglär ädgü 
15 tinglaylar..bu yalnguq ät'özlüg 
16 čintamani ärdini yoyant ödtäki yalin- 


17 larin yörgänmiš kün tngri sumir tay 
18 singirintin ünä kälirčä biš 
19 boduyluy yaruqlarin tägrikläp ög 


es Mee 


说 道 : 你 们 看 ， 
善良 的 人 们 ! 这 人 身 
摩 尼 珠宝 像 围绕 约 
甘 陀 时 火焰 
的 日 神 从 须 弥 山 角 
升 起 一 样 ， 围 绕 着 
五 色光 亮 ， 
从 其 母 腹 中 生出 。 


21 adruq yaruqinga üč ming uluy ”其 无 比 的 光辉 ， 照 亮 了 三 千 


22 ming yir Suw yalinayu turur.. sansar- 


大 千 世 界 。 轮 回 中 
的 所 有 
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23 daqi ämgäk alqu alqinti.. ang 痛苦 都 已 消失 。 

24 mintin iig tamuluylar ämgäklärintä ” 甚至 三 大 地 狱 中 的 众生 

25 inčkä tä(g)dilär.. anta ötrü ayay- 也 从 痛苦 中 得 到 解脱 ， 
并 获得 了 安静 。 

26 qa tigimlig maitri bodiswt REARED Ep 

27 aray süzük saprir(?) ärdini ošuyluy 像 纯洁 的 水 晶 一 样 

28 yaruq yaltriq birli tägrikläp ög 全 身 围 绕 着 光辉 


29 qarnintin üntüktä xormuzta tngri- ” 从 母 腹 中 走出 时 , 他 不 愿 
30 ning tngridim toninta turyali unamadin 穿 上 帝 释 天 准备 的 


天 衣 ， 他 
10b 
1 ...(yirdš turur.. ötrü) bodiswt- 站 在 地 上 。 之 后 , 当 
GRED FP 
2 (ning qut buyaninta yir)ig irkläm- 登 上 大 地 时 ， 
3 išingš üč ming uluy ming 三 和 于 大 于 世界 
4 yir suw täbräyür qamšayur.. taluy ö- Æ, K 
5 güz suwlari yayqanur.. sumir taylar tit- 在 摇动 ， 须 弥山 在 
抖动 ， 
räyür.. šudawas tngri yirintäki ERP HI 
7 tngrilär or- dulari ïryal- REBRIK. 
(四方) 
8 ur oyun irüniyangq- ”响起 了 音乐 声 ， 
9 urur.. tngri qatunlarining ursltgmaq 购 部 洲 国 到 处 充满 
10 külüšmäk ünläri čambudwip ulušta 天 女 的 笑 声 。 
11 tolu bolur.. ilaptri pingali pntu šnki PIRES., Kü 
F., RE ME 


12 ulati luu xanlari ärdini yinčü munčug 及 其 他 龙王 从 天 上 降下 
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13 xua čäčäk birlä qati qarí yayitur- 挫 有 鲜花 的 珍宝 ， 

14 lar qut qolu alqi¥ alqayu yangi 并 乞求 祝福 , 向 新 生 的 

15 toymïš bodiswtqa yükünürlär(.) ötrü 著 萨 膜拜 。 之 后 ， 

16 ayayqa tigimlig maitri bodiswt 尊 者 弥勒 车 萨 

17 yirdi turup ülgüsüz sansiz asanki 站 在 地 上 想到 他 无 数 劫 以 来 

18 klptä bärü adnayuqa ädgü asay 对 别人 

19 tusu qilmišin öp saqinip ikilä 所 做 的 好 事 ， 

20 ät'özintä altun önglüg yaruq 再 次 从 身上 发 出 金光 。 

21 idu käyiklär bägi kisar arslan oguYy- 他 像 众 兽 中 之 王 狮子 一 样 

22 luy törtdin yingaq titrii koriip 注视 四 方 ， 

23 Ekr swstik nantikawrt 并 迈 动 他 那 有 轮 纹 、 万 字 标 
和 难 陀 越 多 好 

24 irü bälgülärin itiglig qutluy 标志 的 双 脚 ， 

25 adaqin arslanlar yangalar buqalar 像 狮 子 、 大 人 象 和 公 

牛 走路 一 样 ， 

26 yoriqinga yayīž yirig adlayu yiti 在 褐色 大 地 上 走 了 七 步 。 并 

27 mang manglayu yrliqap tiring 以 响亮 、 可 爱 、 

28 itinlig siwiglig köwšäk äzrua 温柔 的 梵天 声音 ， 

29 iinin qamay üč ming uluy ming 响 彻 三 千 大 千 

(bir ygrminë ülüš bir ygrmi ptr) (第 十 一 品 十 一 叶 》 

lla 

1 yir( suwuy yangqurti incä Dip saw 世界 ， 这 样 说 道 : 

2 sözläyür.. bu mäning äng kinki ažunum 这 是 我 最 后 一 次 

来 到 人 间 ， 


3 iiriir.. taqi ikila ög qarninta 我 不 再 第 二 次 生 在 母 腹 中 ， 
4 oluryum yoq(.) toyyay miining köngülüm- 在 我 的 心中 
5 tä kögüzümtä alqïnču biliglig 将 升 起 (无 ) 尽 识 
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人 
6 kiin tngri(.) bol(yay) mn qop 的 日 神 ， 我 将 是 所 有 
7 qamay tinlay- larning tüz- 众生 的 、 无 可 比拟 的 
8 gärinčsiz dint- ari(.) idgi nom 教士 。 我 将 

9 nomlap asan- ki sanïnča WREE, RATA 
10 tinlaylariy qop munglarinta 众生 出 于 


11 qutyaryay mn(.) burxanlar isin ”苦海 。 当 完成 诸 佛 的 事业 后 
12 tüzü tükäti išläp qalisiz nirwan- 我 将 去 无 余 涅 可 
13 lay ulugqa baryay mn(.) bu muntay 之 国 。 


14 ayayqa tigimlig bodiswt- 尊 者 弥勒 莹 萨 的 

15 ning üni yüz kolti lokadatu ulug- ”声音 在 亿 万 国土 

16 larda alqu ištilür.. ol tiltayin 都 能 听 到 。 因 之 

17 üč tamuluy özlärdä toymiš 生 在 三 地 狱 的 众生 

18 tinlaylar alqu ozarlar qutrulur- 都 得 到 了 解脱 。 

19 lar.. taqi ymi ol ünüg iidip 再 有 ， 听 到 那 声 音 后 ， 

20 üstün tngri altin yalnguq 上 面 的 天 ， 下 面 的 人 

21 sadu sadu tip iliglirin qawšurup WMA FH ER, ER”, 
并 合掌 

22 bodiswt tapa körüp inčä tip 看 着 著 萨 说 道 : 

23 tiyürlär.. körünglär körünglär idgi ”你 们 看 ， 你 们 看 ， 

24 tinlaylar ayayqa tigimlig 善良 的 人 们 ， 尊 者 

25 maitri bodiswt qač yalnguq kört- 弥勒 车 萨 人 长 得 多 么 漂亮 ， 

26 lä qag yalnguq säwiglig ärür.. 多 么 可 爱 ! 

27 taqi ymi inčä tip tiyürlär.. buli- 他 们 又 说 : 他 像 云 中 

28 tdin ünmiš yagin ošuyluy 出 现 的 闪电 一 样 ， 

29 altunluy bodiyta yaltriyu ög 发 出 金色 的 光芒 ， 


30 garnintin iinti.. kisar arslan 从 母 腹 中 走出 。 他 像 
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11b 

1 xanioš(uvluy)...... 

2 közin to(rtdin yingaq ti)trü 

3 kördi.. yitikän yultuz ošuyluy 
4 yiti mang manglap.. altun yar- 
5 uqin yarutdi yagutdi,. ätinlig 
6 yumšaq ünin qop yir suwlaray 

7 yangqurtdi.. bu muntay sawlar 
8 tün kök- 
9 yaVYiztaqi 


sözläp üs- 
täki altin 
10 tngri yalnguq uluy ayar ay- 
11 amaqin maitri bodiswtqa yükü- 
12 nür..ötrü bodiswtning qangi 
13 braxmayu purohit uluy ögrünčü 
14 mängikä äsürmiš munmïš ošuyluy 
15 bolup tngrilär iligläringä 
16 oq täginč birmišläringä bodiswt- 
17 ay körgäli küsüšin ürkmiš 
18 bälinglämiš ošuyluy bodiswtqa 
19 yaqin barir.. ötrü bodiswtning 
20 ädgü qïlinčlay qut buyanning 
21 küčintä tngridäm aqan suwlar 
22 kök qaliydin yayarlar.. birisi 
23 yiliy birisi soyuq(.) ol suw üzä 
24 bodiswtay yuyurlar arïturlar.. turq- 
25 aru bašinta yürüng köligälig 


26 tägzinü turur.. tngridäm linhualar 
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用 眼睛 注视 四 方 。 
他 像 北斗 七 星 一 样 ， 
迈步 走 了 七 步 ， 射 出 
金色 的 光辉 。 

他 响亮 温柔 的 声音 
响 彻 云霄 。 


说 着 这 些 话 ， 天 上 的 天 神 ， 
下 面 褐色 大 地 上 的 人 子 


都 以 极 大 的 尊敬 

向 弥勒 车 萨 致 礼 膜拜 。 
之 后 ， 营 萨 的 父 杀 
焚 寿 国 师 怀 着 
巨大 的 喜悦 ， 
在 天 神 的 
允许 下 ， 为 了 看 见 
著 萨 ， 小 心地 
走 近 弥勒 车 萨 。 
这 时 由 于 著 萨 的 
善行 福 力 之 故 ， 
天 降 流水 。 
这 流水 一 会 儿 暧 ， 

一 会 儿 冷 。 他 们 用 那 水 
给 著 萨 沐浴 ， 

并 在 他 的 头 上 转动 着 
白色 的 伴 盖 。 

这 时 ， 天 降 天 莲花 、 
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Sye OO O PRA n ADAE e T oo o ooo a  — 
27 kumut suman puntarikta ul- 白莲 花 、 须 曼 那 花 、 莲 花 等 
28 ati xua čäčäklär ädgü yid 鲜花 ， 并 

29 yipar birlä qati qari yayarlar(.) ” 带 有 很 好 的 香味 。 

30 uluy küčlüg tngrilär ikitin 大 力 神 在 两 侧 …… 


(bir ygrminë ülüš iki ygrmi ptr) (第 十 一 品 十 二 叶 ) 
12a 


1 (singar)(?)...... ögir(ü) 非常 高 兴 …… 

2 säwinü ...... ötrü brx- 之 后 ， 

3 mayu purohit iki iligin bodiswt BHH 382 

4 üzä xua yawišvu sača iki tiz- TEREG ERRES, 

5 in sökütip köküš önglüg čar 双 膝 跪 下 , PEME RERE 
6 toqirin yaratiyliy bagin bodiswt ” 头 伸 到 车 萨 的 

7 adaqinga sunup inčä 脚下 ， 这 样 

8 tip tiyür(.) oyul atly 说 到 ; 你 被 称 做 儿子 的 

9 quttngri ` yayiz yir üzä Wf, TREK E 

10 yiti mang manglap irkliding 走 了 七 步 ， 


11 tngri yalnguq ögdilär.. altunluy K, ARTIAN, 
12 yirkätägi alqu titrädi.. qamša- EEIE 


13 dï.. amti birökin atayim qangiging- 现在 我 的 孩子 ， 如 你 对 
你 的 


14 qa amranmaq köngüling bar ärsär ”父亲 怀 有 爱心 ， 那 就 
15 bagim üzä irklägil.. qop öz qonuq-” 登 在 我 的 头 上 吧 , 让 我 全 


部 身心 
16 larim ögirzün.. ötrü üč qirq 都 感到 喜悦 吧 ! 之 后 ， 
17 tngri yiri üzä ärklig xormuzta 掌管 三 十 三 天 的 禹 释 


18 tngri uluy ayar ayamaqin ayay- 天 以 极 大 的 尊敬 
19 qa tägimlig bodiswtay kaš atly EREEREER 
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20 tonta yörgäp yirdin öri kötü- 衣 中 ， 从 地 上 举 起 

21 rüp wišwakrmi uz tngri yaratmīš 放 进 由 工 巧 匠 神 打 制 的 
22 ärdinilig singäklik ičintä kigiir- 宝 轿 ( ? ) 中 ， 

23 ürlšr.. adruq ayar ayay qilur- 并 进行 各 种 敬 拜 。 


24 lar.. qayu küntä bodiswt toysar 就 在 (弥勒 ) 著 萨 诞生 的 
25 ol oq kün sikiz tümän (tört) ming ”那天 ， 八 万 四 和 干 


26 purohitlarning oylani toyar.. 国 师 也 都 生子 。 

27 säkiz tümän tört ming uluy 八 万 四 于 大 福 

28 qutluy bramanlarning sumanta 婆罗 门 也 生 有 以 苏 曼 娜 
29 ulati sškiz tümän tört ming 为 首 的 八 万 四 于 


30 qizlar(7) (boyarlar..sikiz tümän tört 女 。 并 有 八 万 四 千 


12b 

1 ming yanga(lar.. säkiz tümän tört ”大 象 、 八 万 四 干 

2 ming atlar (sikiz tümän t6)rt ming B, AAF) MF 

3 ingäklär qoduzlar.. toyarlar.. sikiz 乳牛、 毛 牛 出 生 ， 

4 tümän tört ming bodiswtqa 并 出 现 供 车 萨 

5 yonglaylayuluq ayïlïqlar bälgülüg ”使 用 的 八 万 四 于 种 宝物 。 

6 bolurlar.. anta ötrü bišinë 之 后 ， 在 第 五 天 

7 kün bodiswt- ay uluy ayar URRIRA 2 B= 

8 ayamagin kitumati bali- 进入 翅 头 末 城 。 

9 qqa kigiir- ürlär(.) anï-ï 看 到 这 种 情况 后 ， 

10 körüp kök qaliqda sumati atlay 天 上 名 叫 须 摩 提 的 

11 šmnu tngri inisi subaxuqa inčä 摩 罗 天 对 其 弟 修 婆 侯 

12 tip tiyiir.. körgil inim(.) qat yanglay XF: WA, IË) 
菩萨 

13 qutluy ülüglüg ärür.. maitri-i 多 么 幸福 啊 ! 


14 bodiswt(.) tört maxarag tngri- 四 大 天 王 
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15 lär.. ärdinilig singäkliki tägrä 围绕 在 宝 轿 (? ) 周围 。 

16 tägzinürlär.. ongtin soltin 左右 两 旁 

17 yingaqinta šzrua xormuzta HERAN E 

18 ulati tngrilär qut qolu yoriyur- 等 神 在 乞 福 。 

19 lar.. wčrarpan tngrilir wčirin 金刚 神 手 持 金 刚 棕 

20 oynayu ngtiin yingag uduzurlar 在 前 方 开路 ， 

21 santugiti tngri ärdinilig kugatar 知足 天 在 菩萨 

22 baginta tägzintürür.. šanki čkrwrt KERDE. AE 

23 ilig xan tapinur..bšglári birlä 转 轮 王 在 膜拜 。 

24 öngtün uduzu xua yawišyu köli- 他 和 其 他 官员 一 起 

25 gälig pra asyuq tuta öngtün FREE AER 

26 uduzur.. säkiz tümän tört ming 在 前 面 开 路 。 / TF 

27 purohitlar adlay manggallay alqiš 国 师 唱 着 赞歌 ， 

28 alqayu iliglirin qawšurup tägrä 合掌 在 周围 走 着 。 

29 yoriyurlar.. 5gi braxmawati qatun R EPRD RER 
HERIERA 

30 ärdinilig wiman i(čintä qunčuy ) ERIP 

(bir ygrminë ülüš) üč ygrmi ptr (第 十 一 品 ) 十 三 叶 

13a 

1 larin(?) (tägriklä)p yor...(.) tngri- 为 众 (宫女 所 包围 ) … 天 …… 

2 däm... yalnguqlar süüsi ärdinilig 人 的 队伍 

3 yariq kidip urungu učruq yadip tör- FEET, FAR 

4 tdin yingaq yoriyurlar.. iistiin 在 四 方 走 着 。 上 面 

5 köktä altin yayizta oyun 天 上 , 下 面 地 上 响 彻 乐 声 

6 iraltunluy küwrüglär üni yang- 鼓 声 。 

7 qurar.. ara ara namo but 不 时 听 到 南 无 佛 的 

8 qilmaq iinlir ištilür.. öt- 声音 。 之 后 ， 
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9 rü subaxu inčä tip 2. 1 

10 tiyiir.. ol kim — kitumati känt WE: WAR 
11 ulušluy uluy kičig yalnguqlar 城 国 的 大 小 百姓 
12 ögrünčüllüg siwinglig quwrayin 都 十 分 高 兴 地 
13 toyin iliglärintä xua čäčäk yänä ärdini čaš 手持 鲜花 、 宝 石 
14 qaš tuta idiz ordu qarsilarinta 从 高 楼 走 下 ， 

15 inip bodiswtqa yükünü ayar ayay 向 弥勒 菩萨 膜拜 
16 qilurlar.. amarilari ärdinili sarway 敬礼。 一些 人 

17 qaršilarda olurup üstürti qodi 坐 在 宫 中 上 下 向 

18 bodiswt üzä xua sačarlar.. anta 弥 勤 车 萨 撒 人 花 。 

19 ötrü bodiswtay kitumati känt 之 后 , 把 著 萨 送 入 却 头 末 城 
20 ulugqa kigürüp altunluy qayda 送 进 金 街 上 

21 braxmayu bramanning äwingä tägür- HREP HRF. 
22 üp üstün tngri altin yalnguq 天 上 人 间 都 


23 adruq adruq ayar ayay qilurlar.. an- MT RWE 
的 ) 各 种 敬意 。 


24 tada basa braxmawati qatun yiti- 之 后 ， 尊 摩 波 提 夫 人 
25 ně küni tükätüktä ät'öz qodup 七 天 之 后 死亡 

26 tngri yiringä barir..6trii braxmayu 去 了 天 国 。 之 后 , HE 
27 purohit yig yig ödürmiš talula- 国 师 集合 起 精心 选 出 的 
28 mig sikiz tümän tört ming AR WF 

29 ičräkilärin yiyip bodiswtqa awant S Ski e 原因 
30 ....... Ötrü yultuz biltäči 之 后 ， 星 相 家 、 
13b 

1 bälgü uqitëi(lar)... (ayayqa) 相 面 家 看 到 尊 者 

2 tigimlig bodiswtning adruqta 著 萨 的 各 种 


3 adruq burxan qutin bulyuluq 福 相 后 ， 
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bälgülärin körüp braxmayu purohit- 
qa inčä tip tiyürlär.. uluy 

ögrünč köngül öriting bilgä 

baxšī sizing oyulluy 


ärdiningizning qutin buyan- 


O o + C Q + 


in sizingtä artuq näčük 
10 uqyay biz.. inčip ymä iki qirq 

11 qut buyanlay irü bälgülärin säkiz 
12 on türlüg nayrayïn yarataylay 

13 körgäli bäkiz bälgülüg közünü 
14 tururlar.. čkrwrt ilig xanlar- 

15 da utmis yigädmiš quti buyani-i 
16 ärür.. nang bu orduda qaršida ol- 
17 uryu ärmäz.. otyurati äw barq 

18 qodup siziksiz burxan qutïn 

19 bulyay.. tört köni kirtü nomluy 
20 ulušlar üzä ärk tartyay(.) üč 

21 ängim sansaray intin yoyuč 


对 梵 寿 国 师 

说 道 : 

WE, AE, ARER 

大 师 ! 我 们 怎 能 比 您 

更 了 解 

您 宝贝 儿子 之 

福 ? 他 生 有 三 十 二 
福 相 和 
八 十 种 好 ， 

这 看 得 很 清楚 。 
他 有 超过 转 轮 王 
的 福 禄 。 

他 不 会 留 在 这 宫 中 。 
他 定 将 出 家 
而 得 道成 佛 。 

他 将 通晓 
四 真 谤 ， 
并 渡 过 三 部 轮回 


22 käčgäy.. mängülüg mängi mänglägäy(.) 到 达 彼 岸 , 享受 永乐 。 


23 ol saway išidip braxmayu purohit 
24 ögirü säwinü yultuzëi bramanlar- 


昕 到 这 些 话 后 , AEA S] ili 


十 分 高 兴 , 并 给 星相 
meS] 


25 qa tälim öküš ögdir anču birip 许多 赏赐 ， 

26 yiti yiti kün uluy ögrünč 举行 了 七 七 四 十 九天 的 
27 siwing bišik... yangi kün 喜宴 , 来 庆祝 摇篮 …… 新 日 。 
28 qilur.. maitri bodiswt ymi kntü R 8 Py p= 48, EH T Bi p: BJ 
29 qut buyanninta körü qanïnčsīz kö- 福 相 显得 如 此 的 漂亮 ， 
30 rtla üčün tigining ... 妇女 …… 
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(bir ygrming ülüš tört ygrmi ptr) (第 十 一 品 十 四 叶 )》 

14a 

1 ...(ošuy)luy ...-aq bolur.. 像 …… 一 样 。 

2 qalti küz ödtäki linhua čäčäk 他 像 秋 日 的 莲花 

3 ošuyluy közin ariti yum(m)az.. tay ”一 样 从 不 闭 眼 ， 

4 yiš tam äwlärindäki äd tawarlaray 并 目不转睛 地 看 着 山 、 

5 tidiysiz tutuysuz körür.. üni sawi 山林 和 家 中 的 东西 。 

6 qilmë arigi säwiglig bolur.. titrim ”他 的 声音 、 行 为 举止 十 
分 可 爱 ， 

7 tiring yiti sikiz bilgä 才智 十 分 

8 biliglig bolur.. yürüng 敏捷 。 他 像 满月 的 

9 toluntaqi ay tngri osuy- 月 神 一 样 ， 

10 luy.. kün kiiningi quti qiwi kör- 其 福 禄 、 面 貌 日 渐 

11 ki mingizi asilur ükliyür.. suwdaqi 增多、 漂亮 。 

12 linxua čäčäk ošuyluy trk 他 像 水 中 莲花 一 样 

13 tawraq ulyadur bädiyür.. ötrü bir 很 快 长 大 。 之 后 ， 

14 oyurda brxmayu braman ayayqa HARREI] 

15 tägimlig bodiswtay bitig užik 认为 尊 者 弥勒 车 萨 


16 bošyunu uyuta bolmisin uqup 到 了 应 学 习 认 字 的 时 候 ， 
17 bodiswtqa inčä tip tiyiir.. qop qamay ”于 是 对 营 萨 说 道 : 


18 bilgi bilig bošyunmaqqa ušik 为 了 学 习 一 切 知识 ， 
19 bitig bax¥i ošuyluy ärür.. titriim 首先 要 识字 。 识 字 

20 tiring yörüglärig uZik inavinga 能 帮助 人 们 掌握 深奥 的 学 识 。 
21 bilgili bolur.. bilgälärning bilgä 智者 的 学 识 

22 biligläri bitig uZik oyrinta 因 文 字 的 存在 


23 yitmäz.. yoqadmaz.. qayu kišikä bilig ” 永 不 消失 。 人 们 要 想 
24 ärdäm krgäk ärsär.. ol kiši bitig 学 习 知 识 ， 就 要 首先 
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25 uzik bošyunmïs krgäk.. külčirä 学 习 文 字 。 

26 yiizin ayayqa tigimlig bodiswt 尊 者 弥勒 著 萨 笑 着 

27 qangi braxmayu purohitqa inčä 对 他 父亲 栖 寿 国 师 说 道 : 

28 tip tiyiir.. qayu qayu bitig uzik 你 认为 要 学 习 

29 bogyunyali saqinur sän azu pugkaras- 什么 文字 ? 是 布 沙 迦 落 

30 (ari a)tly užikay mu bošyunyali x? 

14b 

1 azu urukit(?) .… (azu kant-) 还 是 乌 路 积 特 文 ? LE CER) 罗 

2 ari.. azu karošti.. azu yoxin(?) uZik X? je dh ya S? 
还 是 越 信 文 ? 

3 azu braxmi atly užik bitigig mu 还 是 婆罗 米 文 ? 

4 bosunyali saqinur siz.. bitig užik 文字 有 许多 种 。 

5 ymi qa türlüg bolur.. bodiswt pa p 

6 sawin iidip braxmayu purohit mungadip IWEJE REJ, 

7 adinip inčä tip saqinë 惊异 地 想 道 ; 

8 saqinur.. munga- dingiy adingiy 我 听 到 了 多 人 么 

9 nä sawlar išidür mn(.) 令 人 惊异 的 话 ! 


10 tümänlig yillarda bärü gastar 多 年 以 来 我 是 精通 各 种 经 论 的 
11 bilgä bilig bogyunmig ikintisiz bax- 不 二 教师 ， 

12 ší mn ärür mn.. alqu yirtinčüdä 我 受到 所 有 教师 

13 baxšīlar ayayin čiltägin altači mn 的 尊敬 。 

14 ärür mn.. bu muntay türlüg uZik- 但 我 连 这 些 文字 的 


15 lar bitiglär atin išidmišim ariti 名 字 也 未 昕 说 。 

16 yoq ärdi.. qanta taqi bilgäy mn.. 我 哪里 知道 它们 ? 

17 amti sawlaray bodiswtqa oq ayitayin(.) 现在 让 我 就 来 问 问 
车 萨 吧 。 


18 anta ötrü braxmayu purohit bodiswt- 之 后 , 焚 寿 国 师 对 菩萨 
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19 qa inčä tip tiyiir.. mn ärsär bir ” 说道; 我 本 人 学 习 过 用 使 卢 


20 karošti atly uZikay alqu šastar- 文 写 成 的 经 论 ， 

21 lar bogyunup adnayuqa bogyurur mn(.) 并 教 过 别人 。 

22 sän bägičügüm qag türlüg bitig 我 的 小 官 人 ， 

23 uziklar bilir sn.. ötrü maitri 你 知道 多 少 种 文字 ? 

24 bodiswt kaing kigig ärkän torl- 之 后 ， 当 弥勒 革 萨 

25 uy iligin altunluy kägdä tutup 用 他 的 小 手 在 金 纸 上 

26 bir užik bitimištä yüz užik 写 上 一 个 字 时 , 纸 上 就 出 现 

27 bitimiš bolur.. bir ök(?) k(a)lam qodi tiz- 一 百 个 字 。 当 他 向 
下 划一 

28 mišta ming užiklar tiziyin 笔 时 , 就 出 现 一 于 个 笔划 。 

29 xizar.. ol kägdä atasinga (birip) 他 把 纸 交 给 他 父亲 

30 inčä tip tiyür.. bu muntay t(ürlüg) 并 说 道 : 这 许多 文字 

(bir ygrmine ülüš biš ygrmi ptr) (第 十 一 品 十 五 叶 ) 

I5a 

1 uZik(?) bitiglär ...-ning anutmiš 都 是 …… 准 备 、 

2 itmiš yaratmīš uzik bitiglar ärür.. 创制 的 文字 。 

3 kim nirwan birli yarašī yörüglärin 由 于 我 们 照 亮 了 其 
与 音 可 相当 


4 sawlaray yarutdumuz tamdurtumuz üčün 的 意 理 ( 按 此 处 文字 
不 通 ， 似 有 漏 字 )， 


5 uzik saninga kirmäzlär.. mungadu 它们 不 能 算 作文 字 。 
6 _ adinu braxmayu braman inčä tip tiyiir(.) 焚 寿 婆罗 门 惊 奇 地 说 道 : 
7 bu muna türl- üg bitiglar už- 如 这 些 文字 

8 iklar..užik saninga kirmäz 不 算 文字 ， 

9 ärsärlär.. qayu užik ärki 那 什 么 文字 


10 kim užik saninga kirgüči.. ötrü 算 文字 ? 
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11 bodiswt ikinti kägdätä altmi 然后 , 蔡 萨 拿 起 第 二 张 纸 
12 artuqi tört sanlay braxmi atlay 在 上 面 写 了 六 十 四 个 
13 užik bitip qanginga birip inčä ”婆罗 米 文 的 字母 , 交 给 他 父亲 
14 tip tiyiir.. bu bitig uzik ärür qop WE: 因 这 种 文字 最 易 
15 qamay nomlaray uqitmaqqa uz ongay 说 明 一 切 经 义 ， 
16 ärür.. anin bu uZik saninga kirür.. 所 以 才 算 作 文字 。 
17 ötrü brxmayu purohit užak tapa Zi. EAE 


18 körüp inčä tip tiyur.. bu ymä uluy- 看 着 (婆罗 米 ) 文 字 说 道 : 
19 luq ol.. uZaklarqa oxšayur.. inčip 这 种 文字 好 像 是 伟大 ， 
20 amti yirtinčüdä bu uzak yoq airiir.. 但 现在 世上 没有 这 种 文字 。 
21 ötrü kök qaliqdan turup äzrua 之 后 ， 焚 天 站 在 天 上 
22 tngri iligin qaw¥urup inčä tip 合掌 说 道 : 

23 tiyür.. bärü išiding siz braxmayu.. qop ŽARI, 

24 qamay ušaklarda qutluyda qutluyi 世上 所 有 文字 中 


25 bu ušak ärür.. gang ögüzdäki 最 好 的 是 这 种 文字 。 

26 qum sanïnča burxanlar kntii iligin 像 恒 河 沙 一 样 多 的 诸 
ERF 

27 bitimiš bu qutluy užak ärür.. inčip ”所 写 的 就 是 这 种 文字 。 

28 ymi ilkidi ärtmiš burxanlarning 过 去 诸 佛 所 著 


29 nomlari törüläri alqu bu užakin ”经 律 都 是 用 这 种 文字 写成 ， 
30 (bitilmiš) bolur.. kin käligmä burxan- ”后 来 诸 佛 所 说 


1Sb 

1 larning ymi nom ayiliqlari... 经 宝 也 是 用 

2 bu užakin bitilmiš bolur.. ötrü 这 种 文字 写成 。 

3 brxmayu purohit inčä tip tiyür.. 焚 寿 国 师 说 道 : 

4 antay šrsšr.. bu uZakning ati-i 那 么 , 这 种 文字 的 名 字 是 什么 ? 
5 nägü ärür .. ötrü tüklüg tiimiinlig 之 后 ， 站 在 
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6 kök qaliqda turmïš tngrilär inčä 天 上 的 万 千 诸 神 说 道 : 
7 tip tiyür.. brxma tisär “EFE 

8 tükäl bilgi burxanlar- 全 智 诸 佛 的 

9 ning ati-i bolur.. brxma ZTF “HF 

10 tisär örüg amil nirwanning ERRER 

11 ati bolur.. taqi ymä braxma atlay Z#. FARF 


12 ädgü qilinë qilmaqqa ï(y)at bolur(.) 为 行善 行 之 义 。 
13 yänä ymä äzrua tngri bu užakqa 再 有 ， 栖 天 是 这 种 文字 


的 见证 人 。 
14 özi tanuq bolti.. ani üčün bu-u 所 以 这 种 文字 
15 užak ati braxmi tip titir.. ani iši- 叫做 婆罗 米 文 。 
16 dip braxmayu purohit mungadu adinu-u 听 到 这 些 话 后 ， 
AF22 ES] Ji 


17 inčä tip tiyür.. muntada öngrä bu 奇怪 地 问 道 : 在 这 以 前 
18 uzak qanta ärki.. ötrü äzrua ”这 种 文字 在 何 处 ? 栖 天 答 道 : 
19 tngri inčä tip tiyiir.. näčäkätägi burxan ”从 有 佛 的 教义 以 来 
20 gazani tursar ančaqatägi yirtinčüdä 世上 就 有 这 种 文字 。 


21 bu ušak turur.. qayu ödün burxan 当 佛 的 教义 
22 šazani alqinsar bu uZak ymä yitli- 消失 时 ， 这 种 文字 
也 就 消失 。 

23 nür. ötrü braxmayu purohit bodiswt 然后 , HEHEA Hp 
24 tapa koriip inčä tip tiyur.. bägim 说 道 : 我 的 官 人 ， 
25 tngrim sn bu uZakay kimtädä bošyun- 你 跟 何 人 学 习 
26 tung(.) ötrü bodiswt inčä tip 了 这 种 文字 ? 车 萨 答 道 : 
27 tiyür.. išiding qangim big ratnagiki 你 听 着 ， 我 的 父亲 ! 


(过 去 ) 宝 光 佛 、 
28 dipankar kšmankar prbankar wipaši gaki- 燃 灯 佛 、 差 摩 佛 、 
Bott. m GE 
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29 munida ulati tüklüg tümänlig A 1 # Jo Bb 25 
30 burxanlar bu braxmi užakin.. 于 万 佛 都 (通晓 ) 这 种 婆罗 米 字 。 


(bir ygrminë ülüš alti ygrmi ptr) (第 十 一 品 十 六 叶 ) 
16a 
1 ... -dilar ta- .… ... užakin — 他 们 用 这 种 文字 


2 oq sansaz tiiman tinlaylarqa nomladi- 向 无 数 人 说 过 法 。 
3 lar.. olardin bu užakay bitiyü 6grintim(.) 我 从 他 们 那里 学 习 


了 这 种 文字 。 

4 ani isidip braxmayu purohit uluy ayar 听 到 这 番 话 后 , A 
寿 国 师 以 极 大 

5 ayamaqin orninta yoqaru turup säkiz 的 敬意 从 位 子 上 站 起 ， 
6 tümän tört ming titsilarin 集合 起 八 万 四 干 弟 子 
7 alquni yiyip tirip ayasin 合掌 
8 qawšurupayay- qa tigimlig 向 尊 者 弥勒 
9 maitri bodiswt- qa inčä 说 道 ; 
10 tip tiyiir.. bax¥ilarning baxsisi ata 你 是 师 中 之 师 ， 
11 qanglarning ata qangi tigimlig sn(.) 父 中 之 父 。 
12 yirtinčüdäki qamay uzik bilir bax¥i- 世上 所 有 认识 字 的 
13 larqa baxšī bolyali sini birlä 教师 中 没有 人 
14 tängäši užak bilir kiši yoq(.) anin 能 与 你 相 比 。 
15 amti sikiz tümän tört ming titsi- 为 此 现在 我 把 八 万 四 干 弟子 
16 laray sanga urunčaq tutuzur mn(.) 委托 给 你 ， 
17 bularqa užak bošyuryil.. kim ol 由 你 教 他 们 识字 。 
18 tiltayin adnayuqa tigziinlir.. anta 再 由 他 们 教 给 别人 。 
19 ötrü ayayqa tägimlig maitri-i 之 后 尊 者 弥勒 车 萨 
20 bodiswt baxšīlarnïng bax¥isi bolup 成 为 师 中 之 师 ， 


21 sikiz tümän tört ming titsilarqa 教 给 八 万 四 千 弟 子 
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22 yangi bšlgürmiš braxmi užakta ulati ”这 种 新 出 现 的 婆罗 

米 文字 
23 biliglirig ögrätir(.) taqi ymi asanki 和 其 他 知识 。 再 有 他 自己 
24 kalp ödtä bärü ögrätinmiš san ”学 习 过 无 数 动 以 来 学 习 过 的 
25 saqi urmaq tamya uyrin bilmäk 算 学 、 武 术 、 印 章 学 、 射 第 


26 danurwit ulati ärdämlär kintii ögränür 等 本 领 ， 

27 bošyunur.. taqi ymi yultuz körüm bilmik 并 向 焚 寿 等 婆罗 门 

28 ïrq satmaq wyakirt tantowititi ulati 详细 讲 说 星相 学 、 

29 šastarlaray braxmayu agragiwida ulati 占卜 学 、 语 法 学 、 

30 ...-lüg bramanlar bilgäläringä 诗 律 学 以 及 

16b 

1 (a)ray(?) ot-... ... -üklärig ... 其 他 学 识 。 

2 kingiirii ayu biriir.. ol tiltayin sikiz 因此 ， 十 八 

3 ygrmi kolti sani iwdin barqtin ünmiš 亿 万 出 家 的 

4 dintarlar bilgä bramanlar.. alqu bodiswt- f A A 2] 

5 ay baxšī taplayurlar.. qop (qama)y uzanmaq “都 尊 弥 勤 著 萨 
为 师 。 

6 alaltay bilmiš üčün ... -yuëT-T 由 于 他 精通 所 有 技艺 ， 

7 yalunguz bax3t bolur.. izrua 于 是 他 成 为 …… 唯 一 的 教师 ， 

8 tngridä ulati tngrilär bilgä- 成 为 焚 天 和 其 他 诸 神 以 及 

9 lirining braxmayu purohiti- 焚 寿 国 师 

10 da ulati yalnguq bilgälärining 等 众人 之 师 。 

11 bax¥isi bolur.. ati kiisi bilgä biligi 他 的 名 望 大 增 ， 

12 asilur qop qamay yalnguqlar aning 所 有 世人 

13 tägrä tägzinürlär.. ymä bir oyurda ”都 围绕 在 他 周围 。 一 天 

14 Sanki čkrwrt ilig xan kntii qutadmis 商 传 转 轮 王 


15 quwrayi birli braxmayu purohitiy k6rg- 与 其 磨 下 一 起 来 看 望 
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Slt TT 
16 äli yrliqar.. iliglirning xanlarning 栖 寿 国 师 。 那 时 候 
17 antay törüläri bolur.. birar ödün 国王 们 有 这 种 习惯 : 

18 avi barim altun kiimii ayiliqta 就 是 在 国库 里 聚集 金 银 财宝 ， 
19 yiyarlar.. birir ödün qunguy qatun 并 和 夫人 们 
20 birla amranmaq yirtinčü mängisin mängi- ”做 爱 享乐 ， 

21 läyürlär.. bir ödün buyan ädgü qiling 同时 行 各 种 善举 。 


22 gilurlar.. qut buyan qazyanyu-u 在 他 们 做 善举 时 
23 ödtä bilgä kišilär otYurati ädgü- 智慧 之 人 定 会 
24 liik yalnguqlarqa ayar ayamaqin 怀 着 敬意 走 近 他 们 ， 
25 yaqin barirlar.. ayiturlar istäyür- 并 会 询问 : 
26 lär.. nägü qilsar ädgü bolur.. nä qilsar 做 什么 事 为 好 ? 
27 ayay bolur.. ni yanglay ädgü törü- 做 什么 事 为 坏 ? 
28 lär üstälür(.) anin ol orunqa 善 法 怎样 才能 增加 ? 为 此 
19... ... -qa yaqin (barir-) 他 们 去 到 那个 地 方 〈。) 
30 (l)ar(.) (brax)mayu purohit ... 栖 寿 国 师 ……… 
简单 注释 : 
3a ,1 : braxmayu，braxwati ( 栖 寿 、 栖 摩 波 提 )< skr Brahmayu， 
Brahmavati 。 


3a，25 : 德 文 本 此 处 误 译 为 “ 骑 着 雄 象 ”。 
4a ,19 : tngri qatun 后 的 -inta 应 为 衍 字 。 
4a,29 :amali(?), 词义 不 明 。Zieme 教授 认为 来 自 楚 文 amala “ K 


a» 
HH o 


4b, 19 : sar samar， 此 字 不 见于 任何 古代 突厥 语 字典 。 依 上 下 文 ， 
似 有 “常常 ”之 义 。 

6b, 4 : subum<skr subhtimi， 意 为 “ 良 地 ”。 

6b ,15 : apramani<skr apramana， 意 为 “不 可 测量 的 ”。 

7a ,6 : <sudha A “WR” 
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7b，9 ; <skr karunayat， ÆA ARI PEW” 
，anginytik ， 此 字 不 见于 一 般 古 代 突厥 语 字典 ， 似 有 “ 专 
门 的 ”之 义 。 
7b,21:puš<skr. pusya ， 星座 名 。 
22:《skr.maitar, muhūrta ， 都 为 时 辰 名 。 
24:<skr. Samtusita 。 
26: <skr. Suddhavasa 。 
8a ,1 : <skr. Jambu. 
12: <skr. Šaci ,为 帝 释 的 妻子 名 。 
8b, 13: <skr. aśoka 。 
15-19: <skr. Sakimuni, Kāśyapa, Kanakamuni, Krakucchanda 。 
19 ; <skr. vimana “ER”. 
9b, 15-16 : < skr. Uposadha, Mūrdhāgata 。 
10a,16 : <skr. yogānta .根据 上 下 文 ， 此 字 似 有 “时 间 ” 之 义 。 
10b ,11: <skr.Elapatra, Piñgala, Pandu, Saiikha 。 
23 ; <skr cakra, svastka, nandikavarta . 后 者 为 所 谓 八 十 种 "好 ?” 
之 一 。 
lla ,15 : <skr. lokadhatu 。 
llb, 27: < skr kumuda, sumana, pundarika 。 
12a，5 : čar< skr. jata . toqir 似 有 “发 结 ” 之 义 。 
19: < skr. kaśi 。 
21: <skr. Visvakarman 。 
22: singäklik: 或 译 为 “摇篮 ”(? )。 
12b ,10-11: sumati ,subaxu < skr. ? 
19 : <skr. Vajrapani o 
13b ,10-12: 所 谓 三 十 二 福 相 和 八 十 种 好 中 的 “ 相 兴 “好 ”正文 为 
laksana, anuvyañjanao [PIBS XCrB 89 nayraY 似 来 自 粟 特 文 。 
21: 所 谓 三 部 轮回 指 : 欲 界 、 涩 界 、 无 色 界 。 
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14a ,29-14b,3: 这 些 文字 名 称 < skr. Puskarasari, Oruhit (?), 
Gandhari, Kharosthi, Yoxin( 2)，Brahmi o 

15b, 27-29: < skr. Ratrašikhin, Dipamkara ， Ksemamkara , 
Prabhamkara, Vispaśyin, Sakyamuni 。 

16a, 26: < skr. Dhanurveda. 
28: < skr. vyakrti, chandoviciti 。 
29; < skr. Agraśšiva( DMA- EP [894 s, 
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(第 十 二 品 不 存 ) 


此 品 不 见于 德国 本 ， 所 以 就 显得 特别 重要 。 哈 密 本 此 品 因 缺 
尾部 ， 所 以 也 不 知 品名 。 这 里 “出 家 寻 道 ”品名 是 我 们 根据 内 容 
加 上 的 ， 关 于 这 一 主题 在 佛 传 文献 和 丝绸 之 路 各 地 于 佛 洞 保存 的 
壁画 中 是 常见 的 题材 。 这 里 由 于 篇 幅 所 限 ， 不 可 能 进行 详细 的 比 
较 研 究 ， 我 们 只 能 指出 本 品 在 情节 的 描写 方面 最 接近 《 普 上 曜 经 》 
或 《 方 广大 庄严 经 》(Lalitavistara)。 在 古代 塔里木 盆地 信仰 佛教 
的 和 田 塞 人 和 人 鱼 兹 一 看 者 人 以 及 后 来 在 吐鲁番 地 区 的 古代 维吾尔 
人 那里 ， 人 们 都 喜欢 这 方面 题材 的 故事 和 表演 。 可 异 保 存 至 今 的 
回 髓 文 佛 传 只 是 一 些 残 叶 。“ 这 里 还 应 指出 ， 本 品 虽 在 内 容 上 遵循 
一 般 佛 传 的 框架 ， 但 在 内 容 的 叙述 和 题材 的 安排 上 都 有 自己 的 特 

故事 发 生 的 地 点 为 翅 头 末 城 。 那 里 是 弥勒 降生 、 成 长 的 地 方 ， 
是 受到 其 父 檐 寿 国 师 和 国王 赏 仁 转 轮 王 喜 爱 、 关 怀 的 地 方 。 当 台 
手 萨 罗 提 把 弥勒 著 萨 送出 城 外 时 ， 曾 这 样 向 车 萨 问 道 : 你 离 家 出 
走 后 ， 我 如 何 向 你 的 父亲 和 赏 伟 国 王 交代 ? 你 如 真 的 热爱 你 的 父 
母 、 你 的 妻子 和 国王 ， 为 何 要 离 他 们 而 去 ? 


* 此 文 德 文本 原 刊 于 德国 《东方 学 研究 }》 (Altorientalische Forschungen) 18 卷 〈1991 )， 
2 册 ，264-296 T. 
D 如 P Laut RRE LUAD 乌拉 尔 -阿尔 泰 学 年 鉴 》1983 年 N.F 3) 上 的 佛 传 残 文 等 。 
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关于 赏 佳 王 和 其 国 师 焚 寿 的 关系 在 本 品 中 交代 的 不 够 清楚 。 弥 
勒 虽 只 是 国 师 焚 寿 之 子 ， 但 说 他 是 离开 王宫 出 走 ， 像 佛 传 中 接 述 释 
迦 件 尼 佛 离开 王宫 出 走 一 样 ， 这 一 点 在 第 十 一 品 中 也 可 看 到 。 弥 勒 
的 母亲 焚 摩 波 提 只 是 国 师 梵 寿 之 妻 , 但 有 时 也 称 她 为 皇后 qatun)， 
并 说 她 如 何 从 皇宫 〈ordu) 走向 花园 等 等 。 此 外 ， 像 在 十 六 品 中 一 
样 ， 又 说 他 如 何 离开 八 万 四 千 宫女 云云 。 这 就 和 他 父亲 只 是 国 师 的 
事实 有 矛盾， 类 似 的 矛盾 在 本 书 的 别处 也 有 反映 。 

总 之 ， 我 们 年 轻 的 菩萨 在 离 家 出 走 前 在 宫 中 过 着 贵族 式 的 豪 
华 生活 。 他 拥有 与 四 季 气 候 相 适应 的 四 处 王宫 。 这 一 点 与 印度 的 
气候 不 符 ， 而 更 近 于 塔里木 盆地 的 气候 特点 。 ”依据 《大 庄严 经 》 
和 巴 利文 佛经 ， 释 迦 件 尼 佛 的 父亲 让 人 给 王子 建造 了 三 个 季度 的 
王宫 ， 这 是 符合 印度 气候 的 。 

本 品 的 开头 讲 菩 萨 进 入 闺 中， 并 强调 说 这 是 他 最 后 的 一 次 。 
在 此 以 前 仙人 Devarsi 已 预言 若 萨 要 离 家 出 走 。 通 过 此 点 观众 (或 
听众 或 读者 ) 被 告知 即将 发 生 的 情节 。 此 外 ， 通 过 梵天 之 口 ， 我 
们 知道 弥勒 车 萨 具有 非凡 的 神力 ， 其 中 也 包括 他 的 性 力 。 后 一 点 
不 见于 《大 庄严 经 》。 

像 以 前 诸 佛 一 样 ， 弥 勒 也 有 一 子 名 叫 善意 (Sumana)。 他 在 离 
家 前 与 其 妻子 苏 摩 娜 《Sumana〉 的 一 段 谈 话 非 常 具有 人 情 味 ， 而 
在 《大 庄严 经 》 中 释 迦 件 尼 佛 与 其 夫人 的 对 话 则 有 些 干巴 巴 的 教 
条 味道 。 

接着 是 著名 的 “车 萨 五 梦 ” 的 情节 。 这 方面 的 描述 大 致 与 其 
他 佛教 文献 有 关内 容 相 同 。 之 后 是 描述 后 宫 中 后 妃 们 赤身 局 体 的 
睡 态 。 但 这 不 仅 未 引起 车 萨 的 好 感 ， 反 而 招致 他 产生 大 和 恶 情绪 。 
他 拒绝 享受 夫妻 间 的 爱情 生活 ， 而 要 按照 古代 印度 关于 苦行 生活 
的 理想 出 家 为 僧 ， 可 异 这 一 部 分 的 文字 很 残破 。 


O 承德 国 萨 尔 仆 吕 克 (Saarbruecken) 大 学 K. Schmidt 博士 相 告 ， 说 本 书 回 艇 文本 所 依据 
的 古代 需 考 语 原本 Maitreyasamitinataka 中 也 为 四 季 。 
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本 品 中 情节 的 安排 有 自己 的 特点 。 先 是 天 神 号 召 浆 勒 要 离开 
家 庭 ， 去 追求 成 佛 。 但 这 里 “ 离 家 寻 道 ”和 “第 四 次 出 游 ” 两 个 
情节 混在 了 一 起 。 按 照 传 统 ， 后 者 发 生 在 前 ， 而 个 是 同时 。 这 里 
“第 四 次 出 游 ” 也 即 描述 车 萨 遇见 苦行 僧 的 情节 ， 是 作为 弥勒 最 
终 放弃 世俗 生活 前 发 生 的 最 重要 事件 来 叙述 的 。 这 是 净 居 天 天 神 
有 意 安 排 的 。 在 蒙古 文 《大 庄严 经 》 中 “四 门 游 ” 的 故事 里 ， 车 
萨 的 每 次 出 游 也 都 有 天 神 出 现 ， 并 让 他 遇见 老 、 病 、 死 和 僧人 的 
情景 《参见 N. Poppe, Twelve Deeds, 115)。 这 里 苦行 僧 的 出 现 具 
有 象征 性 意义 ， 只 有 出 家 为 僧 才 能 得 到 解脱 人 生 痛 苦 之 道 〈 本 品 
第 十 叶 正 面 十 四 行 )。 这 是 为 什么 本 品 把 二 者 联 在 一 起 的 原因 。 其 
间 也 触及 到 “过 去 "“ 八 正道 ”和 “ 涅 村” 等 佛教 的 基本 概念 。 
正 像 葛 玛丽 CA. von Gabain ) 教授 指出 的 那样 , 《弥勒 会 见 记 》 虽 
属 小 乘 毗 婆 沙 派 著作 ， 但 己见 有 大 乘 把 佛 说 成 是 超 世 〈lokottara) 
存在 的 影响 。” 

然后 是 车 萨 告别 驭 手 萨 罗 提 的 情节 。 这 一 场面 描述 的 也 很 生 
动 。 萨 罗 提 哭 诉说 ， 他 空 车 回 到 翅 头 末 城 后 ， 如 何 向 著 萨 的 父亲 、 
国王 和 其 夫人 交代 。 著 萨 安奈 他 说 ， 他 是 为 了 众生 才 离 家 寻 道 的 。 
他 得 道 后 ， 一 定 会 回来 ， 报 答 家 庭 和 人 民 养 育 之 恩 ， 并 帮助 他 们 
也 得 到 解脱 之 道 。 

与 告别 驭 手 萨 罗 提 情节 有 密切 联系 的 是 著 萨 的 落 发 和 换 衣 情 
况 。 而 《大 庄严 经 》 说 ， 这 是 发 生 在 车 萨 周 游 列国 之 后 的 事 。 而 
本 品 则 在 剃 发 告别 驶 手 后 ， 帝 释 天 把 车 萨 的 头发 带 到 三 十 三 天 去 
供奉 。 这 里 对 所 谓 的 “发 县 节 ”(ctida-maha ) 描写 的 很 详细 十 
二 时 正面 九 一 一 十 八 行 )。 然 后 是 帝 释 天 给 弥勒 送 来 了 一 件 以 前 为 
诸 佛 所 穿 的 僧 衣 。 而 《大 庄严 经 》 则 说 僧 衣 是 和 一 位 以 猎人 身份 
出 现 的 天 子 (devaputra) 交换 来 的 。 


Q) Beiheft , 1,31. 
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在 弥勒 接受 僧 衣 后 ， 遗 憾 的 是 此 品 随即 中 其 ， 下 文 不 得 而 知 。 
第 十 四 品名 为 “车 萨 走向 车 提 树 下 品 ”。?” 

在 我 们 的 未 来 佛 弥勒 的 传记 中 似 缺 少 传统 佛 传 中 在 成 道 前 关 
于 交行 的 情节 。 

此 品 中 不 见 明显 摩 尼 教 的 影响 。 但 车 萨 “四 门 游 ” 和 “ 离 家 
出 走 ” 的 故事 已 见于 摩 尼 教 文献 中 。? 这些 文献 被 译 成 中 古 波斯 语 
后 又 从 前 亚 传 到 了 欧洲 。” 

此 外 ， 本 品 第 七 叶 正 面 七 一 一 九 行 所 说 的 “你 从 释 迦 御 尼 佛 
那里 把 一 切 众生 之 子 作为 受托 之 物 Corunšaq) 而 接受 了 ”的 思想 
似 通过 摩 尼 教 来 自 早期 基督 教 伪 福 音 书 。” 

下 面 为 本 品 的 拉丁 字母 转 写 、 汉 文 译文 和 简单 的 注释 。 


üč ygrminë ülüš bir (ptr) 第 十 三 品 第 一 〈 叶 ) 

la 

1 namo but (namo) drm na(mo sang) ” 南 无 佛 , 南 无 法 , 南 无 僧 。 

2 amti bu ... ... 现 此 《〈 品 ) 应 理解 为 

3 alquda adruq tört ärdinin itilmiš 是 在 与 众 不 同 的 、 用 
四 宝 装饰 的 

4 kitumati känt ulugta uqmiš krgäk(.) 翅 头 末 城 发 生 。 

5 anta ötrü ayayqa tägimlig mait- 之 后 尊 者 弥勒 

6 ri bodiswt tünlä kntii qar¥isinta 车 萨 在 夜间 走 进 自己 宫 中 

7 qoriy qatunlar ara kirip inčä tip 后 妃 之 间 , 这 样 说 道 : 


8 tiyiir .. bu miining (ang) kinki qoriy- 这 是 我 最 后 一 次 


Q 发 表 在 路 易 ， 巴 赞 ( L. Bazin) 先 生 的 祝寿 论文 集 Varia Turcica(1992) , pp.25-35 。 

®© 参见 Le Coq , Manuskriptfragment ,1208-1211 ; Bang , Manichaeische Erzaehler . P. Laut 
于 1983 年 刊 布 的 佛 传 残 叶 不 排除 属于 摩 尼 教 故 事 的 可 能 。 

© 关于 这 方面 的 问题 已 有 一 些 研究 ， 如 :， Henning, Sogdian Tales , 487 ; Asmussen , 
Manichaeismus als Vermitter.. .欧洲 广 为 流传 的 所 谓 “Barlaam und Joasaph" 佛 传 故事 即 是 一 
例 。 

由 Schneemelcheer , Apokryphen , 155. 
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9 lar ara kirmškim bolzun BE A Ër, 

10 ani körüp tiwa (arži) inčä 看 到 此 情 后 ， 天 神 这 样 
11 tip tiyür .. yarin tangta kün burni WË: 明天 天 亮 日 出 时 ， 
12 tuya bu qopta qutluy tinliy ražawart 这 位 有 福 之 人 将 要 去 掉 
13 önglüg bagintaqi sarin idalaYay yana “” 头 上 青色 的 发 器 〈 即 


剃 发 ) 
14 (ugniyr lakšinïn tOpiisin yaratyay .. k(aš) 并 用 《〈 佛 ) ME 
饰 头顶 ， 
15 toni sutulyay .. yana čintan 脱 掉 迦 尸 衣 , s FABA 
16 (önglüg kra%a) ton kädgäy .. yaz küz yay ERREK 并 将 
(离开 ) 
17 (qi¥liy äw ba)rq ordu qar¥isin 他 春 、 秋 、 夏 、 冬 (四 ) 
18 《〈 下 约 缺 十 多 行 ) 
lb 
l ... ... quntylari qatun- 后 妃 们 
2 lariyana( Ggir)ip siwinip biš 高 兴 地 演奏 五 种 
3 türlüg yinč(kä ) oyun ünlär(?) 乐器 、 
4 yangqurtirlar bódiyürlšr oynarlar .. qatay 跳舞 、 玩 乐 、 大 声 地 
5 iinin kiilir qatyurarlar .. bodiswt ymä 嬉笑 。 营 萨 也 
6 olarning köngülingä külär oynayur .. az- ”依照 她 们 的 心愿 ， 
嬉笑 玩 5 `° 
7 rua tngri inčä yrliqayur .. mungadintiy ERKE: 
8 adintiy ärür bodiswtlarning 车 萨 的 力量 是 
9 küč küsünläri .. kim birär 多 么 神奇 ! 
10 ödün tuysarlar ät'özin 有 时 (人 们 ) 生 下 时 


11 titrü körüp aqaysiz saqing saqinsarlar ”为 了 爱护 身体 而 作 
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无 漏 想 。 
12 ol antay ädgü bolmis tinliy yoq kim bodis- 所 以 没有 那样 
的 好 人 
13 (wblar birli ting tüz bolsar .. ymä 能 与 著 萨 相 比 。 


14 (bimir ödün qunguylar birli amranmaq 在 与 后 妃 做 爱 时 
15 törüdä qatalsarlar ol antay (amranmaq) ”也 没有 男人 能 与 
16 törüg sürdäči ärän y(oq kim bodiswtlar) p 


17 birlä täng tüz bolsar ... ... 相 比 。 

18 ilkidä ... ... 先前 …… 

19 bodiswt... ... 著 萨 …… 

üč ygrming ülüš iki ptr 第 十 三 品 二 叶 

2a 

1 qutinga ädgü qiling ... ... 为 成 道 而 行善 行 ……… 

2 tiyratsarlar .. ... ... 当 其 加 强 (? ) 时 …… 

3 bodiswtning ovul... ... 当 车 萨 发 愿 生子 …… 

4 öritirlär .. anin ... ... 时 …… 为 此 

5 küsüši qanar .. karakasunti atliy 其 愿望 得 到 了 满足 。 
迦 罗 鸠 孙 陀 

6 burxanning pratapani atliy oyuli ärdi .. kanak- 佛 有 子 名 上 胜 。 

MIRU E JE 


7 amuni atliy burxanning sartawaki (atliy oyuli) 佛 有 子 名 难 胜 。 
8 ärdi .. kagip burxanning witita(sini) 迦 叶 佛 有 子 名 集 军 。 
9 atliy oyli ärdi .. (šakimuni atliy burxan-) 释 迦 件 尼 佛 有 子 名 


10 ning raxuli-i (atliy oyulï PRP, 
11 ärdi .. ančulayu (oq maitri bodi- ”所 以 弥勒 车 萨 也 将 有 子 名 
12 swtning sumani atliy oyuli bolur ... 善意 。 


13 tüzün bodiswt qunčuyï suman birlš 当 仁 者 菩萨 按照 世 规 要 
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与 夫人 苏 摩 娜 
14 yirtinčü törüsintä qatalqalir üčün AM 
15 ärdinilig orunluqqa aytinu yrliqap 而 登 上 宝座 …… 
16 ... yrliqar .. ant körüp oyunčï qizlar 看 到 这 种 情况 时 ， 
乐 女 们 
17 ... (y)arutmiš törüsinčä yinčkä oyun 依照 照 亮 …… 的 习 
i, RE 
18 (oynay)urlar .. anta ötrü šudawasiki tngri- 悦耳 的 音乐 。 之 
后 净 居 天 
19 (lär) tört tuyum biš yoltaqi tinliylariy ”向 四 生 五 趣 中 的 众生 
20 bürdä(?) qop ... ... 显示 …… 
21 körkitü kök qaliqta ... ... 在 天 上 …… 
22 -up bodiswt inčä (tip yrliqadi .. šd) 著 萨 这 样 说 道 : 
23 tawar kördüm ... ... 我 见 过 物品 …… 
24 ... ... 下 面 约 缺 十 行 ) 
2b 
1 ... ... -lar .. tamudin tayip 从 地 狱 脱出 又 
2... ... tuyarlar .. bu Efe... 
3 ... ... qutrulyuluq 不 能 得 到 解脱 。 
4... ... -mazlar .. tamuda tuysar- 生 在 地 狱 中 
5 (lar... ... y)alan ičintä küyä örtänü- 又 受 烈火 烧烤 之 苦 。 


6 (rlär ämgäk ämgän)ürlär .. prit azuninta tuy- ” 生 在 饿 鬼 界 
7 (sarlar) ačmaq suwsamaq ämgäk täginürlär .， 又 受 饥饿 之 苦 。 


8 (yilqi) ät'özintä tuysarlar inčsiz ` 生 在 畜 界 又 不 得 安宁 
9 ... ... (ärk) türk äd tawar … 又 受 驱 使 驮 负 〈 重 ) 物 
10 ... ... ämgänürlär.. tngri 之 苦 。 生 在 天 


11 (azuninta tuysar)lar tngri mängisintä 界 享受 天 乐 ， 
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12 (mängiläyürlär .. tn)gri yirintin taymaq ämgäk 但 又 有 滑落 天 


界 的 痛苦 。 
13 ämgänürlär .. bu muntay sansar ičintäki tinliy- 这 些 生 在 轮 
到 中 的 众生 
14 (lar) ämgäklig tilgänin bašqa toqitip 受到 苦 轮 击 头 的 
痛苦 ， 他 们 
15 (... ... -)ngiumunglayin uliyur siytayur- ”怀抱 …… 和 希望 地 
ERW. 
16 lar .. alqu sizni birlä tusušqalir iigiin 他 们 为 了 与 您 会 见 


17 bögtäg bögtäg ädgü qilinë qilur(lar siz-) ”而 行善 举 。 他们 在 
18 ing burxan qutin bulyunguzni küdärlär m- ”期 待 您 的 得 道成 


正果 。 
19 unča ayir ämgäk im(ginii)barirlar .. amti 他 们 在 经 受 如 此 大 
的 痛苦 。 现 在 
20 ... ... tiling 希望 …… 
21 ... ... -inta qutyaru 得 到 拯救 …… 
22 ... ... (ayav)qa tigimlig 苯 者 (弥勒 菩萨 )……… 
23 ... ... ancama 那么 多 …… 
24 ... ... (下 缺 约 十 行 》 
《下面 至 少 缺 三 叶 》 
üč ygrminë ülüš (tört? ptr) 第 十 三 品 〈 四 ? H) 
4a? 
1 -lang nä tül tüšädingiz .. ötr (ü su)man ”车 萨 问 道 ;〉 你 做 
了 什么 梦 ? 
2 qatun bodiswtning yumšaq ... HERRA C uy 39136 65 


温柔 的 (话语 ) 后 
3 tüšämiš tüllárin öp saqinip inčä tip 想 了 想 所 做 梦境 ， 
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于 是 这 样 说 道 : 
4 tiyür .. altunluy orunluq yirdä tüšär bolur ”她 梦 见 金 座 倒 在 
地 上 ， 
5 äw quti waxsiki ünüp barir bolur .. bagim- 和 宅 神 离 家 ， 
6 taqi itiglig toqirim yublunup yirdä WA EKRE REEE. 
7 tüššr bolur .. ayzimtagi üstün altin WE EF 
8 tišlärim tüšär bolur .. ätť'özümtäki 牙齿 掉 落 。 身上 的 衣 饰 
9 tonum itigim yoqadur bolur .. anf WRF. WAIS J. 
10 išidip ayayqa tigimlig bodiswt 尊 者 菩萨 为 了 
11 qatuni sumaniy ögirtürü säwintürü 使 夫人 高 兴 


12 qawira quga inčä tip tiyür .. yawašim 于 是 拥抱 着 她 这 
样 说 道 : 亲爱 的 ， 
13 artuq qorqmang ärür ärmäz tüllär tüšä- 不 要 害怕 ， 不 要 怀 


疑 做 了 什么 
14 miškä sizinmäng .. nä ymi inčä tip 不 好 的 梦 。 
15 tiyiir siz orunluqum tüšär bolur .. munagi bu 说 什么 座位 倒 
了 。 你 看 ， 
16 (orunluq) orunluqunguz bu ärmäz mu .. bagingiz- 这 座位 不 是 
好 好 的 吗 ? 
17 taqi toqiringiz ymä tükäl turur .. yinčü tiz- 你 头 上 的 发 项 不 
是 整齐 的 吗 ? 
18 (miš) täg bir äksüksüz tišläringiz ayzingiz- 你 像 珍 珠 一 样 的 
牙齿 不 是 完整 无 
缺 吗 ? 
19 ta turur .. tonunguz ätüküngüz itigliringiz 你 的 衣服 鞋子 和 其 
它 装 饰物 不 是 


20 bir äksüksüz ät'özüngüztä turur .. ordu 完好 的 在 你 身上 吗 ? 
21 qaršida čoyluy yalinliy qut waxsiklar 宫 中 的 光辉 福 神 
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不 是 都 在 吗 ? 
22 tükäl tururlar .. yawa¥im qorqmang 亲爱 的 ， 不 要 怕 ， 
23 inč udung .. ötrü (suman)qatun inčä 安静 地 睡 吧 ! 之 后 ， 
苏 摩 娜 夫人 这 样 
24 tip tiyür .. bägim(?) qoduru ... 说 道 : BA, 你 仔细 …… 
25 ... ... C FsR3E T-47) 
4b 
1 ymi... körklüg(?) qilyay mn .. ani CPO 说 道 : 我 要 做 …… 


2 išidip (suman) qatun ögirü säwinü WA, 苏 摩 娜 夫人 高 兴 地 
3 ikilä süčig udiyur .. anta ötrü bodiswt ”又 重新 甜蜜 地 睡 去 。 


之 后 ， 车 萨 
4 kšntü ät'özi birlä inčä tip saqine 对 自己 说 道 : 
5 saqinur .. munung tüšämiš tillirin qoduru 我 仔细 思量 她 
做 的 梦 ， 
6 qolulasar mn otyurati orduy qaršiy qodup 好 像 预示 我 要 
弃 宫 出 走 。 
7 tašyarü iingiy tag mn .. kim áw tngrisi 梦 见 宅 神 
8 ordu waxšiki iinmig tūüšämiši antay 出 走 ， 就 是 说 
9 ärür.. mn muniing quti waxgiki 我 作为 宅 神 (将 要 不 在 )。 
10 rür mn... otyurati mn ordu 我 一 定 要 弃 家 
11 ar¥i qodup dintar bolyay mn nä 成 为 僧人 。 
12 išläri tüšš tüšämišining tüšī ant- 梦 见 牙齿 掉 落 ， 
13 y ärür .. kičmädin ara mintädä adrilip MEW PAE 
失去 我 ， 
14 išin körkitü külmägü yalmayuqa 她 不 能 展 齿 而 笑 。 


15 örür .. kim orunluq yirgä tüšä t(oqir) 梦 见 座位 倒 在 地 上 
16 ublinup tüšä tül kördi .. otyurati 发 器 散落 ， 就 是 说 一 定 
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17 intädä adrilip orunluq üzä olurup ”她 将 失去 我 ， 无 心 坐 在 


座位 上 
18 oqir tügüp itingiisi ariti yoq .. nä 梳妆 打扮 。 
19 mä ton kädimtä adrilmiš kördi mint- 她 梦 见 身上 的 
衣 饰 不 见 ， 

20 dä kin... ...-ngàšši körtlä 就 是 说 ， 在 我 之 后 …… 
21 on ätük ... ... yoq bolmayay .. 不 再 有 漂亮 的 衣 饰 …… 
22 odiswt ... ... bi¥ tiirliig 当 著 萨 梦 见 五 梦 ， 
23 ulüy tüllär körür inčä qalti yitintsiz ”无 边 的 《大 地 )》 
24... ... töšäkinčä töšänür 像 铺 作 垫 福 一 样 …… 
25 (bolur ...) ... ... (FRA T) — eee 
üč ygrming ülüš (biš ?ptr) 第 十 三 品 五 叶 
Sa ? 
1 yingaqtin tüü tü(rlüg önglüg ...) (第 三 梦 〉 从 (四 ) 方 有 各 

种 颜色 的 鸟 类 
2 ät'özlüg quš quzyun(lar bodiswtqa) EAEE, 
3 yaqin kälip alqu bir önglüg mängiz- 而 且 都 一 个 样子 地 
4 lig bolup turur bolur .. tórtünë 站 在 那里 。 第 四 梦 是 ， 
5 tüli bu ärür .. qap qara bagliy qušyač- ” 有 黑头 的 麻雀 
6 lar bodiswtqa yaqin kšlip ayar EIB, Fiii 
7 ayamaqin qoryunlar üzä adaqin 用 爪子 抱 住 车 萨 的 脚 。 
8 qučar bolur .. bišinë tüli antay bolur .， 第 五 梦 是 : 
9 idiz uluy araysizlay 他 在 一 座高 大 的 凑 山上 
10 tay üzä gankirmit qilu 散步 行走 , 但 身上 未 沾 上 
11 yorip ät'özingä araysiz yuq- 任何 污 物 。 


12 ulmaz bolur .. ötrü bodiswt usintin 然后 , 车 萨 从 梦 中 醒 来 ， 
13 udunup inčä saqinë saqmur .. mäning ”这 样 想 道 ， 我 做 的 梦 
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14 tüšämiš tülüm sumana qatunnïng 和 苏 摩 娜 夫人 做 的 梦 
15 (tül)i birli oxšatí bolur .. otyurati mn 一 样 。 这 一 定 是 
16 (or)du qar¥iy qodup burxan qutin 我 要 弃 宫 寻 道 。 
17 bulmigim krgäk tip angsiz ogrünčülüg 于 是 他 十 分 高 兴 。 
18 säwinčlig bolur .. anta ötrü šudawasik 之 后 净 居 天 


19 tngrilir ayayqa tägimlig bodiswt- 为 了 让 尊 者 车 萨 …… 

20 qa qolin(?) birmiš ...-arayu qanayu 满足 他 的 愿望 ， 

21 tiläryürčä äwdin barqtin üngüsingä 帮助 他 从 家 中 出 走 ， 

22 basutëí bolu yinčkä qirqinlarin čopa 而 让 宫女 们 

23 yaling yaq( )r bilgiirtir amarilarin- 赤身 裸体 ,她们 一 
些 人 .…… 

24 (ing .. ... )yatar .. sač 头发 …… 

25 ... ...... -larinta — l 

26 ... ... ... -taaqa C 

27 ... ... ... amari 一 些 人 …… 

28 ... ... ... 

29 ... ... ... 

5b 

l... a... .. tingrilik osuy- 在 天 宫 一 样 的 

2 luy uluy(?) qoriyim ičintä tngri qatun- EP, 39883 

3 laringa oxšati qunčular yinčkä qizlar 后 妃 少女 

4 külä qatyura ilinčüläyü mängiläyü 在 嬉笑 欢乐 。 

5 ärür irdi .. aning ara amti sin sub- 但 对 我 来 说 ， 

6 uryanlar ičintä ürülmiš ölüg kiši- 她 们 像 坟 场 里 的 

7 lär yatirta tüšüp qamilip manga inčä 乱 己 一样 。 

8 udqitirlar .. qacan nang ärsär .. bu 不 论 怎 样 ， 

9 muntay tiirliig ölgümüz yitgü- 我 们 都 将 有 一 死 。 
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10 müz bar .. ton ätük kädip 我 们 穿 衣 
11 itip yaratip bak(?) amranmaq kongiil 打扮 并 怀 有 情欲 、 
12 öritgü tig suqlanyu tig bolur biz AR. 


13 qayu ödün tonsuz yaling bolsar biz 当 我 们 赤身 裸体 时 ， 
14 yarsiyu täg qorqyu tig bolur biz .. inč- 就 变 得 男人 讨厌 、 


害怕 。 

15 ip ymi näčä ür ödün amranmaq 所 以 不 论 爱 和 

16 mängi mängiläsär tiipinta todmaq (qanmaq) 欢 乐 有 多 久 , 始终 
都 没有 满足 的 时 
候 。 

17 bultuqmaz .. anin amti mn bu t6rt 为 此 现在 我 要 使 
弃 这 四 

18 ödlärdä oluryulug altunluy äwlärimin 时 金典 

19 qarsilarimin qodup alqintsiz ayi barimi- 和 无 尽 的 财物 ， 

20 min idalap alqu imgikning tiltayi bol- 舍弃 成 为 一 切 痛 
苗 之 因 的 

21 mi¥ amranmaq köngülin titip arïyqa 情欲 , 入 林 (为 僧 )。 

22 sämäkkä barir mn bu muntay saqinë saqi- ”这 样 思 量 后 ， 

23 nip ayayqa tigimlig bodiswt tülük- 尊 者 车 萨 有 力 地 

24 länü orunluqintin turup yirdi inir .. yirdä 从 座位 上 站 起 

下 地 。 

25 inip otyurati sözlär .. bu miining ang 下 地 后 清楚 地 说 道 : 

26 kinki amranmaqïm ... ... 这 是 我 最 后 一 次 的 爱 …… 

27 ... ñrür.. ... 是 …… 

28 -lär birlä ... ... 与 …… 一 起 

29 bu munča ... ... 这 些 ……… 

30 suwlar ... ... 水 ……: 
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32 ... ... 
(下 面 至 少 缺 一 叶 ) 


üë ygrming ülüš (yiti? ptr) 第 十 三 品 七 ? 叶 

7a? 

1 burxan qutinga ... ... 为 了 成 道 …… 

2 ratnagiki atliy burxan tig burxan 您 说 , 我 要 像 宝 光 佛 

3 qutin bulayin tip inčä saw söz- 那样 成 道 。 

4 lädingiz .. antada bärü yüz kalp üč 自 那 时 以 来 在 百 动 
三 阿 僧 只 时 ， 

5 asanki uzun ödlärdä burxan quti- 您 为 了 成 道 

6 nga ädgü qilting yiyyali ämgäk ämgäntin- ”积累 善行 而 受苦 。 

7 giz .. yana šakimuni burxantin qop qamay 18 f& JS 3 £ Jë 
佛 那 里 

8 tinliy oylanin urunčaq tuta 把 一 切 人 子 当 作 委托 

9 tigintingiz .. amti tngrim sansiz 6- 而 接收 。 现 在 我 的 天 ， 

10 küš tinliylar sizing atingiz- 无 数 众 生 都 以 您 的 名 义 

11 qa ädgü qiling qilurlar .. sizing 而 行善 行 。 他 们 都 在 想 

12 burxan qutin bulyunguzni öyürlär 您 将 得 道 ， 


13 saqinurlar .. sizing atingizni atayur- 都 在 称呼 您 的 名 字 。 

14 lar .. tärk tark orduy qarsiy qodup-p 请 您 快 些 离宫 

15 burxan qutin bulung asanki saninga 成 道 ， 拯 救 无数 

16 tinliylariy qop ämgäkintä qutyaru bir- ” 众生 出 于 苦海 。 

17 ing .. anta ötrü bodiswt ordusintin 之 后 , 车 萨 走 出 宫 中 

18 ünüp saritiy oqip inčä tip yrliqar ya 对 ( 驭 手 ) 萨 罗 提 说 : 

19 mingii kölüküg kälürüng mn minip yimišlik- 快 准备 坐骑 ,我 
要 到 花园 去 。 

20 kä ünäyin .. ötrü sariti inčä bolzun PEZA: F, KA! 
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21 tngrim tip antay saqing saqinur nä 但 他 心中 想 道 : 
22 sawlar ol bu basa basa yir täpräyür .. 这 是 怎么 一 回 事 ? 
大 地 在 震动 ， 

23 kök qaliqda qut waxšiklarning 天 上 到 处 听 到 神 只 

28 yoqaru qodi ärtmiš tawislart ištilür 上 下 走动 的 声音 ， 

25 xua čäčäk yayar .. yana ymä bodiswt ”鲜花 降落 。 再 有 营 萨 

26 ... ... mingü kölükü 1 ees 骑 乘 …… 

27 ... ... täg bälgü 像 …… 的 标志 *…*… 

28 ... ... qarin — í “° 

29 ... ... 

30 ... ... 

31 ... ... 

32 ... ... 

33 ... ... 

34 ... ... tngrim RER 

7b 

1 at... ... turur .. anta 马 …… 站 立 着 。 之 后 ， 

2 ötrü bodiswt örtänü tururča 8iwdin 营 萨 像 从 着 火 的 房 中 逃 出 的 

3 isig öz ... kiši täzärčä käntü 人 一 样 ,从 自己 的 富 中 

4 qaršisintin iligsiz tutuysuz kongiilin 以 毫 无 牵挂 之 心 

5 yugantar taydin kün tängri ünärčä 像 从 俞 乾 陀 罗 山 升 
起 的 太阳 一 样 

6 iiniip inčä tip yrliqayur .. bu mäning 走出 ， 并 这 样 说 道 : 
这 是 我 

7 ang kinki ordu qaršī iw barqta 最 后 一 次 (出 现 ) 在 言 中 。 

8 olurmišim ärür .. ol saway išidip 听 到 此 话 后 ， 


9 qop yingaqtinqi qut waxšik- AT RRA 
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10 lar angsiz ögrünčülüg säwinčlig 都 感到 十 分 高 兴 。 
11 bolurlar .. luular altunluy qayda 龙王 们 往 金 街 上 


12 yiparliy suw sagarlar .. yäklär iligläri 喷洒 香水 , 夜叉 王 
13 čäčäklig yaymur yayiturlar .. kumbant- K FEN. IABE 


14 lar iligliri yiparliy tiitsiik tamturur- 王 点 起 了 香 烛 ， 

15 lar .. kantirwilar adruq adruq oyun ätizür- AZ T A 
种 音乐 。 

16 lär .. anta ötrü bodiswt toni ... 然后 , 车 萨 的 衣服 …… 

17 itigi yaratiyi birlä uday tay töpüsintä 同 其 饰物 一 起 

18 kün tngri tururča .. ärdinilig qanglisinga BEH £ Hp 
顶 的 日 神 一 样 ， 

19 aytinip suryakant ärdinilig 登 上 他 的 宝 车 , 坐 到 光 亲 

20 wiman ičintä olurup inčä tip saw RIEA, 并 说 道 : 

21 sözläyür bu mining ang kinki koliikii 这 是 我 最 后 一 次 

22 üzä atlanmaqim ärür .. ötrü braxmalok 乘 车 外 出 。 然 后 ， 

HER 

23 tngri yirintäki tngrilär öngtün yorip ”中 的 诸 神 在 前 面 开路 ， 

24 ayayurlar kidinintä tu;it tngri yir- 后 面 兜 率 天 中 诸 神 

25 intäki tngrilir yoriyu üstün šuta- 跟随 ,上 方 有 净 居 天 

26 wasik tngri yirintški tngrilir strayas- 诸 神 ,三 十 三 天 

27 tri¥ tngri yirintiki tngrilar yoriyu al- 诸 神 ， 

28 tin singarqi 下 方 有 …… 

29 iligläri ... ... WERI? ) ene 

30 kužatri(?) mene 

31 oyun... ... 乐 声 ……。 

32 ... ... 

33 ... ... 
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üč ygrminë ülüš sä(kiz? ptr) 第 十 三 品 八 ? 叶 
8a? 
1 yoriyur .. bodiswtay körüp (kök qaliqta) 走 着 。 天 上 挤 站 
着 大 力 天 神 
2 tíqmiš tig uluy kiitliig tngrilar turur- 观看 车 萨 。 
3 lar.. altin yavizda idiz .… 下 面 地 上 在 高 
4 kurikarlarda toranlarda tüglüklärdä 楼 上 , 在 窗户 上 
5 qutluy ülüglüg kišilär olurup xua 坐 着 有 福 之 人 ， 
6 yawišyun tütsükin Ogirii siwinii ayayur FERR, ER, 
高 兴 地 
7 ayirlayur .. anta ötrü bodiswtning 敬礼 致意 。 之 后 ， 守 卫 车 萨 
8 ordu qargi küzädtäči qut waxš- 宫殿 的 神 只 
9 iklar bodiswtning äwrilä 听 到 著 萨 关于 回转 、 
10 äwrilmägü täg otyuraq saw 不 回转 的 清楚 话语 后 ， 
11 sözlämišin išidip yašliy köz- 眼 含 热泪 
12 in yiylayu bodiswt tapa körü inčä 对 菩萨 说 道 ; 
13 tip tiyürlär .. ayayqa tigimlig tngrim 尊敬 的 天 ， 
14 bu sizni üčün itmiš yaratmiš yazlay 您 将 把 这 专门 为 您 
15 küzlüg .. yaylay qišlay altunluy kümüš- 用 金 、 银 、 琉 璃 、 
水 晶 等 
16 lüg wayturluy saprirliy tört ärdinilig WEWE K B 
冬 四 座 


17 qaršingizni kimkä qodup barir siz.. taqi KE RAHA? 再 有 
18 ymi ärdinilig qapiylaringiz tüglük- 您 ( 宫 中 ) 的 宝 门 、 窗户 ， 
19 lšringiz .. taqi ymi ärdinin itmig qalay- ”您 用 珍宝 装饰 的 

| 楼 宇 、 
20 laringiz isirqalaringiz .. yaruq yaltriqin ”殿堂 都 在 闪烁 
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21 yašuyu turur .. taqi ymi ärdinilig 发 光 。 再 有 谁 将 
22 orunluqlar .. örgünlär üzä kim olurup 坐 在 您 的 宝座 上 
23 mängilägäy ärki .. taqi ymi sikiz tümän 享乐 ? 再 有 八 万 


24 tört ming tapayëi qizlar sizingtin 四 千 侍 女 离开 您 后 
25 adrilip qayu qayu qalyaylar ärki .. nä 怎么 办 ? 再 有 
26 ymi ... ... qangingiz — 您 的 父亲 …… 
27 ... ... ödün 时 候 …… 
28 ... ... -lar ärdi .. amti 现在 …… 
29 ... ... siz 您 …… 

(下 面 五 行 不 清楚 ) 
8b 
1 ... sizing ünüp barmišingiz- 他 们 都 为 您 的 出 走 
2 qa (ögrünčülü)g säwinčlig ärürlär .. bir MAX. 
3 sizing ordunguz qaršingiz sizingtin 您 的 宫殿 因 离 开 您 
4 adrilmaqqa angsiz qoduru titriyiir qamšayur 而 摇动 得 厉害 。 
5 biz ymä sizingtin ödrülmäklig otin 我 们 也 因 离 开 您 
6 örtänür biz .. ädgüdä ädgüsi ol šrmiš kim 如 火 燃烧 。 
7 sizni osuyluy qutluylar birli tusus- ”最 好 的 事 是 和 您 相聚 ， 
8 maq ayiyda ayïyï ol ärmiš 最 坏 的 事 
9 kim amraqlardin adrilmaq 是 离开 心爱 的 人 。 
10 amti inčä ök äwrilmätin barir 现在 您 义无反顾 地 走 了 。 
11 ärsär siz .. küsimiš küsüšüngüz qanmaqi 祝愿 您 的 愿望 实现 ! 
12 bolzun .. anta ötrü bodiswt altunluy 之 后 菩萨 沿 着 


13 qayta yoriyu kitumati känt ulugnung 黄金 铺 成 的 大 街 走 着 ， 

14 öngtün qapiyinga tägir ..bodiswtay körüp 来 到 翅 头 末 城 
的 东 门 。 

15 baliq waxsiki kümüš sayarda tolu siitiig ”看 到 车 萨 后 , 城 神 
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把 装 在 银 碗 
16 bodiswtqa tuzyulayu inčä tip tiyiir 中 的 牛奶 献 给 
Ep, WE: 
17 qop qamay adliy adlarning adlayusi bodiswt 所 有 名 人 中 最 著 


名 者 ， 我 的 车 萨 
18 tngrim .. sizingi yükünür mn .. kümüš 天 , 我 向 您 膜拜 。 
请 享用 银 
19 sayardaqi sütüg tuzyu ašayu yrliqap 碗 中 的 牛奶 , 愿 您 
20 üč asanki ödtä bärü küsämiš küsüš- 三 阿 僧 只 时 以 来 的 
愿望 实现 ! 


21 üngüz tolmaqi bolzun .. ärüš óküš tinliy- 愿 您 让 众生 能 饮 到 
22 larqa nomluy noš suwsuš ičürmäkingiz bolz- 您 的 法 的 甘露 ! 
23 un .. külčirä yiizin bodiswt ong ”车 萨 微笑 着 用 右手 抚摸 着 


24 iligi üzš baliq waxšikining sayirin 城 神 所 献 的 银 碗 ， 
25 bürtüp inčä tip tiyiir .. siz ymä baliq ”这 样 说 道 : 您 和 城中 的 
26 ulug bodun boqun ... ... 百姓 …… 
27 ögrünčülüg säwinčlig ... 高 兴 .…… 
28 bodiswt kitumati känt uluštin ünüp ”车 萨 离开 翅 头 末 城 …… 
29 siwing ... ... 高 兴 …… 

(下 面 五 行 不 清楚 ) 
(üč ygrming ülüš toquz? ptr) 《第 十 三 品 九 叶 ) 
9a? 


1 tiyürlär .. qayu ödün tngrim siz tužit 他 们 说 道 : 我 的 天 ， 当 您 

2 yirintin inip bu uluš baliqta azun 从 久 率 天 下 生 在 此 城 国 时 ， 

3 tutdunguz .. sizing udunguzta alti qat ”六 层 天 的 诸 天 也 随 
您 之 后 

4 tngri yirintäki tngrilir käzikčä inip 下 降生 在 
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5 bu baliqta tuydïlar .. sizing qut buyan- 此 城 。 托 您 之 福 
6 ingizta tngri yirintäki čoy yalin mängi 天 上 的 光辉 和 欢乐 
7 tonga alqu yirtinčükä inti .. kitumati ”也 下 降 此 志 。 翅 头 末 城 
8 känt ulugtaqi yalnguqlar .. tngri 中 的 百姓 也 将 享受 
9 mängisin mängiläyur ärdi .. amti RR. 现在 他 们 也 将 
10 sizingti basa äwig barqay 随 您 之 后 , 离开 家 庭 
11 qodup arayay simikay säwgäylär 而 喜爱 森林 。 
12 amrayaylar .. biz ymä bu baliq ulušuy küyü 我 们 也 因 能 
守卫 此 城 
13 küzädü ärmišimizkä küwänür siwiniir ärdimiz .. 而 感到 骄傲 
和 高 兴 。 
14 amti sizingtin adrilip baliq uluš birlä čoysuz 现在 由 于 您 
的 离 去 ， 
15 yalinsiz bolyay ärki biz .. anta ötrü ayay- ”此 城 和 我 们 一 起 
也 变 得 无 光彩 。 
16 qa tigimlig bodiswt yolta uluy tiirliig 之 后 , HAEA 
路 接受 


17 tngrilir iliglärintä Salaparbasi patmaparbasi 诸 大 天 王 和 水 
光 、 华 光 龙 王 


18 ulati luu xanlarintin ayay čiltäg täginü 的 敬礼 ， 

19 supugpit yimišlikkä tägir .. anta tägdük- 来 到 美丽 园 。 到 
达 那 里 时 

20 tä inčä saqing saqinur .. amti nätäg 他 这 样 思量 道 ; 

21 türlüg körk mängiz qilinip mängülüg mängi ”我 将 以 什么 面 
貌 来 获得 

22 tiläyin ärki .. ötrü sudawasik tngrilar ARGIR)? 

之 后 ER 


.. n xe 
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中 所 想 ， 于 是 
24 uqup köz tägšiki yirdi kraža ton kädmiš 在 眼光 所 及 处 让 一 


FRR 

25 iligintä patar Cingratyu tuta örüg 手持 食 钵 、 手 棍 、 

26 amal qagiylari (toyin)iy blgürtürlär .. ol 心境 平静 的 僧 
人 出 现 。 

(下 面 有 八 行 字 十 分 残破 ) 

9b 

l ... ... qanglicisi sariti inčä 驭 手 萨 罗 提 说 道 : 

2 tip dtiiniir tngrim bu äwdin barqtin 这 是 名 为 出 家 

3 ünmiš toyin dintar atliy šrür .. yana oq 为 僧 的 人 。 

4 ögirü siwinii bodiswt saritiqa ayitur 著 萨 高 兴 地 向 萨 
罗 提问 道 : 


5 nà türlüg kiši toyin bolur .. ötrü guda- ”什么 人 能 成 为 僧人 ? 
6 wasiki tngrilär .. sözlätmišingä sariti 在 得 到 净 居 天 诸 神 


的 允许 后 ， 
7 inčä tip ötünür .. tngrim bu är qop nizwani- ” 萨 罗 提 说 道 : 这 
是 已 摆脱 一 切 
8 lay tosinlanmadq törülärdin turulmis 烦恼 世俗 之 规 的 人 。 
9 yawalmis šrür .. yana özingä 这 是 为 自己 
10 ädgülük adnayuqa ädgülük 也 为 别人 的 利益 
11 asay tusu üčün satin saqalin 而 削 发 、 


12 yiilip kraža ton kädip dintar išin išl- FRR, WAFA. 

13 äyür .. ani išidip bodiswt uluy ayar ayam- 听 到 这 话 后 , 4p 
以 极 大 的 敬意 

14 aqin .. ol toyinqa yaqin barip inčä 走 近 那 僧人 说 道 : 

15 tip tiyiir .. kim siz tüzünüm .. nä tiirliig 仁者 ， 您 是 谁 ? 
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16 kiši siz .. iligingiztä patar tingratyu 您 手中 拿 着 食 钵 、 mt, 

17 tuta satingiz saqalingiz yülimiš boduyl(uy) — 剃 去 了 须发 、 

18 ton kidmig ärür siz .. ančama amal yumu! 身 穿 (五 ) EX. 
您 的 举止 是 如 此 
如 此 安稳 。 

20 ärür .. maining ymi sizing täg yang 我 也 想 

21 osuy tutyali küsüšüm turdi .. ötrü ol 像 您 那样 (出 家 为 
僧 )。 之 后 ， 

22 toyin bodiswtqa inčä tip tiyür .. 那 僧 人 对 菩萨 这 样 说 道 : 

23 äwim barqimin ovulumin kišimin ”我 舍弃 了 家 庭 、 子 女 、 

妻子 、 

24 ögümin qangimin qamin qadagimin ärk 父母 、 亲 属 、 

25 türk čoy yalan mängi tonga alqu tit- 权力 、 威 望 、 享 乐 这 一 切 ， 

26 ip idalap qarimaq iglämäk ölmäk bu (ATHER) 老 、 病 、 死 


27 üč türlüg ... ... 这 三 种 〈 痛 苦 ) …… 
28 qolyučī törü ... ... 依照 乞 者 的 规矩 而 …… 
29 ötrü bodiswt ... ... törüsin 之 后 , 车 萨 也 (按照 )…… 
30 toqusin ... ... 规则 …… 
31 bolmïšča ... .. ° í í í 1 

32 -qa inčä tip tiyür ... ... 这 样 说 道 : 
33 bolmaqin ... ... 成 为 ……: 
34 nä ... ... 什么 

üč ygrming ülüš (on? ptr) 第 十 三 品 十 ? 叶 
10a? 

l inčä tip tiyiir .. titrü tinglang ... (僧人 ) 这 样 说 道 : 你 仔 


细 听 好 ! 
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2 tinliy qanta qarimaq iglämäk ölmäk 人 间 不 论 何 处 都 找 
不 到 (没有 ) 

3 amraqtin adralmaq aqlayu qawišmaq 老 、 病 、 死 、 离 开 所 

爱 者 、 遇 见 讨厌 者 、 

4 toqimaq tonlamaq bamaq tomaq ariti yoq 遭受 打击 、 身 陷 图 


围 的 地 方 。 
5 ärsär.. ol nirwan atliy törü uluy küs- ## 3k nm aB 
6 üšin tiliyiir mn .. anta ötrü ayay- 伟大 之 法 ,之 后 ， 
7 qa tigimlig bodiswt 5riig amal nir- 当 尊 者 车 萨 听 到 寂静 
8 wanning atin küüsin W Z Ah, 
9 išidip nirwan bulmiš ošuyluy FERIERE, 
10 ögirü siwinii tirk tawraq mingü kölü- 高 兴 地 迅速 从 骑 
畜 上 下 来 ， 
11 küsintin qodi inip inčä tip saqinë 这 样 想 道 ， 
12 saqinur .. ürdä bärü küsäp krgäk bulmaduq 我 (现在 终于 ) 找 
到 了 长 期 以 来 
13 qarimaq ölmäkning qaršisi yörüntägi-i RPAH T E 
死 的 良 方 一 一 


14 toyin dintar bolmaq törüg tuštum . amti 出 家 为 僧 。 现 在 
15 otyurati toyin dintar bolayin .. munčulayu 我 一 定 出 家 为 僧 。 


这 样 
16 saqinip ötrü baštinqi ät'özintäki itigin ” 想 时 他 就 脱 下 他 身 
~ 上 的 衣 饰 
17 yaratiyin tonin köligäligin ärdnilärin 等 宝物 


18 öngi qilip qanglitisi saritiqa inčä XARF E, PX 

19 tip tiyür .. sn mini kičigdä bärü qamay WË: 你 从 我 小 的 
时 候 起 

20 ödün tapay uduy qilting .. amti ang 就 为 我 服务 。 现在 
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最 后 一 次 
21 kin manga bir tapay uduy qilyil .. otrii ”请 为 我 服务 。 萨 罗 提 
22 ayasin qawšurup sariti inčä tip ötünür 双手 合掌 说 道 : 
23 tngrim nägü qilu täginäyin .. bodiswt inčä 大 人 ,我 能 做 什 
么 ? Hp 
24 tip yrliqayur .. bu mäning ärdnilig qanglimin 说 道 ; 请 把 这 辆 
宝 车 交 给 
25 ilirim inallarimqa birgil .. ärdnilig 我 的 伙伴 和 官 人 ， 
把 这 宝 链 
26 morwant... ... sumanqa birgil 交 给 苏 摩 娜 夫人 …… 
《并 转告 他 们 说 : ) 
(下 面 七 行 只 存 个 别 词 》 
10b 
1 ... mingisi üčün at küü 我 出 家 为 僧 不 是 为 了 享乐 
2 üčün toyin dintar bolmaz mn .. siz- 和 出 名 。 
3 lšr ymi ... amraqta amraq siz- 他 们 是 最 亲爱 的 人 。 
4 lär.. inčip dliimliig aytiy ögli yayi- 我 不 是 因 害 怕 死 亡 的 


5 qa qorqup sizlirni idalayur mn.. bu Wu, 舍弃 他 们 而 去 。 
6 miining ang kinki bäläk 6tiigiimin 请 不 要 讨厌 我 这 最 后 的 礼物 。 


7 yirmänglär .. näčä ür kič yašasar ol (人 子 ) 不 论 活 多 久 ， 
8 oq kininti ölmäk bar .. 终 有 一 死 。 
9 mingi kimning yašamīš yoq 没有 人 能 永远 活着 。 
10 anin mini üčün buganmang- 所 以 他 们 不 要 为 我 难过 ! 
11 lar .. ariyda simäkdä ärip burxan 如 我 能 在 林 中 获得 
12 qutin bulsar mn .. yana sizlirni 正 觉 ,我 一 定 来 


13 istäyü körgäli kälgäy .. säkiz türlüg tüz- 寻找 看 望 他 们 ， 
向 他 们 
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14 ün yol ayu birgiy mn .. ölümlüg 宣 说 八 正道 (之 法 )， 
使 他 们 从 死亡 
15 adadin ozyuryay mn .. örüg amal 的 危险 中 得 到 拯救 。 


16 nirwan baliqqa uduzyay mn tip 并 把 他 们 带 进 涅 瞄 之 城 。 
17 ötüngil .. ol saway išidip sariti iylayu 上 听 到 这 番 话 后 , 萨 罗 提 


18 bodiswtning adaqin quga inčä 加 着 抱 住 著 萨 的 脚 说 道 : 

19 tip tiyür .. tngrim sizing mingii kölükü 大 人 ， 当 我 失去 您 而 
把 您 的 骑 乘 

20 ton itigingizni sizingtä öngi iltü 和 衣物 带 回 时 ， 

21 barsar mn sizing kšlgüngüzni küsäyü 期 盼 您 回来 的 


22 küdügli tuzyugilar .. ayitu utru kalsar- ”城中 百姓 将 对 我 说 ， 
23 lär .. baliq ulug körki bägimizni qanta 你 把 城 国 的 象征 、 


我 们 的 官 人 
24 qodup kälting tisärlär .. sizlärni titi- 抛弃 在 何 处 时 ， 
25 p qodti inaysiz qilti tip näčük tiyin 我 如 何 回答 ? 
26 taqi ymi sizing (ög qangingiz)qa täg- 再 者 当 我 见 到 您 
的 父母 …… 
27 sirmn .. ... ...to(ningiz) 把 您 的 衣服 和 鞋 
28 ätüküngüzni ... ... ( 交 给 他 们 时 ) o 
(下 面 五 行 只 存 个 别 词 ) 
üč ygrming ülüš bi(r ygrmi ? ptr) 第 十 三 品 十 一 叶 
lla? 
1 qowi qul nägü tiyü tägäyin 不 幸 的 奴才 我 将 说 什么 ? 
2 qangingiz braxmayu purohitqa nigii 我 将 对 您 的 父亲 梵 寿 国 师 
3 ötüg ötünäyin .. nägü(?) 说 什么 ? 
4 tägäyin .. iliglär iligi šanki čkrwrt 我 失去 您 后 , 如 何 去 
5 ilig xanqa Sizingtin öngi ödrül- 见 赏 传 国王 ? 
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6 üp ná yiizin tägäyin mini üzä ymä 请 您 对 我 的 处 境 
7 yrliqancuëí köngül turyurung bükünta 起 怜 幅 之 心 吧 ! 
8 inaru kimni tapinayin kimni kör- MSU, 我 将 伺候 谁 ? 
9 üp ögiräyin kimning udu 谁 人 能 让 我 高 兴 ? 
10 yoriyin kimning mingiisin 我 将 跟随 谁 ? 

11 kölüngüsin tutayin ädär ädärtä- 我 将 为 谁 备 鞍 赶 车 ? 
12 yin sizintin adrilip umuysuz inaysiz 失去 您 后 , 绝望 的 我 
13 qanga barayin.. anin amti tngrim .. qan- 将 到 哪里 去 ? 


14 gingiz purohitay šanki čkrwrt ilig 请 想 想 您 的 父亲 国 师 梵 寿 、 
15 xaniy sumana qatunuy qalin qara 转 轮 王 商 俩 国王 、 苏 摩 


娜 皇后 和 众多 的 

16 bodunuy 5ng saqining .. yazuqsuz ... 百姓 。 不 要 

17 ...titip idalap barmang ani iidi- 抛弃 无 率 的 …… 

18 p bodiswt saritining iligin tutup 听 到 这 些 话 后 ， 著 
萨 握 住 萨 罗 提 的 

19 inčä tip yrliqayur .. turyil turyil sari- P 这 样 说 道 ; 起 来 ， 
起 来 ， 萨 罗 提 ! 

20 ti qamay sansar ičintäki tinliylar qang- ” 世人 都 爱 

21 lï atlar yanga näčä amranmaqlari 自己 的 车 马 、 大 象 。 


22 ärsär .. antada taqi artuqraq yalunguz 我 更 爱 我 唯一 的 
23 miining qangim braxmayu purohit üzä 父亲 焚 寿 国 师 。 
24 amranmaqim ärür .. Sanki čkrwrt ilig 我 也 舍不得 


25 xanqa ymi antay ... .. idalamayay BERRE. 
26 mn näčäkätägi ... ... uluš üzä- (我 对 ) 城 中 (百姓 ) 
27 ki angsiz ... ... 有 无 比 (感情 ? ) eee 


(下 面 四 行文 字 不 清楚 ) 
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llb 

1 ...ymiidgiima(?)alartmadi 不 要 生气 。 

2 .naga sikiz tümän 我 对 八 万 四 干 

3 tört ming qunčuylar üzä amranmaqim 后 妃 的 爱 ， 

4 arsir.. yalunguz bir sumani qatun üzä 像 对 苏 摩 娜 皇后 的 爱 一 样 。 
5 amranmaqim ärür .. baliq ulugluy bodun 我 对 城中 百姓 怀 有 

6 boqun üzä ymi uluy mayim bar kim 莫大 的 信念 ， 所 以 

7 olarning qarimaq igmäk ölmäk 为 了 解除 他 们 老 、 病 、 死 
8 ämgäklärin tarqarqalir üčün 的 痛苦 ， 

9 altunluy kümüšlüg äwlärimin 我 才 抛弃 金 银 之 家 ， 

10 qodup arayqa sämäkqa barir 进入 林 中 。 

11 mn(.) sanga ymi mn sariti 对 你 ， 萨 罗 提 ， 


12 artuqraq säwinčlig mn .. kim mini kigig- 我 特别 喜欢 。 
13 dš bärü burtarmadin tapinting uduntung ”你 从 我 小 时 就 忠 


实地 为 我 服务 。 
14 amti nägülük čökär sn batar sn .. bu-u 现在 你 为 何 变 得 
如 此 丧气 ? 
15 qanglimta ulati bäläglärig ilitü 请 把 这 车 子 和 礼物 


16 ädgü 5gli qadašlarimqa birgil .. kičmädin 交 给 我 善良 的 亲 
人 。 不 久之 后 ， 
17 ara mn siining adrilmaqlay ämgäkingni 我 将 永远 消除 


18 apamuqatigi tarqaryu birgäy mn 你 的 离别 之 苦 。 
19 anta ötrü bodiswt qizi! linxua 然后 , 著 萨 用 他 那 如 
20 čäčäkning yalpiryaqinga oxšati 红 莲花 时 之 手 

21 körtlä iligin yiti yüligü tutup kök- 担 住 锋利 的 刀子 
22 üš Sngliig tóqirin biga inčä tip 剪 掉 他 青色 的 发 医 ， 


23 tuyür .. qayu küsüšin ilkidä ärtmiš 这 样 说 道 : 先前 过 去 诸 佛 
24 burxanlar baglarintaqi sarlarin bicip 怀 着 何 种 愿望 前 去 
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头 上 的 发 如 
25 dintar bolu... ... -dilär ärsär ,. ol 成 为 僧人 ,那么 我 也 …… 
26 antay ... ... kongiilin eree zobe 
27 karti körki ... ... (ha 8 K 2 3, 
28 körkin ... 《 变 成 僧人 之 ) 38 
29 -läp k6- aa 
30 toqirin(?) ERE (? ) eee 
31 aning ... ... 他 的 …… 
üč ygrminë ülüš iki ygrmi? ptr 第 十 三 品 十 二 叶 
12a? 
1 ün ištilür .. anta ötrü xormuzta Waje B. Z, mA 
2 tngri ögirü säwinü ... maitri 高 兴 、 尊 敬 地 把 弥勒 
3 bodiswtning sagi saqali ... uluy 车 萨 的 须发 放 入 
4 ayar ayamaqin altunluy sayarda (?Jurur £pi. 
5 ötrü sariti bodiswtnïng sač saqal 萨 罗 提 看 到 车 萨 
6 yülimišin körüp iig yoli ongaru tägz- 剃 掉 须 发 后 ( 绕 着 ) 
著 萨 右 转 三 次 ， 
7 inip qanglisin itigin yaratiyin tuta 于 是 带 着 车 子 和 其 
它 装饰 物 朝 
8 kitumati känt ulug tapa 码头 末 城 走 去 。 
9 barir .. ötrü xormuzta 后 来 ， 帝 释 天 
10 tngri ärüš óküš tngrilar 和 众 天 神 
11 birli tägrikläp bodiswtning 一 起 把 车 萨 的 
12 sačīn strayastriš tngrigä ilitip 须发 送 到 三 十 三 天 ， 
13 suduram atliy šalnïng törintä uluy 放 在 善 法 堂 的 上 位 ， 
14 örgün üzä urup .. säkiz yangi 并 在 初 八 到 
15 biš ygrmidäki qutluy bačay künlärdä 


二 五 的 帝 日 
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16 xua čäčäkin yidliy yiparliy tütsükin 以 鲜花 、 香 烛 

17 ayayu ayarlayu yükünü tigzinii gutamaki ”供养 膜拜 绕 行 ， 

18 uluy yangi kiin qilurlar .. anta HITRE TRK. 

19 ötrü ayayqa tägimlig maitri bodis- ŻE, HEDH 

20 wt sagin saqalin yiilip karti- 在 剃 掉 须 发 放弃 凡人 

21 lar itigin yaratiyin idalap inčä 的 打扮 后 ， 这 样 

22 saqing saqinur .. amti manga oxšatī 想 道 : 现在 无 人 像 
我 一 样 

23 ärmäz .. kim karti körkin idalap yana ”放弃 凡人 装束 而 …… 

24 ... ... ton kädü F E Kese 

25 ... ... kraža Reves 

12b 

1 nomuy .… anta ötrü bodiswt (说 ) 法 …… 然 后 营 萨 说 道 : 

2 inčä tip tiyür .… bolzun nätäg …… 愿 你 们 如 此 !……… 

3 sizlir ... qilinlar .. ötrü 之 后 ， 

4 ol sikiz tümän tört ming urilar 那 八 万 四 千 童 子 也 

5 sačīn ... -ti karti körklärin 6ngi 削 发 …… 含 弃 凡 人 的 装束 。 

6 tarqarurlar .. anta ötrü xormuzta 之 后 帝 释 天 

7 tngri bodiswtning kraža ton krgik- ”知道 若 萨 需要 驾 装 衣 ， 

8 lämišin uqup ilkidä ärtmiš 于 是 拿 来 过 去 

9 burxanlarning kädä 诸 佛 所 穿 的 

10 yliqamiš sangati kraža ton Ja 1 2 K, 

11 kälürüp bodiswtqa inčä tip 对 车 萨 说 道 : 


12 tiyür alqu ädgü törü tilädäčilärkä 对 所 有 乞求 善 法 的 人 ， 
13 alqu ayiy tarqardatilarqa ädgü 6gli 对 所 有 愿 消 除 恶 法 的 人 ， 
14 saqing saqïntačī .. yrliqangut 对 所 有 怀 报 友善 、 
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15 biliglig tinliylarqa bu kra;a 慈悲 之 心 的 人 来 说 ， 
16 ton urungu učruy tuy yumuzuy osuyluy ZRRKR RE 
旋 旗 标识 。 


17 ärür .. öngräki burxanlar bu tonuy kädip 从 前 诸 佛 穿 此 僧 衣 
18 nizwanilay yayiy utdilar .. siz ymä bu ”战胜 了 烦恼 之 敌 。 


您 穿 上 此 
19 tonuy käding tört uyuš šmnu süü- +, 也 能 战胜 四 部 魔 军 。 
20 sin utyay siz.. külčirä yüzin 尊 者 菩萨 微笑 着 
21 ayavqa tigimlig bodiswt torin HERF 
22 itiglg ong iligi üzä kraža tonuy ABERRI RRK, 
23 xormuzta tngridin alip inčä 这 样 说 道 : 
24 tip tiyür .. ädgü ädgü ... 好 ! 好 ! 
25 birmiš ... ... 给 了 …… 
(下 面 残缺 
简单 注释 


la,10: < Skr Devarsi 。 
12: <skr. rājavarta 。 
13: čar<skr. jatā 。 
14: < skr. usnisa-laksana: < skr. Kasi 。 
16: kraža<skr.kāşāya 。 
2a,5: < skr.Krakucchanda 。 
6: < skr. Pratapani; < skr. Kanakamuni 。 
7: < skr Sarthavaha 。 
8: < skr. Kāśyapa; <skr Vijitasena o 
9: <skr. Sakyamuni; <skr. Rahula 。 
12: <skr. Sumana o 
13: <skr. Sumana 。 
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2b,14:“ 以 苦 轮 击 头 ”是 依 原 文 直 译 。 这 可 能 是 民族 的 特殊 用 语 。 
5a,7: qoryun“ 爪子 ”。 此 词 不 见于 一 般 古 代 突 厥 语 字典 。 试 比较 蒙 
古语 的 xuruyu(n)“ 手 指 ”( 承 柏林 的 Zieme 教授 相 告 )。 
7b,5:< skr. Yugamdhara 。 
19: <skr. Sūryakānta 。 
22: < skr. Brahmaloka 。 
25: <skr. Suddhavasika 。 
26: <skr. Trāyastrimsa 。 
9a,17: < skr. Jalaprabhasa, Padmaprabhasa 。 
19: <Supspita 。 
9b,8: tosinlanmaq < 形容 词 tosin ， 意 为 “ 野 的 ”(? )。 
12a,13: <skr. Sudharma 。 
17: <skr.Cūdāmaha 。 
12b,10: <skr.Sañgháati 。 
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回 髓 文 《 弥 勒 会 见 记 》 第 十 四 品 “ 弥 勒 走向 车 提 bodhi) 树 
Fi” (EBEA p Abodi sögüt tapa yaqin barmaq); 德国 
胜 金 口 本 只 存 10-12 三 张 残 叶 。 中 国 哈 密 本 存 两 张 (6-7) 完整 的 
叶子 ?， 对 我 们 了 解 此 品 的 内 容 很 有 帮助 。 第 十 四 品 描述 了 弥勒 成 
道 前 的 一 个 重要 事件 一 一 走 到 一 棵 车 提 树 下 。 佛 必须 坐 在 某 棵 树 
下 的 金刚 座 (vajrasana) 上 成 正 觉 ， 这 已 是 佛 传 中 〈 见 《大 方 广 庄 
严 经 》) 的 传统 。 弥 勒 成 道 也 不 例外 。 这 一 点 也 表现 在 佛教 艺术 创 
作 上 。 在 早期 的 非 图 像 时 期 ， 座 位 和 树 只 是 象征 性 地 表示 出 来 ， 
而 在 后 来 的 丝绸 之 路 的 佛教 艺术 中 则 是 写实 的 画面 。 我 们 的 未 来 
佛 弥 勒 是 在 名 叫 龙 华 树 (Nagapuspa) 树 下 成 道 的 。 并 且 该 树 位 于 
以 前 诸 佛 成 道 的 同一 地 点 , 那里 据说 是 宇宙 的 轴 心 .《 弥 勒 会 见 记 》 
第 十 四 品 也 同样 强调 了 这 一 点 。 

弥勒 佛 神话 般 的 一 生 在 很 多 方面 与 释 迦 件 尼 佛 的 传记 相同 。 
但 像 我 们 已 在 其 他 品 章 研究 中 指出 的 那样 , 《弥勒 会 见 记 》 在 许多 
方面 有 自己 的 特点 ,我 们 据 此 推测 在 古代 维吾尔 人 那里 可 能 有 (但 


* 此 文 德 文 原文 由 笔者 和 Klimkeit,Laut 两 位 德国 学 者 发 表 在 法 国 L. Bazin 的 祝寿 论文 
集 (Melanges Offerts a Louis Bazin), 3& Varia Turcica XIX (1992) 。 
O 德 文 本 中 原 有 认为 属于 此 品 第 十 叶 的 一 张 残 叶 ， 现 因 它 似 不 属于 此 品 ， 故 删 去 。 
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未 能 保存 下 来 自己 的 、 具 有 地 方 特色 的 佛 传 。 回 体 文 《弥勒 会 
见 记 》 就 是 这 方面 的 证 明 : 它 的 主要 内 容 既 不 见于 印度 梵文 ， 也 
不 见于 号 称 佛教 文献 海洋 的 汉文 大 藏 经 。 它 是 佛教 在 塔里木 盆地 
流传 一 千 七 、 八 百年 (从 公元 前 二 世纪 到 公元 后 十 五 、 六 世纪 ) 
的 综合 产物 。 

《弥勒 会 见 记 》 比 起 《大 庄严 经 》 来 ， 神 话 色 彩 更 浓 。 在 龙 
王 的 赞美 和 预言 后 《大 庄严 经 》 在 这 方面 描写 的 很 详细 ， 而 《 弥 
勒 会 见 记 》 则 残缺 不 全 ), 《弥勒 会 见 记 》 接 着 是 关于 神 匠 毗 首 建 
磨 和 其 他 天 神 如 何 装饰 龙华 树 的 描述 。 这 一 情节 在 《大 庄严 经 》 
中 则 无 。 不 仅 如 此 ， 在 《弥勒 会 见 记 》 中 更 说 龙华 树 像 有 生命 的 
人 一 样 ， 手 撒 鲜 花 并 招呼 著 萨 在 它 下 面 的 金刚 座 上 坐 下 。 

此 品 的 其 他 情节 也 有 很 强 的 神话 色彩 : 金刚 座 在 龙华 树 下 的 
金地 上 长 出 ， 上 铺 象征 幸福 的 吉祥 草 ， 而 这 种 草 是 帝 释 天 带 给 弥 
HEF. Æ (KEFA) H, ERWE EAEE A EIE 
那里 得 到 、 并 自己 铺 上 的 。 在 《大 庄严 经 》 的 藏 文本 中 《〈 见 甘 珠 
尔 )“ 则 有 “ 坐 在 营 提 树 下 成 道 ”(biafi-chub sñiñ-por gśegs-pa) 的 
专 章 ， 那 里 说 著 萨 是 从 一 割 草 人 那里 得 到 草 ， 并 编 成 了 席 子 。 

作为 成 道 前 准备 工作 的 特有 情节 ， 这 一 点 符合 布 顿 (Bu-ston ) 
在 其 《佛教 史 》 中 强调 的 十 二 行 传统 ， 即 从 佛 的 出 生 到 进入 涅 卢 
的 十 二 个 大 的 事件 。 在 布 顿 书 中 “ 树 下 就 座 成 正 觉 ” 是 作为 第 八 
行 而 描述 的 。“ 我 们 不 知道 关于 这 十 二 行 的 框架 是 否 在 古代 印度 时 
已 经 形成 。 

此 外 我 们 还 想 就 车 萨 成 道 前 所 坐 草 垫子 说 几 句 ， 早 在 比较 简 
单 的 《缘起 书 》(Nidanakatha) 已 有 对 圣地 的 崇拜 ， 那 里 说 菩萨 用 


(GD "Phags-pa egya-cher rol pa (Arya-Lalitavistara) in The Tibetan Tripitaka. Peking Edition, 
1955-1958 ,vol. 27, pp.153-251. 

@ W, E. Obermiller, History of Buddhism by Bu-ston. Part 2. 1932, pp.7-12; N. Poppe , The 
Twelve Deeds of Buddha. A Mongolian Version of the Lalitavistara,1967, Pp-10ff. ; L. Ligeti, Les 
douze actes du Buddha, 1976,pp.31-43. 
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割 草 人 吉祥 〈 巴 里 文 是 Sotthiya ， 焚 文 是 Svastika) 送 给 他 的 草编 
成 草 垫 。? 像 回 岗 文 此 品 所 描写 的 一 样 ， 草 垫 呈 奇异 状 ， 即 草根 朝 
外 ， 而 草 尖 朝 内 。 在 汉文 《 佛 本 行 集 经 》(Abhiniskramama-Siitra) 
相关 的 第 二 十 三 品 中 也 提 到 鞭 萨 像 以 前 诸 佛 成 道 前 一 样 ， 亲 自 铺 
垫 自己 的 座位 。 天 神 非常 赞赏 这 一 举动 。 帝 释 天 亲自 割 草 ， 并 把 
这 种 奇异 之 草 给 了 苦 萨 。 这 时 大 地 作 六 次 颤动 ， 各 种 鸟 群集 在 佛 
的 周围 。 

与 其 他 佛 传 不 同 的 是 ， 弥 勒 车 萨 在 离 家 出 走 后 没 有 跟随 其 他 
外 道学 道 和 六 年 苦 修 的 情节 ， 而 是 很 快 就 成 正 等 觉 。 这 一 点 并 不 
限于 回 锡 文 《 弥 勒 会 见 记 》， 在 其 他 关于 弥勒 的 书 中 也 是 如 此 。2 

下 面 为 原文 的 拉丁 字母 转 写 、 汉 文 译文 和 简单 的 注释 : 


tört ygrminë ülüš alti ptr 第 十 四 品 六 叶 

6a 

1 tiyür .. minglig tümänlig kün tngri- (龙王 克利 提 ) 说 道 : 
由 于 您 超过 于 万 日 神 

2 lär yaruq yaltriqinta yigšdmiš utmiš 光芒 的 

3 sizing altun 6ngliig yaruqunguz .. 金光 和 

4 yrliqanšuët biligingiz küčintä qop REY AK 

5 qamay ... yadilurlar .. alqu tinlay Z (Jy) 并 利 及 

6 larqa asay tusu qilurlar .. anin 所 有 众生 ， 所 以 

7 ...-qar mn bükünki kün 我 要 …… 您 今天 

8 wižirlay örgün üzä 将 坐 在 金刚 座 上 

9 olurup bilgi iliglig yaru- 以 智慧 之 光 

10 qin biligsiz biliglig qararay 驱散 黑暗 。 


© E. J. Thomas, The Life of Buddha as Legend and History. Reprint London,1952,p.71. 
© E.Abegg , Der Messiasglaube in Indien und Iran. 1928 , p.156 ; E. Leumann , 
Maitreyasamiti , Das Zukunftsideal der Buddhisten , 1919 ,pp.231, 241, 248 ,263 . 
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11 (qaranguy tar)qaryay siz .. ötrü bodiswtning ”之 后 由 于 
12 küč kiisiininta tortdin singar bu- 车 萨 之 力 ， 四 方 
13 lung yingaq aray süzük bolurlar .. 都 变 得 明亮 起 来 。 
14 ani körüp krti luu inčä tip saw 龙王 克利 提 看 到 这 种 情况 后 
15 sözläyür .. qalti sizing tngrim siz- ”这 样 说 道 : 我 的 天 , 正 是 
16 ing qut buyaningizta tört bul- 由 于 您 的 福 力 , 四 方才 变 得 


17 ung yingaq bulitsiz tumansiz aray 无 云 无 雾 ， 

18 siiziik boltilar ärsär .. ančulayu 十 分 光明 。 这 样 您 也 

19 ymä siz tüzgärinčsiz yig burxan 将 获 无 上 正 等 觉 ， 

20 qutin bulup tört türlüg tirin 向 四 众 

21 quwrayqa tört kirtü aray turuy 宣 说 四 真 请 纯洁 之 法 。 

22 nom nomlayay siz .. qalti ymä xua čäčäk ”这 时 天 将 吹 起 掺 
有 鲜花 、 

23 yidlay yiparlay tiitsiiklar birlä 香 烛 的 

24 qatïylay yil yiltirir .. öngrä aray 和 和风， 先前 清洁 的 

25 ögüzlärdä aray süzük suwlar 河流 中 将 流 消 更 加 清洁 的 

26 aqarlar .. qop tinlaylar ögirünü sä- 河水 ,一 切 众生 都 
十 分 高 兴 。 

27 winiirlir .. bu irü blgün siz örüg 您 将 因此 瑞 兆 而 给 

AMAD R 

28 amal nirwanlay mängi birip öküš AER Z SR, 

29 tinlaylarqa ögrätgäy siz .. qalti 并 教导 众生 。 再 者 

30 ymä uluy kiitliig tngrilir asurlar 大 力 神 将 和 阿 修罗 、 

6b 

1 garutilar birlš tüzlügin baz- 金 翅 乌 一 起 和 了 肤 

2 liyin ärürlär .. ol iriin blgiin 共处 。 您 将 因此 瑞 兆 


3 siz otyurati burxan qutin bulyay 一 定 会 成 道 。 
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4 siz .. qalti öngräki tört bodiswt- 就 像 以 前 四 车 萨 

5 lar bu yolča ärtip barmiš 沿 着 此 道 走 过 而 获 

6 burxan qutin bulmišlar osuyluy 正 觉 一 样 ， 

7 ančulayu ymi siz burxanliy kün 您 也 将 作为 佛 日 神 

8 tngri tuyyay siz bu muntay tü- 而 升 起 。 他 说 了 这 得 

9 rlüg ögdigin ögüp alqan- 赞扬 使 人 

10 ip ögürtüp säwintürüp uluy 高 兴 的 话 后 ， 

11 ayar ayamaqin käntü quwrayi birlä 以 极 大 的 敬意 和 其 
磨 下 一 起 


12 bodiswtay üč yoli tigzinip bodiswtning HRH E T =W. 
13 adaqinta yinčürü yükünüp käntü bawani- 在 菩萨 脚下 膜拜 


后 ， 就 

14 nga barir .. anta ötrü bodiswt krti 回 到 自己 的 住处 。 

Z), $p 
15.luu xanining ordusintin 从 龙王 克利 提 的 宫 中 
16 ärtip barir .. ötrü uluy tiirliig 走 过 。 之 后 ， 诸 天 王 
17 tngrilir iligliri wišwakarmi ulati 和 毗 首 建 磨 神 匠 以 及 
18 tngridim uzayutlar nagapušp atliy 其 他 神 匠 一 起 用 各 种 
19 sögütüg tüü türlüg tngridim didim 王冠 来 
20 pasak üzä sögüt usintagi budiq- 装饰 龙华 树 
21 larin itiir yaratirlar .. antada 及 其 枝条 ， 并 让 
22 taqi yoqaru pra asyuq köligälig HE CAREN 
23 kužatri ongaru tägzintürür .. yaratir- 作 右 旋转 。 
24 lar.. otragi budiqlar yaparyaqlarda 在 中 间 校 叶 上 
25 altunluy qongrayular yinčülüg tor- EERE 
26 lar asarlar salintururlar .. taqi al 和 宝 网 ， 下 面 的 


27 tingi budiq Sbiq čäčäklärin alqu ”枝条 也 用 各 种 鲜花 、 宝 物 
28 ärdnin itir yaraturlar .. ötrü-ü 装饰 。 之 后 ， 
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29 ayayqa tigimlig bodiswt ilig bärä YFP AHAA HE 


30 idiz tüü türlüg tngridäm itigin 高 、 用 各 种 天 上 饰物 

tört ygrming ülüš yiti ptr 第 十 四 品 七 叶 

7a 

1 yaratiyin itmiš yaratmīš sögütlär 装饰 的 树 王 

2 xani osuyluy nagipugp sögütüg körüp 龙华 树 时 ， 

3 yana ymi sögüt tibinta altunluy 又 当 他 看 到 树 下 金 

4 yirdä birii ünmiš wizirlay örgün- 地 上 长 出 的 金刚 座 时 ， 

5 üg koriip inčä saqing saqinur..alqu 这 样 想 到 : 

6 sögütlär bägi osuyluy körü qanïnčsïz 这 棵 树 王 一 样 的 、 

7 körtlä sögüt ärdni budiqlay 十 分 漂亮 的 宝 树 在 用 它 的 枝条 

8 iligin xua čäčäk sata < IJ ERTE, 

9 örgün tapa mini oqiyur .. 并 招呼 我 坐 下 。 

10 waytur irdni önglüg bu sumir 这 绿 宝石 色 的 、 像 须 弥 山 一 样 的 

11 tayqa yöläši wižirlay örgün adruq 金刚 座 被 用 各 种 饰 
物 装饰 起 来 ， 

12 adrug itigin yaratiyin yaratmīš burxan © EHE 

13 qutin töpüsintä kötürgäli anuq turur 福 举 在 它 的 项 上 。 

14 ötrü bodiswt wagrazan örgüngä 然后 ,， 著 萨 走 近 金 刚 座 。 

15 yaqin barir .. aning ara tngrilär iligi 这 之 间 ， 天 王 

16 xormuzta tngri gantamadan taydin 帝 释 天 从 香醇 山 

17 öngi yidi siwiglig yilinéya (kü)miš aq 拿 来 香味 喜人 的 、 

柔软 的 、 
18 waytur ärdini önglüg ot kšlürüp 白玉 青石 色 的 草 
19 bodiswtqa tutar .. otuy körüp 交 给 著 萨 。 看 到 这 草 后 ， 


20 inčä tip ayitur .. nä atliy ot ol CEP) HE; 这 是 什么 草 ? 
21 bu.. ötrü xormuzta tngri inčä tip 帝 释 天 答 道 : 
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22 tiyiir.. suwastik atlay ot ärür .. yana 这 是 吉祥 草 。 
23 ymä bodiswt inčä tip tiyiir .. ančama 菩萨 又 说 : 

24 ädgü atlay ot šrmiš .. qop qamay yirti- 这 草 的 名 字 多 么 好 听 ! 
25 nčüdäki tinlay oylaninga inčgü isingt 我 正 为 世人 寻找 平安 。 


26 tilädäči mn ärür mn bu otniing ati 而 这 草 的 名 字 

27 ymä inčgü äsängü birdäči ärmiš .. mining 已 给 人 带 来 平安 。 

28 ymi bu ot üzä olurup inčgüm äsän- 我 愿 坐 在 这 草 上 

29 güm bolyay .. ötrü bodiswt xormuzta 享受 平安 。 然 后 
车 萨 从 帝 释 天 

30 tngridin ol suwastik otuy ali yrli 那里 接 过 吉祥 草 ， 

T 

1 qap wčrazan örgün üzä töšägäli 把 它 铺 在 金刚 座 上 ， 

2 köngülin inčä saqing saqinti apam 心中 想 道 ; 

3 birdk bu ot üzä olurup tüz- 如 我 坐 在 此 草 上 

4 gärinčsiz yig burxan qutin bulyum 能 获得 无 上 正 等 觉 ， 

5 ärsär.. amti bu otuy örgün üzä 。 那 就 让 我 把 这 草 铺 在 座位 上 ， 

6 qodayin nätäg törü ärsär antay uz 并 依照 规矩 

7 tösämiš bolzun anta ötrü 铺 好 ! 然后 ， 

8 ayayqa tigimlig bodiswt WAS Sr 

9 ol otuy watrazan örgün 就 把 那 草 铺 撒 在 金刚 座 上 。 

10 üzä saga idur bodiswtning 由 于 著 萨 之 福 力 ， 

11 qut buyani küčintä köngüllüg 那 草 像 深 解 人 意 一 样 ， 

12 tinlay osuyluy ot tiibliri tagyaru 草根 朝 外 ， 

13 učlarï ičgärü yüülük antay uz 草 尖 朝 内 ， 

14 töltämiš tösämiš bolur.. qalti wišwa- 铺 放 的 非常 整齐 。 


15 karmi tngridä ulati tngridim uzayut- 像 毗 首 建 磨 神 反 和 其 他 
16 lar töšäyü umayu tig.. anta öt- 天 匠 所 不 能 铺 的 那样 。 
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17 rü bodiswt artuqta artuq süzülüp 之 后 , 营 萨 非常 虔诚 地 
18 ol watrazan 6rgiiniig nagapušp sög- ”围绕 龙华 树 和 人 金刚 座 


19 iitiig üč qurla ongaru tigzinip 右 绕 三 图 
20 uluy ayir ayamaqin bik qatay 以 极 大 的 敬意 决心 
21 köngülin wasuki atlay luular iligi- 像 婆 苏 棉 龙 王 的 
22 ning ät'özlüg bay tügüningä ox¥ati 身 结 一 样 ， 
23 adaqi üzä urup wiir örgün üz- 用 脚 跑 了 三 下 ， 
24 ñ baydašinu olurup yrliqar.. ötrü 跌 坐 在 金刚 座 上 。 
25 antay bäk qatay saqing saqinur anta 并 下 定 决心 想 道 : 
26 qatägi mn bu orunitin turmayay mn 我 不 获 无 上 正 等 觉 
27 näčäkätägi tüzgärinčsiz yig burxan 就 绝 不 
28 qutin bulmayïnčaqatägi ol antay tür- 起 来 。 


29 lüg bodiswtning yüz klp (üč) asanki uzun 就 那样 菩萨 把 百 
Ë) (=) 阿 僧 只 
30 ödtä bärü amraq ät'öz isig özlüg 时 以 来 可 爱 的 身体 


简单 的 注释 : 

6a,8: < skr. vajra o 

6a,14: <skr. Krtya o 

6a,30: <skr. Asura 。 

6b,1: <Garuda 。 

7a,14: <skr. vajrasana 。 

7a,16: < skr.Gandhāmadana 。 

7a,18: < skr. vaidūrya 。 

7a,22: < skr. svastika 。 

7b,21: < skr.Vasuki .八大 龙王 之 一 。 汉 文 译名 据 赤 沼 氏 《佛教 固有 
名 词 辞 典 》 742 页 。 

7b,22: 这 里 “ 身 结 ” 一 词 为 据 回 岗 文 译文 直译 ， 不 知 何 所 指 。 
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《弥勒 会 见 记 》 此 品 的 回 髓 文 名 字 是 “弥勒 成 无 上 下 等 觉 品 ” 
《 见 此 品 第 十 四 叶 反 面 七 一 一 八 行 )。 德国 胜 金 口 本 只 存 此 品 的 少 
数 残 时， 后 经 A. von Gabain, S. Tekin 整理 刊 布 。? 蛤 密 本 第 十 五 
品 的 刊 布 不 仅 改 正 了 德国 本 被 错 置 的 次 序 ， 而 且 大 大 补充 了 本 品 
的 内 容 。《 弥 勒 会 见 记 》 第 十 五 品 可 以 说 是 此 书 的 核心 ， 它 描述 了 
弥勒 车 萨 成 “ 正 觉 ”(bodhi) 的 经 过 。 成正 觉 对 每 一 位 佛 和 车 萨 来 
说 都 是 一 生 中 最 重要 的 事件 。 比 起 其 他 佛 传 中 有 关 成 正 觉 的 描述 
来 ， 回 骨 文 《弥勒 会 见 记 》 对 弥勒 成 正 觉 的 描述 更 加 详细 。 这 可 
能 和 十 代 维 吾 尔 人 对 弥勒 的 信仰 十 分 虔诚 有 关 。 下 面 我们 简要 介 
kin, i. 
故事 发 生 的 地 点 是 龙华 树 下 的 金刚 座 。 在 那 棵 龙华 树 下 ， 弥 
勒 车 萨 在 一 夜 的 三 个 更 时 经 历 了 不 同 的 觉悟 阶段 ， 最 后 觉悟 成 佛 。 
与 本 品 内 容 最 接近 的 要 数 也 在 塔里木 盆地 出 土 的 梵文 本 《四 众 经 》 
(Catusparisatsttra，CPS] 了 。“ 其 次 是 马 鸣 (AS$Svaghosa) 的 《 佛 


* 此 文 德 文本 原 刊 于 柏林 科学 院 出 版 的 《东方 学 研究 》(Altorientalische Forschungen), 
卷 20 (1993)。 对 本 文 的 补正 发 表 在 同 刊物 同 卷 的 第 二 册 。 

D 参见 Beih. I , 42-43; Beih. II , 30-31 ; BT IX , 116-128 。 

© S. Waldschmidt , Catusparisatsütra . 
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所 行 赞 》(Buddacarita)， 其 梵文 残 卷 在 新 疆 也 有 发 现 。” 后 一 名 著 
也 在 回避 文 献 中 占有 重要 地 位 。% 男 外 与 本 品 有 密切 关系 的 尚 有 
《大 庄严 经 》 (Lalitavistara，LV， 即 《神通 游戏 经 》)。 

我 们 的 未 来 佛 在 第 一 更 时 所 获得 的 神通 是 他 记忆 起 了 他 的 前 
tH 《pirvenivasanusmrti]。 这 一 点 也 见于 其 他 回 髓 佛教 文献 中 的 所 
请 “无 处 不 在 理论 ”。 依 此 理论 ， 弥 勒 前 生 在 整个 轮回 中 没有 他 没 
有 经 历 的 地 方 ， 也 就 是 说 在 无 止境 的 转世 中 他 和 一 切 人 都 有 过 关 
系 。s 在 第 二 更 时 ， 弥 勒 车 萨 获 得 了 “天 耳 ”， 能 听 到 一 切 ;同时 
他 具有 了 “和 天眼” 能 看 到 充满 痛苦 的 世界 。 这 里 必须 指出 的 是 ， 
回 髓 佛教 文献 特别 强调 信徒 要 及 时 ， 即 在 此 生 要 对 自己 的 罪行 进 
IT RE. 

以 后 的 内 容 可 简单 概括 如 下 : 在 第 三 ， 也 即 成 道 前 的 最 后 时 
辰 ， 弥 勒 著 萨 获得 了 洞察 一 切 的 能 力 。 这 方面 本 品 内 容 与 《四 众 
经 》 基 本 相同 。 但 此 后 二 者 在 内 容 上 就 不 同 了 : 《四 众 经 》 讲 述 四 
真 请 ， 而 《 浆 勒 会 见 记 》 则 讲述 十 二 缘起 (dvadasahgaprati 
tyasamutpada)。 在 这 方面 《弥勒 会 见 记 》 更 接近 巴里 文 的 《缘起 书 》 
(Nidānakathā) 和 梵文 的 《大 庄严 经 》《 大 事 》(Mahavastu)。 这 
里 回 网 文 缘起 论 (因果 关系 〉 的 顺序 是 两 种 倒数 的 和 正 数 的 ， 
即 从 后 往 前 数 和 从 前 往 后 数 。 从 后 往 前 数 的 顺序 是 : 1. 无 明 、2. 
行 、3. 识 、4. 名 色 、5. 六 入 、6. 触 、7. 受 、8. 爱 、9. 取 、10. 有 、 
11. 生 、12. 老病 死 。 这 里 顺便 指出 , 回 骨 文 十 二 缘起 的 一 些 名 称 ， 
和 汉文 的 很 接近 ， 而 与 禁 文 原文 相去 其 远 ， 如 “ 爱 ”"”， 栖 文 原文 为 
trsná, XA “287, WERA amranmaq “Z”, 意义 与 汉文 相同 。 
我 们 认为 回 髓 文 这 方面 的 术语 可 能 译 自 汉文 ， 或 者 两 者 同 源 ， 都 


Q S. Johston , Asvaghosa's Buddhacarita ; S. Weller , Zwei zentralasiatische Fragmente . 

© P. Zieme , Stabreimtexte ,270 . 

© 参见 已 收入 本 书 中 的 第 十 品 ， 时 二 正面 。 

© 关于 中 亚 和 回 散 人 中 慎 悔 文献 的 产生 是 否 是 受到 摩 尼 教 等 中 亚 古 代 宗 教 影响 所 致 ， 
这 是 个 争论 不 休 的 问题 ， 尚 待 进一步 的 研究 。 
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出 自 同一 第 三 种 语言 《如 古代 龟 兹 一 焉 者 语 )。 有 的 环节 《如 老 、 
死 等 ) 描述 的 很 形象 。 DUE “HY” ERS tntyaq， 焚 文 upadana)、 
“3” EBSA amranmaq/az qilint , PË trsna) 时 ， 使 用 了 被 风 
吹 燃 或 熄灭 的 “ 火 ” 或 “火把 ”等 比喻 。 这 方面 是 和 古代 佛教 及 
一 般 印 度 传统 把 情欲 、 贪 欲 与 火 ， 特 别 是 与 地 狱 中 的 火 联系 起 来 
有 关 。 这 种 比喻 对 古代 维吾尔 摩 尼 教 文献 也 不 陌生 : 那里 认为 火 
起 自 于 柴 。 这 种 说 法 似 源 自 佛教 ， 但 也 可 能 来 自 早 期 基督 教 。 这 
种 比喻 在 基督 教 异 端 传 承 中 常见 。? 

在 第 二 洞察 “缘起 论 ” 后 则 为 对 “成 无 上 正 等 觉 ” 的 描述 ， 
也 即 为 对 构成 此 品 中 心 内 容 的 叙述 。 这 时 候 弥 勒 消除 了 自身 的 一 
UJ “iii (ERS nizwani ， 焚 文 klesa)， 而 作为 “日 佛 ” 出 现在 
人 们 的 面前 ， 他 以 其 无 比 的 智慧 照 亮 了 一 切 众 生 。 这 是 一 种 救世 
主 思想 的 表现 ， 从 弥勒 佛 身上 发 出 的 光辉 照 亮 了 五 趣 中 的 一 切 众 
生 ， 从 而 减轻 了 他 们 的 痛苦 。 因 为 这 时 候 ， 他 们 的 “ 恶 根 ”( 焚 文 
akuialamalal]， 即 贪 、 喷 、 无 明 将 消失 ， 而 获得 幸福 和 解脱 。 在 弥 
勤 成 道 的 同时 ， 也 像 其 他 大 事件 发 生 一 样 ， 世 界 出 现 了 各 种 瑞 相 。 

弥勒 成 道 后 ， 各 种 天 神 都 来 庆贺 ， 表 示 敬 意 并 聆听 说 法 。 之 
后 一 位 已 在 第 十 一 品 中 出 现 过 、 名 叫 苏 摩 提 (SumatD 的 魔 罗 
(Māra-Gott, [F]BŠ C šimnu tngri ) 天 神 ， 向 所 有 神 界 通报 了 这 一 
事件 。 这 里 这 位 属于 正面 人 物 魔 罗 所 用 的 两 个 词语 值得 注意 。 他 
说 弥勒 佛 从 宝 光 (Ratnasikhin) 佛 和 其 他 佛 那里 把 众生 当 作 “委托 
之 物 ”(urungaq) 接受 了 ( 见 本 品 11 叶 反 面 ，17-20 行 )。 这 个 语 
词 的 宗教 含义 值得 进一步 的 研究 。 据 我 们 所 知 ， 这 个 词 不 为 印度 
佛教 所 知 。 它 又 使 人 想到 由 摩 尼 教 带 到 中 亚 的 基督 教 和 诺 斯 提 教 
(Gnostics) 的 异端 学 说 。 此 外 ， 苏 摩 提 还 要 求人 们 要 “ 醒 来 ”( 回 


O 上 古代 维 音 尔 族 摩 尼 教 方 面 的 例子 见 Le Coq , Tuerkische Manichaica I , 17:“ 你 罪恶 的 
欲 情 是 如 此 强烈 ， 好 比 是 火 点 燃 了 干 柴 ”. 非 正统 基督 教 的 例子 见 Schneemelcher , 
Neutestamentliche Apokryphen , Index , 649 „s.v. “Feuer” 。 
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IX odun-)。 这 不 能 不 使 人 想到 摩 尼 教 和 诺 斯 提 教 中 关于 觉醒 的 
号 召 。 

德国 本 关于 转 轮 王 赏 佳 王 (12 叶 反 面 -13 叶 反 面 ) 的 情节 十 分 
残破 ， 而 哈密 本 对 他 的 描述 较 完 整 。 说 他 是 僧人 无 胜 〈Ajita) 的 
转世 ， 他 在 释 迎 牟 尼 佛 时 曾 希 望 在 弥勒 时 代 时 能 成 为 赏 伍 王 。 

关于 弥勒 在 成 道 七 天 后 作为 佛 所 具有 的 观 想 神 力 〈 见 本 品 14 
叶 正 面 )， 也 见于 《弥勒 会 见 记 》 的 其 他 品 或 其 他 回 髓 文献 中 。 但 
据 我 们 所 知 ， 这 一 点 不 见于 其 他 非 回 髓 文 文献 。 

总 之 ， 回 蕉 文 《 弥 勒 会 见 记 》 弥 勒 成 道 晶 再 一 次 表明 ， 它 在 
忠实 于 一 般 佛 传 的 传统 下 ， 有 其 自己 的 特点 。 


(bi)¥ ygrminë ülüš bir ptr 第 十 五 品 一 叶 

la 

1 (amti bu nomluy saway ke)tumati känt ulus- 现 此 法 的 故事 发 
生 在 翅 头 末 城 

2 (ta kün to)ysuqdinqi qapiyinta 东 门 

3 (supušpit bo)diwan birkti nagupugp 美 华 园 龙华 

4 (bodi sögüt tübintä qutluyda qutluy ENF 

5 (wžir örgün) üzä uqmïš krgäk .. 金刚 座 上 。 

6 (anta ötrü) ayayqa tigimlig maitri 之 后 尊 者 弥勒 

7 (bodiswt wčraz)an örgün 车 萨 像 金刚 一 样 

8 (üzä wzir) osuyluy bäk 专心 

9 (qatay köngülin) baydašmu ol- 跌 坐 在 金刚 座 上 ， 

10 (uru bu yir suw)nung tórt 明白 这 个 世界 

11 bulung yingaq üstün altin bulyanmiš EFK, +A 
平 的 情况 。 


12 tälgänmišin uqup inčä saqing saqinur 于 是 想 道 : 


360 ERLEA (KPA) WA 


13 nä sawlar ol bu yayiz yir tay (y)iš 为 什么 这 大 地 、 山 林 、 
14 baliq uluš Ti ïyač basa basa 城 国 、 树 木 

15 täpräyür qamšayurlar .. kök tngrid¥ 一 再 摇动 ， 天 上 
16 tngrilir yoqaru qodi yoriyurlar luu- 诸 神 在 上 下 走动 ， 
17 lar kumbantilarning iin- 到 处 可 听 到 龙 和 鸠 柳 茶 


18 läri ištilür .. adruq adruq yaruqlar ”的 声音 , 到 处 发 出 光芒 。 
19 yaltriyur .. amti män öngräräk ädgü törü- 现在 让 我 来 思量 


能 消除 
20 lärkä tidiy ada qiltati sawlarning 阻碍 善 法 
21 äm örüntägin saqinayin ötrü 之 物 的 药方 。 之 后 ， 
22 ayayqa tigimlig bodiswt köngül- 尊 者 专心 
23 in biligin bir učluy qilip yiyip .. 集中 心智 ， 
24 tirip ärngäk suqïyïnča üdtä 并 在 弹指 间 
25 lokik atlay yirtingii yolin iigiing 消除 俗世 之 路 和 
26 öngsüz tngri yirintäki sikiz ordu- 第 三 无 色 天 


27 lardaqi nizwanilaray öčürüp tarqarip 八 宫 中 的 烦恼 。 
28 ingir üdintä törtünč dyan 6ritir ”他 在 黄昏 时 进入 第 四 禅定 ， 


29 bir ät'özintin öküš ät'öz bilgiirtir 使 一 身 变 多 身 ， 

30 köktä yayizta tolu ät'özlär bolur .. 使 天 地 间 充 满 身 。 
lb 

1 öküš ät'özlärdin ymi bir ät'öz 他 又 使 多 身 变 一 身 ， 
2 bälgürtür .. tidiysiz kök qaliyda yir ，” 像 毫 无 障碍 地 在 地 上 
3 üzä olururča olurur .. turur yatar 坐 下 、 站 立 、 陡 下 、 行走 一 样 ， 
4 yoriyur .. tay (y)iš qat qadrayta tidiy- ”在 空中 坐 下 、 站 立 、 


卧 下 、 行 走 ， 
5 siz tutuysuz kiriir ötrü ol antay JEËEBB 81: A Uli AK. 
6 türlüg qop tidiy ada qïltačī törü- 他 显现 出 可 以 成 为 消除 
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7 läringä äm örüntäg bolm- 一 切 障碍 

8 让 küügälig ärdäm yügärü 药方 的 神通 。 

9 qilíp yana inčä saqinë 他 又 这 样 想 道 : 

10 saqinur inëš bolmazun mn 但 愿 不 要 发 生 这 种 情况 : 

11 ilki ažunlarda qayu qayu ärsär tinl- 如 我 在 前 世 曾 做 过 
妨碍 众生 

12 aylarning ädgü törüläringä tidiy 修行 善 法 的 事 ， 

13 ada qilmiš ärsär mn amti mn nägülük 那 我 为 什么 

14 purweniwas atlay öngräki azunuy 不 能 显现 我 能 思量 

15 ömäk saqinmaq ädgü törü yügärü qil- 前 世 的 本 领 ? 

16 maq qilmaz mn .. ötrü bodiswt baš- 之 后 , 在 第 一 更 时 

17 tinqi küzäd ödintä tortiin¢ dyan- 他 以 能 思量 第 四 禅定 

18 taqi Sngriki azunuy Smik saqinmaq 前 世 的 

19 bilgi bilig üzä sansiz tümän ilki- 智慧 ， 思 量 无 数 的 

20 dä ärtmiš ažunlarīn öyür saqinur 过 去 诸 世 。 


21 inčä qalti tngri yirintä yalnguq 他 思量 自己 过 去 曾 生 在 天 上 、 
22 ät'özintä tamuda yilqida ač yäk AW WR, EF RET, 


23 ažunïnta tuymiš taqi ymä tört 又 生 在 四 生 、 

24 tuyum bi¥ yol ičintä bir bir ažun 五 趣 等 

25 larda asanki sanïnča tuymišin öyür 无 数 的 经 历 . 他 又 
彻底 思量 

26 saqinur .. taqi ymi yüz kalp üë FI — aj 848 

27 asanki kin Sdtiki ädgü qilíinë qut 以 来 

28 buyan qilmigin qalisiz öyür saqinur .. 所 行 的 善举 。 

29 taqi ymi üstün bawagar altin 他 又 思量 上 面 有 顶 天 


30 awïš tamuqatägi alti qirq ... 下 面 阿 鼻 地 狱 中 三 十 六 ……- 
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(bi)¥ ygrming ü1üš iki ptr 《第 十 五 品 二 叶 ) 
2a 
1 ( )-kirdi koltiasankisani- I 1 esee 亿 万 数 …… 
2 (nta  )ölmišin mängü ämgäk 的 死 ， 永 远 受 苦 ， 
3 ( )ni türlüg aš ašamišin 吃 过 多 少食 物 ， 
4 ( )nšëš yag yašamišin 活 了 多 少年 ， 
5 (näčä atliy bol)mišin alqu öyür saqinur 成 为 多 么 有 
名 的 人 。 

6 (taqi ymi inčä) saqinë saqinur alqu 他 又 思量 道 : 
7 (sansar ičintä) ärngäk udi- 在 所 有 轮回 中 
8 (n sančyuča yir) orun yoq 没有 (小 到 ) 插 指 尖 的 地 方 
9 (kim mn ol) yir orunta RRA) 在 那 地 方 

CRÉ? ) 


(下 面 约 缺 二 十 一 行 ) 


2b 

1 nomumin išidgülük küsüš 难道 没有 听 我 说 法 的 愿望 ? 
2 yoqmu .. ötrü ayayqa tigimlig 然后 尊 者 

3 maitri bodiswt iki kiizid (oyrinta) 弥勒 车 萨 在 二 更 时 
4 tngridim bögülüg qulyaqin išidmäk 显现 出 以 天 耳 

5 ädgü ärdäm yügärü qilip (ïraqtinqi) 可 以 听 到 远近 

6 yayuqtingi qop qamay tinlylarning 所 有 众生 

7 sözlämiš (sawlarin iši-) 讲话 的 本 领 。 

8 dür.. taqi (ymi tngri) 再 有 他 (能 听 到 ) 天 、 
9 yalnguq tamuluy (yilqi azunin-) 人 、 地 狱 、 畜 界 、 
10 taqi prit azun(intaqi tinlylarning) 饿 鬼 界 众生 的 …… 


(下面 约 缺 二 十 行 ) 
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(biš ygrminë ülüš üč ptr) (第 十 五 品 三 叶 ) 
3a 
1( )stišmiš ärürlär tämir- 他 们 落下 ,他 们 生 在 铁 
2 (lig )tamularda tuyup sizyur- 的 地 狱 中 喝 熔化 的 
3 (mig qiziD baqir ičärlär .. qizartmis # (水 )， 吃 
4 (timir yu)myaqlar yiyürlär .. ol ämgäk RAKE. (经受 ) 
那样 的 痛苦 ……. 
5 ( )sizilur örtänür .. 被 熔化 、 燃 烧 。 
6( )làrkš aytinurlar 又 升 到 …… 
7 (Jlar közlärintä 在 眼 里 .…… 
8 ( )yüršklšrintü 在 心中 …… 
9 (  )adagqlarinta ERE 
10( )sansiz TR 
ll 
12( )-larin Srtliig kere 
13 (  Jičintä töpün 中 ， 以 涉 …… 
14(  )pärtäyürlär .. 燃烧 。 
15( )otlhy yollarda 在 火 道 上 …… 
16(  )-tirlar .. amarilarin 把 一 些 人 …… 
17( qadi)r(?) azaylay ayay (用 ) 长 有 猿 牙 的 恶 …… 
18( )buza budarlayu .. Heee 
19( )-lar .. amarilari ot 一 些 ( 从 ) K Gri) eee 
20(  ) tizip .. asipatrawan 逃跑 , 藏 在 刀 叶 林 中 。 
21 (atliy ariyq)a(?) siyunrlar .. anta 又 在 这 些 
22 basa irinčlärning bašlarī üzä 可 怜 人 的 头 上 
23 bi¢yuluy yaymur yayar .. örtlüg FE F JBE) 


24 timirlig yirlärkä yapišurlar .. bodulur- (AIFF) 把 他 们 钉 
在 火红 的 铁 上 。 
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25 lar amari tamuluylaray irig. irpäkin 一 些 人 用 大 锯 

26 irpäyürlär .. kirkin yonarlar .. baltun yar- 锯 , FH Bl, 用 
KES ARH BJ 
人 。 

27 arlar .. antaqatigi isig özlärin 只 要 他 们 的 债 苍 不 完结 ， 

28( )-maz näčäkätägi qilmiš ötäkläri tük- 他 们 的 生命 就 不 能 

完结 。 

29 (ämäk)inčäkätägi(?) uluy iinin uliyurlar .. 他 们 发 出 大 声 的 
S. 

30(  )..amr(aq[?] )tip 亲爱 的 (? ) eee 他 说 …… 

3b 

1 ayiy qiling qiltilar .. ... 他 们 干 了 坏事 …… 

2 ozmadilar .. külä yala( ) 不 能 得 到 拯救 …… 

3 qiltilar .. uliyu siytayu ... hd] BS pri... 

4 täginürlär .. birökin olar tip (6tiin-) 他 们 说 ， 

5 tilir ärsär ayiy qiling ... 我 们 做 了 坏事 

6 muntay utlisinga ... 才 ( 得 到 ) 这 样 的 恶果 。 

7 biz tip yag ... 他 们 的 眼泪 

8 quriyaylar .… RFT. 

9 irdi..ayiy.. L 我 们 不 再 

10 qilmayaylar .… 做 坏事 。…… 

ll ( yilqi až-) 作为 鸟 类 、 乌鸦 …… 

12 uninta qug quz(yun ... tuy-) 生 在 畜 界 的 

13 mis tinliylar .. ... 众生 ……: 

14 ät qan kön qi(rtiš ...) 血 、 皮 肤 ……… 

15 azaylari üčün ... 由 于 其 猿 牙 …… 


16 ötürürlär .. amarilarin ... 把 ……: 穿 过 。 一 些 …… 
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17 Ətürüp ayar yük... ... 把 …… 穿 过 …… 重 负 …… 
18 ...toqiyu ... meen 
19 yavyilarinta qurt ... 在 其 敌人 那里 ……… 
20 ögüzüg käčtürü... 渡 过 河流 …… 
21 ämgäk körkitirlär .. ymi (ač yäk prit) 显示 了 痛苦 。 再 有 
22 ažunïnta tuymis tinlaylar .. bir 生 在 饿 鬼 界 的 众生 
23 ikintiškä jgri tarmaqin yiti (az-) EEAS JIK AA 
24 ayin budarlašu yišürlär ölürüšür- HERR. 
25 lär .. suwdaqi tinlaylar .. quruyda quruy- ”水 中 的 众生 在 陆 
上 ， 陆 上 的 
26 daqi tinlaylar suwda ödsüz qolusuz 众生 在 水 中 
27 isig özlärintin öngi 6driiliir- 都 死 于 非 命 。 
28 lär .. olar ymä az almir yapišmaq 再 者 , 由 于 贪 、 
29 saranlanmaq köngül küčintä ač yäk Z DT EE 
30 pirit ažunïnta tuymiš tinlaylar 饿 鬼 界 的 众生 
(bi ygrminë ülüš tört ptr) 〈 第 十 五 品 四 叶 》 
4a 


1 (tay singiri ta)g uluy bädük it'5z- 因 有 像 山 角 一 样 巨大 的 身子 
2 (liri ignä) örtükinčä inčkä boyüz- FERFE HEIE 
3 (lari ač)maq suwsamaq ämgäkin qurip ”而 受 饥 渴 之 苦 , 并 像 
4 (qatip küy)ük töngürkä ošuyluy ó- EKO ) 一 样 地 燃烧 。 
5 (rtiniir yararlar) ymä amari pirit- HA, ERAN 
6 (lar kntü sačlarī) üzä örtülüp .. 披 头 散发 

7 (yörgänip yasliy) közin ïyla- MAIRA RM 

8 (yu siytayu) suw ičgäli 为 了 找到 水 喝 

9 (küsüšin uzun körtük- TIEL Ba] BJ RE 


10 (lärdä yügürürlär qa)šarlar .. 奔跑 。 
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11 (ayiy qilinë küčintä ot)luy qozluy 由 于 其 恶 行 , 天 降 火 

12 (yaymur yayar .. uluy u)luy ögüz suw- KRE- 4408430 
河 边 时 ， 

13 (inga tägsärlär 5giiz suwlari tä)bäzingä qurip 河水 干 酒 变 成 

了 盐 碱 之 地 。 

14 (suyulup barir .. bi)rökin olar inčä 他 们 明白 

15 (uqtilar ärsä)r .. iytin yarsiq 这 是 他 们 所 做 恶 行 

16 (qilin¢ning)bu muntay türlüg ayay 的 报应 。 

17 (utlí ärmiši)n .. ötrü käntü it6z- 然后 ,他 们 切 下 自己 身上 

18 (lärintäki ät)lärin bigip bušī birgäy- 的 肉 作 了 布施 ， 

19 lär ärdi .. isirkänmäk) köngül turyur- 一 点 也 不 吝惜 。 

20 (mayaylar ärdi .. ol) ymä qaranlay qararay 再 有 ， 固 于 黑暗 

21 (tiinirig) buqayu ičintä bäklänmiš 柳 锁 中 的 、 

22 (ya)Inguq ažunta tuyyuluq tinlaylar ”将 要 生 于 人 世 的 众生 ， 

23 ög qarni ičintä yig aš bišay 在 母 腹 中 夹 在 


24 aš orni ikin ara siqilip tämir- 生食 熟食 ( 按 指 内 脏 ) 之 间 ， 

25 lig oliyin olinmis ošuyluy toquz 像 用 铁 强 (? ) 捆 住 一 样 ， 
受 九 

26 ay on kün ämgäk körürlär .. qayu 个 月 零 十 天 的 痛苦 。 

27 üdin ög qarninta tuysarlar .. qiz- 。” 当 他 们 从 母 腹 中 出 生 时 ， 

28 ïl št tanču ošuyluy awartarlar irig 接生 婆 用 其 粗 手 像 切 

割 鲜 红 的 肉 块 

29 äligläri üzä bičäkin bičärčä tutar- 一样 切断 〈 脐 带 )， 持 在 
CFP). 

30 lar qarwayurlar .. ol ämgäkkä känč 由 于 这 种 痛苦 ， 婴 儿 


4b 
1 oylan 6gsiiz köngülsüz qatiylanip(?) ”失去 知觉 而 挣扎 C? ) 
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2 čarlayur ïylayurlar .. anta basa RM. A a ANTER) 
3 ting türlüg yörgäyü tolyayu küyü DREP AFER. 
4 küzädü igidürlär .. ačīnur ayrinur 当 他 们 精心 照顾 时 ， 
5 ärkän ök iglämäk qarimaq ölmäk 病 、 老 、 死 又 

6 ämgäklär quwa idaru yidip amraq- KEK, 存 有 失去 
7 tin adralmaq (atiy ämgäk-) 亲人 的 痛苦 。 

8 kä tiginiirlir .. ol ymä 那些 

9 ädgü qiling küčintä tngri 由 于 善行 

10 yirintä(tuymïš tngrilir qamay) 而 生 在 天 上 的 神 
11 üzä toduntsuz qaninësiz tngri mängi- 也 从 不 满足 他 们 


12 sin mängiläyü ariti todmaz qanmaz- 享受 的 永 无 满足 的 天 乐 。 
13 lar .. qayu üdün tngri yirintin tayyu 当 他 们 从 天 界 滑 落 的 
14 ödläri yayusar yiti küntä öngrä 时 辰 接近 时 , 在 七 天 之 前 
15 it6zlirintiki itig yaratiylarining 他 们 身上 装饰 物 的 

16 ün tawisi itliniir .. ät'özlärintä- ”声音 就 会 消失 , 身上 的 光辉 
17 ki yaruqlari öngsüz öläz bolur .. 变 得 微弱 ， 

18 ät'özläringä öl ödüš yuqulur .. bir 身上 粘 满 湿 物 ， 

19 yirdi köngülläri turulmaz .. tonlari 心 不 在 一 处 ， 衣 

20 itigläri kirlig bolur .. xua čäčäk- ERÈ, ERES 

21 läri qawrilur in bolur .. qoltuqlarinta #h2#, JW F 

22 tär ünär .. ät'özlärintä yidiy sasiy 出 汗 ， 身 上 发 出 

23 yid ünšr ..kšntü orunlarinta oluru BB. 当 他 们 坐 在 自己 


的 座位 上 时 ， 
24 ögirmäz säwinmäzlär .. idiz ordularinta 高 兴 不 起 来 。 他 们 从 
高 位 子 上 滑 下 ， 
25 tayarlar .. tälmirä közin tngri REE 


26 qatunlarin körürlär .. tuta yarman- 看 着 他 们 的 夫人 。 
27 yali saqmurlar nàng tidilu tutulu 他 们 想 抓 住 她 们 ， 
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28 umazlar .. tngri gatunlari ymä käntü ”但 抓 不 住 。 天 女 们 
29 bägläri tngrilirig taymigslarin körüp ”看 着 她 们 的 官 人 滑落 ， 


30 isig özlärin yüräklärin poolarin üzüp ”生命 和 内 心 都 …… 
biš ygrming ülüš biš ptr 第 十 五 品 五 叶 

Sa 

1 ( )adralmaq ämgäkkä 由 于 失去 …… 的 痛苦 
2 (köküzläri)n böksäglärin toqiyur- 她 们 播 胸 顿 足 ， 

3 (lar .. yiiz)lirin mängizlärin tarmay- 抓 破 面颊 ， 

4 (urlar ..) itiglirin yarataylarin 揪 断 饰物 ， 

5 (üzärlä)r.. tonlarin yir(Dtarlar .. 撕 破 衣服 。 

6 (yoritmig bolzu)n ol tngri mängisi (她 们 说 : ) 让 那天 乐 走 开 ! 
7 (tübintä) antay agiy 它 最 终 还 是 带 来 这 样 的 
8 (ämgäk) tägürür säkiz 痛苦 。( 人 们 ) 虽 在 八 
9 (tümšn maxa) kalp uzun 万 劫 的 长 时 间 中 

10 (ödün tngri) mängisin mängi- 享受 天 乐 ， 


11 läyür ärsär ymä tübintä adralyusi ”但 最 终 还 是 要 失去 它 。 
12 (bolur .. anin bilgä y)ingug oyli 所 以 聪明 的 人 子 

13 (tngri mängisingä y)mä artuq yapisyu 不 要 贪恋 天 乐 。 

14 ärmäz .. taqi ymä tamuluylarning ”他 又 思量 地 狱 界 众生 
15 örtänmäk küymäk ämgäkläri yilqi 所 受灾 烤 的 痛苦 ， 想 到 


生 在 畜 界 
16 aZuninta tuymiš tinliylarning 众生 
17 bir ikintiškä yišmäk ämgäkläri .. 互相 吞 吃 的 痛苦 ， 


18 pirit azuninta tuymiš tinlaylarning ”想到 后 在 饿 鬼 界 众生 
19 ačmaq suwsamaq ämgäkläri .. yalnguq ILARA. 

20 ašuninta tuymis tinlaylarning 想到 生 在 人 间 众 生 的 
21 tinlay krgäklämäk ämgäkläri tngri ”谋生 的 痛苦 ， 
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22 yirintä tuymis tngrilirning tngri ”想到 生 在 天 上 诸 神 将 失去 
23 (män)gisintä adralmaq ämgäkläri .. ol 天 乐 的 痛苦 ， 


24 antay tiirliig big azun tinlay- 想到 各 种 五 趣 众生 

25 larning ilkisizdä bärü ämgäklig 无 始 以 来 沉沦 在 痛苦 的 

26 tilgän ičintä aya tägilü k(a)tali HEH, PERR 

27 sögüt ošuyluy bäksiz mingiisiizin 一样 不 能 

28 uqup inčä saqing saqinur .. amti 长 久生 存 。 于 是 他 想 : 
现在 

29 mn qop qamay tinlaylarning köngül- ”让 我 努力 了 解 一 切 众 

生 心 中 


30 (lärin)tä saqinmiš saqinšlarm uqyali ”的 想法 吧 ! 


Q , 
TT 


1 qataylanayin ..amti qayu (saqing saqi-) 他 们 现在 想 什么 ， 

2 nur.. kim ol saqïnč(ïn nä tü-) 他 们 的 想法 导致 

3 rliig qil ë qilurlar .. ötrü 他 们 要 干什么 。 

4 ayayqa tägimlig maitri bodiswt 之 后 ， 尊 者 弥勒 车 萨 
5 üčünč kiizid ödintä t(örtünč) 在 第 三 更 时 显现 出 

6 dyantaqi adinayu köng(ülintäkilärig) 他 在 第 四 禅定 时 获得 的 
7 uqmaq bilgi (bilig ärdäm) 能 知道 别人 心中 所 想 是 什么 
8 yügärü qilur (ötrü qamay 的 神通 。 之 后 ,他 明白 了 
9 tinlaylar(larning köngül-) 一 切 众 生 

10 lärintäki saqi(nmiš saqin¢larin) 心中 所 想 。 

11 amranmaq kön(güllärintä ...) 他 们 是 和 否 能 远离 情欲 …… 
12 -lirinti ödrül(mišlärin öwkä) 他 们 的 喷 怒 

13 biligsiz köngüllüg (bolmislarin) 无 知之 心 以 及 

14 öwkä biligsiz bili(gdä öngi öd)r- 他 们 是 否 能 远离 喷 把 


和 无 知 。 
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15 ülmišlärin alqu uqar .. taqi 


16 ymi nizwanilay bolmišlarin nizwani- 


17 da öngi ariy turuy bilgi kongiil- 
18 liiglirin adira uqar .. ol antay 

19 tiirliig bi¥ uluy bilgi biliglig 

20 bi¥ ažun tinlaylarin titri uq- 

21 tuqta ötrü bodiswtning uluy 

22 yrliqan¢ugi biligi qop qamay sansar 
23 ičintäki tinlaylar üzä yadilur 

24 antada basa tört maxarag tngri 

25 yirintin dng alqinčusï tngri yiri- 

26 ngätägi üč otuz orunlarda ärig- 

27 mä uluy küčlüg tngrilär iligläri .. 
28 ayayqa tägimlig maitri bodiswt- 

29 nïng tätrüm täring pratityasamut- 
30 apat nomuy saqinyuluq öd qolu 


biš ygrminč ülüš alti ptr 

6a 

(yayumišin u)qup ayalarin qawšurup 
(örüg amï)l köngülin inčä saqïnč 
(saqinur)lar .. ančama qutluy bu öd 
(qolu qutluy)da taqi qutluy bu yir 
(orun ärür ..) kim gang ögüztäki 
(qum sanïnča i)lkidä ärtmiš bodiswt- 
(lar bu qolu)da bi yir .. 

(orunta ti)trüm tàring 


‘DO O — CN Q + ÜQ D 一 


(ulay sapay) nomuy saqinti- 


再 有 他 清楚 地 明白 了 
什么 是 烦恼 


及 摆脱 烦恼 、 获 得 纯 智 
之 心 (的 方法 )。 当 他 以 


五 大 智慧 
完全 了 解 五 世 众 生 
之 后 , 弥勒 车 萨 伟大 、 
慈 莫 之 智 扩 及 到 

所 有 轮回 中 的 众生 。 
之 后 ， 从 四 大 天 王 天 
直到 色 尽 天 . 
二 十 三 处 的 

大 力 神 王 
知道 尊 者 弥勒 营 萨 
思量 深奥 的 缘起 论 的 
时 刻 


第 十 五 品 六 叶 


(已 到 )， 于 是 合掌 
静心 这 样 想 道 : 
在 这 幸福 的 时 刻 ， 
在 这 幸福 的 地 方 ， 
像 恒 河 沙 

一 样 多 的 过 去 诸 著 萨 
在 此 时 此 地 
思量 明白 了 深奥 的 
连续 之 法 。 
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10 (lar uqtilar ..) inčip ymi kim 这 样 车 有 有 福 之 人 

11 (qayu qutluy tinliy pratity)asamutpat 听 到 缘起 

12 (nomnung atin iši)dgäli bolsar ol 法 之 名 ， 那 人 

13 (kišining közünür) aZuntaqi quts- 在 现世 所 过 到 的 

14 (uz buyansiz bolmaq) adasi ärtär t(a)riqar 不 幸 和 危险 就 会 
WR, 

15 quti (qtwi asï-)lur .. titrüm täringin 幸福 将 会 增加 。 他 
虽 不 能 明白 


16 qoduru uqmasar ymä qutrulmaq ”其 深奥 的 道理 ， 但 (缘起 论 ) 
17 yolga tiltaq bolur ažun azunta 将 是 他 达到 解脱 之 路 的 原因 ， 
18 bilgä biliglig čadisamar bolur .. 成 为 世 世 聪明 、 知 宿命 的 人 ， 


19 ädgü tinlaylarda azmaz Sngi bol- 成 为 善良 之 人 。 

20 maz .. anta bilgi yalnguq oylï bu 这 样 的 人 子 应 发 大 心 

21 nomuy išidgšli uluy küsüš Orit- . 聆听 此 法 。 

22 miš krgäk .. anta ötrü bodiswt- 之 后 ， 当 车 萨 

23 ning pratityasumutpatlay taluy 进入 缘起 海洋 中 的 

24 ögüz ičintä ingülük üšünë 第 三 更 时 ， 

25 kiizid ödtä bodiswtning qut 由 于 车 萨 之 福 ， 

26 buyaninta üč ming uluy ming 三 千 大 干 

27 yir suwlar pangal sintu osuyluy 世界 像 盘 叉 罗 和 信和 度 
(二 龙王 ) 一 样 

28 örüg amal ünsüz koyisiz bolur .. BRD. 

29 ötrü ayayqa tägimlig maitri 之 后 ， 尊 者 弥勒 

30 bodiswt wižir örgün üzä olur- 坐 在 金刚 座 上 

6b 

1 up iigiing küzäd öd(tä qolu-) 在 第 三 更 时 ， 


2 ta artuq yrliqantuti kd)ngiilin) 以 大 慈悲 之 心 
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3 inčä saqinë saqmur.. anta (anga) 这 样 想 道 : 

4 irinë yarliy tinlay o(Ylant ) 生 为 可 怜 的 人 子 

5 quwray mung tayqa (tigmis ärurlär) 遭遇 如 此 多 的 灾难 ， 

6 kim basa basa tu(yarlar qariyurlar) 他 们 重复 地 生 、 老 、 

7 ölürlär .. (tayarlar iki-) 死去 。 他 们 滑落 并 再 次 

8 lä bälgülüg (bolurlar) 出 现 。 

9 inčip tuya (täglük kišīí) 就 这 样 就 像 生 下 就 成 为 盲人 一 样 

10 ošuyluy bu tuymaq ölmäk) 找 不 到 摆脱 这 生死 

11 uluy adadin (ozyu qurtulyu bulu-) 巨大 灾难 

12 ng yingaq ari(ti uqmazlar ötrü) FE GRX: AH). 

之 后 ， 

13 yana inčä saqin(ë saqinur qayu qayu törü- 他 又 这 样 想 道 : 

14 lär bolmišqa q(arimaq ölmäk b)olur 由 于 什么 规律 才 
有 老 、 死 ? 

15 ärki .. nä tiltayda ö(tkürü qarima)q 老 、 死 缘 于 

16 ölmäk bälgülüg bolur .. qarímaq ymä 何 因 ? 老 是 

17 antay ärür .. ät'özdäki Kiig küsünüg 这 样 的 , 它 削 弱 人 
身 的 力量 ， 

18 osar köngüldäki yiti q(ataylan)maqay 吸 干 人 心 敏锐 

19 tölüklänmäkig qura(ti)r .. ög kön- 之 力 ， 它 消灭 心智 、 

20 gül aqrušlanmaq körtlä körküg 3. 

21 yigit türk it'5ziig qalti toli 青春 的 身体 ， 使 其 像 

22 toqimis linxua čäčäklig aray osuy- 冰雹 打 过 的 莲花 从 一 样 。 

23 luy yod yodun qilur .. taqi ymä 它 还 使 产生 

24 ötül tin bu¥i ulati iglär turyu- RE. AH O ) 以 及 

25 rur .. alqu küsüšüg artatur .. 它 毁 坏人 们 的 希望 ， 


26 alqu busuš qadyu blgülüg qilir .. 带 来 忧 悉 ， 
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27 alquqa aqlayuluq tod tolilay qilur .. 使 人 变 得 没有 价值 。 

28 ölüm ymi antay ärür .. qop qamay 死亡 是 这 样 的 : 

29 ödüš özlüg tinlay oylanin .. 它 (缠绕 着 ? ) 一 切 短命 的 
(?) AT., 

30 yogant ödtäki ot ošuyluy .… 像 越 干 时 的 火焰 一 样 。 

(bi¥ ygrminë) ülüš yiti ptr (第 十 五 品 〉 七 叶 

0a 

1 ( )ap ymi yigid türk 它 夺 去 年 轻 有 力 的 

2 (it'6ziig a)p ymi körü qanïnčsïz kör- 身体 和 看 不 够 

3 (tli kór)küg adirar üdirär .. bu iki ”漂亮 的 面貌 ,。 这 两 种 …… 

4 ( )qarimaq 6lmak qantaran blgu- 老 、 死 从 何 而 来 ? 

5 (liig bolur ..) bodiswtning üë 由 于 车 萨 三 

6 (asanki ödtä) bärü ämgänmiš ämgäki 阿 僧 只 时 以 来 所 受 痛苦 ， 

7 ( )ongalí köngül- 他 正 心 一 想 

8 (gärü otyuraq) uqar .. tuymaq 于 是 清楚 明白 : 老 、 死 

9 (tiltayinta) qarimaq ölmäk 缘 于 生 。 

10 (bolur .. tuymaq ymš) antay 生 又 是 这 样 的 : 

11 (ariir ažunlarťy ulay sapay) qilyuluq 使 存在 变 成 连续 不 断 的 、 

12 (äng ašnu kšan öd)täki biš yapay- 最 先 瞬间 的 五 更， 

13 (lar ol šrür tuymaq) ol tuymaq tilt- 是 生 。 老 、 死 

14 (ayinta qarimaq ölmä)k bilgiiliig bolur FÆ. 

15 (qalti baš ayriy) iglarning tiltayi 像 头 疼 病 缘 于 

16 (baš ärür sögü)tlär tüšmäkingä tiltay 头 一 样 ， 树 倒 缘 于 

17(  )sögüt ünmiši ärür .. anču- 树 生 。 就 是 这 样 ， 

18 (layu ymi qari)maq iglämäkning tiltayi “” 老 、 病 的 原因 

19 (üčün tuy)maq titir .. ötrü bodiswt 是 生 。 之 后， 车 萨 


20 (inčä saqin)nur .. ol ymi tuymaq nä 这 样 想 道 : 那 生 又 
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21 (tiltayda) ötkürü bälgülüg bolur .. 因 何 而 产生 ? 

22 (qoduru) qolulap tidrii uqar .. bolmaq ”他 仔细 一 想 明 白 了 : 

23 tiltayinta tuymaq bolur .. bolmaq 生 缘 自 有 。 有 是 

24 ymä antay ärür .. ažunlaray bärü 这 样 的 : 经 历 存 在 的 

25 äwirdäči ät'özdäki köngüldäki tilt- 身 、 心 、 W 

26 (äk)i qilinglar ol bolmaq titir .. qiling- 的 行为 是 为 有 。 

27 ta ötkürü ažun bolur näng maxi- 由 于 行为 才 有 有 的 存在 ， 

而 绝 不 是 由 于 

28 (gwarjidin bolmaz .. qalti purnita ulati ”大 自在 天 之 故 。 也 不 

是 像 富 罗 那 等 


29 azay nomluylar sözläyürlär tiltay- 外 道 所 说 的 那样 : 
30 (siz kšnt)ün balgii(ri)r tip olarning CFE) 是 无 因而 自己 
出 现 的 。 


1 sözlämišläri täg ymä (ärmäz .. ädgüli) 他 们 的 说 法 不 对 。 

2 ayayli iki türlüg qil(in¢ta ötkü-) 由 于 善 恶 两 种 行为 ， 

3 ri tuyum ažunlar bälgülüg (bolurlar) ”于 是 出 现 生 的 存在 。 
4 basuttisi kim ärür .. ongali (kbngiilg-) ” 谁 是 它 产 生 的 助手 ? 
5 ärip otyuraq uqar .. (tutyaqta) 〈 营 萨 正 心思 量 并 ) 清 楚 明 白 : 
6 ötkürü qiling bolur .. tutyaq ymä) 由 于 有 了 取 , 才 有 行为 (有 )。 
7 


munta iig (angim sansardaqi) “ 取 ” 这 里 也 因 三 部 轮 
回 中 的 烦恼 
8 nizwanilar (oyrinta) 之 故 ， 
9 tört türlüg (adrilurlar) 分 为 四 种 。 
10 qalti quruy otung tiltay- 正 像 火 缘 自 于 柴 
11 inta ot (tamitur idiz küyšr ö- 高 高 燃烧 一 样 ， 


12 rtänür .. ančulayu (ymi tutyaq niz- 行为 (有) Z K 
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13 wanilay otungta (ötkürü qilinéliy) 
14 otlar ört(änür yalarlar .. öt- 


15 rü bodiswt inčä (saqinur ol tutyaq) 
16 nizwani ymä nägüdä ötkürü bälgürär) 


17 ongali köngüldä (saqïnïp adira-) 


18 uqar .. az qiline (tiltyinta tut-) 

19 yaq nizwani bälgülüg b(olur qalti) 
20 kičigkyä ot üčüni (yilig) 

21 äsinig basutčī iš bulup (ükliyür) 
22 bädiyür .. ančulayu ymä az qilinë 
23 ftiltayinta alqu nizwanilar 

24 ükliyür .. asilurlar .. ötrü bodi- 
25 swt inčä saqing saqinur az 

26 qillnë ymä nä bašliyin qayu 

27 basutcin bälgülüg bolur .. antay 
28 ongali bügüš urup otyurati u(qar) 
29 täginmäk tiltayinta ažunlarqa 

30 äd tawarqa ärkkä türkkä 


(bi)š ygrmine ülüš säkiz ptr 
8a 
1 azlanmaq turur ötrü bodiswt inčä 


2 saqin saqīnur .. nä tiltayin nà 
3 üčün täginmäk bolur ärki .. otyu- 
4 raq bilgä biligin adartlayu uqar 


也 因 “ 取 ”的 烦恼 之 此 
而 燃烧 。 之 后 ， 著 萨 


这 样 想 道 :“ 取 ”的 烦恼 


因 何 而 出 现 ? 
(FEHI) 正 心思 量 
并 清楚 明白 : 

取 的 烦恼 

缘 自 爱 。 

正 像 小 小 火星 
借助 风力 变 大 一 样 ， 
这 样 也 因 爱 
所 有 烦恼 才 增 多 。 
<j, E 

这 样 想 道 ; 

爱 借助 什么 

而 产生 ? 


《车 萨 ? 正 思 并 清楚 明白 ， 


对 人 尘世、 物品 
和 权力 


第 十 五 品 八 叶 


的 贪 禁 缘 自 “ 受 ”。 之 后 ， 
车 萨 这 样 
想 道 :“ 受 ” 因 何 原因 而 


产生 ? 
CS) 由 于 其 智慧 而 
清楚 地 明白 : 


376 回 髓 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 研 究 


5 qatiy atqanyu törü bilig köngül HFI EARR 
6 birlš qawišip bürtmšk titir .. ol 结合 , 于 是 产生 “ 触 ”。 
7 bürtmäk tiltayinta tigin- “ 受 ” 缘 自 触 。 

8 mäk bolur .. qalti otluy 正 像 由 于 钻 火 器 、 
9 ïr quruy qawayu ärning gaq- 干 火 绕 因 人 的 击 、 吹 
10 mi¥i ürmiši bu üë türlüg 这 三 种 原因 

11 tiltayda 5tkiirii ot bilgiiliig 才 产 生火 那样 ， 

12 bolur .. ančulayu ymi qačīy yol adqanyu 由 于 根 、 境 、 识 
13 törü bilig köngül bu üčtä 这 三 者 的 作用 ， 才 


14 ötkürü bürtmäk bolur .. bürtmäk “fh”. HTA KRA, 
15 tiltayinta mängi täginmäk ämgäk 才 有 了 “ 乐 ”" 和 “ 苦 ” 和 


16 täginmäk ikin araqi täginmäk bälgü- 它们 之 间 的 “ 受 ”。 
17 lüg bolur .. ötrü bodiswtning Zi, Yp 

18 inčä saqīnčī bolur .. qayu tiltayda 这 样 想 道 : 

19 otkiirii bürtmäk bälgülüg bolur “ 触 ”" 缘 自 什么 ? 

20 ärki .. ani titrii saqinu bilgi bilig- 他 于 是 正 思 

21 in titirü uqar .. alti qačay orun- 并 明白 : 

22 lar tiltayinta bürtmäk bälgülüg “ 触 " 缘 自 “ 六 入 ”。 
23 bolur .. qačay orunlar bolur ärür inčä ”六 入 是 指 : 

24 qalti köz qulyaq burun til ät'öz H. B. #. m. 3. 


25 ärtmiš(?) 5dki köngül bilig qalti köz- 意 。 像 眼睛 
26 i körmäz kiši körmäzi üčün közünü .， 看 不 见 的 人 看 不 见 东 


西 一 样 ， 
27 at ng mingizig adirtlayu körü 他 区 分 不 出 名 和 色 ， 
28 umaz .. köz biligi ymä turmaz .. közi 这 样 他 的 眼睛 也 就 不 
存在 。 
29 körür kišining tastin singar 6ng 能 看 见 东 西 的 人 在 外 


部 能 看 见 色 ， 
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8b 

1 üčün qačaylar tiltayinta bürtmäk “ 触 ”" 缘 自 “ 境 ”( 六 入 )。 
2 blgülüg bolur .. ötrü bodiswt inčä 之 后 ， 营 萨 这 样 

3 saqing saqinur nä tiltayda 想 道 : 六 入 

4 ötkürü qatay orunlar bälgülüg bolur- 缘 自 何 物 ? 

5 lar .. antay qoduru qolulap titirü uqar ”他 仔细 思量 后 明白 : 
6 

7 

8 

9 


at öng tiltayinta alti qatiy KAZH 
orunlar bälgülüg bolur .. 名 色 。 
qalti uruy äwin uyut- 正 像 一 粒 种 子 由 于 发 芽 ， 
lanmïšīnga ( budiq) 才 长 出 枝叶 、 
10 ulati ïyač tüš tam 结 出 果实 
11 bälgülüg bolurlar .. ančulayu ymä 一 样 ， 有 了 名 色 ， 
12 at 6ng bolsar .. alti qačïy orun- 才 有 六 入 。 
13 lar bolurlar .. ötrü bodiswtning 之 后 ， 甘 萨 
14 inčä saqingi bolur .. nà tiltayda ö- 这 样 想 道 : 
15 tkürü at öng bolur ärki .. antay 名 色 缘 何 而 产生 ? 
16 ongali köngülgärip bilgi biligin 他 正 思 后 以 其 智慧 
17 otyuraq uqar .. köngül filtayinta at 清楚 明白 : 名 色 缘 自 “ 识 ”。 
18 öng bolur .. ažun tutyu ödtä 当 人 存在 时 ， 
19 qamavda Sngriki biš yapayliy 首先 是 五 缠 之 时 ， 
20 öd ol köngül titir .. qalti yirdä 名 为 识 。 像 落 在 地 上 的 


21 sačmīš uruy äwin äng ilki uyutlanur .. 一 粒 种 子 首 先是 发 芽 。 
22 ančulayu ymä 6gning qangning k(ala-) 也 就 这 样 ， 当 父母 进 
入 加 罗 罗 〈 合 和 ) 
23 ll1(DY kir ičintä kirmiš köngül at 污 物 内 时 之 识 将 产生 
24 öngüg turyurur .. alqu ämgäkning 名 色 。 成 为 所 有 痛苦 种 子 、 


378 GELEES (RAZM) AR 
25 uruyï bolmi¥ qop ädlärning t(ilt-) 成 为 所 有 事物 原因 的 


26 ayï bolmiš bir kšan ödtäki kongiil 一 瞬间 之 识 是 产生 
27 bilig at sngning tiltayi bolur .. 名 色 的 原因 。 

28 ani tidrü uqup ayayqa tigimlig 仔细 思量 后 ， 苯 者 
29 maitri bodiswt inčä saqing saqinur .， 弥勒 车 萨 这 样 想 道 : 
30 nä tiltayda nä üčün bilig köngül 识 缘 何 而 (产生 ? ) 
(bi¥ tgrming ülüš toquz ptr) (第 十 五 品 九 叶 ) 
9a 

1 ( Xar kimig(?) 2 oee 

2 nätäg .. antay oq qalti 像 烧 红 

3 qizartmiš timir yumyaqi ot otunguy ”的 铁 球 烧 着 草 柴 一 样 ， 
4 örtäyür ärsär .. qalti ot otu- 像 草 柴 之 

5 ng oti ikiläyü timirig isitiir 火 重新 烧 着 铁 一 样 ， 
6 ančulayu ymi bilig köngül at 这 样 识 和 名 色 

7 öng birlä bir ikintiškä awant 彼此 互 为 

8 tiltay tüš tam bolur .. antay 因果 。 这 样 

9 türlüg bilig köngül tiltayinta 由 于 识 而 有 

10 at 6ng bolur .. at öng til- 名 色 。 由 于 名 色 

11 atayinta alti qatay orunlar bolurlar ”而 有 六 入 。 

12 alti qatay tiltayinta bürtmäk 由 于 六 入 而 

13 bolur .. bürtmäk tiltayinta tägin- 有 触 。 由 于 触 


14 mäk bolur .. täginmäk tiltayinta az 而 有 受 。 由 于 受 

15 qiling bolur .. az qiling tiltayinta MARA. HTA 

16 tutunyaqlanmaq bolur .. tutunyaq tilt- 而 有 取 。 由 于 取 

17 ayinta qiling bolur .. qiling tiltayin- ”而 有 行为 (有 )。 由 于 有 
18 ta tuymaq bolur .. tuymaq tiltayinta ”而 有 生 。 由 于 生 

19 qarimaq ölmäk bolur .. busuš qadyu imgik 而 有 老死 。 
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20 tolyaq siqiy tangiy uluy ämgäklig CAFR ETO WEK 
痛苦 、 压 抑 等 大 苦 


(下 缺 约 十 行 ) ° se s s 

9b 

1 bürtmäk bolmasar täginmäk bolmaz .. 没有 触 就 没有 受 。 

2 alti qagiy orunlar bolmasar biirt- 没有 六 入 就 没有 触 。 

3 mik bolmaz .. at 6ng bolmasar 没有 名 色 就 没有 

4 alti qatay orunlar bolmasar .. bilig 六 入 。 没 有 识 

5 köngül bolmasar at öng bolmaz.. 就 没有 名 色 。 

6 tawranmaq bolmasar bilig köngül bolmaz .. 没有 行 就 没有 识 。 

7 biligsiz bilig bolmasar tawranmaq 没有 无 明 就 没有 行 。 

8 bolmaz .. biligsiz bilig öčsär tawr- 如 无 明 消 除 ， 行 也 
就 消除 。 

9 anmaq öčär ..tawranmaq öčsär bilig ”如 行 消除 , 识 也 就 消除 。 

10 köngül öčär .. bilig kópngül öčsär 如 识 消除 ， 


11 at Ong öčär .. at dng öčsär 名 色 也 就 消除 。 如 名 色 消 除 ， 
12 alti qačīy orunlar öčär.. alti qačïy 六 入 也 就 消除 。 如 六 入 
13 orunlar öčsär bürtmäk öčär amri- 消除 , 触 也 就 消除 。 
14 lur .. bürtmäk öčsär täginmäk öčär ”如 触 消除 , 受 也 就 消除 。 
15 täginmäk öčsär amrilsar az bilig 如 受 消除 , 爱 也 就 消除 。 


16 öčär amrilur .. az bilig öčsär amril- 如 爱 消 除 ， 

17 sar tutunyaq öčär .. amrilur .. tutunyaq 取 也 就 消除 。 如 取 

18 öčsär amrilsar qilin¢ öčär amrilur .. 消除 ， 行 为 《有 ) 也 
就 消除 。 


19 qilinë öčsär amrilsar tuymaq öčär ”如 有 消除 , 生 也 就 消除 。 
20 amrilur .. tuymaq öčsär amrilsar 如 生 消 除 ， 
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(big ygrminë ü1üš on ptr) 《第 十 五 品 十 叶 》 

10a 

1 qarimaq ölmäk öčär amrilur .. ol 老死 也 就 消除 。 

2 antay türlüg ayayqa tägimlig 就 这 样 由 于 尊 者 

3 maitri bodiswt yüz kalp üč asanki ”弥勒 车 萨 百 动 三 阿 僧 只 

4 ödtä bärü qazyanmis qut buyan EARR 

5 bilgä bilig küčintä özi taršančariti 智慧 之 力 , 他 得 以 自己 
观 行 之 力 

6 ärsär(?) ymi yiti sikkiz bilgi biligin 和 敏锐 的 智慧 ， 

7 ulay sapay nomuy titrü 洞察 连续 (缘起 ) 之 法 ， 

8 körüp quruy körmäk oyr- 并 因 空 观 而 

9 ïn tüzün yolta inär.. 走 上 正 途 。 

10 yaz oyurda ikinti ay sikiz 他 在 春天 二 月 初 八 日 

11 yangiqa tang ta käli tört 天 亮 三 十 四 时 

12 qirq kšan ödtä qop qamay nizwani- ”彻底 消除 了 

13 laray idi yoqi birli tarqarip üz- 一 切 烦 恼 ， 

14 üp qop ädgükä tükällig bilgä 以 其 完美 智慧 

15 biliglig yaruqin qop qamay yir 之 光照 亮 全 部 大 地 ， 


16 suwlaray yarutur .. yagutur burxanliy kiin 并 作为 日 佛 之 神 

17 tngri yirtinčüdä bälgülüg bolur .. öt- 而 出 现在 (这 个 ) 世 界 上 。 

18 rü yayiz yir täpräyür qamšayur .. sumir 之后， 神色 大 地 在 
颤动 ， 

19 tay titriliir ïryalur .. taluy ögüz 须 弥 山 在 抖动 , 海 、 河水 

20 suwi yayqalur tagar .. baliq uluš í 在 摇动 溢出 。 城 市 、 

21 iyat yag otqa tigi säwintüklärintä 树木 、 连 小 草 都 变 得 高 兴 ， 

22 bädizämiš ošuyluy bolurlar on 盛装 打扮 起 来 ， 十 方 

23 singar bulung yingaq yaruyur yaguyur 发 出 光辉 ， 

24 tngridäm oyun ïr üni köwrüklär 到 处 响起 天 乐 、 鼓 声 ， 
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25 üni yangqurar siwiglig yidlay äsin FIRR, 
26 äsnäyür .. yipar suwluy yinčkä äwin- ”在 无 云 的 日 子 里 


27 lig bulitsiz kiinti yaymur yayar 落下 芳香 的 细 雨 ， 

28 altunluy kümüšlüg wayturluy saprirliy ” 金 花 \ 银 花 、 琉 璃 花 、 
JK ñB +E. 

29 kužišay mantarak ulati xua čäčäk- 莲花 、 珊 瑚 花 

30 lär yayar kök qaliqda pra asyüq 纷纷 落下 ,天 上 族 旗 、 

10b 

1 ( ) kužatar ongaru = = osese 伞 盖 都 在 作 右 

2 (täzinü) tururlar tngrilär 旋转 ， 天 神 

3 (tngri gatunlari) tngri tngrisi burxanay ”天女 都 走 下 来 ， 

4 (ayir ayay qilyali qodi inärlär.. 膜拜 天 中 天 (弥勒 ) 佛 。 

5 (tngri tngri)si maitri burxan yüz üč 这 时 天 中 天 弥勒 佛 ( 发 出 ) 

6 ( tir)liig idgülüg čoy yalin 一 百 ( 二 十 ? ) 三 种 光辉 …… 

7 ( ).. čikin idiz ät- 他 …… 高 大 的 身躯 

8 (özi  )ti tal sögüt ( 像 ) 多 罗 树 立 在 地 上 

9 ( )yirdš kök qaliq- 和 天 上 (一样 )， 

10 da turup sikiz tümän yaruqin 发 射出 八 万 光辉 

11 on singar yir suwlarda idu yrliqar 照 亮 十 方 世 界 。 

12 ol yaruq yaltriqqa bürtülüp qop 所 有 接触 到 那 光 辉 的 

13 qamay tinlaylar az öwkä biligsiz 众生 的 贪 、 喷 、 无 明 


14 biligliri küčsüz bolur .. ämgäksiz 都 变 得 无 力 , 消除 了 痛苦 ， 
15 tolyaqsiz bolurlar .. qop aytiy yawlaq ERKA T BIT, 
16 (qilinë)larin qodurlar .. burxanlay yangi 并 准备 在 佛 的 新 日 时 
17 kiinti ögrünčülägäli anuq bolur- 进行 庆祝 活动 。 

18 lar .. tamuluy tinlaylarning otta 连 地 狱 中 众生 

19 örtänmäk qin qizyut ämgäkläri 受 火 刑 的 痛苦 也 消失 ， 
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20 sönär.. inčkä tangqa tägirlär .. 得 到 了 安静 。 

21 prit aZunintaqt tuymiš tinlaylar- 生 于 饿 鬼 界 众生 

22 ning ačmaq suwsamaq ämgäkläri tarqar .. 的 饥饿 痛苦 也 消 
失 了 。 

23 yïlqï azuninta tuymīš tinlaylar mai- 生 于 畜 界 的 众生 也 

像 起 了 

24 tri saqing turyurmiš ošuyluy bolup .. ”仁慈 之 心 一 样 ， 

25 bir ikintiškä yišmäk ičišmäk tük- 不 再 互相 撕 咬 ， 

26 ärlär ... aëmaqsiz suwsamaqsīz .. 变 得 无 饥 无 渴 …… 

27 ... ... säwinčlig ärürlär .. 变 得 可 爱 …… 

28 .… ... -k atly qarariy 《这 时 陷入 ) 名 叫 ……… 

29 (tiinirig ... ... )-tä bärü 黑暗 ……… 

30 ...... tinlaylar 众生 ……: 

bi¥ (ygrming ülüš bir ygrmi ptr) (第 十 ) 五 ( 品 十 一 叶 ) 

lla 

1 olar alqu ayayqa tigimlig 他 们 全 都 沐浴 在 尊 者 

2 maitri burxanning yaruq (yašuqinga) 弥勒 佛 的 光辉 中 ， 

3 tigip bir ikintiškä kingäšip 互相 商量 着 

4 üstünki tngrilir tngri mängisin ï- 要 放弃 天 上 的 天 乐 

5 dalap yirtinčükä inärlär .. altin 而 下 降 世 上 。 下 面 

6 yirtinčüdäki yalnguqlar tngri mängisin 世上 的 众生 则 享受 着 

7 mängiläyürlär.. alqu türlüg 天 乐 。 所 有 各 种 

8 törülär asilur ükliyür- 法 都 增多 。 

9 lär.. nomsuz törüsüzlär 各 种 无 法 之 

10 sawlar yirki borqa kirürlär 事物 都 进入 了 地 下 。 

11 ärüš óküš rača arži tiwa arži braxman 众多 王 仙 、 天 仙 、 


12 aržilar .. arZilar iligi maitri burxan- 婆罗 门 仙 都 来 
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13 ay körgäli kälirlär .. adaqinta yin- 
14 čürü topiin yiikiiniirlir .. taqi ymä 
15 säkiz türlüg tüzün yolqa ongali 

16 nirwan bulyali nom išidgäli küsüšin 
17 säkiz tümän tngrilär tngri qatun- 

18 lar tngri tngrisi maitri burxan üz- 
19 á xua čäčäk sača yaqin kälip ayar 
20 ayamaqin inčä tip ötüg ötünür- 

21 lär .. ür kič ödtä bärü udumbar 


22 čäčäkkä oxšati alp bulyuluq 

23 burxan yir suwda bälgürmiš ärür siz 
24 amti bizingä nirwanqa baryuluq 

25 yoluy ayu körkitü biring .. bü- 

26 kün ayayqa tägimlig tngrim bur- 

27 xan qutin bulu yrliqadingiz .. bü- 
28 kün Sanki čakrwart ilig xan 

29 altun tirgük(?) ... 

30 ymä ol(?) .… ... 


11b 

1 ( Sumati atly šmnu tngri 

2 (ning )atasi körksüz yawiz qil- 

3 (inč qilur)(?) .. anča oq oylí Sumati 
4 (šimnu tng)ri ädgü qilintlay kirtgünč 
5 (kongiillii)g tüzün yawaš bolur ..anta 
6 (ötrü) sumati šmnu tngri ayayqa täg- 
7 (imlig) maitri burxanning 


观看 弥勒 佛 , 并 膜拜 
在 他 的 脚下 。 
还 有 八 万 天 神 天 女 
怀抱 着 聆听 八 正道 
和 得 到 正 涅 如 的 希望 
走 近 并 向 天 中 天 弥勒 佛 
WAEL, 
这 样 说 道 : 
您 像 和 久远 以 来 难 见 
的 优 县 华 
一 样 
成 了 佛 , 出 现在 世上 。 
现在 请 向 我 们 指出 
通 向 涅 加 之 路 。 
今天 尊 者 ,我 的 天 ， 
您 已 得 道成 佛 。 今 天 
MIRRE 


苏 摩 提 魔神 …… 
之 父 在 作恶 C? ) 

而 其 子 苏 摩 提 
CEI) 在 行善 举 ， 
心地 虑 诚 、 善 良 。 然 后 
苏 摩 提 魔 神 把 
尊 者 弥勒 佛 
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8 (burxan) qutinga tägmišin 成 道 之 事 告诉 了 
9 (ča)turmaxaračik tngri yirintin 从 四 天 王 天 到 
10 akaništawan tngri yirintiki 有 顶 天 的 


11 qop qamay tngrilirki inčä tip iš- ”所 有 诸 天 神 , 这 样 说 道 : 
12 türür tuyuzur .. asanki kalp sanin&a (bÆ ŘJ 

13 uzun ödlärdä ädgü ögli saqing- 长 的 时 间 里 以 慈悲 友 爱 之 心 、 
14 ïn bušī čaxšaput sirinmik qataylan- 以 布施 、 RR AE 


精进 、 
15 maq dyan saqin bilgi bilig ulati 禅定 、 智 慧 〈 六 ) 波 
罗 密 多 ， 
16 paramitlar üzä turqaru tinlay- 常 为 众生 
17 larqa say tusu qilti .. ratnagiki-i 谋 利益 , 并 从 宝 光 佛 
18 burxanta ulati sansiz tümän burxan- 和 无 数 万 佛 那里 
19 lardin sansiz tümän qamay tinlay 把 无 数 万 众生 作为 
受 委托 之 人 
20 laray urunčaq täginti .. amti wčrazan 接受 了 。 现今 在 有 
金刚 座 的 
21 örgünlüg uday tayning töpüsintä 优 陀 延 山 的 项 上 升 起 了 
22 maitri burxanlay kün tngri tuymiš 日 神 一 样 的 弥勒 佛 。 


23 ärur .. amti sizlir simtay köngüllüg 现在 你 们 具有 懒散 之 
心 的 (众生 ? ) 


24 (  ) odununglar .. kim ymi ämgäkkä ” 醒 来 吧 ! <... (不 要 
EW? ) 痛苦 

25(  )sizlär .. ilkisizdä — eee eee 无 始 以 来 .…… 

26 (bärü  )tilgán ičintä .. 在 轮回 中 …… 

27(  )sönmiš ärsär siz 你 们 熄灭 …… 

28( )bay buqayudin 从 柳 锁 ……: 


29(，)Sizlir 1 你 们 …… 
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30..... í í í í í í í í í í í í í í 

biš ygrminč ülüš iki (ygrmi ptr) tam CH) 二 叶 

12a 

1 tärkin tirkin yaqin barip 迅速 走 近 聆听 ， 

2 išidip asanki kolti sanïnča (tngrilir) ”无 数 天 神 

3 tngri qatunlari ikilä uluy ... 天 女 再 次 以 伟大 …… 

4 köngülin tngri mängisin qodup yirti- ”之 心 舍弃 天 乐 

5 nčükä inärlär .. ötrü sumadi šimnu 而 下 降 世 间 。 之 后 苏 摩 
EA 

6 tngri ol oq saway qamay čambudwip 神 把 此 事 通 知 全 购 部 洲 

7 ulugtaqi sikiz tümän tört AAAF 

8 ming baliqlardaqi ärig- 城中 的 

9 mi tinlaylarqa ištürü 百姓 ， 

10 tuyuzu inčä tip tiyür .. odun- 这 样 说 道 : 

11 unglar tawraninglar .. 6griing köngül 你们 快 醒 来 ， 你 们 高 
兴 吧 ! 

12 öritinglär yiti qut bolmaq bölük- 由 七 宝 组 成 的 、 


13 lüg ardinilig tüzkärinčsiz burxan 无 可 比拟 的 
14 čkrwart ilig xan yir suwda bälgür- 转 轮 王 佛 已 出 现在 人 间 ， 
15 miš ärür .. qutrulmaqlay didim pasak 他 头 戴 瓜 救 王 冠 


16 urup wižirlay örgün üzä olurup 坐 在 金刚 座 上 ， 

17 tört kirtii nomluy uluglar üzä 并 将 讲 说 四 圣 谤 之 法 。 
18 ärk tarta yrliqar .. amti sizlär 现在 你 们 沉沦 于 

19 sansardaqi ämgäkkä ilinmig šrsár.. ”轮回 中 的 痛苦 里 。 

20 tört kirtü nomluy ulušlaray 你 们 如 愿 聆 听 四 圣 谤 
21 körgäli küšäsär sizlir maitrilay 之 法 ， 那 就 快 去 


22 čkrwrt ilig xan tapa baringlar.. 转 轮 王 弥勒 佛 那 里 ， 
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23 üč kök sansarlay taluy ögüztin 渡 过 三 部 (? ) 轮回 之 海 


24 intin yoyuč käčürü ,.. ötrü 而 到 达 彼 岸 吧 ! 然后 ， 
25 sumati šmnu tngri inëš tip saqinë 苏 摩 提 魔 神 这 样 想 道 : 
26 saqinur Sanki čkrwrt ilig xan PARFI E 

27 ratnašiki burxanta .… ... 在 宝 光 佛 那里 …… 
28 Sazininta ... ... 按照 他 的 教 法 …… 
29 qilmiš ... ... 所 作 的 …… 

30 co í í í í í í í í í í í í í í "° 

12b 

l ... ... toyin bolsar otyuratt — === WRAHA Cee ees 
2 ...... yalnguqlarqa ymä toyin — 众生 也 一 定 

3 ... qilyali učuz bolyay .. amti mn 容易 成 为 僧人 。 现 在 


ER Wi? ) 


4 (barip č)krwrt ilig xanay toyin bol- 转 轮 王 成 为 僧人 ， 

5 (Yali...)-riyin köngülin qaturayin 并 坚定 他 的 信念 。 

6 ötrü gmnu tngri šanki čkrwrt ilig 之 后 ,〈 苏 摩 提 ) 魔神 
7 (xannin)g ordusi tosu kök qaliq- 站 在 转 轮 王宫 中 的 上 空 
8 (da tur)up .. kitumati känt 以 神 光 

9 (ulu)šuy tngridim yaruqin 照 亮 起 头 末 城 ， 

10 yaltritip ilig xanqa inčä 对 转 轮 王 这 样 说 道 : 


11 tip tityiir .. turung turung tawraning ”起 来 ， 快 起 来 ! 

12 yalnguqlar bägi ilkidäki inay qatay ”百姓 之 官 , 你 要 先 想 想 
13 saw sözlämišingizni öng saqining 你 从 前 说 过 的 誓言 。 

14 öngrä ödün gakimuni burxan nominta 从 前 在 释 迦 件 尼 佛 时 
15 ačiti atly toyin ärdingiz .. inčä tip 你 曾 是 名 叫 无 胜 的 僧人 。 
16 (qut) qoltunguz .. ganki atly krwrt ”你 曾 请 求 要 成 为 

17 ilg xan mn bolayin .. busilay yayiš HEHHE, 要 大 行 布施 ， 
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18 yayayin .. maxapranati ilig xanning 要 布施 大 妙 音 王 的 

19 ärdinilig siruqin bu¥i biriyin tüb- ” 宝 柱 ， 最 后 并 要 按照 
20 intä maitri burxan nominta toyin 弥勒 佛 的 教导 成 为 僧人 。 
21 bolayin .. ol antay küsämiš küsüšü- ”你 的 愿望 都 已 实现 。 

22 ngüz alqu qanti .. šanki atly krwrt WERA T KERRE. 
23 ilig xan boltunguz .. maitri burxan ”弥勒 佛 也 已 成 道 。 

24 ymä burxan qutin bulti .. amti ordu ”现在 你 应 合 弃 王宫 中 


(的 生活 ) 
25 ...... idalang qutrul- 走 上 被 拯救 之 路 (? )…… 
26 (maq yol)(?) ...-ngüzni yara- — «ew 
27 .… .… tört kirti nomluy uluglar 四 圣 育 ……… 
28 ük külünüp a 
29 .… kim sansar 轮回 …… 
30 ...... 
bi ygrming ülüš üč ygrmi ptr 第 十 五 品 十 三 叶 
13a 
1 nirwan mängisingä tägmäkingiz bolzun .. 愿 你 获得 涅 加 之 乐 。 
2 anga saw sizlip sumati smnu tngri 说 完 这 番 话 后 , 苏 摩 提 魔 神 
3 anta oq yitlinip barir .. anta 就 消失 不 见 了 。 
4 ötrü Sanki čkrwrt ilig xan (5-) Zi. MARRE 
5 grünčülüg säwinčlig bolup inčä 高 兴 地 这 样 
6 saqing saqinur .. ančama ädgü mängi 488; 多 么 令 人 快乐 ! 
7 ärür .. küsämiš küsüšlär qanma- 愿望 都 已 实现 。 
8 qi.. amti mn bükünki kün 现在 我 今天 就 要 
9 ök ordu .. qar¥i qodup 舍弃 宫 中 的 生活 


10 toyin dintar bolayin ötrü ot- 出 家 为 僧 。 于 是 他 
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11 yuraq qatay könglin 6rgiinintin qodi ”下 决心 走 下 王座 ， 

12 inti .. inä inčä tip saw sözläyür .. mn ”这 样 说 道 ， 我 已 

13 tört ulušlar üzä ür ödün ark 长 时 间 地 

14 türk tartdim .. bu oq št'ózin tngri 统治 四 方 。 我 兽 以 此 身 

15 yiringi aytinip xormuzta tngri birlä 登 上 天 上 , 与 帝 释 天 

16 bir orunta olurdum käntü on ädgü 坐 在 一 个 位 子 上 ， 我 

自己 遵行 了 

17 qiling kiizitdim .. adnayuy on ädgü ”十 种 善行 , 我 也 让 别人 

18 qiling küzädtürdüm .. bu¥ilay yayiš 遵行 了 十 种 善行 。 我 
也 进行 了 布施 。 

19 turyurdum .. turqaru antay küsüšüm ”现在 我 的 愿望 

20 ärdi .. toyin bolayin tip .. amti balaq ”就 是 出 家 为 僧 。 现 在 


我 要 舍弃 王位 
21 ulug il ornin ordu qarsi idalap 和 宫 中 生活 
22 toyin bolayin ol anča saw sözläp .. EHRAM. ME 


23 qodi yirkä irkläyür ötrü yayïz yir ”下 到 地 上 。 这 时 褐色 大 地 
24 alti türlüg täpräyür qam'iššyur kök 作 六 种 颤动 ， 


25 qalaqda xua čäčäk yayar ... 从 空中 落下 鲜花 …… 
26 känt ulugta 1 l (EF) 

27 yangqurar .. ötrü ... säkiz tümän 响 彻 全 国 。 之 后 ， 八 万 
28 tört ming .… ... 四 千 …… 

29 ilig qawšurüp ... ... 合掌 …… 

30 ötünü ... ... 说 道 : 

13b 

1 ... maitri burxan nominta 让 我 依照 弥 勤 佛 的 教导 


2 (toyin)bolalim .. ötrü ganki čkrwrt 出 家 为 僧 。 然 后 商 传 转 轮 王 
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| 
3 ilig xan käntü bagintaqi didimin kö- ”把 自己 头 上 的 王冠 举 起 


4 (tiirip) sinki atly uluyi oylining 戴 在 名 字 叫 森 哈 的 长 子 

5 (baging)a urup inčä tip yrliqayur .. 的 头 上 上， 这样 说 道 : 

6 (oylum) sän taluy ögüz qidiyinga tigi “【〔 我 的 儿子 , ) 你 要 按 
照 法 制 

7 yir suw ulug baliqlaray 统治 直到 

8 nomča törüčä ötläyü arig- 海滨 之 地 的 城 国 。 

9 lšyü tutyil .. ilkidäki čkrwrt 你 不 要 破坏 从 前 诸 王 

10 ilig xanlar .. turyurmis čaxša- 立 下 的 

11 putiuy törü yang buzma artatma 戒 规 。 


12 tngri yiringä baryu yoluy ač .. 证 你 要 打开 通 向 天 国之 路 ， 
13 tamu yolin toyil .. mn barip toyin. RERE ( 通 向 ) 三 


地 狱 之 道 。 

14 dindar bolup nirwan yolin tiliyiir mn 我 要 出 家 为 僧 , FRKE 
B Z t. 

15 ol saway išidip üstün tngri altin 昕 到 这 番 话 后 ,上 面 天 
上 下 面 人 间 


16 yalnguq adinurlar mungadurlar .. ötrü 都 感到 惊奇 。 之 后 ， 
17 šänki čkrwrt ilig xan sikiz tümšn 赏 伍 王 和 周围 八 万 
18 tört ming tägräki bäglär birli wayč- ”四 干 官员 一 起 像 帝 释 天 
19 ayant sarwayda xormuzta tngri inšrëš 从 其 殊 胜 殿 降 下 一 样 ， 
20 käntü irdinilig qaryisinta qodi inip san- 从 其 宝 宫 中 走 下 ， 


接受 
21 saz tümän baliq ulugtaqi bodun boqiintin 八 万 四 千 国 人 民 的 
22 ayay čiltäg tuzyulamaq artut .. 和 敬礼、 饮食 和 礼品 ， 
23 anču yrliqap bir otuz küntä kin 二 十 一 天 后 


24 timin ök supugpit yimišlikkä 马上 去 了 美 华 园 。 
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25 barir .. anta ötrü ayayqa tigimlig 之 后 ， 尊 者 

26 maitri burxan wižir örgün 弥勒 佛 〈 坐 在 ) 金刚 座 上 
27 ... ... kün qurul- — í l“ 

28 ... mängiläyu ... äng 高 兴 …… 

29 (ašnuqi küntä ol oq )iki .. 首先 (把 十 二 部 


30 (ygrmin béliik ulay sapay nomuy)qalti 


bi¥ ygrming ülüš tört ygrmi ptr 
14a 
kartaxast atly yangalar uluy 
ögüz suwin tapa irklšyü käčär- 
čä .. paratityasamutpatlay tiring 
ögüz tübin bürtšr .. qarwayur .. iki 


1 
2 
3 
4 
5 yiti küntä burxanlarning on ”在 第 二 个 七 天 他 思量 了 诸 佛 的 
6 
7 
8 
9 


küč tört türlüg qorqinësiz bil- 十 力 、 四 无 长 智 、 
gä bilig üč tiirliig 三 念 处 、 
ög turuyi uluy yrli- 伟大 慈悲 之 心 
gantuti köngül sikiz ygrmi .. 和 十 八 
10 tiirliig ängäyük tängäšisiz 特殊 的 不 可 比拟 的 
11 ädgülärin öyür saqinur .. üčünč 好 。 在 第 三 个 
12 yiti küntä ilkisizdä bärü tinlay- 七 天 ， 他 思量 无 始 以 来 


连续 缘起 之 法 ) 像 


第 十 五 品 十 四 叶 


名 叫 灵巧 的 大 象 
渡 过 大 河 一 样 ， 
触 到 了 

十 二 缘起 深 河 之 底 。 


13 larning biš ažunluy tilgän ičintä 众生 在 五 世 轮回 中 
14 oqsuz täginčsiz yuqarü qodi tägzinü 不 断 上 下 翻转 


15 atay ämgäk körmišlärin öyür .. 受苦 。 

16 saqinur .. tórtünë yiti kiinté qop 在 第 四 个 七 天 他 思量 
17 qamay yalnguqlar iig 6ngi bölär .. 一切 众生 分 为 三 类 : 
18 adirar .. bir ongali otyuraq ulugta 一 类 立 于 正定 域 ， 


19 turmislar .. ikinti titrülmiš ulugta 二 类 立 于 摇动 域 ， 
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20 turmišlar .. üčünč otyuraqsiz ulugta 三 类 立 于 不 定 域 。 


21 turmislar .. bišinč yiti küntä 
22 ilkidáki burxan qutinga köngül 


在 第 五 个 七 天 他 思量 


他 曾 最 先 


23 turyurmig qut qolmisin öyür saqinur 乞求 成 道 。 


24 alting yiti küntä kántününg 


* xee, 


在 第 六 个 七 天 他 思量 
他 从 前 成 就 本 生 《〈 故 事 
BJ) 奇异 


26 sawlaray öyür saqinur .. yiting yiti 之 事 。 在 第 七 个 七 天 他 思量 


27 küntä ärtmiš ... .. öyür 
28 saqinur .. qalti ol... ... 
29 -lar tiltaylar ... ... 

30 ... ... 


14b 

1 ( )tinlavlaray ämgäktin oz- 
2 (yuru)p qutyarip nirwanqa bari .. 
3 (yr)liqadilar .. ančulayu oq mn 
4 ymä asanki saninca tinlaylaray oz- 
6 krgäk.. 

(下 空 16 行 》 
7 maitrisimit nom bitigdä tüzkärinč- 
8 siz burxan qutin bulmaq atlay 
9 b(iš ygrmin)č ü1üš tükädi .. 


曾 拯救 众生 出 于 苦海 
EMER. 
我 也 应 那样 探 救 
无 数 众 生 
走向 
FR. 


《弥勒 会 见 记 》 
“成 无 上 正 等 觉 ” 
第 十 五 品 完 。 


10 (namo but .. namo d)rm .. namo sang ” 南 无 佛 、 南 无 法 、 


南 无 僧 。 


392 ELERE (HERL) WR 


简单 注释 : 

5a,26: <skr. katali 。 

6a,19: <skr. jitismara. 汉 文 作 “ 宿 念 ” 或 “ 知 宿命 ”。 

6a,27: <skr. Paficala, Sindhu. 

6b,5: qiwray : 转 写 和 意义 都 无 把 握 。 

6b,24: bu 洛 ~busi 词 义 不 明 。 

6b,30: <skr.yoganta 。 

7a,27: <skr. Maheśvara 。 

8a,5 : 汉文 的 根 、 境 、 识 相当 于 焚 文 的 indriya,，visaya,，vijfiana 。 
8b,22 :< skr. kalala 。 

10a,5: <Skr darsanacarita (?) o 

10a,28-30 : < skr. vaidūrya, sphatika, kušesaya, mandara 。 
10b,8 : <skr. tāla 。 

11a,21 : <skr. udumbara 。 

llb,l : < skr. Sumati 。 

11b,9: < skr. Cāturmahārājika 。 

11b,10: <skr. Akanişthabhavana 。 

11b,17: <skr. Ratraśikhin 。 

11b,21: < skr. Udaya 。 

12b,7 : tosu: 词 义 不 明 。 

12b,18: <skr. Mahapranada 。 

13b,6 :此 处 ulugtaqi 原 写作 uluguyY， 似 为 笔 误 。 

13b,19: < skr. Vaijayanta 。 

14a,1 : < skr. Krtahasta 。 

14a,10: ingiyiik: 相 当 于 梵文 的 avenika “专门 的 ”,“ 不 共 , 独行 ”。 
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我 们 将 以 《弥勒 会 见 记 》 第 16 品 〈 转 法 轮 品 ) 开 始 来 研究 、 
刊 布 此 写本 的 其 余 保 存 下 来 的 章 品 。”1981 一 1983 年 ， 当 我 作为 
HEERS (A. Humboldt-Stiftung) 访问 学 者 留 德 期 间 ， 开 始 和 波 
恩 大 学 比较 宗教 学 研究 所 所 长 Hans-Joachim Klimkeit 教授 合作 着 
手 研究 《弥勒 会 见 记 》( 哈 密 本 ) 的 工作 。 在 此 期 间 ， 我 们 除 完成 
该 写本 的 较 完整 的 前 5 品 〈 序 品 和 1 一 4 品 ) 外， 还 完成 10—16 
品 和 20 一 27 品 的 研究 工作 。® 其 余 章 品 因 过 于 残破 或 疮 如 ， 只 能 
有 待 于 将 来 的 进一步 的 研究 。 在 第 16 品 的 研究 过 程 中 ， 在 同 定 一 
些 佛 教 术语 方面 ， 我 们 得 到 波恩 大 学 印度 学 研究 所 Helmut Eimer 
博士 、Giessen. 的 Laut 先生 和 其 他 专家 的 帮助 ， 特 在 此 表示 感谢 。 

古代 佛教 传 入 新 疆 塔 里 木 盆 地 后 也 盛行 对 未 来 弥勒 的 崇拜 。 
本 世纪 初 以 来 当地 出 土 的 古代 和 田 文 和 古代 珊 考 文 、 回 髓 文 《 弥 

会 见 记 》 的 许多 写本 以 及 立 于 公元 449 年 的 汉文 《 且 渠 安 周 碑 》 
就 是 这 方面 很 好 的 证 明 。 晚 至 公元 17 世纪 ， 一 位 回 髓 僧人 还 在 赞 


* 此 文 为 笔者 和 Klimkeit 教授 合 扎 的 论文 , 原 发 表 在 美国 哈佛 大 学 《 突 服 学 报 兴 TUBA) 
1985 年 ， 第 9 卷 。 原 文 为 德 文 。 

D 此 书 的 前 5 品 已 作为 专著 在 这 之 前 完成 ， 并 于 1988 年 在 德国 分 两 卷 出 版 ， 德 文书 名 
题 作 Das Zusammentreffen mit Maitreya , Wiesbaden 。 

@ Eine buddhistische Apokalypse, Einleitung, Transkription und Übersetzung von Geng 
Shimin, H.-J. Klimkeit und J. P. Laut, 1998, Opladen/Wiesbaden. 


394 回 骸 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 研 究 


领 弥勒 佛 ， 有 盼望 得 到 解救 〈S. Tezcan: Das uigurische Insadi-sutra, 
1974, Berlin ,pp. 58-60,62-73 ) 。 

RE 1959 年 哈密 出 土 的 《弥勒 会 见 记 》 写 本 虽然 在 数量 上 远 
远 超过 德国 考古 队 以 前 在 吐鲁番 地 区 所 得 的 本 子 ， 但 仍 不 是 完 本 。 
据 我 初步 的 研究 ， 此 本 共 由 一 篇 序 文 和 27 品 正 文 构成 。 序 文 内 容 
主要 为 一 般 的 佛教 教义 说 教 和 以 施主 曲 。 塔 石 。 依 干 名 义 书写 的 
回 向 文 。 回 向 文 的 末尾 提 到 一 系列 古代 印度 和 新 疆 龟 兹 、 需 者 地 
区 著名 佛教 大 师 的 名 字 ， 为 我 们 了 解 该 地 的 文化 史 、 宗 教 史 提供 
了 重要 史料 。 

正文 主要 讲 未 来 佛 弥 勒 的 生平 事迹 。 故 事 以 毗 沙 门 天 北方 
保护 神 ) 手下 三 员 大 将 之 间 的 谈话 开始 。 通 过 三 人 之 间 的 对 话 ， 
告诉 人 们 天 中 天 佛 释 迦 件 尼 成 道 后 ， 现 正在 摩 揭 陀 国 孤 绝 山 说 法 。 
这 时 弥勒 已 满 八 岁 ， 聪 明 过 人 ， 正 受 业 于 上 幅 多 利 婆 罗 门 。 一 天 夜 
里 里 多 利 受 天 神 启 示 要 去 见 天 中 天 佛 ， 但 因 自 己 年 迈 多 病 ， 不 能 
长 途 践 涉 去 佛 那里 而 郁郁 不 乐 《第 一 品 )。 这 时 弥勒 也 受 天 神 启 示 
要 到 天 中 天 佛 那 里 出 家 学 道 。 跨 多 利 就 让 弥勒 去 见 释 迦 件 尼 。 于 
是 弥勒 和 16 位 同伴 告别 自己 的 师傅 跋 多 利 ,， 来 到 佛 那里 出 家 学 道 
并 成 为 佛 的 弟子 (第 二 品 )。 之 后 ， 佛 来 到 波 罗 奈 国 说 法 。 一 天 当 
佛 弟子 阿 那 律 讲 述 各 种 过 去 壁 喻 故事 时 ， 佛 讲 了 未 来 世 弥 勒 的 故 
事 。 弥勒 听 后 ,向 佛 请 求 愿 作 此 未 来 世 之 弥勒 来 解救 受苦 众生 (第 
四 品 )。 以 下 各 品 《10 一 19 m) 内 容 讲 弥勒 在 忽 率 天 因 怜 恒 世上 受 
苦 众生 ， 于 是 降生 在 翅 头 末 城 国王 商 传 王 的 国 师 善 净 家 中 〈 母 名 
净 妙 )。 后 弥勒 因 见 宝 幢 毁坏 而 出 家 寻 道 ， 并 在 龙华 著 提 树 下 成 正 
觉 。 然 后 是 转 法 轮 以 及 商会 王 和 弥勒 父母 等 人 出 家 成 道 等 。 第 20 
到 25 品 为 讲 大 小 地 狱 及 弥勒 解救 其 中 受苦 众生 的 情况 。26、27 
两 品 似 讲 弥 勒 下 地 狱 拯救 其 母 和 天 上 之 事 。 

《弥勒 会 见 记 》( 蛤 密 本 ) 第 16 品 比 起 德国 本 要 完整 的 多 ， 
它 为 突厥 《维吾尔 ) 语文 学 (philology) 和 中 亚 佛教 学 研究 提供 了 新 
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的 材料 。 | 
下 面 为 该 品 的 拉丁 字母 转 写 、 汉 文 译文 和 注释 : 


alti ygrming ülüš bir ptr 第 十 六 品 一 叶 

la《〈 头 两 行 用 红 笔 书写 ) 

1 amti bu nomuy saway bodiw(a)n birkt 现在 此 景 应 理解 为 

在 车 提 伐 那 园 

2 uqmiíš krgäk.. anta ötrü äzrua RE) PZE, ÆR 
A E < 

3 (tngri brxml)ok tngri yirintin qodi Fpa CHEE), a$ 
敬 的 ) 弥勒 佛 


(inip ayayqa täg)imlig maitri bur- 顶礼 膜拜 
5 (xan adaqinta yinčürü) topiin yükü- GE): 
(nüp inčä tip ötüg ötünti, ayayqa tägimlig) “ RHD = ” 
ae a 《下 缺 二 十 多 行 ) 
1b 
1 bäglär bägädmäk ärk türk qodup “官员 们 都 放弃 了 
官位 和 权力 ， 


toyin bolmaq kösüšin manga yaqin 怀 着 (出 家 ) 为 僧 的 愿望 ， 
3 kälmiš airiirlir..amti mn (angilki) 来 到 我 这 里 。 现 在 我 (首先 ) 
bularqa nom nomlay(ur mn.. anta ötrü) ”给 他 们 说 法 。” 之 后 


O 关于 《弥勒 会 见 记 》 甲 种 “ 吐 火 罗 语 ”( 即 古代 焉 者 语 ) 本 子 为 戏剧 形式 ， 似 无 问题 
(SUKER: 《古代 维吾尔 语 佛教 原始 剧本 弥勒 会 见 记 (哈密 本 ) 研究 ， 载 《新 疆 文史 论 
集 》， 第 170-194 页 ， 特 别 是 注 33 所 引 W. Winter 教授 的 《“ 吐 火 罗 语 ”戏剧 的 若干 问题 : 形 
式 和 技巧 》 一 文 。 关 于 《弥勒 会 见 记 》 回 髓 文本 的 文体 问题 ， 现 在 我 们 比较 倾向 于 为 “ 指 画 
讲述 故事 ”( 即 “ 变 文 ") 文体 。 关 于 这 方面 的 较 新 研究 ， 可 参阅 V. Mair: Painting and 
Performance--Chinese Picture and its Indian Genesis, 1988， 第 二 章 《 经 过 中 亚 传播 的 〈 中 国 ) 
变 文 》。 
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5 tükäl bilgi (maitri burxan uluy) 全 智 的 弥勒 佛 以 伟大 、 
6 (y)rliqanëé(uëí biligin qop qamay qutadmaq irii blgün)# Ë 
心 和 造福 
一 切 的 瑞 
像 ， 
7 (yirig tnrig qutadturu uday taydin kün tngri 造福 天 地 , 像 从 
优 陀 耶 山 升 起 
的 日 神 
(8) toyarča bodiwan bärk...) 一 样 ， 来 到 菩提 伐 那 国 中 …… 
W (下 缺 二 十 多 行 ) 
alti ygrminë ülüš iki ptr 第 十 六 品 二 叶 
2a 
1 -suzca kórürmn ayar igdi inya “我 把 人 世 看 作 比 患 


2 körürmn.. kirti bolmaqay(,) anin manga 重病 更 痛苦 。 所 
以 ， 请 您 告诉 我 

3 (inékülüg m)ängikä tägürdäči toyin 能 达到 自由 (原意 : 
安乐 )、 出 家 为 僧 


4 (bolmaq tö)rü birii yrliqang.. anta 之 道 。” 之 后 ， 

5 (ötrü) ayayqa tigimlig maitri burxan 尊敬 的 弥勒 佛 

6 (sä)wiglig äzrua ünin sanki čkrwrt H RURAR 

音 对 以 转 轮 王 

7 ilig xan bagin sikiz tü- 商 传 为 首 的 八 万 

8 mä(n) tört mïng bäglär- 四 千 贵 人 

9 kà inčä tip yrliqayur(:) 这 样 说 道 : 

10 kälinglär (si)zlir (t)oyïnlar.. arayY“ 僧 人们 ， 你 们 来 吧 ! 
你 们 要 遵守 纯洁 的 


11 čxšaput küzädinglär(.) ol yarlay yrliq- ”戒律 !” 当 弥 佛 那 样 
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说 时 ， 
12 aduqta olarning kärti körkläri yit- 那些 人 的 俗人 面 
13 linip toyin körkin blgülüg bolur.. 不 见 了 , 变 成 了 僧人 
的 样子 。 
14 (anta) ötr(ü tükä)l bilgä biliglig maitri bur- 之 后 ， 当 全 智 
的 弥勒 佛 
15 (xan ol yangi bolmis to)yinlarning 明白 那些 新 
成 为 僧人 的 
16 (köngül kögüz uru)ylarï bigmisin ”心意 种 子 已 经 成 熟 后 ， 
17 (uqa ypliqap (nom)luy tilgiin täwirgäli 为 了 转 法 轮 ， 


18 (saqintin) adin bir sögüt altin- 就 在 另 一 棵 树 下 的 

19 (da wžir)lay örgün ü(zä ol)uru 金刚 座 上 坐 下 。 

20 (yrliqar.. ötrü üë ming uluy) ming 之 后 ， 三 干 大 千 

21 (yir suw täbräyür qamšayur) ulati Sng 世界 抖动 起 来 ， 
并 且 直到 


22 (alqingusi tngri yiringä tägi tngrilär) ESR MA) RÈ 
23 (ordulari iryalurlar .. ol tiltayin sansz 都 摇动 起 来 。 因 此 ， 


24 (tümän asanki saninga tngrilär) 无 数 天 神 
25 (supugpit) yimišlik(kä kälirlär.. anta) 来 到 妙 华 园 。 


26 (öt)rü tükš(1 bil)gä (mait)ri burxan ”之 后 ， 全 智 的 弥勒 佛 
27 qamay toyinlarqa tört kirtü nom ”向 所 有 僧 众 讲述 四 真 谤 
28 nomlayur.. ämgäk ämgäkning tiltayi : CO 2. ERI 


原因 〔〈 集 )、 
29 öčmäki amralmaqi.. ämgäk öčmäkingä FRKE CK) 
(以 及 ) 通 向 
30 baryuluq tüzün yol(.) qayu tört 苦 灭 的 正道 GB). 


所 谓 四 


398 BELEE (KPR) WA 


1 kirtü nomuy körmäk ärsär ol oq HWE 

2 sikiz türlüg tüzün yol ärür.. ol oq 八 正 道 ， 也 就 是 
3 nomluy tilgän titir.. qalti (qangli qoyi) 法 轮 。 当 车 的 轮 载 、 
4 äningüsi tilgäni tükäl ärsär.. očuz t(ägz-) 轮 辐 (和) 轮子 


完整 时 就 容易 
5 inür.. täwrilü yoriyu(r) (..) ančulayu ymai 滚 动 前 进 。 这 样 ， 
6 nomluy tilginning ongali körümlüg 法 轮 中 的 正 见 、 
7 ongali böküš.. urmaqliy 正 思 维 、 
8 ongali qatay- lanmaqlay 正 精进 是 为 
9 iningiiliri (ärü)r (..) ongali saw 轮 辐 ; 〈 其 中 的 ) 正 语 、 
10 sözlüg ongali iš k(5)diikliig 正业 、 
11 ongali öz iltinmäkklig qovi kinti- 正 命 是 为 〈 法 轮 的 ) 轮 载 ; 
12 ki iriir..ongali ög köngül(l)üg ong- 正念 、 正 定 
13 ali dyan saqïnčlay uli qidiyi ärür.. ”是 为 其 轮 环 (原意 为 : 

基础 和 边 )。 
14 tört türlüg ög turuylari üzä 通过 四 念 处 ， 
15 bärü tartip yir( suwda) bagtinq(i nomta) 按照 世上 最 高 法 ， 
16 ooqsuz üzüksüz ingil(ki iki kšn) 直接 在 第 一 个 二 盖 
te RED 时 

17 ödlärdä amranmaq (ulu)šdaqi (on tü-) 斩 断 欲 界 
18 rlüg nizwanilar.. tigmàkin (üzär) 十 种 烦恼 。 
19 bičär... .ikinti iki (kšn öd-) 在 第 二 个 二 曾 提 时 ， 


20 lirdi (5ngliig bngsiiz tngri yirintiki) 斩 断 色 界 非 色 界 
21 sikiz ygrmi (nizwanilar tigmikin bulmaqin) 十 八 种 烦恼 。 
22 (iizir käsär.. üčünč iki kšn 6dlirdi) 在 第 三 个 二 阐 提 时 
23 (amranmaq uluštaqi yiti nizwanilar tigmikin üzàr käsär) 
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斩 断 欲 界 七 种 烦恼 。 


24 (törtüněč iki kšn) ödlärdä (5ngliig) Æ% MHA E e 
25 öngsüz tngri (yir)intäki (ik)i ygrmi n(iz-) 色 界 非 色 界 
26 wanilar tigmikin bulmaqin üzär.. 十 二 种 烦恼 。 
27 käsär.. bišinë iki kšn ödlärdä EPEAREN, 
28 amranmaq ulušdaqi yiti nizwanilar.. 斩 断 欲 界 的 
29 tägmäkin üzär käsär.. alting iki 七 种 烦恼 。 在 第 六 个 
alti ygrming ülüš üč ptr 第 十 六 品 三 叶 

3a 

1 kšn ödtä önglüg öngsüz tngri.. 二 阔 提 时 斩 断 色 界 非 色 界 
2 yirintäki iki ygrmi nizwanilar.. täg- 十 二 种 烦恼 。 
3 mäkin üzär käsär.. yiting iki kšn EACT, 
4 (öd)lärdä amranmaq uluštaqī säkiz niz- 斩 断 获 欲 界 的 
5 (wan)ilar tägmäkin üzär kisir.. säksinč 八 种 烦恼 。 在 第 八 个 
6 iki kšn ödlärdä önglüg 5ngsiiz pR, pré 
7 tngri yirintäki tört ygrmi niz- 。 界 非 色 界 十 四 种 
8 wanilar tägmä- kin bulmaqin 烦恼 。 

9 üzšr käsär.. ol (mu)ntay tür- 这 样 ， 在 
10 lüg alti (y)grmi kšn ödtä HAAHI, 
11 sanki toyin bašlap alti ygrmi tümän UREA 
12 (säk)iz ming toyïnlarnïng taqi ymä 十 六 万 八 干 僧人 
13 (san)sz tümän tngrilirning sikiz on 以 及 无 数 万 天 神 


(artuq)i sikiz koriip üzmä(lä)gülük niz- ER T JV JNE 
应 该 斩 断 
(nizwanilarin tarqarip sort)apan qutin bul- ”的 烦恼 ， 而 获 
得 入 流 果 。 
urlar(.) ötrü t(ükä)l bilgä maitri.. 之 后 ， 全 智 的 弥勒 
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17 (burxan) öngrä kisräki ödlärin ” 佛 以 智慧 仔细 思量 以 前 以 后 
18 (bilgi bili)gin qoduru qolulap sanki 的 时 间 后 ， 对 商 传 〈 僧 ) 


19 (toyinqa in-)čä tip yrliqayu(r)(.) (u)qt- 这 样 说 道 : 
20 (ungmu sän sanki, yüz kalp) üë (asa)nki“ 商 使， 你 明白 吗 ， 
EAS 


21 (ödtäki mäning ämgänmiš kšan ödlärim anča öküš ärtmädi) 


三 阿 僧 只 中 我 遭受 痛 的 时 间 尚 未 过 去 。 


22 ...(tábriyür qamša(yur)... ... Cee aeee ) 

23 ...tngri yirintäki... onen 天 神 处 的 …… 

24 -lar olt- 5 

25 .Sanki aen Biese 
(下 缺 5 行 ) 

3b 

1 ödtäki kšn ödlärdä taqi artuq- “Eo ENR 

2 raq awīš tamuda toyyay ärtim.. anču- 生 在 阿 鼻 地 狱 中 。 

3 layu oq adan tamularda yilqi az- 就 那样 我 又 生 在 畜 界 、 

4 uninta prit azuninta toyyay šr(tim)(.) RAFF. 

5 tngri yirinti yalnguq azuninta 就 那样 我 〈 又 ) EE 

6 anča oq toyyay ärdim.. sizing ädgü 天 界 人 间 。 由 于 听 到 您 的 

7 nomunguzni išidmiški 善 法 ， 

8 üëtamudin ozdum qut- ”我 才 得 以 从 三 种 地 狱 中 

9 ruldum..ötrü ayayqa tigim- 解救 出 来 。” 之 后 ,世尊 

10 lig maitri burxan antay 弥勒 佛 这 样 

11 saqing saqinur.. qatan mn b(ur)xan 想 道 : 当 我 得 道 后 

12 qutin bulup bir kiš tinlayay ozy(urdum) ”只 拯救 一 人 时 ， 

13 qutyardum ärsär.. miining üë asanki 我 在 三 阿 僧 只 (FF) 


14 ämgänmiš ämgäkim.. tüšlüg tumlay (tik-) 所 受 痛 苦 


DELLERE (BAFL) PTAR "AR WR 401 
15 äy ärdi.. taqi nä (ayDtmïš krg(äk)... 就 完全 消失 了 , 更 不 用 说 


16 tümän tinlaylaray ozyurm(aq)... 拯救 于 万 人 的 

17 ančama adruq ärür.. burxan q(uti) (.) ”特别 功德 (原文 : 佛 
福 ) 了 。 

18 kim qop qamay ayay yawlaq (törülär-) 那 时 将 完全 斩 断 

19 ig (yidi) yoqi birli üz(mälämiš) 所 有 恶 业 ， 

20 bolur(.) (qop) (š)d(g)ülšrning (turuyi orni) 对 成 为 所 有 善良 

人 庇护 所 的 

21 bolmïš qop (qa)may nomlar ü(zä) 所 有 正法 ， 

22 (ikintisiz ärklig) türklüg qamay tinli(y-) 对 所 有 不 二 (原文 
如 此 !) 强人 

23 (lar üzä ) uluy yrliqancuër 起 大 慈悲 之 心 。 

24 (biliglig ärür.. anča) s(a)w y(rliqaduqta) 当 他 这 样 说 时 ， 

25 (yitinčsiz yitiz yayiz yir täbräyür) 大 地 抖动 起 来 …… 

(下 缺 5 行 ) 

alti ygrming ülüš tört ptr 第 十 六 品 四 叶 

4a 

I mangart mangrayurlär.. tükäl bilgä (他 们 ) 呼叫 道 :“ 全 智 的 

2 maitri burxan tüzkärinčsiz.. burxan ”弥勒 佛 、 无 上 佛 转 轮 王 、 

3 《krwrt ilig xan nomluy tilgiin.. 已 在 转 法 轮 。 

4 täwirdi.. alti ygrmi tümän sikiz ming 十 六 万 八 千 

5 toyinlar taqi ad(in) kolti sanïnča tinlay- ”僧人 和 其 他 无 数 人 

6 lar.. tngrilär kirtü nom uqtilar.. 和 天 人 都 已 懂得 了 佛法 。 

7 nirwanqa.. baryuluq yol MERZ BE 32811 F. 

8 acilti.. üč tamu yoli tun- ( 通 向 ) 三 地 狱 之 道 

9 dï bäkländi.. nizwanïlay 已 被 堵塞 。 烦 恼 之 


10 tuy yomuz/y tükü// yoqaru ”障碍 (? ) 已 被 破除 。 
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11 turdi.. a(mt)i sizlär ädgü tinlaylar ol ädgü ”现在 你 们 善良 
的 人 们 

12 nomuy išidinglär mängülüg mängikä 要 聆听 善 法 ， 就 可 以 
获得 永久 的 幸福 。” 

13 täggäysizlär..anta ötrü sanki Z), Bk 

14 (toyin)ta ulati alti ygrmi tümän 〈 僧 人) 及 十 六 万 

15 (siki)z ming toyinlar qop qamay nizwa(ni-) ( 八 ) 千 僧 人 全 都 

16 (lariy) tarqarip arxant qutin bulurlar(.) ”去 除了 烦恼 而 得 阿 


罗汉 果 。 
17 (alquni)ng ät'özlärintäki öngläri (所 有 人 ) 身上 的 肤色 
18 (qirtisla)ri altun önglüg bolur.. 都 变 成 了 金色 。 
19 (ani koriip) qop qamay yalnguq(larn)ing 〈 看 到 这 种 情景 后 ) 
所 有 众生 


20 (antay sizik)liri turur.. bu (san)ki toyin 心中 产生 了 这 样 的 
疑惑 ; 这 位 商 舍 
21 (nš šdgü qil)č qilti (ärdi..) kim sikiz ”僧人 做 了 什么 好 


事 ， 使 他 在 
22 (tümän) tört ming yaš(ly tinlylar-) 人寿 为 八 万 四 千岁 时 
23 (ning) ödintä čkrwrt ilig xan 成 为 转 轮 王 ， 


24 (bolti..) sikiz tümän (tört ming tapi- 并 得 到 八 万 四 千 侍 官 
25 (nur bäglärdin) taqi (adin san)siz tümän 和 其 他 无 数 万 
26 (tngr)i yalngu(qtin) tapiy uduy aliyrli- 天、 人 的 尊重 ， 


27 qap äng (kin)inti tükäl bilgä maitri 最 后 并 依照 全 智 
的 弥勒 
28 burxan nominta toyin bolup arxant 佛 的 教 法 成 为 僧人 
而 获得 阿罗汉 


29 qutin bulti ärki.. ötrü tngri tngrisi 果 ? 之 后 ， 天 中 天 
30 burxan inčä tip yrliqayur.. öngrä 佛 这 样 说 道 ， 从 前 
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4b 

1 ärtmiš sön ödün bu č(a)mbudiwip uluš- 过 去 时 , 在 此 购 部 浏 

2 taiki uluy türlüg ilig xanlar 中 有 二 国王 。 

3 ärdi..birisi wasawi atly.. ikintisi 一 名 叫 胜 忽 ， 另 一 名 叫 

4 danasamti atly(.) wasawi xan gang ögüz 财 许 。 胜 怨 王 使 用 
和 管理 

5 sintu ögüz suwin (iš)lätir iš biriir.. 恒 河和 印度 河 。 

6 ärk tartar ärdi.. danasamti ilig xan 财 许 王 

7 wakšu ögüz sit 6giiz suw- 使 用 和 管理 

8 in ilaitir ärk tartar 缚 刍 河 和 徙 多 河 。 

9 jrdi.. ötrü ol iki ilig- 之 后 ， 

10 lär bir ikintis- kä inčä tip 两 位 国王 互相 

11 (yanyari)¥u bk qatay saw sözlädilär(,) REAN: 

12 biz ikigüning balïq ulušumuzta är- 当 我 们 两 国 中 


13 dini tözlüg ad tawarlar bälgülüg 有 宝物 出 现时 ， 让 我 们 
14 bolsar bäläg idíšalim.. anta ö(trü) GEED 当做 礼品 互 
相 赠送 。 

15 bir ödün danasamti i(lig) xann(ing) ” 之后， 在 财 许 王国 中 
16 uluginta raynasiki a(tly tükšl bilg 和 出 现 了 名 叫 宝 光 的 

17 burxan bälgülüg bolti.. (wasawi ilig) (28D H. ÆRE 
18 xanning ymä ulušīnta baliq(inta) ” 国 中 出 现 了 一 条 莲花 ， 

19 waytur(i är)dini olunluy wiir (kisarly) ” 它 的 茎 秆 是 天 青石 


制 成 ， 
20 ming yapraqlay ärdinilär üzä (linxua) 有 干 片 金刚 叶子 。 
21 čäčäk blgii(liig)bolti.. ötrü (wasa-) Zm. HEW) 


22 wi ilig (xan bu) ärdinilig linxua (čäčäkig) TX 28 S EH 
23 drmasamati (ilig) xanqa bäläg (itdi)(.) 作为 礼品 送 给 了 


404 ELERE (KARLE) HR 
财 许 王 。 

24 drmasamti (ilig xa)n ol linxua čäč(äk) 财 许 王 把 那 条 莲花 
25 bäläg kälü(rdäči arq)íš birlä (ratnagiki) 和 送 来 礼品 的 使 者 ， 
26 burxan tapa ilitip uluy ayar aya- ”又 都 送 到 宝 光 佛 那 里 ， 
27 maqin inčä tip ötünti.. ayayqa ”并 尊敬 地 对 他 这 样 说 道 ; 
28 tigimlig tngrim.. wasawi ilig xan “尊敬 的 上 天 ， 我 曾 

和 胜 怨 王 
29 birli ïnay saw sözläštimiz ärti.. 约定 ， 
30 qayusining ulug baliqimizta irdini.， 互相 把 对 方 国 中 


alti ygrming ülüš biš ptr 第 十 六 品 五 叶 

Sa 

1 bälgülüg bolsar.. bir ikintiškä bäläg 出现 的 宝物 作为 礼品 

idisalim tip..amti manga ärdinilig 赠送 。 现 在 他 把 

3 linxua čäčäk bäläg idmiš(.) mn amti.. 宝 莲花 作为 礼品 
送 来 了 。 

4 tngrim sizingi ötünürmn ärdini 我 现在 向 您 , 我 的 上 天 , WK: 

5 ärdini birli yarašur.. yrlíqančučī bili- 以 宝 对 宝 , 请 您 以 
慈悲 之 心 

6 gin ali yrliqazun(.) anta öyrü wasa- 收 下 它 。” 之 后 ， 

7 wi ilig xan- tin kälmiš 胜 怨 王 来 使 

8 yalawač ärdini- lig otruq 看 到 像 宝 岛 一 样 的 、 

9 ošuyluq körü qaningsiz ratnaši- 让 人 看 不 够 的 

10 (ki) burxan ärdi- nig körüp munga- 宝 光 佛 后 , 非常 惊讶 地 

11 (dmDp adinip danasamati ilig xan(qa) 对 财 许 王 

12 inčä tip tiig ötünti.. čintamani 这 样 说 到 : 

13 ärdinilär üzäki ükmäk ošuyluy 这 是 什么 宝贝 ， 他 像 用 


一 堆 如 意 珠 和 


回 骼 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 第 十 六 品 “ 转 法 轮 ” 研 究 405 


14 kiin (ay) tngrilig yar(ata)ylay altun 日 月 神 装饰 的 金 

15 (Du(y) tay (ošuyluy) körü qaningsiz išid- ” 山 一 样 看 不 够 ， 
LAW PE) 

16 (gäli üni) sawï nä atly ärdini ol(.) 美妙 的 声音 ? 

17 (buni) manga ayu biring(.) ol xan 请 告诉 我 。( 财 许 ) + 

18 (inčä ti)p yrliqadi.. 5griing siwing- 说 道 : 请 怀 着 喜悦 之 心 


19 (in) (isi)tkil tüzünüm... ... -k WE RRCA e 
20 ...(iši)dgil sözläyü bi(riyi)n(.) R R) 道 来 。 
21 ...(ni)zwanilaray üzmälämiš 佛 是 斩 断 (一 切 ) 烦 恼 的 、 
22 ...alqu ädgüg tükäl bulmiš 完全 得 到 善 〈 果 ) 的 、 
23 ...-luy bälgülüg nom törülärig qali- 精通 著名 

24 (siz u)qmig bilmiš... -či.. 法 规 的 、 

25 ...qut buya(n)...sang bälgülüg 有 福 的 …… 


26 ...üstün tngri altin yalnguq- 并 成 为 上 面 天 神 、 FEAF 
27 nung bax¥isi burxan burxan atly 之 师 的 、 名 叫 佛 的 宝贝 。 
28 ärdini bolur.. ant isidip ol yalawač ， 听 到 这 些 话 后 ,( 胜 怨 国 


BJ) 使 者 
29 är köngülintä inčä saqinti(:) ärtingü 心中 这 样 想到 : 
30 törüsüz toqusuz il xan šrmiš mäning 这 位 国王 的 做 法 
很 不 合 礼 节 ， 


Sb 

1 ilim xanim bu ilig xanqa ärdinilig 我们 国王 把 莲花 宝 送 给 

2 linxua bäläg idti.. bu iyin yalnguq- ”这 位 国王 ， 而 这 位 国王 
并 不 把 

3 lar ärdinisin bilig idmaz.. 6trii ol ”人 子 之 宝 送 给 (我 们 国 
王 )。 之 后 ， 

4 yalawag är tngri tngrisi burxanay körüp “” 当 该 使 者 看 到 天 中 

R CEH) 佛 后 ， 
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5 tirk tawrati ol uluš baliqtin ünüp 迅速 离开 该 国 
6 käntü uluginga bardi.. ol (s)awlaray tüz- 回 到 自己 国 中 ， 把 
他 所 见 情况 

7 iitiikati (iligkä aydi)(.) wasawi ilig xan iki- 全 部 向 ( 胜 怨 王 
做 了 汇报 )。 于 
JEE + 

8 lš tšrk tawraq arqig älgi- 又 马上 通过 使 者 之 手 

9 nta danasamati ilig xanqa 向 财 许 王 

10 äsängü bitig idti.. ilxan ”发 去 了 信函 。( 信 中 说 : ) 

11 big isi bolup qatay inay s(aw) sözlämi- 国王 作为 贵人 如 忘 

12 šin unitip tükäl qilmasar törüdä (自己 的 ) #5 

13 ärtsär öz ät'özintä isig özintä 失礼 的 话 ,， 那 就 等 于 

14 ärtmiškä sanur.. mn törüdä ärtmädi(m).. 失去 生命 。 我 
没有 失礼 ， 

15 sizingi linxua ärdini (bilig Odt(im)(.) 我 给 您 送 去 了 
莲花 宝 。 

16 amti siz manga yalngu(q irdinisin).. ”现在 请 把 (您 国 中 的 》 

17 iding.. idsarsiz ilkidi... d... .. À CR) 送 来 。 如 您 送 来 ， 

18 yig isigläšgäy biz.. apam bir(6k idmas-) ”我 们 将 和 好 如 初 。 

如 您 不 送 来 ， 
19 ar t(ört) türlüg ayar süü (birlä) 我 将 出 动 四 种 大 军 ( 加 以 
20 iinip barirmn(.) süü urung(ut)... 讨伐 )。 请 准备 军 、 将 ， 


21 ot suw anutung(.) ani is(idip danasamati) 我 们 将 像 水 火 一 样 

FR. Wa WYF 

22 ilig xan ärtingü čöküp batip (inčä tip) FIE HE, 这样 

23 saqïinč saqinti ärür(.) bar mäning ulu(šumta) ”想到 : 在 我 国 
中 确 有 

24 yalnguq ärdinisi... mn nä ayzin AZ. BRUHA A 
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”一 
25 tilin tngri tng(risi) burxanay 0-... HEPR (KH) 佛 说 
26 -qa baryali ötünäyin... tarqa... 让 他 去 〈 胜 怨 国王 处 )。 
27 -qa tägdim... anta ötrü ratnašiki tükäl 我 ( 真 ) 陷入 了 
困境 。 之 后 ， 

28 bilgi tngri tngrisi burxan danasamati $4% 的 天 中 天 ( 宝 光 ) 佛 
29 ilig xanning köngülintäki saqinzin 知 道 财 许 王 心中 的 想法 后 ， 
30 bögülänip inčä tip yrliqadi.. könglänür.. 这 样 说 到 : 
(alti ygr)minë ülüš alti ptr (第 十 六 〉 品 六 叶 
6a 

mn uluy ilig wasawi ilg xanning 我 将 去 大 王 胜 怨 王 
2 ulušinga b(a)ryalir mn(.) bu saway siz uq- EF. 你 要 理解 

我 的 决定 。 
3 mi¥ bolung(.) ani isidip danasamati ilig 财 许 国王 听 到 
此 话 后 ， 

4 xan 6gintin qangintin adralmïš os- wE, 
5 uyluy iylayu tngri burxan adaqinta REHE RRD 
6 yükünüp inčä tip ötüg ötünti.. 脚下 这 样 说 道 : 
7 antay ärsär tngrim yarašī 既然 如 此 , 我 的 上 天 ， 
8 kiin bursang quwray ärdini . 那 就 择 吉日 请 您 和 伴 众 
9 birli mining ordumta pin- 一 起 ， 在 我 的 王宫 中 
10 but ašanu yrliqazun.. ótrü AAR. Zj, 


11 rt(na)šiki tngri burxan šük olurup ” 宝 光 佛 沉默 不 语 地 坐 着 ， 

12 ilg xanning ötügin ali yrliqadi(.) ”接受 了 ( 财 许 ) 王 的 请 求 。 

13 ikinti t(ün) baginta tngri burxan ba¥in 第 二 天 初夜 时 分 ， 
(HWE) 

14 toyin quwrayay yüz türlüg tatayqa 用 百 种 美食 供奉 了 

15 tükällig a¥in ičgün tapinti udunti(.) 以 《 宝 光 ) 佛 为 首 的 
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僧 众 。 


16 ... atlay ayï ton bušī birdi.. aš ”并 布施 了 名 叫 …… 的 法 衣 。 


17 (tükädü)kintä kin tngri tgnrisi burxan- 
18 (qa inga ti)p otiig otiinti...barmu ärki.. 


19 (tngrim, i)liglir bäglär kim alqu iliglär 
20 (xanlarda i)kintisiz ärklig türklüg 

21 (bolsar.. öt)rü ratnašiki burxan 

22 (inčä tip yrliqadi.. tört yingaq) üzä 

23 (ärklig türklüo)... ... -ta 

24 ... (tükäl)... ... iliglár 

25 iligi xanlar xani čkrwrt ilig xan 

26 (bolur.. anï išidip danasa)mati ilig xan 
27 (labay ürä tngri) burxanay ayap čkrwrt 


28 ilig xan ornïnga täg(g)lük qut qolti(.) 


ARARE, 国王 对 
REPR CRH) 佛 
这 样 说 道 :〈 我 的 佛 
R, EE) 有 没有 
比 所 有 国王 

更 加 强大 的 国王 ? 
之 后 宝 光 佛 

回答 道 : (世上 )〉 有 
《统治 四 方 的 ……) 


之 王 的 转 轮 王 。 
( 听 后 )， 财 许 王 
(让 人 吹 起 法 螺 )， 
向 宝 光 佛 
请 求 赐 给 转 轮 王 
的 福 分 。 


29 ratnaši(ki) tngri tngrisi burxan alqi 于是, 宝 光 佛 给 以 授 记 ， 


30 birii yrliqadi(:) bolyaysiz.. siz muntada 


6b 

1 kin sikiz tümän tört ming yašlay 
tinlaylarning ödüntä säkiz tümän tö- 

3 rt ming bäglär üzä ärklig türklig 


4 sanki atlay čkrwrt ilig xan yänä 


并 说 道 : 可 以 ， 


以 后 当 人 活 

八 万 四 于 岁 时 ， 
你 将 成 为 统治 八 万 
四 于 贵 官 的 、 


名 叫 商 舍 的 转 轮 王 ， 
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5 ymi yiti ärdiningiz tükäl bolyay.. tsrt “并 享有 七 宝 〈《 和 ) 

6 türlüg yalnguq čoyïnga yal(ininga) tägäy- 四 种 人 世间 威 光 ， 

7 siz(.) taluy ögüz qidiyinga tigi 你 将 统治 直到 海边 的 

8 ulug baliq(ay) baglap böläp (所 有 国家。 

9 ang kin (mait) -tri burxan nom- 最 后 按照 弥勒 
佛 之 法 ， 

10 inta toyin bolup arxant qutin 成 为 僧人 , 获 阿 罗汉 有 果 。 

11 bulyaysiz(.) ani iidip dansamati ilig 当 财 许 王 听 到 
这 番 话 后 ， 

12 xan küsämiš kiisiisi tolmi¥ ošuyluy ”所 求 得 到 满足 ， 

13 bolup ögrünčlüg säwinčlig bolti(.) 十 分 高 兴 。 

14 anta ötrü ratnašiki tngri tngrisi 之 后 宝 光 佛 

15 burxan danasamati ilig xan ulu¥intin 离开 财 许 王 国 


16 ünüp ulug baliq sayu tinlaylar(ay) 周游 各 国 , ARE, 
17 qutyaru wasawi ilg xanning ul(uginga) ”来 到 胜 怨 王国 中 。 


18 tigdi.. wasawi ilig xan ymi i(nčä) 《这 时 ) PEZ + 

19 išidti.. ratnašiki tngritngrisi (burxan) 听 说 宝 光 佛 

20 danasamati ilig xan orninga (alqig biri) ”给 财 许 王 授 记 后 ， 

21 yrliqap (wasawi uluginga käli yrli-) 已 来 到 本 国 。 

22 qamiš(.) (anta ötrü wasawi ilig xan) 于 是 他 

23 itip (yaratip tört türlüg ayir) 做 好 一 切 准备 , 带 
领 四 种 大 军 

24 süsi b(irlä utru barip ratnagiki tngri) 迎接 宝 光 佛 ， 

25 tngrisi (burxaniy ayap ayïrlap ayasin) 并 合掌 行礼 ， 

26 qawšurup (inčä ötüg ötüntti.. tngrim,) 这 样 说 道 ; 

27 mn inčä išidü tigi(indim:) danasamati 我 听 说 财 许 

28 ilig xan čkrwrt ilig orninga qut 王 求 福成 为 转 轮 王 ， 


29 qolmis(.) tngri burxan ymi alqiš birü 佛 天 您 也 给 与 了 授 记 。 
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30 yrliqamis.. amti tngrim(, bu) yir suwda antay 现在 , 我 的 天 ， 


在 此 世界 上 
alti ygrminë ülüš yiti ptr 第 十 六 品 七 叶 
7a 
yalnguq barmu ärki kim (čkrwr)t ilig ”有 没有 胜 过 
xanda yigädmiš utmis.. ötrü 转 轮 王 的 人 ? 之 后 ， 
3 tngri tngrisi burxan inčä tip yrliqadi(:) REPR (EH) 佛 这 
样 说 道 : 
4 bar bar uluy ilig(,) bärü išiding söz- 有 ， 有 ， 大 王 。 
你 听 好 ， 
5 liyin.. bu yir suwda yiti türlüg 我 将 为 你 讲 说 。 在 此 世界 
6 tüzkärinčsiz qut bulmaq ülüšlüg 有 获得 七 种 无 上 福 的 、 
7 tort kirtü nomluy ulušlar 统治 四 
8 (ü)zä šrk tartdačī üč 法 界 的 、 能 
9 q(a)tyir suwluy taluy 6giiz 越过 三 层 世界 海水 
10 suwin intin yoyuč käčmiš 到 达 彼 岸 的 、 
11 ärüš óküš adnayuy käčürdäči nomluy ”并 超度 众多 别人 的 、 
12 tilgän täwirdäči on küčlüg tngri yaln- 能 转动 法 轮 的 、 
具有 十 力 的 


13 guqnung baxšīsï yrliqangugi biliglig 天 、 人 之 师 、 具 有 慈悲 
14 uluy arzi tiikliig tümänlig čkrwrt 之 心 的 大 仙人 和 (统治 ) 


干 万 人 的 转 轮 王 。 
15 ilig xan ärür.. ani išidip wasawi ilig 听 到 这 些 话 后 ， 胜 怨 王 
16 xan qop qamay tinlaylar üzä yrliqanë- 对 所 有 众生 
17 uë bilig ädgü (ög)li saqing turyurup 起 慈悲 之 心 , 于 是 


18 aratnagiki burxan adaqinta tópün 拜倒 在 宝 光 佛 的 脚下 ， 
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19 sunu tüšüp burxan qutinga... 向 他 

20 q(ut) qolti.. biligsiz biliglig... 乞 福 ( 说 道 : ) 

21 ...toymi¥ umuysuz inaysiz irinč 我 要 成 为 那些 无 知 的 、 
生 在 〈 人 世间 的 ) 


22 (yrliylar)da burxan kün tngri toyu... 那些 无 助 可 怜 人 的 …… 

23 .…-(Darqa yolčī yirti bolayin(.) 领路 人 。 我 要 

24 ... ... ünmädüklärin ämgäklärintin PRR 

25 ...... -duqlaray qutvardaëi 众生 

26 ... ... (tinl)ylarning özintä 出 于 

27 ... ... bolayin(.) ädgü . T, RE piiI 

28 ...... (no)mlayïn(.) anta 宣讲 善 法 。 之 后 ， 

29 (ötrü)... (tngri) tngrisi burxan wasa- 当天 中 天 ( 宝 光 ) 佛 

30 (wining)... -qa qatay ksnglin 看 到 胜 怨 王 决心 

7b 

1 uluy ädgükä kösüš öritmišin körüp 发 愿 做 大 好 事后 ， 

2 külčirä yrliqadi.. altun önglüg 微笑 着 向 四 方 ( 原 
X: 所 有 国家 ) 

3 yaruqin qop ulušlarda idu yrliqap 发 出 金光 ， 

ilig xanga inčä tip yrliqadi(.) turung 对 胜 怨 王 说 道 : 
turung uluy big otyurati muntada 起 来 ,起 来 , 大 王 ， 

您 一 定 

6 kin sikiz tümän yagta tinlaylarning 会 在 将 来 人 活 八 
万 岁 时 

7 ödintä maitri atly arïyïn 成 为 净 行 的 、 

8 kälmiš ayay- q(a tägimlig) 尊敬 的 、 

9 köni tüz tuyu- Yli qop (qamay) 正 觉 的 、 


10 nomlaray uqtaëí biltäči tngr(i tngr-) ”理解 一 切 法 的 、 
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11 si burxan bolyaysiz(.) ol yrliy yrliqaduq- ”天 中 天 佛 。 当 他 


那样 说 时 ， 
12 ta altunluy yirki tägi yir (suw)... 直到 下 面 大 地 
都 抖动 起 来 ， 
13 täbrädi qamgadi(,) kök qaliydin xua čäčäk ”从 蓝天 上 纷纷 
落下 雨 花 ， 
14 yaydi.. bulung yïngay yarudi yašudi... ”四 方 发 出 光臣 …… 
15 tngridim köwrüklär (üni yangq)urdi(.) tngri 响起 了 天 鼓 之 
声 ， 各 方 
16 burxanning äzrua (üni) qop bulung 可 以 听 到 天 佛像 梵天 
一 样 的 声音 。 
17 yingaqta išitil(di. mai)tri burxan blg(ür-) 所 有 众生 都 高 兴 地 
18 güsingä alqu (tinliylar) uluy umu(unč-) 盼望 弥勒 佛 
19 (luy)... (ögrünčülüg säwinčlig)... 的 出 现 …… 
20 ...(danasama)ti (ilig x)an ymi (maitri) 财 许 王 , 您 也 
21 burxa)n birli tušyuluq qut (qiwisinga) 将 得 到 与 弥 
勒 佛 会 见 的 
22 (täggäy)sizlär.. toyinlar kim ol... 福 份 。 僧 人们 ， 
23 drnasamati ilig xan ärdi rat(nagiki) 财 许 王 因 尊敬 
Ke CB) 
24 ...tapinip udunup čkrwrt (ilig xan) ”乞求 成 为 转 轮 王 …… 
25 orninga qut qolti ni(rwan)...(ëkr-) QERAR) een 转 轮 王 
26 wrt ilig xanay uqm- 1 1 
27 labay üni üzä tngri... 以 法 螺 之 音 
28 tapanmiš udunmig ü... 敬 拜 天 (中 天 佛 ) …… 三 
29 kim ymä ol ödtä... ... 那 时 …… 


30 xan ärdi.. ani (isidip ayayqa tigi-) 成 为 了 国王 。 听 到 这 
些 话 后 


加 器 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 第 十 六 品 


alti ygrmine ülüš säkiz ptr 
8a 


1 mlig maitri burxanay uqmïš krgäk(.) nä 


ymä ol oyurda qop qamay tinlaylar 
3 üzä ädgü ögli saqinč saqinmiš oyri- 
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第 十 六 品 八 叶 


人 们 应 理解 世尊 
弥勒 佛 。 


因为 那 时 他 对 一 切 众生 


抱 有 善意 , 而 得 授 记 


获得 佛 果 
4 nta burxan qutinga wy(a)krt alqiš 之 故 ， 
5 bulmais üčün anín maitri tip tiytirlir(.) 所 以 被 称 做 弥勒 。 
6 taqi ymi danasamati ilig xan sakimun SA, HEX AA 
迦 件 尼 
7 burxan sazaninta ačiti atly 佛 之 法 ， 而 成 为 名 叫 无 胜 
8 toyin (är)di.. aray axsaput “的 僧人 。 由 于 他 
9 küzädip bil- gä bilig ärdäm 遵守 净 戒 ， 学 习 智 德 ， 
10 bošyunup maitri burxan birlš ”并 乞求 
11 soqugyuluq qut qolti árdi.. anim 与 弥勒 佛 会 见 之 福 , 为 此 
12 amti čkrwrt ilig xan ärkin tiirkin 现在 又 放弃 了 转 轮 王 
的 权力 ， 
13 idalap qodup toyin bolup arxant quti- (H X) 为 僧 而 获 阿 
14 nga tiginti.. bu ymi sikiz tümän tört 再 有 ， 这 八 万 四 干 
国王 贵人 
15 ming iliglär bäglär sikiz tümän tört AD ANAF 


16 ming bramanlar.. Sakimun burxan saz- 


. Yer 


3232 L IN PEI 
件 尼 之 法 
怀 有 善心 ， 毫 不 音 
异地 进行 
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18 köngülin buší birdilär.. ani üčün 施舍 ， 所 以 

19 amti bay baramlay äwdä barqta toydi- ”现在 才 生 于 富裕 之 家 。 
20 lar.. nä ymä igsiz biigsiiz täwsiz kür- ”他 们 没有 疾病 ， 没 有 


FARW, 
21 süz aray turuy köngülin čxsaput küz- ” 净 心 持 戒 ， 
22 ätdilär.. anin amti tüzün oyušta 所 以 现在 生 在 
23 tözdä tovup körü qaninčsïz körtlä 名 门 正 家 , 面貌 可 爱 。 


24 (bo)ltilar.. nä ymi köwänčsiz säwinčsiz 他 们 心中 不 存 骄傲, 而 

25 köngülin bilgi bilig adräm bošyunti- JF) JAA 
和 道德 。 

26 lar.. biš yapay iki ygrmi orunlar töz 他 们 都 明白 了 五 蕴 
和 十 二 处 之 

27 (in) yiltizin uqtilar.. anin amti 根本 。 为 此 现在 

28 (toyin bolup arxant qutinga tägdilär.. ”都 〈 出 家 ) 为 僧 ， 
获 阿罗汉 果 。 

29 (anjin tikliig tümänlig kalp ödlärdä ĦA. LAJI DF 

30 öngrä qilmiš quwratmiš ädgü ayaylī 以 前 所 作 的 善 、 亚 


8b 
1 iki tiirliig qilin¢ yoqadmaz yitlinmäz.. 两 种 行为 都 不 会 
(自行 ) 消失 。 
oyurï yigi kältüktä tinlay oylinga ”时 机 一 到 ， 对 人 子 的 报应 
3 tüš utli biriir.. taqi ymä šakimuni bur- M&K. BA, 


依照 释 迦 件 尼 佛 

4 xan gazininta yolta yaymalaray itgüčilär 之 法 ， 在 路 旁 修建 
避风 雨 所 者 、 

5 wrxar singrim lin pryan itgüčilär.. 修建 寺院 僧 房 者 、 


6 iglig ayraylar.. yatyu äw itgüči- 修建 病房 者 、 
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A 
7 lir ag ičgü ton átük tült 施舍 饮食 、 衣 物 、 靴 子 、 
8 tüšäk buší birgüčilär.. WIE 

9 maitri burxan blgürmiš ödtä 当 弥 勒 佛 出 志 时 ， 

10 tngri mängisin mingiliyiirlir.，” 当 享受 天 乐 。 


11 taqi ymä bačay olurup sikiz gxgaput ”再 有 ， 持 遍 守 八 戒 者 、 
12 küzädgüčilär upasining biš čxšaput(in) 遵守 在 家 人 五 戒 痢 、 
13 küzädgüčilär srmri srmarantlarning 持 沙弥 、 沙 弥 尼 和 
14 toyin smnangning txsaputin küzädgüči- 人 和 僧 、 尼 和 戒 者 ， 

15 lär.. maitri burxan birlä tugup nomluy ”将 享受 (未 来 ) 与 


弥勒 会 见 的 
16 mängi mängiläyürlär.. taqi ymä gakimuni 法 乐 。 再 有 ,依照 
FWE JE 
17 burxan šazaninta sudur winay abid(a)rim 之 法 ， 修 习 经 、 
律 、 论 
18 üč aylay nom bo¥yunmis säkiz ygrmi 三 宝 和 能 清楚 明 
白 十 八 界 、 
19 oyušlar.. iki ygrmi orunlarning 十 二 处 
20 öz tözin qamaylay tözin adart- 本 性 者 ， 
21 layu uqtačīlar.. maitri burxan birlä 将 能 会 见 弥 勒 佛 ， 
22 tušup s(a)nsardin ozar qutrulurlar.. taqi ”并 从 轮回 中 得 到 
解救 。 
23 ymi iliglär bäglär atlay yüzlüg buy- 再 有 ,，( 所 有 ) 国 
王 、 贵 人 、 
24 ruq biitriik inang tayang äw idisi 名 人 、 大 官 、 家 
主 ， 如 能 对 
25 bolup balaq ulu¥ bodun boqunuy qul 国 中 百姓 、 奴 、 
26 kiing yrliy išidtäčilärig öwkäsiz 婢 和 侍者 不 怒 


27 äymänčsiz nomga törüčä ačīnu ayrinu ”不 吓 , 依法 关怀 者 ， 
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28 tutsarlar olar alqu maitri burxan 他 们 所 有 人 将 依 弥 
勒 佛 法 ， 

29 gazaninta qop qamay ämgäktin ozar 从 所 有 痛苦 中 得 到 

30 qutrulurlar.. kim ymi yrliy išidtäči Hii HA, A) 
生 为 侍者 、 

alti ygrming ülüš toquz ptr 第 十 六 品 九 叶 

9a 

1 qul kiing azuninta toymïš ärksiz 奴婢 、 无 权 无 势 者 ， 

2 türksüz tinlaylar.. bäglärin išilärin 如 能 尽心 伺候 

3 köni köngülin tapansar udunsar.. 贵人 及 其 夫人 者 ， 

4 olar alqu maitri burxan gazaninta 他们 都 将 因 弥勒 佛 之 法 

5 qop munglarintin ozar qutrulurlar.， 从 所 有 痛苦 中 得 到 解脱 。 

6 anta ötrü kitumati känt uluštaqi 之 后 翅 头 末 城 国 中 的 

7 äršidati purani- da ulati säkiz 仙 施 和 满 愿 以 及 

8 tümän tört ming buyruq 八 万 四 干 

9 bäglär surya- kant ärdinidä 大 臣 官员 明白 : 由 于 

中 


10 šksük krgäk.. suwarnasutr mor- ”缺少 日 爱 宝 和 缺少 像 金 链 
11 wanti munguq ošuyluy sanki čkrwrt 珠 一 样 的 


12 ilig xanta äksük krgäk ärdinilig WEE, 

13 kitumati känt uluš čoysuz yalansuz 所 以 翅 头 末 城 国 才 
变 得 无 光彩 。 

14 bolmisin uqup buyruqlar čoyïn yalan- ”于 是 他 们 舍弃 了 作 
为 大 臣 的 


15 ïn qunču qatun šw barqlarin qodup 威 光 、 公主 、 妻子 和 家 产 ， 
16 idalap mingii kölükkä minip ülgüsüz WELAF, 
17 sansaz baliqly boduntin tuzyu agayu ”告别 无 数 城中 百姓 ， 
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18 kitumati ulustin ünüp supušpit 离开 翅 头 末 国 向 妙 华 园 

19 yimišlik tapa barirlar.. yimišlikkš 走 去 。 

20 tägdüktä mingü kölüklärintin inip 来 到 妙 华 园 后 ， 从 骑 
乘 上 下 来 ， 

21 toyin bolmaq kösüšin tngri burxan- ” 怀 着 出 家 为 僧 的 愿望 ， 

22 qa yaqin barirlar.. ol oyurda ayay- ÆR. XET 

23 qa tägimlig maitri burxan sansaz tü- ” 尊 者 弥勒 佛 下 以 

24 män quwramis quwrayqa äzrua iinin ， 焚 天 之 音 ， 向 

25 (no)m nomlayur ärkän buyruqlaray körüp 无 数 万 大 众说 法 。 

26 (to)yinlarqa inčä tip yrliqayur.. 当 他 看 到 大 臣 们 后 , 于 
是 对 僧人 们 说 到 : 

27 (kö)rdüngüzlärmu sizlär toyinlar(,) iki 你 们 看 到 没有 ， 

28 (qa)daglari qalin quwrayay yitikin ”两 兄弟 率领 众人 和 大 下 

29 uduzqan buyruqlar bärü kälmišlärin() 到 我 这 里 来 了 。 

30 ayalarin qawšurup toyinlar inčä tip ”僧人 们 合掌 说 道 ; 


9b 
1 ötünürlär(.) körü tägintimiz tngrim.. 我 们 看 到 了 ， 我 的 天 。 
2 tngrim(.) tngri tngrisi maitri burxan  〈 这 时 ) 天 中 天 


(弥勒 ) 佛 
3 inëš tip yrliqayur(:) bular 说 道 : 
ikigü mäning ong sol qollarim osuy- 这 两 位 像 我 的 左右 
手 一 样 ， 
5 luy birisi bilgi biliglig titsilarim 一 个 在 我 的 聪明 弟子 中 


6 ara yigädmiš ikintisi küügälig iidrim- 超 群 ， 另 一 个 ， 在 我 的 

7 kä tägmiš titst tarim (ara) ang 具有 神通 的 弟子 中 起 
群 。 

8 yigädmiš utmīš uluy türlüg 他 们 都 是 
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9 titsilarim bolyaylar.. 我 的 大 弟子 。 

10 qalti wipasi tngri tngrisi 像 毗 婆 己 天 中 天 

11 burxanning kanti darni atly iki 佛 有 名 叫 骞 陀 和 达尔 那 

12 uluy titsilari ärdi(,) Siki burxanning ”两 大 弟子 一 样 、 像 式 
弃 佛 

13 abibu s(a)nb(a)wi atly iki uluy titsi- “有 名 叫 阿 毗 浮 和 效法 
两 大 

14 lari ärdi.. wisbabu burxanning soroni 弟子 一 样 , 像 毗 舍 浮 佛 
有 名 叫 索 罗 那 

15 utari atly iki uluy titsilari 和 艾 多 罗 两 大 弟子 一 样 、 

16 ärdi.. krkasunti burxanning s(a)nčiwi utari 像 迎 罗 坞 孙 陀 佛 有 

名 叫 萨 尼 和 紫 楼 


17 atly iki baš bašyut titsilari (airdi)(.) ”两 大 弟子 一 样 、 
18 kanakamuni burxanning bugisi utari WUE EAA 


布 齐 萨 多 和 崔 多 罗 
19 atly iki uluy titsilari ärdi.. kašip 两 大 弟子 一 样 、 像 迎 叶 
20 burxanning tisi b(a)r(a)diwači atly iki ” 佛 有 名 叫 提 舍 和 婆 
23 
21 uluy titsilari ärdi.. šakimuni burxan- ”两 大 弟子 一 样 、 像 释 迎 
件 尼 佛 有 名 叫 


22 ning gariputuri motgalayan atly iki ”舍利 弗 和 目 键 连 
23 baš basyut titsilari ärdi.. ančulaayu ”两 大 弟子 一 样 ， 
24 ymi mäning bular ikigii ärsidati.. purni 我 也 有 名 叫 仙 施 和 满 愿 


25 iki uluy titsilarim bolurlar.. anta 两 大 弟子 。 
26 ötrü olar iki buyruqlar uluy ayar 之 后 , 那 两 位 大 臣 以 极 
大 尊敬 


27 ayamaqin ayayqa tägimlig maitri bur- 向 世尊 弥勒 佛 
28 xantin toyin dintar bolyali boguy qolu 请 求 出 家 为 僧 。 
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29 ötünürlär.. tngri tngrisi maitri burxan 天 中 天 〈 弥 勒 ) 佛 
30 inčä tip yrliqayur(:) kälinglär kälinglär.. 这样 说 道 : 来 吧 ， 


alti ygrminč ülüš on ptr 
10a 


来 吧 ， 


第 十 六 品 十 叶 


1 toyinlar kädmiš tonunguzlar kraza ton AAMI, 愿 你 们 穿 的 


bolzun(.) ariy čxšaput küzädinglär.. 


衣服 变 成 僧 袍 ， 
你 们 要 遵守 净 戒 。 


3 bu munta saw yrliqaduqta kiirti körkläri 当 他 说 这 番 话 时 ， 


4 yitlinip toyin körkin blgülüg bolur- 


5 

6 maitri burxanning ädgüsingä basutčï 
7 bolmislari ü- čün ilkidä 

8 ärtmiš burxan- larning nominta 
9 dintar bolup üč aylaq 


10 nom bošyunmïšlarï üčün iki ygrmi 
11 oyušlaray biš yapaylaray adira ö- 
12 dürä uduqlarï üčün maitri burxan- 
13 din tört kirtü nom išidmištä ök 


14 altun önglüg altun qirtíšlay 

15 uluy türlüg arxantlar bolurlar(.) taqi 
16 qalmiš buyruqlar.. ymä öküš ažun- 
17 larda üč ärdini ögüg qangay tapanmiš 


众人 的 俗人 面貌 
消失 不 见 ， 而 变 成 
了 僧人 。 


lar.. sansaz tümän kalp ödlärdä bärü 由 于 他 们 无 数 万 动 以 来 


帮助 弥勒 佛 做 善事 ， 
由 于 他 们 按照 

过 去 诸 佛 的 教导 
RAWA HEJ 
三 宝 和 洞悉 十 二 处 、 
HALM 

所 以 当 他 们 从 弥勒 佛 
那里 听 到 四 真 诺 时 ， 
马上 就 成 为 
金色 金 肤 的 

大 罗汉 。 再 有 ， 
其 余 大 臣 由 于 
许多 世 以 来 , 尊重 三 
宝 和 父母 、 
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18 udunmis üčün burxan körkin itip wr- ”塑造 佛像 、 

19 xar yirin sipirmiš üčün nom išidip 清扫 寺院 、 听 法 

20 nom bitig bitmiš üčün ton ätük aš AESA MEKK 
21 ičgü bušī birmiš üčün qars čikin ätťöz- QA, 所 以 才 成 为 


锦绣 身 的 
22 1(iig) uluy ärdämlig arxantlar bolurlar.. KEPI. 
23 anta basa braxmayu purohit inčä 之 后 ， 焚 寿 国 师 
24 išidür(:) miining oyul(l)uy ärdinim burxan Ww: 我 的 儿子 
AX: JLE) 
25 qutin bulup nomluy tilgän täwirmiš(.) 已 得 佛 福 〈 得 道 ) 
并 正在 转 法 轮 。 
26 sanki čkrwrt ilig xan bagin sikiz 以 商 全 转 轮 王 为 首 的 
27 (tü)män tört ming iliglär bäglär.. 八 万 四 于 国王 和 


28 (ars)idati purani baglap sikiz tümän 以 仙 施 、 满 愿 为 首 的 
29 tört ming bramanlar alqu.. ilädmäk ” 八 万 四 千 婆 罗 门 都 舍弃 
30 bägädmäk ärk turk äw barqay idalap 官位 、 权 力 和 家 庭 ， 而 愿 


10b 

1 qodup toyin bolmaqay taplap arxant 出 家 为 僧 并 获 阿 罗 
汉 果 。( 于 是 说 : ) 

qutin bulmïšlar.. mn yänä nä iškä 我 为 什么 不 

3 prohit ornin qodup oyul(Duy ärdinim 放弃 国 师 之 位 ， 依 
照 我 儿 的 

4 nominta toyin bolmazmn(.) inčip ymä ”教导 出 家 为 僧 ? 
再 有 ， 

5 mn igidmiy tikmiš burxanlay paričatir.. 我 种 下 的 波 利 宝 树 

6 sögüt qut bulmaq ülüšlüg xua 正在 往 地 上 降下 


7 čäčäk yirtinčü- dä yayitur.. 与 得 道 有 份 之 花 。 


回 驶 文 哈密 本 《 弥 


8 ada tuda 

9 aning köligä- 

10 ögirürlär.. 

11 yana nizwanilay 
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tinlaylar 有 难 之 人 
sintä olurup 都 躲 在 它 的 萌 下 


säwinürlär(.) mn ”享受 快乐 。 


kün tngri oyinga 如 我 还 贪图 (引起 ) 


12 giwisinga isirkinsirmn yaramay(a)y.. 日 神威 光 之 福 ， 那 
就 不 合适 了 。 

13 ötrü maitri burxan qangi braxmayu 之 后 ， 弥 勒 佛 之 父 
梵 寿 国 师 

14 purohit sikiz tümän tört ming 及 八 万 四 干 

15 purohit bramanlar.. arkin türkin 国 师 婆 罗 门 都 

16 ärdinilig äwlärin qodup idalap uluy 舍弃 了 权力 、 宝 贝 
之 家 ， 

17 tikin čoyïn balaq ulug bodun boqun- 并 喧闹 地 、 光 彩 地 
告别 国 中 的 百姓 ， 

18 tin ayar ayay tigint kitumati baliq- 离开 起头 末 城 

19 tin ünüp supušpit yimišlikkä 向 妙 华 园 走 去 。 

20 barir.. anta ötrü tükäl bilgi maitri 之 后 , 全 智 的 弥勒 佛 


21 burxan inčä saqinë saqinur(.) ilkidä 这 样 想 道 : 
22 ärtmiš burxanlar maxasamač atly sudu- ”过 去 诸 佛 讲授 过 


《大 会 经 》。 
23 ruy nomladilar.. kin käligmä burxanlar ”后 来 诸 佛 
24 ymi inčä ök nomlayurlar.. mn ymä 也 要 说 法 。 现 在 
25 amti nomlamigim krgäk.. ötrü säkiz 我 也 说 法 。 之 后 ， 
从 他 的 八 万 
26 tümän tört ming tü tübüsintä 四 于 毛孔 中 
27 yaruqlar idip wižirlay örgün üzä 放出 光芒 , BEBES 


刚 座 上 ， 
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28 olurup maxasamač sudur nomlayali köng- ”发 心 讲 说 《大 会 


经 》。 
29 ül öritip.. aning ara yir täbräyür.. 此 时 ， 大 地 抖动 ， 
30 tngrilir ordulari iryalur yaruq yalt- 宫 摇动 ， 
alti ygrminë ülüš bir ygrmi ptr 第 十 六 品 十 一 叶 
lla 
1 riylar ontun singar ulušlarda yadi- ”十 方 发 出 光芒 。 
2 lur(.) üstün ng alqingusi tngri 从 上 面 的 色 尽 天 
3 yirintä šrklig xan ordusinga tägi. (FE ESHER, 
4 uluy küčlüg tngrilär supušpit 所 有 大 力 神 都 齐集 妙 华 
5 yimišliktä yiyilurlar.. ötrü tü- 园 。 之 后 ， 
6 kal bilgi maitri burxan ärüš 6kiis ”全 智 的 弥勒 佛 同 众多 
7 toyin quwray tngri quwrayi- ”僧人 和 天 众 
8 nga maxasamač suduruy nomlay- 开始 讲 说 《大 会 经 》。 
9 ali baglayur.. aning ara 这 之 间 ， 


10 brxmayu purohit sansaz tümän 焚 寿 国 师 被 无 数 

11 yalnguqlar birla täkrikläp supugpit 众人 簇拥 着 走 近 妙 华 园 的 

12 yimislikning bngtiin qapiyinga yaqi- 的 东 门 。 

13 n tigir.. ötrü tritragtri maxarač 之 后 ， 持 国 天 大 王 

14 ärüš öküš kntrwilar ur(u)ngutlarí bir- WARE N E ik E 

15 lä täkrikläp braxmayu purohit utru- HE EKA EI 

16 sinta turup inčä tip tiyür(:) tur tur ”面前 这 样 说 道 ， 站 住 ， 
站 住 ， 

17 tüzünüm(,) aqru aqru s(a)w sözlä(!) nom ”我 的 好 人 ， 慢 慢 
讲话 ! 

18 tingladati qutluylarqa ada tuda 不 要 妨碍 听 法 的 众人 。 
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19 bolmazun(.) uluy küčlüg äzrua xormuz- (这 时 ) 大 力 梵天 和 


NAE 
20 ta tngrilär smnu tngri ulati alti qat 神 、 魔 罗 神 以 及 六 
层 天 中 的 、 
21 tngri yirintaki xormuzta tngri bašrn upintri 以 帝 释 天 为 首 的 
近 主 


22 tn(gri) wišnu mahišw(a)ri xuma sasi ög 神 、 毗 湿 奴 、 大 自 
在 、 雪 山 女 、 妙 安 

23 iši kün ay tngrilar usurilar bägläri 母 、 日 月 神 、 阿 修罗 、 

24 talim qaraquš bägläri luu xanlari sakari 8E, ŽE. pam 
FE, 

25 bägitlär xani ärklig xan alqu munta yiyi- 阎王 全 都 聚集 在 这 
里 。 

26 Imiš ärürlär.. inčip ymä šlpin ämgäkin  “《〔 难 得 见 到 的 》 

27 udumbar čäčäkkä yöläši burxanlar yirtingii- 像 优 县 华 一 样 的 

佛 

28 (dä) bälgülüg bolurlar.. anda taqi irtuq- ”已 出 现在 世上 。 

29 raq nom ärdinisi išidgäli bolmaq ärür.. 人 们 应 听 他 说 法 。 

30 anin amti tngri quwrayin inč id(.) ”为 此 , 你 要 让 天 众 安静 ， 


llb 

1 nom išidzünlär.. braxmayu purohit ”让 他 们 听 法 ! 焚 寿 国 师 
2 inčä tip ayur.. sn kim ärürsn.. 说 到 : MER? 

3 drtirštri maxarag inčä tip ayur.. 持 国 天 王 答 道 : 

4 mn sngtiin yingaq uluy baliqlar(ajy ”我 是 守护 东方 诸城 的 、 
5 kügüči küzädgüči kntrwilar üzä TREER, 

6 ärklig d(rtiraštri) atly tngrilär 名 叫 持 国 天 的 天 王 ， 

7 iligimn(.) amti (tngri) 现在 我 在 守护 


424 回 鹃 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 研 究 


8 tngrisi bur- xan(nïng) 天 中 天 佛 的 
9 öngtün qapiyin kiiz- 东 门 。 
10 šdürmn(.) ötrü braxmayu purohit 之 后 ， 焚 寿 国 师 


11 anta äwrilip supugpit yimiglik- ”从 那里 转身 又 来 到 妙 华 园 的 

12 ning kün ortudinqi qapiyinga tägir(.) ” 南 门 。 

13 anta ymä wirutuki maxarat kumbanti- 那 里 增长 天 大 王 

14 lar urungutlari birlä täkrikläp tngri 被 坞 盘 蔡 等 战 将 簇拥 着 ， 

15 tngrisi burxan qangin tida inčä tip ”拦住 天 中 天 的 父亲 ， 

16 sözläyür.. tur tur qanča barirsn). 说 道 : 站 住 ， 站 住 ， 你 
往 哪里 去 ? 

17 ondin singardinqi uluy kiitliig tng(ri-) 十 方 大 力 天 神 和 

18 lär tngri qatunlari yiyilip quwralip 天 后 都 聚集 在 这 里 ， 

19 tiikliig tümänligin toylap tngri 他 们 成 千 上 万 地 集合 
在 一 起 ， 

20 tngrisi burxan tägrä olurup nom ” 围 坐 在 天 中 天 佛 的 周围 ， 

21 tinglayurlar(.) anin sän nom tinglay- “正在 听 佛 说 法 ， 你 不 


要 打搅 
22 ali ada qilma.. bngi tur(.)braxmayu 他 们 听 法 ， 走 开 1! 
23 purohit sän kim sän tip ayur.. 焚 寿 国 师 问 道 : 你 是 谁 ? 
24 wirutuki maxarag inčä tip tiyiir(.) mn 增长 天 大 王 说 道 : 
25 kün ortudin yingaq uluglar baliq- 我 是 守护 南方 诸城 的 、 
26 lar kügüči küzätči kumbantilar 统治 诸 鸠 盘 茶 的 
27 üzä ärklig türklüg wirutuki atly 名 叫 增长 天 
28 tngri iligimn(.) tngri tngrisi burxan- 的 天 王 。 我 是 天 中 天 佛 的 
29 ning qapayëisi bolup tapay uduy 守门 人 ， 受 到 尊敬 。 


30 tšginürmn.. ani išidip braxmayu pur(ohit) 听 到 这 话 后 焚 寿 
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(alti ygrming iki ygrmi ptr) 《第 十 六 品 十 二 叶 》 

12a 
. ... 《上 缺 若 干 行 ) 

10 (-màksiz kongiilin ayalarin qawšurup 《以 ……: 之 心 合掌 
11 tngri tgnrisi burxan yüzi tapa ”向 天 中 天 佛 所 在 的 方向 看 着 ， 
12 körü nomluy noš suwsuy ašayur... ”在 享用 法 的 甘露 。 
13 anin sn tägimsiz sn tngri quwrayi- ” 所以， 你 不 应 妨碍 天 众 
14 ning nom išidmäkingä ada qilyali. 昕 法 。 


15 braxmayu purohit kim sn tip 栖 寿 国 师 问 道 : 你 是 谁 ? 
16 ayitur.. wiru- paksi mxarač 广 目 天 大 王 

17 inčä tip sözläyür... 说 道 : 

18 kün batsiqtingi ulu¥ baliq- 我 是 守护 西方 诸 国 的 、 
19 lariy küyü küzädü tutyali luular) 统治 

20 üzä ärk türk- (龙王 的 ) 

21 lüg wirupaksi atly tngrilir 名 叫 广 目 天 的 

22 iligimn.. tngri tngrisi burxan- RE, 我 在 守护 天 中 天 佛 的 
23 ning qapiyin küzädür mn.. ötrü 大 门 。 之 后 ， 


24 braxmayu purohit artuqta artuqraq ” 焚 寿 国 师 非 常 

25 tngri tngrisi burxanay körgäli küsäyü 想见 天 中 天 佛 ， 

26 kärgäyü.. antaran tigzinip supuspit “于 是 转身 走 近 妙 华 园 的 
27 yimišlikning taydin qapiyinga yaqin ” 北 门 。 

28 barir.. anta ymä waygirawani maxarag 那里 多 闻 天 大 王 

29 yäklär urungutlari birli tigrik- 被 诸 夜 叉 将 士 簇 拥 着 ， 
30 lip tngri tngrisi burxan qangin tida ”拦住 天 中 天 佛 的 父亲 ， 


12b 
1 (inčä tip tiyiir.. tur tur purohit(,) tngri-i (说道 ， 站 住 ， 
站 住 ， 天 
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2 tngrisi burxan sansiz tümän uluy ”中 天 佛 正在 向 无 数 万 大 

3 kiitliig tngrilärkä maxasmač 力 天 神 

4 suduruy nomlayu yrliqar.. anin sn ” 讲 说 大 会 经 。 为 此 你 

5 ada qilma kitä tur.. ani išidip 不 要 妨碍 ， 走 开 ! 听 

到 这 话 后 ， | 

6 brxmayu purohit umuyi üzülnmiš ” 焚 寿 国 师 好 像 希望 已 绝 ， 

7 ošuyluy ämgäklig bolup inčä tip 痛苦 地 这 样 说 道 : 

8 tiyür.. tngri tngrisi big oylum, qop 天 中 天 佛 , 我 的 孩子 ， 

9 gamay tinlylarning umuyi inayi oy- 所 有 众人 的 希望 ， 我 
的 孩子 ， 

10 lum, sini körgäli küsäyü qari qanging ”你 的 老父 为 了 想 看 
到 你 ， 

11 linxua čäčäk tägrä tägzinür 像 蜜蜂 围绕 花 儿 飞 一 样 ， 

12 ari ošuyluy yimiglik tägrä 在 围绕 妙 华 园 转 走 。 

13 tägzinür.. alquqa tüp tüz yrli- 你 有 对 一 切 人 都 一 视 同仁 的 

14 qančuči biliging ärür.. inčä ókmu REZO, MAXI 

15 körü tutarsn, anï išidip tang- ” 忍心 看 着 吗 ? 听 到 这 些 话 后 ， 

16 yaru uqa yrlïqadačī tngri 惊讶 地 明白 一 切 的 天 

17 tngrisi burxan äzrua iinin 中 天 佛 以 焚 天 之 音 

18 waygirwan maxaratiy oqip 召唤 多 闻 天 大 王道 : 

19 inčä tip yrliqar: kubiri tngri tngrisi) 俱 喘 罗 ， 请 让 天 中 天 

20 burxan atasin yimišliktä (kirgäli) 佛 的 父亲 进入 园 中 ， 

21 iding manga yaqin kilziin nom 让 他 到 我 这 里 来 听 法 ! 


22 išidzün.. ant išidip braxmayu puro- WEK. 焚 寿 国 师 
23 hit isig özin bulmiš ošuyluy 像 (重新 ) 获得 生命 一 样 地 


24 ögirü säwinü saikiz tümän tört 高 兴 , 于 是 和 八 万 四 后 
25 ming purohitlar birli yimišliktä 国 师 一 起 进入 园 中 。 


26 kiriir.. ötrü ol tngri quwrayi tngri 之 后 ， 那 些 天 众 
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27 tngrisi burxanqa äymänmäkin qanginga 怀 着 对 天 中 天 佛 
HRR, 
28 yol birürlär.. anta ötrü braxmayu 给 他 的 父亲 让 开 了 路 。 
之 后 ， 
29 purohit uluy ayar ayamaqin tngri 焚 寿 国 师 十 分 尊敬 地 
30 tngrisi burxan adaqinga yinčürü 拜倒 在 天 中 天 佛 的 脚下 


alti ygrminë ülüš üč ygrmi ptr 第 十 六 品 十 三 叶 
13a 
1 (yiikiiniip aya)sin qawšurup inčä ötüg 合掌 说 道 : 
2 (ötünü)r.. tngrim siz yalnguq ažunluy 我 的 天 ， 请 你 给 你 
以 人 世 
3 (öz bi)rdäči qangingizqa sawlay öz 生命 的 父亲 , 还 给 以 
(佛法 ) 话语 的 生命 ， 


4 (biring)(.) ätlig qanlay št('ózi)ngiz- 请 给 你 以 血肉 之 

5 (nii)gidtiaci bältdürtäči atan(gizqa) 身 的 父亲 , 还 给 以 

6 (nom)luy ädgülüg ät'öz biring(.) (a)jmti ” 善 法 之 身 。 现 在 ， 

7 sizing nomung- uzda to(yin) 我 要 按照 你 的 教 法 

8 bolayin aray čxšaput 出 家 为 僧 , 遵守 净 戒 。 

9 küzädäyin(,) tngri tngrisi 天 中 天 

10 burxan inčä tip yrliqayur.. ” 佛 这 样 说 道 : 

11 kälinglär sizlär toyinlar.. aray 来 吧 ， 众 僧 ! 

12 čxšaput küzädinglär(.) ol inčä yrly 你 们 要 遵守 净 戒 。 他 
这 样 说 时 ， 

13 yrliqaduqta braxmayu purohit baglayu ”以 森 寿 国 师 为 首 的 

14 (sä)kiz tümän tört ming purohit- 八 万 四 于 国 师 的 


15 (larning kir)ti körkläri mängizläri yitli- 俗人 面貌 就 消失 不 
见 ， 而 
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16 (nip toyin körkin)bälgülüg bolur- 
17 lar.. (ämgäk t6)zliig biš yapayay 


18 ...t(ö)zlüg biš yapayay 
19 üzmäläp nirwanay tanuqlap säkiz tü- 


20 rlüg tüzün yoluy bïšurup toquz on 

21 artuq säkiz nizwanïlaran kirlärin 

22 köngüllärintä aritip altun óng- 

24 (bö)gülüg ädrämkä tägmiš uluy küč 

25 (lüg) arxant qutïn bulurlar.. kim 

26 (qayu) amti šakimun burxan šaz-anīnta 


27 (bra)manlar nomïn törüsin körümin 


28 qodup.. bur(xan no)minta süzük köngül- 
29 (in buší b)irip čxsput küz- 
30 ädip b(ilgä bilig) bošyunsarlar.. üč 


13b 
ärdinig tapayin tapinip wrxar (säng-) 
räm lin prryan itsär.. irinč (yrly) 
tinlaylaray säwsär amrasarlar.. i(glig) 


lar.. alqu tinlaylar üzä ädgü (ög-) 
li saqïnč saqinsarlar.. adnayuy 


(ay)iy yawlaq toriidin tidip 


1 
2 
3 
4 ayraylay tinlaylaray tapinsar(lar udunsar-) 关心 病人 、 
5 
6 
7 


成 为 了 僧人 ， 并 
明白 〈《? ) 成 为 痛 
苦 之 根 的 五 蕴 ……: 
斩 断 …… 根 的 五 缠 ， 
FERR, BJA 
正道 ， 

从 心中 去 除 九 十 
八 种 烦恼 、 污 物 ， 
而 获得 金色 
金 肤 、 三 
智 德 的 大 力 
阿罗汉 果 。 

谁 现 在 版 依 释 迦 件 
尼 之 法 ， 
放弃 婆罗 门 之 法 和 
FRAL, 

按 佛法 诚心 
布施 守 戒 、 

学 习 智 慧 、 


尊敬 三 宝 、 
修建 寺院 、 
爱护 穷人 、 


对 所 有 人 都 
发 善心 、 
BH Ei ARE, 
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8 ädgü bilgä bilig bošyur- 
9 sarlar.. ol 
10 alqu maitri 
11 braxmayu purohitning sikiz tümän 
12 tört ming quwraylari bolup arxant 
13 qutinga tigirlir.. ymä ol ödün 

14 tngri tngrisi maitri burxanning oylï 
15 sikiz tümän tört ming brm(an-) 


tinlaylar.. 
burxan qangi 


16 lar urilaringa šastr (bilgi bilig) 
17 bošyurdačï közünür äz(rua tngri os-) 
18 uyluy.. sumani atly (7)nal...(1)¥i- 


19 dür.. mäning qangliy ärdinim burxan 
20 burxan qutin bulup nomluy tilgän 


21 täwirmišingä sanki ¢kr)wrt) ilig 
22 xanda ulati ärüš öküš ärklig 

23 türlüg yalnguqlar.. toyin dint(ar) 
24 bolmišlar.. imti mn ymä nägülüg 
25 toyïn bolmaz mn.. ötrü sumani ïnal 


26 säkiz tümän tört ming titsī[larï] 

27 urilar birlä ardinilig äwlärin barq- 
28 larin qodup tälim ók(üš tin)lylardin 
29 ayar ayay täginü ki(tumati) känt 

30 ulustin ünüp supuš(pit yimišlik- 
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教 他 们 以 智慧 ， 
他 们 就 都 将 成 为 
弥勒 佛 父亲 
焚 寿 的 八 万 
四 于 伙伴 而 获 


阿罗汉 果 。 还 有 ， 这 时 
天 中 天 佛 的 儿子 王子 
AURR, R Gt 
天 一 样 ) 

正 对 八 万 四 千 婆 罗 门 之 子 


教 以 经 论 之 智 , 当 他 
听 说 了 ...... 《心中 
想 道 : ) 

由 于 我 父亲 宝 佛 
获得 佛 果 后 转 法 轮 
之 故 ， 

Pr ARAE 
以 及 许多 人 
都 成 为 了 僧人 。 
现在 我 为 什么 

不 出 家 为 僧 ? 于 是 
善意 王子 

和 八 万 四 千 子 弟 
一 起 放弃 了 宝贝 之 家 
得 到 众人 的 尊敬 ， 
离开 翅 头 末 城 
来 到 妙 华 园 ， 
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alti ygrminë ülüš tört ygrmi ptr 第 十 六 品 十 四 叶 
14a 
1 kä barirlar.. tngri burxan adaqinta 顶礼 膜拜 在 佛 的 脚下 ， 


2 (yinčür)ü töpün yiikiiniip idgi nom isidip 并 聆听 善 法 ， 
3 (toyin) bolup arxant qutinga tigi(r)lir(.) ”成 为 僧人 而 获 阿 


4 (tngri m)aitri burxannang aray čaxšap- ”遵守 弥勒 佛 净 戒 的 

5 (utin küzädtäči titsilar ärsär.. 弟子 们 也 都 

6 alquda baštin sumani arxant bolur(.) 以 善意 为 首 而 成 
为 了 阿罗汉 。 

7 kim qayu bu 5diin gakimuni 谁 这 时 按照 释 迎 件 尼 

8 burxan šaz- aninta aray 佛 的 教 法 

9 čxšaput küz- ädsär.. bušī 遵守 净 戒 、 进 行 布 施 、 

10 birsär bilgä bilig bošyunsar 学 习 智 慧 、 

11 yol itsär.. yir sipirsar wrxar singrim 修 路 、 扫 地 、 修 建 
寺院 、 

12 sal gozal itsir.. sapsar suwasar ytrii- A BEER 

13 ng topiraq toqisar bäd(i)zäsär.. burxan 饰 以 白粉 、 

14 körkin suwqa kigürsär.. yidin tiit- 沐浴 佛像 、 

15 (siikin) tapins(ar).. kimbay yapgursar ig 敬 以 香 烛 、 贴 以 金 

16 (ayriyliy ki¥ig) sataysiz tirsiz ičgü 给 病人 无 偿 提供 汤药 

17 ot (5ntiiriip) ämläsär otasar ayay 给 予 医治 、 

18 qa č(iltägkä) tigimlig tinlaylaray 不 轻视 

19 ayaysiz tod tolii qilmasar ögüg 值得 尊敬 的 人 、 

20 qangay tapansar udunsarlar ol ädgü 孝敬 父母 ， 谁 就 会 


21 qiling küčintä munta at'6z qodsar ”由 于 这 些 善行 之 力 , 死 后 
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生 在 天 上 ,享受 天 乐 ， 


22 tngri yirinti toyarlar.. tngri mängisin 


23 mängiläyürlär.. qayu ödün maitri 
24 burxan yirtinčüdä bälgürsär tngri 
25 yirintä qodi inip sumani ïnal birlä 


26 tušup altun önglüg altun qir- 


27 tišlíiy arxantlar bolur..anta 
28 ötrü (kitumati) känt uluštaqi sanki 


29 čkr(wrt ilig x)anning yašowati atly 
30 (qunčuilar airdinis)i inčä išidür.. tngri 


14b 


当 弥 勒 佛 
出 现时 ， 

就 会 从 天 上 下 到 人 
间 与 善意 王子 
相 见 ， 那 时 (王子 ) 就 

会 变 成 金色 金 肤 
而 成 为 阿罗汉 。 
之 后 , WARRE A 
转 轮 王 名 叫 
耶 输 伐 提 之 妻 
这 样 听 说 ; 


tngrisi maitri burxan yirtinčüdä ”由 于 天 中 天 佛 在 世间 出 现 ， 
2 bälgürmiš(i)ngä sanki čkrwrt ilig (xan) MERRE 


3 yiti ärdinisin ïdalap maitri bur(xan) 


舍弃 七 宝 ， 按 照 弥 


勒 佛 的 教导 
4 nominta toyin bolmis.. ötrü i(nčä) 出 家 为 僧 。 之 后 ， 
5 saqing saqinur.. manga ymi oy(¥ati) 她 这 样 想 道 ， 
6 ¿rmiz.. kim sanki čkrwrt ilig xanda ”如 我 离开 商 传 转 轮 王 ， 
7 öngi ödrülüp orduta qaršī- 自己 留 在 宫 中 
8 da olursar- mn(.) anin APAE. 
9 mn ymä smnanč bolayin(.) 让 我 也 出 家 为 尼 吧 ! 
10 ötrü yašowati qunčular ärdini- 之后, 耶 输 伐 提 王 后 
11 si sikiz tümän tört ming krwrt 集合 起 八 万 四 千 
12 ilig xanning qunčui qatunlarin yiyip 转 轮 王 后 刀 ， 


13 inčä tip yrliqayur.. inčä uqunglar.. 


这 样 说 道 ， 你们 大 
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家 要 知道 ， 
14 sizlär tiiziinlirim.. ayayqa tigi- 尊敬 的 
15 mlig maitri bodiswt burxan q(utin) 弥勒 车 萨 


16 bulmi¥(.) ol oyurqa san(ki) ¢(krwrt) 已 得 道 PARE 
17 ilig xan bizni qodup (idalap toyin 舍弃 了 我 们 出 家 为 僧 。 


18 bolti.. ymi mn (bazasi)nta 我 也 要 随 其 后 

19 ordu qar¥i qodup smnang bolurmn(.) 抛弃 宫 中 生活 出 家 
为 尼 。 

20 sizlir ymi ät'özüngüzlärkä ädgü- 你 们 大 家 也 

21 liigin körü iš ïšlänglär.. qatunlar 视 机 行事 吧 ! 后 妃 们 

22 inčä tip tiyürlšr.. biz ymi sizingté 这 样 说 道 : 我 们 也 不 


23 ödrülür öngi munta qalmaz biz(,) sizni SFK, MERE, 
24 birlä smnang bolur biz.. ötrü yašowati 我们 要 和 你 一 起 出 


家 为 尼 。 之 后 ， 

25 qatun linxua čäčäklig otruqlarin 耶 输 伐 提 王 后 像 被 
ERRARE 

26 täkriklämiš qut tngrisi ošuyluy säkiz 福 神 一 样 , 与 八 万 四 千 

27 tümän tört ming qunčuy qatunlar 后 妃 一 起 ， 

28 birlä idiz qaršidin inip (yawag) mingü- ”从 高 楼 下 来 , 骑 上 驯 
顺 的 

29 lüklärkä minip sansiz (tümän kitu)mati AR, 接受 翅 头 末 城 

30 känt ulugtaqi yalngu(qlardin ayay) 无 数 万 人 们 的 

alti ygrming ülüš biš ygrmi ptr 第 十 六 品 十 五 叶 

15a 

1 čiltäg alip baliqtin ünüp supušpit 敬意 ， 离 开 城中 来 到 


2 yimiglik qapiyinga tigirlir(.) käntü 妙 华 园 的 门 前 。 
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3 (kšnt)ü mingü kölüklärintä inip yori- ”她 们 各 自从 自己 的 骑 


乘 下 来 
4 (yurlar .) linxua čäčäklig köl ošuy- 步行 。 她 们 像 一 池 莲 
花 一 样 ， 
5 (luy) qayudin singar tngri tngrisi bur-” 走 近 天 中 天 佛 
6 (xa)n ärsär.. antin singar yaqin 所 在 的 地 方 。 
7 barirlar.. yaqin tigdiik- 走 近 后 ， 
8 tà tngri tngrisi burxan 就 顶礼 膜拜 在 天 中 天 佛 的 
9 adaqinta yinčürü töpün 脚下 ， 
10 yiikiiniip yilintya > yumšaq ayalar- 合 起 柔软 的 手掌 ， 
11 ïn qawšurup inčä tip ötünürlär.. 这 样 说 道 ; 我 的 天 ， 


12 qop qamay tinlaylar üzä yrliqantuti A=, 

13 biligin yüz kalp üč asanki ödtä AX — RERED 

14 (ä)dgü qilinz yiydingiz tngrim(.) aning ”积蓄 善行 ， 结 果 

15 (tüši)ntä tü(z)kärinčsiz burxan qutin 您 获得 无 上 佛 果 。 

16 (bultunguz).. amti alqu tinlaylarqa ”现在 您 在 向 众生 

17 (nomluy) ülüš üläyürsiz.. 分 发 法) 份 。 

18 apa(m birök) qunčuylar ät'özin 如 我 们 以 王后 之 身 

19 sizing ädgülüg 5ng ülügüngüzni 能 得 到 您 的 头 份 (之 法 )， 

20 bulyumuz bar ärsär(,) biring bizingi 。” 那 就 给 我 们 出 家 为 尼 
的 一 份 吧 ! 

21 dintar bolmaq ülüš(.) sizing yrliqa- ”让 我 们 遵守 

22 miš čxšaputunguzni aray küzädälim(.) 您 所 讲 说 的 戒律 吧 ! 


23 anta ötrü tükäl bilgä maitri 之 后 ， 全 智 的 弥勒 佛 

24 burxan yagowati qunčular ärdinisi baš- 赐 给 耶 输 伐 提 王 后 为 
首 的 

25 lap sikiz tümän tört ming 八 万 四 于 


26 qatunlarqa üë inay birip.. smnanč 后 妃 以 三 版 依 , 允许 她 
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们 出 家 为 尼 。 

27 qilu yrliqar.. ötrü inčä tip nom 之 后 ， 又 这 样 说 法 道 : 

28 nomlayur(.) bu ät'öz ičintä sač tü 这 身体 不 过 是 毛发 、 

29 让 ..，.… yin singir tamar.. 肌肉 、 筋 、 血 管 的 

30 quwr(ayï)... ...yüz yaqri miyi yoyun HJR RE. AE 

脑子 、 

15b 

1 bayarsuq yinčkä bayarsuq bögür.. 大 小 (原文 : 粗细) 
肠子 、 肾 脏 、 

2 yiirik.. talay öwkä bayar ying HR. Bë. Bh. HF. Z&. 

3 yar quyuy suyuq araysizlar.. munt(ada) 睡 液 、 稠 稀 脏 物 以 及 

4 ulati alqu araysaz id tawar(lar-) 所 有 不 洁 之 物 

5 ning orni uyasi bolmiš bu... ... 的 处 所 ……* 

6 anin sizlir singillirim bu ät'öz ü(z-) AHE, iki]. E 
舍弃 

7 äkiiliš tutug köngülü- 对 此 身 缠 恋 之 心 ， 

8 ngiizlirniid- alanglar sikiz 修炼 

9 türlüg tüz- ün yoluy biš- 八 正道 ， 

10 runglar sansarlay bay tiigiiniig 斩 断 轮回 之 结 ， 


11 käsinglär üzünglär qop qamay azun- 舍弃 一 切 世 〈( 和 ) 

12 laray üč angim sansaray qodup mängü 三 部 轮回 ， 而 致力 于 
获得 

13 lüg mängi bulyali qataylaninglar... 永久 福 乐 。 

14 ol nom yrlay iidip qatunlar qop  ” 听 到 那些 教 法 后 , 后妃 们 

15 qamay nizwani öčürüp (ar)xant q(utin) 都 去 除 烦 恼 ， 获 得 阿 
罗汉 果 。 

16 bulurlar.. altun 6ngliig... 她 们 的 金色 …… 
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17 yaltriqlay ät'özläri... 放 光 之 身 …… 
18 -ay isilirning äwdin barq(tin) ün(üp) ”关于 她 们 出 家 
19 smanang bolmïš at küü qamay ambudwip 为 尼 的 消息 传 遍 了 


20 uluglarda yadilur(.) ant išidip ilig- 购 部 洲 。 听 到 这 一 消 
息 后 ， 
21 lär bäglär buyruq bramanlarning 国王 大 臣 婆 风门 
22 kišiläri tiikliig tümänlig kolti 之 妻 ， 以 及 亿 万 
23 saninga adan qunzular ayayqa t(a)gim- 其 他 贵 妇 都 朝 
24 lig maitri burxan tapa kälirlär.. 世尊 弥勒 佛 走 来 。 
25 alqu smnang bolup bu arxant qutin 所 有 人 都 出 家 为 尼 ， 
获得 了 佛 果 ， 
26 bulurlar.. altun önglüg altun 变 成 了 金色 
27 qirtiglay bolurlar.. kim qayu šakimuni 金 肤 。 谁 要 是 按照 释 
WEE 
28 burxan gazaninta toyin (smnanč) 佛 的 教义 , 作为 僧 、 尼 、 
29 srmari srmaranč šaksama(ni bursang) 沙弥 、 沙 弥 尼 、 式 叉 
摩 那 、 
30 quwray tüzünlär tawsi(z körsüz aray) 信众 不 欺 不 诈 、 
alti ygrminë ülüš alti ygrmi ptr 第 十 六 品 十 六 叶 
l6a 
1 turuy köngülin čxšapt küzädsärlär(,) kim 诚心 守 戒 、 
2 ymi batay taxsapatin upasilarning Fi AFTREE 


3 biš ¿xšapatin ariy turuy küzädsär(,) kim TMK, 
4 (ymi) iw barq tutup qadan qadnayut ög F ( BT) 持家 不 
使 岳父 母 
(qang) köngülin bartmadin tapinsar udun(sar) 伤心， 尊重 
他 们 ， 


un 
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6 adin ärän išilärning köngülintä 并 不 使 别人 丈夫 的 妻 
子 心中 

7 kiinilig oot tamturmasar ädg(ü) ”产生 嫉妒 之 火 ， 

8 5gli köngülin äsirkänčsiz buš() 以 友好 之 心 慷慨 布施 ， 

9 birsir(,) qanimlay ”todumluy kbngiilin 以 满足 的 心情 


10 qungular (to)qusin törüsin küz- 遵守 妇 道 ， 

11 ädsär.. qutralmaq kösüšin bilgä 并 怀 着 得 救 的 希望 

12 bilig bogyut bogyunsar nom išidsär 学 习 知 识 聆 听 佛 法 ， 

13 (ang)mintin iglig kámlig yilqiqa 并 甚至 对 病 畜 

14 t(ä)gi otin suwin ačïnsar ayrinsar.. 都 能 关心 给 以 汤药 ， 

15 (qDImiš ayay qilin¢ ačsar yadsar.. 并 对 自己 所 做 恶 行 
能 性 悔 ， 


16 blgü(rsär).. bu (mun)ča tiirliig tinlaylar 这 些 人 
17 mu...(ät'ö)z qodup tngri yirinti toyar- ”在 他 们 死 时 就 能 生 


在 天 上 ， 
` 18 lar.. (mängülüg miingi)sin mängiläp maitri 永 享福 乐 。 
19 burxan (bäl)gürmiš ödtä yirtinčükä 当 弥 勒 佛 出 现下 到 
世间 后 ， 
20 inip yašowati qatun tiltayinta 由 于 耶 输 伐 提 的 原因 , 能 
21 birlä äwdin barqtin ünüp arxant 和 她 一 起 出 家 
22 qutinga tägir(lär).. anta ötrü ol 而 得 阿罗汉 果 。 之后, W 
23 tiikliig tiimiinlig smnang quwray 亿 万 尼 众 
24 tngri tngrisi burxantin nom 听 到 天 中 天 佛 的 教 法 后 ， 
25 yrlay išidip käntü käntü ärgüsingärü 都 回 到 各 自 的 住处 
去 了 。 


26 barirlar.. nyanusarida ulati gastar- 精通 ( 阿 毗 达 摩 ) 
《 顺 正 理论 》 和 其他) 
27 laray adartlayu uqtati aryačantari 经 论 的 圣 月 
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28 bodiswt kši ačari änätkäk tilin- 车 萨 大 师 从 印度 语 


29 tin toxri (tilin)čä yaratmiš prtnara- 制 成 吐 火 罗 语 、 智 护 
30 kgit ačari (yana toxr)i tilintin türk 大 师 又 从 吐 火 罗 语 
16b 

1 (tilinčä) aytarmiš maitrisimit 译 成 突厥 语 的 弥勒 会 见 记 
2 nom bitigda maitri burxanning (一 ) 书 中 弥勒 佛 

3 nomluy tilgin täwirmäki atly 转 法 轮 

4 alti ygrming ülüš nom tükädi 第 十 六 品 完 。 


( 此 处 空 三 行 ) 
5 namo but.. namo drm.. namo sang MER, AEE, HES 
( 此 处 空 三 行 ) 


6 ...-m-... tngri tngrisi(?) RPR C? ) 

7 bu nom taš ygän tutuq kösüšingä 此 经 是 我 们 应 塔 
思 ， 依 干 之 愿望 

8 bitidimiz.. 而 写 。 

简单 注释 : 


la, 1-2: ”此 处 前 二 行 用 红 墨 书号 。Bodiwan， 焚 文 为 Bodhivana。 
3: brxmlok, # X» Brahmaloka. 

1b, 7: uday, ŽE XA Udaya 。 f 

2a, 1: inya ， 原 意 为 “ 卑 下 ”(DTS, p. 219). 
10: aray: 哈密 本 许多 地 方 在 一 些 附 加 字 中 尚 保存 以 a 代 替 通 
常 1 的 情况 ， 如 ariy GEO BS aray. EFREN 
中 多 次 使 用 的 “ 净 戒 ”“ 净 法 ”等 术语 是 否 受 到 摩 尼 教 影响 所 
致 ， 这 个 问题 还 有 待 进一步 研究 。 
21-22:6ng alqincusi tngri yiri“ 色 尽 天 ”， 梵文 为 arpya-dhatu。 
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2b， 


2b， 


3a, 


21-23: 括号 内 文字 据 德 国 本 ”或 上 下 文 补 ， 下 同 。 

14: tört türlüg ög turuylar， 汉 文 为 “四 念 处 ” XAF catvari 

smrtyupasthainani， 指 “四 种 专注 的 思考 ” 小 乘 说 一 切 有 部 修 

行道 品 的 一 个 阶段 。 意 为 以 智 观 ( 观 察 、 思 考 ) 境 。 按 照 此 

派 教理 ,在 精神 专注 的 状态 中 认真 思考 身 (kaya)、 受 (vedan 引 )、 

心 (citta) 和 法 (dharma， 即 “ 身 ” 是 不 净 ,“ 受 ”是 苦 ,“ 心 ”是 

无 常 ,“ 法 ”是 无 我 )。 但 这 时 所 获 的 “ 智 ”(prajaa) 仍 是 不 净 

的 ， 仍 未 从 烦恼 和 幻觉 中 解脱 掉 。 参 见 E. Moerloose, “The 

Way of Vision( Darkanamarga， 见 道 , Central Asiatic Journal, 

23,1979, p.243. 关于 “四 专注 ”学 说 , 可 参考 L. Schmitthausen, 

“Die vier Konzentrationen der Aufmerksamkeit (四 专注 ) ”， 

Zeitschrift fuer Missions-und Religionswissenschaft, 60, 1974.pp. 

241-265。 

15: 此 处 的 bärü tart- ”很 不 好 理解 。 字 面 上 ，biirii 为 “ 往 
这 边 ” 之 意 ，tart- 为 “ 拉 ” 之 意 ，biirii tartip 为 “ 拉 过 
来 、 拉 近 ” 之 意 。 这 里 似 可 译 为 “详细 说 来 ”。 

16: 第 一 个 二 盖 提 (cittaksana)， 参 见 Moerloose 上 引文 。17; 
amranmaq uluš “RA” GRX: 爱 界 ), EXA kamadhatu . 

20: önglüg bngsiiztngri yiri“ 色 界 非 色 界 ”， 焚 文 为 

ruparipyadhatu 。 

21: nizwani 来 自 聚 特 文 nyzpB'ny ， 焚 文 为 Wleka 或 anušaya, 
汉文 作 “ 烦 恼 ”。nizwani tägmäk“ 48 u 8”, EXA 
anuśayaprāpti 本 。 

15: šortapan, X Ą śrotāpanna “入流 果 ”。 


O 德国 本 原件 由 A. von Gabain 于 1957 和 1961 刊 布 , 并 分 别 附 有 说 明 (Beiheft) 各 一 期 ， 
题 作 Maitrisimit (D , Faksimile der alttuerkischen Version eines Werkes der buddhistischen Vaibh 
asika-Schule, 1957; Maitrisimit (ID , 1961. 之 后 S. Tekin 于 1980 年 出 版 了 拉丁 字母 换 写 (Trans 
literation) 研究 本 ， 题 作 Maitrisimit nom bitig . Die uigurische Uebersetzung eines Werkes der 
buddhistischen Vaibhasika-Schule.2 Teile. Berlin 1980. (Berliner Turfantexte EX). 
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22-25; ZJLTR LUATE (3 反 ) 25 行 后 。 
3b, 8: 三 种 地 狱 ， 此 处 指 地 狱 界 、 饿 丑 界 、 高 生 界 。 
4a, 13: Rk, JEX A Śañńkha. 
30: 下面 的 故事 也 见于 Divyavadana 3 ( Maitreyavadana) ， 参 
JL E.B. Cowell and R.A. O’Neill (eds.) The Divyavadana, 
A Collection of Early Buddhist Legends (1886,repr. 
Amsterdam 1970), p.55f, 62. 关于 藏 文本 ， 见 LL. 
Panglung, Die Erzaehlstoffe des Milasarvastivada-Vinaya 
(根本 说 一 切 有 部 律 故事 ) p. 23. 
4b, 1: “ambudiwip ， 梵文 为 Jambudvipa。 
3-6: 这 里 二 王 的 名 字 , 郴 文 分 别 为 Vasava, Dhanasammata, 
7: 这 里 值得 注意 的 是 出 现 了 新 疆 和 中 亚 的 河流 名 字 : Sit 指 
HER, xasta ; wakšu 栖 文 为 Vaksa， 汉 文 为 
LEK (Oxus) 即 现代 的 阿 姆 Amu 河 。 
16: Etk, AE 3C2J Ratnasikhin。 
19: wižir 来 自焚 文 vajra; kisarly KRX kešara “HA” 
+ 回 髓 文 形容 词 附 加 他-ly. 
23: drmasamati 应 为 danasamati 的 误 写 ， 下 同 。 
29: inay saw 可 译 为 “ 信 言 ”。 
5b, 18: isigläšgäy K Á ÆA isig A” +-lä 构成 动词 ， 再 十 3 
构成 动词 相互 态 ， 再 十 愿望 式 字 尾 -giiy。 
6a，9: pinbut 来 自焚 文 pindapata“ 施 食 ”。 
7a, 5: yiti türlüg tüzkärinčsiz qut bulmaq ülüšlüg“ b) 无 
上 党 分 ”， 来 自焚 文 sapta bodhyañga, 汉文 为 “ (七 ) 
车 提 分 ” “ (七 ) 觉 分 ”。 
8a, 7: agiti ， 汉 译 “ 阿 侍 多 ”"“ 无 胜 "， 禁 文 作 Ajita. 
26: big yapay “28”, ikiygrmiorunlar “T 4”, 383 
分 别 为 pañcaskandha , dvādaśayatāni ， 佛 教 名 词 ， 参 见 
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《宗教 词典 》 172 页 ，19。 


8b, 11: čxšaput/čxšapat 来 自 栗 特 语 cxgp58， 后 者 又 来 自焚 语 


12: 
18: 


9a, 6-7 : 


9: 


siksapada “戒律 ”，sikiz gxgaput“ 八 戒 ?”， 佛 教 名 词 ， 
也 称 “ 八 斋戒 ”， 指 1. 不 杀生 ，2. 不 偷盗 ，3. 不 淫荡 ， 
4. PZW, 5. 不 饮酒 ，6. 不 追求 欢乐 《跳舞 、 唱 歌 、 
弹 奏 音乐 ), 7. 不 眠 坐 高 软 华丽 之 床 坐 , 8. 不 食 非 时 食 。 
参见 P Gerlitz， Die Ethik des Buddha 〈 佛 的 伦理 学 )， 
载 C.H.Ratschow, Ethik der Religionen, Ein 
Handbuch 〈 宗 教 伦理 学 )，pp. 288-302- 
在 家 人 五 戒指 上 述 前 五 戒 。 

säkiz ygrmi OoYuslar“ 十 八 界 ”，iki ygrmi orunlar“ 十 
二 处 ”佛教 术语 ， 顶 文 为 astaidagadhatu，dvadakayatani， 

参见 《宗教 词典 》 19 页 。 

kitumati , 焚 文 为 ketumati 本 ， 汉 文 作 翅 头 末 城 建 ， 为 
弥勒 下 降 世 赣 的 城 国 ， 兜 率 天 (Tusita) 为 弥勒 在 天 上 的 
住地 。irgidati , purani， 焚 文 为 Rsidatta, Piirna ， 汉 文 
为 “ 仙 施 ”“ 满 愿 ”。 
suryakant“ 日 爱 ” 来 自焚 文 sūryakānta. 


10: suwarnasutr “ 金 链 ”, 来 自焚 文 suvarnasütra ; morwant 


KERR mwnt “一 种 饰 链 ? ”， 似 为 前 一 词 的 同 
义 词 。 参 见 D. Maue: Zu den Dentalen im Brahmi- 
Uigurischen CEF KLERE FHA), $ K. Roehrborn 
und W. Veenker (hg.), Sprachen des Buddhismus in 
Zentralasien 《中 亚 的 佛教 语言 》, 1983, 64 页 。 


9b, 10-24: 依 传 统 这 几 行 中 的 诸 佛 及 其 弟子 名 字 的 焚 文 原文 应 是 : 


Vipasyin, Khanda, Tisya ;Sikhin, Abhibhü, Sambhava; 
Višabhü, Srona, Uttara; Krakucchanda, Samjiva, Vidura ; 
Kanakamuni, Bhujisya, Uttara ; Kasyapa, Tisya, 
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Bharadvaja ; Sakyamuni, Sariputra, Maudgalyayana; 
Maitreya, Rşidatta,Pur na。 参见 赤 沼 智 善 : 《印度 佛教 
固有 和 名词 辞典 》 有 关 词 条 。 其 中 有 的 回 驶 文 与 汉文 佛 
经 中 的 名 字 不 一 致 ,如 第 11 行 ,14 行 , 18 行 中 的 Dami, 
Soroni, Bucisi 与 传统 中 相关 佛 弟 子 的 名 字 “ 提 舍 ”“ 扶 
游人 “ 舒 盘 那 多 ”等 不 一 致 ， 不 知 回 岗 文 何 所 本 。 

10a，21: qars čikin : 关于 这 两 个 词 ， 前 者 可 参看 J. Hamilton, H. 
Beldiceanu, Researches autour de qars, nom d'une etoffe 
de poil (关于 毛 织 品 qars 的 研究 ) 一 文 ，in BSOAS 
XXXI，pt. 2，1968 ,pp.330-346 .后 者 似 来 自 汉语 “ 织 

23: 栖 寿 ， 栖 文 为 Brahmayu。 

10b, 4: paričatir 来 自焚 文 pirijjata“ 天 界 一 种 发 出 香气 的 树 ” 
(MW ;630c)。 

22: 《大 会 经 》 焚 文 作 Mahasam 引 ja-stitra， 相 当 于 巴里 文 的 
Mahasamayasuttanta, Dighanikaya, nr20, 参看 E.Waldschmidt, 
Brmchstuecke buddhistischer Sutra aus dem zentralasiatischn 
Sanskritkanon 〈 新 疆 出 土 的 柄 文 佛教 残 经 ) I，S. 149-206。 

lla, 20: šmnu 来 自 栗 特 文 šmnw, 相当 于 栖 文 的 Mara (F) 

21-25: 近 主 神 ， 焚 文 为 Upendra; 雪山 女 ， 栖 文 为 Uma ; 

wzi, EXA aci ; 萨 迦 罗马 ， 焚 文 为 Saigara“ 海 
中 龙王 名 ”BHSD 589a) .关于 这 几 行 中 的 各 种 神 名 ， 
可 参看 有 关 的 佛教 辞典 。 
27: udumbar， 栖 文 为 Udumbara 。 
11b，3: 这 里 及 后 面 几 行 中 的 四 天 王 〔( 四 方 守护 神 〉 名 字 的 梵文 
形式 分 别 为 : Dhrtarastra CRI), Virūdhaka (南方 )， 
Viripaksa〈 西 方 )，Vaisravana 北方 )。 
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13: PË CS Kumbhanda。 
12a, 26: 妙 华 园 ， 焚 文 为 Supuspita. 
12b, 15-16: tangaru， 原 文 写 作 tang oyur ， 似 为 错字 ， 前 者 为 动 
词 tangarmaq“ 人 惊奇” 的 付 动词 形式 。 
19: ARPE, XE Kubera， 同 毗 沙 门 天 。 在 印度 神话 
中 为 财神 。 参 见 中 村 元 :《 佛 教 语 大 辞典 》， 页 270， 第 
3 栏 。 
13a, 20-21: 这 里 所 谓 除 去 98 种 烦恼 ， 指 通过 “ 见 断 ”(drgheya) 
除去 88 种 烦恼 ， 通 过 “思维 断 ”(bhavanaheya) 除 去 10 
种 烦恼 。 参 见 Moerloose 前 引文 ，p. 254f。 
13b, 18: 弥勒 子 名 字 为 “善意 ”， EA Sumana. inal 是 个 长 期 
困扰 突厥 学 家 的 词 。 此 处 依 上 下 文 有 “王子 ”之 意 。 
14b, 10: 商 仁 妻 名 字 ， 焚 文 为 Yakovati。 
15a，29: 此 处 yin 如 为 一 完整 词 ， 则 有 “身体 部 位 ”之 意 。 
15b, 29: 式 叉 摩 那 ， 焚 文 为 kiksimana， 指 尚未 受 具 足 戒 的 18 到 
20 岁 的 女 沙弥 。 
16a，26:《 顺 正 理 论 》 顶 文 为 (Abhidharma)nyayanusira。 为 小 乘 说 
一 切 有 部 的 主要 著作 之 一 ， 古 印度 众 贤 著 ， 玄 上 装 译 ， 八 
十 卷 。 


(第 十 七 一 十 九 品 不 存 ) 


根据 内 容 ， 前 面 应 缺 下 列 一 段 内 容 ; 

南 无 佛 ， 南 无 法 ， 南 无 僧 。 现 在 此 景 应 理解 为 发 生 在 鸡 脚 山 
普 华 平原 。 之 后 全 智 的 弥勒 佛 坐 在 高 位 子 上 ， 全 身 发 出 金色 的 光 
辉 ， 来 拯救 众生 。 当 众生 受到 这 光辉 照射 时 …… 


(ygrminë ülüš bir ptr) (第 二 十 品 一 叶 》 

1a 

1 üč ming (uluy ming) 三 千 大 于 世界 

2 yir suwlar suw üzäki kimi ošuyluy 像 水 上 的 小 船 一 样 

3 alti türlüg täbräyür qamšayurlar.. yir 作 六 种 颤动 。 

4 suw t(äbränmišingä) asanki saninta tngri 由 于 大 地 颤动 ， 无 
数 天 人 一 一 

5 yalnguqlar .. üstün köktä altin yayiz- 上 面 蓝 天 ， 下 面 褐 
色 大 地 的 

6 da tiši ärkäk ärän išilär strayastriš 男女 和 老爷 夫人 都 
像 三 十 三 天 中 的 

7 tngri yirintäki tngrilär ošuyluy ögrünču- 天神 一 样 , 高 兴 地 向 

8 ligin siwintligin kukutapat tay tapa 全 智 的 弥勒 佛 所 在 


的 鸡 脚 山 
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9 tükäl bilgä maitri burxan tapa yivilur- 集合 。 
10 lar .. quwray yïyïlmïšta kin turum ara ” 当 大 家 集合 起 来 的 
时 候 ， 马 上 


11 törtdin yingaq uluy tigi &oyi iin 从 四 方 传 来 巨大 的 声音 ， 
12 kügü ištilür .. yugant ödtäki täg 并 出 现 像 优 干 时 代 那 样 的 


13 uluy bädük ot yalinlar közünür .. 巨大 火焰 。 

14 (ant körüp ol yiyilmiy) tinliylar (ärtingü) 看 到 这 种 情况 后 ， 
众人 十 分 

15 (qorqup äyinip) tükäl bilgä maitri burxan ”害怕 ， 就 看 着 全 
智 的 弥勒 佛 

16 (yüzi) tapa körü inčä tip tiyürlár 这 样 说 道 : 

17 nä saw ärki tngrim.. tortdin yingaq(ta) 我 的 天 。 这 是 怎 
么 一 回 事 ? 

18 ulimaq siytamaq ünlär išitilür qorqyu 这 时 四 方 听 到 了 
KRAE, HHA 

19 täg ot yalanlar közünür .. (ot yalin) 可 怕 的 火焰 。 仔 细 
观看 火焰 中 ， 

20 ičintä titirü körsär irinč yrliy 有 可 怜 的 众生 

21 tinlaylar örtänürlär .. biri bi¢yu qilitin 在 燃烧 。 一 些 人 
在 用 刀剑 

22 bigisurlar .. kök qaliydin qozluy yaymur ”互相 砍 杀 ， 天 上 
š Fak 8. 

lb 


根据 德国 本 残 文 ， 这 里 前 面 缺 < 天空 布 满 黑 烟 ， 发 出 难 闻 的 气 
味 。 众 人 向 弥勒 佛 乞 求援 助 。 这 时 全 管 的 弥勒 佛 用 梵天 一 样 的 声 
音 说 道 : 你 们 不 要 怕 .…...” 
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1 (sizlir közin) körgäysizlär .. 你 们 虽然 眼睛 看 见 了 
这 种 情景 ， 

2 ät'özin ol ämgäk tolyaqay tigin- 但 身体 不 会 受 痛苦 。 

3 mä(mä)či sizlär .. anïng ara tOrtdin 这 时 四 方 出 现 了 

4 yingaq kitig tamularda tuymis ämgäk- ” 生 在 小 地 狱 中 的 

5 lig tinlaylar bälgülüg bolurlar amari 受苦 众生 。 一 些 人 

6 örtänü yalina yir ät'özin kälirlär . 燃烧 着 以 地 (? ) 身 走 来 。 

7 amari uluy bädük ot bay täg ät'öz- 一 些 人 身 背 大 的 草 捆 

8 in örtänü yala .. amarilari atiz 燃烧 ( 走 来 )。 一 些 人 

9 ät'özin .. amari örtlüg (yalin)lay 以 耕地 之 身 ， 一 些 人 以 
火焰 之 

10 xua čäčäk ät'özin amari yimig Z4., 一 些 人 以 果品 之 身 ， 

11 št'ózin amari otung ät'özin 一 些 人 以 柴火 之 身 

12 (örtä)nü küyä amari sögüt (ät'özin) ”燃烧 着 、 一 些 人 以 树木 
之 身 、 

13 amari äw barq ät'özin amari (ayiz)- 一 些 人 以 房屋 之 身 、 一 
些 人 


14 larintin ot yalan (ünä amarilari) 口 喷 火焰 、 一 些 人 
15 qara(qlari sačrayu örtänü kalirlir..) 眼珠 突出 燃烧 着 走 来 。 
16 ani körüp kukutapat taydin yiyilmiš 看 到 这 种 情景 后 ， 聚 集 


| 在 鸡 脚 山 的 
17 (quwray) qorqup bälingläp tükäl bilgä 众人， 恐怖 地 向 全 
智 的 
18 maitri burxanqa ayitu ötünürlär 弥勒 佛 问 道 : 
19 ayayqa tigimlig tngrim.. bu tinlaylar HER, REA 
20 nä ayïy qiling qilmišlar ärki .. kim 因为 什么 罪恶 生 在 


21 bu muntay ažunta tuyup adruq adruq 这 样 的 世上 ， 他 们 
不 同 的 
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22 ät'özläri kiši yalnguq tig yüzläri-i 身体 像 人 一 样 , 面部 
(下 缺 2 一 12 时) 

ygrming ülüš üč ygrmi ptr 第 二 十 品 十 三 叶 

13a 

1 -lay ayazlarda örtl(üg yalinlig) 2 — === 口中 燃烧 着 像 

2 t(ö)ngürgä ošuyluy örtän(ürlär .. wiž) ” 烧 着 的 树 墩 一 样 。 长 
有 金刚 

3 ir tumšuqluy quslar qaryalar (kälip) BRS, SEKK 
(我 们 ) 

4 töpürä soqup qaraqimizni sagratur- 的 头顶 , 吸出 我 们 的 

眼珠 。 

5 lar..örtlüg yalinlay tämirlig 地狱 中 的 剑 子 手 ) 把 我 们 

6 torlar baylar ičintä yörg(äp toly) 网 在 冒 着 火焰 的 铁 网 中 ， 

7 ap uluy bädük toqïmaq- 用 粗大 的 棍子 打 

8 in yanča toqiyurlar 我 们 。 

9 yig bolyay ariyda 还 是 生活 在 林 中 


10 simäkdä yorip otin suwin ät'öz 以 水 草 度 日 为 好 ， 
11 iltinmäk ning kiyikig ölür(üp) A 3283285535, HZ 


12 iitin yimšzün bizni ošuyluy 它们 的 肉 ,不 要 像 我 们 那样 

13 ämgäkkä ymi tägmäzün(..) 受苦 。 

14 amari inčä tip tiyürlär biz ö(ngrä) 一 些 人 这 样 说 道 : 我 
们 在 前 

15 ažunta oyri igidlär yol tuz(um)- 生 曾 是 盗贼 、 说 谎 者 、 
动 道 者 ， 


16 eilar irdimiz.. yol yoridati yalnguq- ”抢劫 路 人 的 
17 larning idin tawarin qunup 财物 ， 
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18 qarmalap özlärin ölürür ärdimiz (..) ”杀害 他 们 的 生命 。 


19 ol ayay qiling küčintä anta 由 于 那些 恶 行 , 我 们 死 后 

20 ölüp tamuda tuydumuz tamudin qutr(u) 生 在 地 狱 。 从 地 狱 被 
解救 出 来 ， 

21 lup bu kigig tamularda tuymiš 又 生 在 这 小 地 狱 中 。 


22 ärür biz .. munta tuyup bagsaz köz- ÆRE, 我 们 的 身 
体 变 成 无 头 、 无 眼 、 
23 süz iligsiz adaqsiz št'ózümüz är(ür) EF, XH. 


24 turqaru bu bi¢yu qili¢ oq ät'öz- 他 们 经 常用 刀 、 剑 、 
箭 切割 、 刺 穿 
25 ümüzni bišar ušar yirär ... ”我 们 的 身体 …… 


26 ymi umaz biz.. ämgäkimiz ymä alqi(nmaz) 我 们 又 《 死 ) 不 
了 。 我 们 的 痛苦 


也 永 不 完了 。 

27 amarilari inčä tip tiyürlär biz (6ng-) 一 些 人 这 样 说 道 : 
当 我 们 在 

28 rä yalnguq aZuninta ärkän (ud) 前 生 时 


29 soqyučï qoyün iizgugi ärdimiz.. (ol) 曾 是 屠杀 (和 牛 羊 的 ) 屠夫 。 
30 ayay qiling küčintä anta (ät'öz) 由 于 这 种 罪过 , 我 们 有 死 后 


13b 

1 (qodup) tamuda tuydumuz.. tamudin qutrulup 生 在 地 狱 中 。 从 
地 狱 中 得 到 解 
救 后 ， 又 

2 (bu) partikanarak kitig tamularda 生 在 这 孤独 小 地 狱 中 。 

3 (tuymiy) ärsär biz.. körünglär ädgü tinlay- ”你 们 看 , FANI! 

4 lär.. ud ät'özlüg qoyun ät'öz- 我 们 是 人 头 牛 身 羊 身 。 


5 lüg kiši bašliy yoriyur biz .. oqsuz 剑 子 手 随便 
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6 täginčsiz ba(Simizn)i bicarlar özümüz- 
7 ni üzärlär birökin 

8 bičäkin özäküläyür- 

9 lär ol ämgäk- kä qatiy 

10 (ü)nin müngrämäktä öngi umu- 


11 (yï inay)i yoq .. amari inčä tip tiyür- 
12 (lär b)iz ilkidä kiši aZuninta 

13... ... ärkän ärän išilär birlä 

14 (adin) amraqin amradimiz ol ayay 
15 (qīl)nč küčintä tamuda tuydumuz 
16 (tamu)din ozup qutrulup bu kičig 

17 (tamu)larda tuymiš ärür biz .. munta 
18 tuyup yüz yüzgärü tiši ärkäk 


切割 我 们 的 头 和 
结束 我 们 的 性 命 , 并 
用 刀 割 断 我 们 的 喉 管 。 
对 这 种 痛苦 ， 我 们 
大 声 喊叫 外 ， 没 有 任 
何 希望 。 
一 些 人 这 样 说 道 : 
我 们 在 以 前 的 人 世 中 ， 
与 别 的 男女 发 生 关系 。 
我 们 生 在 (大 地狱 中 。 
从 地 和 狱 中 得 到 解救 ， 
又 生 在 此 小 地 狱 中 。 
生 在 这 里 后 ， 目 前 


19 timirlig qizartmiš 1Siylarin y6rg- ”作为 男女 被 用 烧 红 的 铁 强 


20 äp biz bičäkin bir ikintiškä täglä- 


缠绕 , HARR El cs, 


21 šür biz .. ätťözümüzdäki itimizni .. 互相 切断 各 自身 上 的 器 官 。 
22 yinimiz(ni) üzüšür biz ayzimizdin 从 我 们 的 口中 喷 出 的 火焰 


23 (ört) yalin ünüp tolp ät'özümüz- 

24 (ni) yörgäyür .. ayuluy yilanlar kälip 
25 (ätimizni) yinimizni tikärlär .. uluy 
26 (bädü)k bölär kälip tolp ät'özümüzni 
27 (sorar)lar.. köwrä ošuylug št'ózümüz 


28 (örtayü)r yalar .. amarïlai inča 


29 (tip tiy)ürlär biz öngrä yalnguq 
30 (ažunïnta) ärkän qamlar bögü- 


缠绕 我 们 的 全 身 。 

Bp Ë 3 M 

我 们 的 肉 和 器 官 。 

K HI BERIKE R R 
我 们 的 全 身 。 我 们 像 
骨架 一 样 的 
身体 在 燃烧 。 一 些 人 

这 样 说 道 ， 
当 我 们 以 前 在 人 世 时 ， 
曾 是 巫师 、 
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ygrming ülüš tört ygrmi ptr 第 二 十 品 十 四 叶 

14a 

1 längüčilär.. bälgü sözlädäčilär (ardimiz) RE. F. 

2 tapay uduy bulung aling (üčün) 为 了 出 名 和 收入 ， 

3 yoq ärmäz äzüg saw sözlädimiz 我 们 说 假 话 ， 

4 yoquy bar .. bar yoq tip tidimiz kör- 把 无 说 成 有 , 把 有 
说 成 无 ， 

5 mädük išidmädük sawlaray kördüm tip 把 没有 看 见 和 中 
见 的 事 说 成 


6 tidimiz .. ol ayay qilinz küčintä uluy Æ., (听见 )。 由 于 这 
种 罪行 ， 我 们 生 在 大 


7 tamularda tuydumuz antran 地 和 狱 中 ， 从 那里 得 
到 解救 后 ， 

8 qutrulup bu kičig tamu- 又 生 在 这 小 地 狱 中 。 

9 da tuydumuz munta tuyup 生 在 这 里 


10 örtlüg yalinliy sagimiz tolp ät(öz)- ”被 火焰 的 头发 缠绕 全 身 。 
11 ümüzni yörgäyür.. közümüzni täg(lärür) 《地 狱 中 的 剑 子 手 ) 
截 暑 我 们 的 眼睛 、 
12 tilimizni bišarlar .. učuyma q(uš) PERKER. KA 
13 kälip tämirlig yiti tarmaqlari) KFJ, 用 它们 铁 一 样 的 利 爪 
14 üzä tanču tangu itmizni üz(üp) ”把 我 们 身上 的 肉 撕 成 碎片 ， 


15 iltirlär .. ičimizni ičägümüzni 把 我 们 的 内 脏 弄 碎 

16 üzüp bitip yiyiirlir.. aru ölü 吃 掉 。 我 们 筋疲力尽 

17 ymi umaz biz.. ötäkimiz ymä 但 也 死 不 了 。 我 们 的 债务 

18 tolmaz .. amari inčä tp tiyür(lär) 尚未 偿 清 。 一 些 人 这 
样 说 道 : 

19 biz öngrä kiši ažunïnta t(i¥i) 当 我 们 以 前 生 在 人 世 时 ， 


20 tinlay bolup qarantaqi oyluy ”作为 女人 为 了 打 掉 腹 中 的 胎儿 
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21 tüšit qilqalir üčün qarnimiz- 
22 ni üwädimiz qaran ara toqidimiz 
23 idiz yirlärdin säkridimiz bilip 


24 uqup qarši aš ičgü ašadimiz (oyul) 


25 tüšzün tip ot ičtimiz (adin-) 

26 ning oylin tüšürgäli qaran- 

27 larin üwäp qaranta ärkän yig 

28 oylin ölürdümüz .. amari yangi 
29 tuymïš känč oylanay ölürdümüz 
30 ol ayay qilínë küčintä anta 

14b 

1 (ölup) tamuda tuydumuz .. tamudin 


2 (qutrulu)p bu kičig tamularda 


3 (tuym)is ärür biz ..uluy bädük tay 


我 们 拼命 挤 压 我 们 的 肚子 ， 


手打 肚子 之 问 的 地 方 ， 
从 高 处 跳 下 , (故意 ) 
进食 反 胎 的 食物 ， 服 用 
路 胎 的 草药 。 


为 了 打 掉 别 人 腹 中 的 胎儿 ， 
我 们 挤 压 她 们 的 肚子 , 杀 死 
腹 中 的 胎儿 。 我 们 又 杀 死 新 
生 的 幼儿 。 

由 于 这 种 罪行 ， 我 们 死 后 ， 


生 在 此 (大 ) 地 狱 中 。 
从 大 地 和 狱 得 救 后 ， 又 
生 在 这 小 地 狱 中 。 
《在 这 里 剑 子 手 ) 用 
大 山石 块 


4 lar üzä yarayurlar yangarlar 砸 碎 〈 我 们 的 身体 )， 并 放 在 


5 oqaqlarda soqarlar .. oluqin 
6 alip(?) iki közümüzni sačraturlar 


7 qaraqimizni oyup ödsüz 
8 oyul tuyur tururlar 
9 yangi tuymiš oylanimizni 


10 (tutar?) ärkän yiyiir biz ačmaq 

11 (suwsa)maq busuš qadyuluy otin 
12 (ya)layur biz .. amarïlarï inčä 

13 (tip) tiyürlär .. biz ilkidi yalnguq 
14 aZuninta ärkän wirxarda sängräm- 


白 中 碾 碎 。 他 们 用 木 要 
截 我 们 的 两 眼 ， 
挖 出 我 们 的 眼珠 ， 
使 胎儿 早产 。 
我 们 吞 吃 我 们 的 新 生 儿 ， 
我 们 心中 燃烧 着 饥 钱 、 
TRARRE K. 
一 些 人 这 样 说 道 : 
以 前 当 我 们 生 在 人 世 时 ， 
在 寺院 里 ， 
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15 (dä) linta p(a)ryanta tiši tinliy 在 僧 房 中 ， 与 妇女 

16 (bir)lä yazintimiz ärdi .. ol a(yiy) 发 生性 关系 。 由 于 

17 (qilin)z küčintä uluy tamularda 这 种 罪行 ， 我 们 生 

在 大 地 狱 中 。 

18 (tuydumu)z .. antin qutrulup bu kičig 从 那里 得 到 解救 后 ， 
又 生 在 这 小 

19 (tamular)-da tuymis ärür biz munta 地 狱 中 。 生 在 那里 后 ， 

20 (tuyup) örmän igin tolp ät'öz- 因 患 皮肤 溃疡 , 全 身 肌肉 

21 (ümüztäki ä)timiz olup oprap yirdi K, RR, 掉 落 地 上 ， 

22 (tüšär qan) iring aqar barinur 到 处 流 消 血 浓 ， 

23 (qurt qo)wšap araysazlay bariq KIAR, WPR 

24 (oyd)aqi täg yarsinčïiy yawlaq yid- 厕所 一 样 , 发 出 难 闻 的 

气味 。 


25 (lar yDdiyur .. qurtlar birli t(anču) ”一 片 片 的 肉 带 着 蛆虫 
26 (tan)zu itimiz salina turur .. amari 从 身上 落下 。 一 些 人 


27 (in)čä tip tiyürlär .. biz öngrä 这 样 说 道 ; 我 们 在 以 前 的 
28 (kiši) azuninta ärkän äkä baltiz 人 世 时 ,由 于 淫荡 , 与 


29 (ini iči oyul qiz birlä amran- ”亲属 姐妹 、 兄 弟 、 男 女 发 生 
30 maq bGil)igin yazintimiz .. ol ayiy ”性 关系 。 由 于 这 种 罪行 


(此 品 最 后 一 时 ) 


a 
1... lay .... … 的 … 

2 ilkidäki ... ... 最 初 的 …… 

3 qilmiš ayïy qilinglarrn (örtü-) 掩盖 犯 过 的 罪行 。 
4 nürlär kizlänürlär .. kim y(mä) 当 有 人 问 起 时 ， 


5 ayitsar öwkänürlär bul(yanurlar) MIAK. 
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6 inčä saqing saqinurlar inčä 他 们 不 愿 人 们 知道 

7 bilmäzünlär .. bizing yazuqumu(z-) 此 事 ， 只 愿 以 

8 nï maitri burxan bagin yiyilmiš 弥 勤 佛 为 首 的 

9 quwray uqsar bilsirlir o(] saqint) ”众人 知道 。 

10 saqinduqlari üčün ayay qiling- 由 于 他 们 有 这 种 思想 ， 

11 lari üstälür .. ol tiltayin (ayiy) 就 增多 了 他 们 的 罪行 。 

12 gilintlay yil toqip uluy ulu(y) 因此 ， 和 罪恶 之 风 就 把 他 们 


13 tamularda kämišür .. ol i(rinč ?) 。 刊 入 大 地 狱 。……… 

b 

1 ...... 

2 ... ... 

3... ... yarliqamïš 精通 ……… 讲 说 的 …… 

4... wiyak(a)randa ulati wyak(a)ran 等 经 论 的 

5 (sastarlar) bošyunmīš aryagantri 至 月 

6 bodiswt kgi ačari änätkäk 车 萨 大 师 从 印度 

7 tilintin toxri tilinčä yaratmiš 语 制 成 吐 火 罗 语 、 

8 pratnarakšit atari toxri tilintin 智 护 大 师 又 从 吐 火 罗 语 

9 (türk) tilinčä äwirmiš maitrisi- 翻译 为 突厥 语 的 

10 (mit) nom bitigdi igil karti kiši- 《弥勒 会 见 记 》 书 中 

11 (lär körklüg) kičig tamuluy ät'özlärin 显示 普通 凡人 生 在 小 
地 狱 中 

12 (körkitmä)k atly ygrming bölük (所 受 痛苦 的 ) 第 二 十 
品 完 。 


13 (tiikidi) taš ygän tutuq üčün .. 我 们 让 人 为 塔 思 : 依 干 -都 督 
14 (bitit)timiz 抄写 (此 经 )。 
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简单 注释 : 


la 

12: <Skr Yugānta. 

13a 

17 一 18: 根据 1961 年 拍摄 的 照片 , 在 17、18 行 开 始 处 有 两 行 不 属 
于 此 处 的 小 残片 。 

13b 

2: < Skr. Pratyekanaraka。 

16 一 17 : 照片 上 ， 开 头 处 有 两 行 不 属于 此 处 的 小 残片 。 

14a 

5—6: 照片 上 此 处 末尾 有 不 属于 此 处 的 小 残片 。 


ERS SCM 
第 二 十 一 


bir otuzunč ülüš bir ptr 


la 


1 amti bu nomluy saway k(ukutapat) 
2 tayqa yaqin samant(awrkaš atliy yaz-) 


3 ida uqmïš krgäk(..) 


4 ötrü ayayqa tägimlig (maitri) 

5 burxan äzrua iinin to(yinlarqa) 

6 (oq)ip inčä tip yrliqayur .. kü(säyür) 
7 mü sizlär .. toyin(lar) 

8 ayay dilintlay — ti(nliylarning) 

9 ayay yawlaq tü(š utli) 

10 täginmišlärin yüg(ärü körgäli) 
11 ayalarin qawšurup toyin(lar inčä) 
12 (ti)p (ötünür)lär.. angsiz (küsäyü) 


I... ... toqitip köni 


会 见 记 》 


H 


第 二 十 一 品 一 叶 


现在 此 法 之 景 应 理解 为 


在 鸡 脚 山 附近 的 
普 华 平原 发 生 。 
之 后 ， 尊 者 弥勒 
佛 用 梵天 一 样 的 声音 
向 众 僧 说 道 : 

你 们 是 否 愿 意 看 看 
作恶 多 端的 众生 
所 得 到 

的 恶果 ? 

僧 众 合掌 这 样 

说 道 : 非常 愿意 …… 
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2 (köngülin? maitri burxan (ta)pa 他 们 怀 着 诚心 走向 弥勒 佛 。 


3 (kälirlär? kim qay)u ngri yalnguq 


4 (a¥uninta ir)kin tawlig kürlüg 


5 (sarsiy sawli)y qilintlay ärsärlär kántü 


有 的 人 在 前 生 
ITEWE. i 
粗话 ， 但 对 自己 


6 (qilmiš y)zuqlarin ksanti ögränmäd(ilär) 所 犯罪 行 并 不 证 悔 。 


7 (ärsä)r .. ol 

8 (tinliyla)r 

9 (ögrätiglär)i 
10 (bilgi maytr)i 


antay tiirliig 
ilkidiki yawiz 
üčün tükäl 
burxanay körüp 
11 (köngülintä) inčä saqinč saqinur- 
12 (lar .. bizni) tükäl bilgä (maitri) 


bir otuzung ülüš iki ptr 

2a 

1 kiši ät'özintä tu(ymišta yiliy) 

2 yumšaq köngüllüg köni (kirtü?) 
3 ärsär .. käntü qïlmïš mü(nlärin) 
4 yazuqlarin bilinip tižit (kšanti) 
5 qilu ögränmiš ärsärlär .. (köz-) 
6 ünürdä tamuluy ät'özintä t(ükäl) 
7 bilgä maitri burxanay (körüp) 
8 inčä saqinë 
9 tükäl bilgä 
10 bizni körzün ärdi .. (tngri) 


saqin(urlar) 
maitri (burxan) 


11 yalnguq quwrayi ymi bi(zni) 


那些 人 因 自 己 
以 前 的 恶 行 ， 

在 看 到 全 智 的 
弥勒 佛 时 ， 
心中 这 样 想 道 : 
全 智 的 弥勒 佛 〔 不 
会 看 到 我 们 )…… 


第 二 十 一品 一 


那些 生 在 人 世 
心肠 柔软 、 诚 信者， 
那些 承认 自己 的 罪过 
并 进行 性 悔 者 ， 

以 现世 

地 狱 人 之 身 ， 在 看 到 
全 智 的 弥勒 佛 时 
这 样 想 道 ; 

愿 全 智 的 弥勒 佛 

看 到 我 们 ! 

愿 天 、 人 之 众 都 看 见 
我 们 ， 
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12 (körzün) ärdi .. bizing yazuq(umuz) 我 们 〈 不 隐瞒 ) 我 们 


的 罪行 …… 
2b 
1 (ozup qutrulup) bu kitig tamularda 从 那里 得 到 解救 
2 (tuymïš ärür) biz.. amti bizni yazuq 又 生 在 这 小 地 狱 
中 。 现 在 
3... ... yrliqang kšanti bolzun 请 赦免 我 们 的 罪行 ! 
4 .… ... (tamu)luylaray körüp tört(?) 四 众 看 到 这 些 地 狱 
中 人 后 ， 
5 (tiirlig quwray ? tü)käl bilgä maitri burxan- ”都 对 全 智 的 弥 
勒 佛 
6 (qa ...) inčä tip ötüntilär.. tngrim 说 道 : 我 的 天 ， 
7... ... toyin šmnanč karti C 7 e 僧 、 尼 、 俗 人 
8... ... -lar.. ayulüy — 1 oe 毒 
9 (yilanlar ?) SYRYP urmig GE? ) eee 击 打 
10...... Y'QWkšdmišláir.. ° e- FT. 
11... ... -larin tikitip uluy ot 竖 起 …… 大 火 
12... ... topinyatip 2 "w" KHF 
bir otuzunë ülüš üč ptr 第 二 十 一 品 三 叶 
3a 
1 ät'özintä ažun tut(.... kič-) (弥勒 佛 说 道 : ) 你 们 
将 生 为 人 身 …… 
2 mädin ara tngri yalng(uq) ... 不 久 , 天 、 人 将 理解 


3 miining nomumin uqup ... 我 的 教诲 ……… 
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4 ozyay qutrulyaylar .. (ani išidip) 并 得 到 解救 。 听 到 
(此 言 后 》 
5 ol tamuluylar ikili qoll(arin) 那些 地 狱 中 人 再 次 高 举 双手 ， 
6 örü kötürüp uluy iinin iyla(yu) X55838 
7 maitri burxan- qa inčä 对 弥勒 佛 
8 tip ötünür- lär inčä 说 道 : 
9 ök ärdi .. bägimiz (antay) ”是 这 样 的 , 我 们 的 父亲 ， 
10 oq irdi qangimiz .. singrim (sanliy) 我 们 曾 把 属于 
寺院 的 
11 sangik tültin töšäkin (ätimizkä) 被 福 铺 在 我 们 的 身上 。 
12 yinimizki tägürü töšäd(imiz ..ariy) 我 们 没有 遵守 净 与 
13 (ariy)sizay közädmädimiz .. yam (isin) ”不 净 〔 的 戒律 )。 
我 们 未 进行 
14 (išlämädimiz ..) yoqsuz sawlar söz(läp) 颂 经 ,我 们 说 过 
空话 ， 
15 (irtiirdi)miiz .. amti ol yazuqlarimizni 浪费 了 时 间 。 现在 
` 我 们 乞求 原谅 
16 (kšanti) qolu ótünür biz .. tark ödün 我 们 的 罪行 。 愿 尽快 
17 (bu äm)gäktin qutrulup sizing 从 这 痛苦 中 得 到 解脱 , 并 
18 (nomu)nguzni uqmaqïmïz bolzun ötrü 理解 您 的 教诲 ! 
之 后 ， 
19 (tamu)luylar tükäl bilgä maitri 地 狱 中 人 都 因 接触 到 
全 智 的 弥勒 
20 (burxan) yaruqinga biirtiiliip tamu(luy-) 佛 的 光辉 ， 而 
| 从 地 狱 中 
21 (lar antran) qurtulurlar .. ... 得 到 了 解救 …… 
22 .… ... tuyarlar .. ... EE (人世 ) …… 
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1... ... qilišin bičäkin baltu(?)- 
2 (lari ?) käsä ančayïnča ikilä 
3 (tirilürDšr .. ulayu müngräyü tükäl 


(之 后 ， 又 生 在 地 狱 , ) 被 用 刀剑 


切割 。 然 后 又 
活 过 来 ， 喊 叫 着 


4 (bilgä maitri) burxanay kö(rg) äli yaqin 。 走 近 要 来 看 全 智 
的 弥勒 佛 。 

5 (tigirlir ..) kim ymi olarning ara 他 们 中 的 那些 

6 (ayrig?) sarsiy köngüllüg körksüz qilin- ”心怀 那 念 、 有 恶 行 、 

7 (Cliy) tiwlig kürlüg ärsär- 说 假 话 者 ， 

8 (lär) tilim öküš yaz- 对 其 众多 罪行 

9 (uql)aringa qorqintsiz äy- RARR OÉ., 

10 (mänčsiz är)särlär .. olar ol oyurda 8433887 

11 (atiy ämg)äkkä tägmiš ärsär ymi 虽 受 大 苦 ， 仍 然 

12 (ilkidäki yaw)az ögrätigläringä 习惯 于 以 前 的 恶习 ， 


13 (inčä) saqing saqinurlar .. tükäl 


这 样 想 道 : 我 们 还 是 不 要 


14 (bilgä) maitri burxanay (körmälim iardi) 看 见 全 智 的 弥勒 佛 ! 
15 bu tngri yalnguq quwrayi (ymi bizni) 也 愿 这 天 、 人 之 众 


16 körmäzünlär ärdi .. bizing (miintimiiz-) ”不 要 看 见 我 们 ! 也 
不 要 弥勒 佛 
17 ni yazuqqumuzni maitri burxan (uqup) ”知道 我 们 的 罪行 后 
18 yiyilmiš quwrayqa yrliqamaz(lar irdi) ”告诉 集 起 的 众人 ! 
19 bu munta saqing saqintuqlar(inta) 当 他 们 这 样 想 的 时 候 ， 
20 ayiy qïlinčlay yil yanturup (iwirip) 一 阵 恶 风 刊 来 ,又 把 
他 们 

21 (kičig) tamularda kämišür (tükäl) 扔 进 了 小 地 狱 中 。 
22 (bilgi maitri burxan … 全 智 的 弥勒 佛 …… 
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bir otuzunë ülüš tört (ptr) 第 二 十 一 品 四 叶 
4a 
1 ol oyurda ilkidä ö(grätigläri) 那 时 由 于 以 前 的 习惯 ， 


2 üčün inčä saqing sagi(nurlar tükäl) 他 们 这 样 想 道 : 全 智 的 
3 bilgi maitri burxan biz(ni körüp biz-) 弥勒 佛 看 见 我 们 ， 


4 ing yazuqumuzni uqup (tinliylar?) 知道 我 们 的 罪行 后 ， 

5 qa nomlayu yrliqazunlar ärdi.. 会 告诉 (其 他 地 狱 中 人 )， 

6 qop ayiy qilinttin tidilzunla(r ärdi) 让 他 们 不 要 再 作恶 。 

7 munga saqinë saqintuqta 这 样 想 后 ， 

8 (maitr)i buxan tapa yaqin 就 朝 弥 勒 佛 那 里 走 近 ， 

9 (ti)girlir qollari n örü (kötürü) 高 举 双手 ， 

10 uluy iinin iylayu maitri b(urxan tapa) KERER HE 

11 adaqinta töpün tüšärlär .. (inčä tip) 弥勒 佛 的 脚下 , 这 
样 说 道 : 

12 (ö)tüg ötünürlär ayayqa (tägimlig) 苯 者 ， 我 的 天 ， 

13 (tngrim) biz ilkidä (kiši ät'özin) 我 们 在 前 世 时 ……* 


(根据 德国 本 残 卷 , 下 面 的 内 容 为 : 我 们 犯 下 许多 罪行 ， 作 为 报应 ， 
受 此 地 狱 之 罪 。 现 在 我 们 认识 了 这 些 罪行 ， 我 们 乞求 饶恕 ， 从 地 
狱 中 得 到 解救 ! 之 后 看 到 此 景 后 ， 僧 众 向 弥勒 佛 请 求 道 : 我 的 天 ， 
请 给 我 们 说 明 这 些 地 狱 人 的 罪行 。 弥 勒 佛 答 道 : ) 


4b 
1... ärdi(lär) .. biz ädgü atly 他 们 是 …… 他 们 说 ， 
2... KLYK bolalim tip adan 让 我 们 成 为 有 好 名 的 …… 


3 (adan šamnanë)larning yoq bar mün- 为 此 向 其 他 俗人 
4 (lirin yazuq)larin adan adan igil 散布 关于 其 他 僧尼 的 
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5 (karti kišilrk)á ayaylayu yongadilar .. bu 
6 (ymi) karti körklüg tamuluylar (toyin) 

7 (samna)nelarning körmiš išidmiš 
8 (siz)inmiš miinlirin 
9 (yazuq)larin köngülčä tid- 

10 (iysiz tutu)ysuž köngülin turqaru toyin 
11 ($amnantl)arning miinin qadayin söz- 


12 (idilir .. o)l ayiy qilint küčintä sansiz 
13 (tümàn yïl tamu)da tuydilar (.. tamu) 


这 些 地 狱 中 的 众生 
经 常 随意 散布 
他 们 看 见 、 昕 见 、 
怀疑 的 

关于 僧尼 

的 罪行 。 

由 于 他 们 的 这 种 

罪行 ， 
他 们 无 数 万 年 生 在 
此 (大 ) 地 狱 中 。 


《根据 德国 残 本 ， 下 面 的 内 容 为 : 阎罗 王 把 他 们 抛 在 地 上 ， 割 掉 
他 们 的 舌头 ， 施 以 种 种 酷刑 。 从 这 些 痛 苦 中 得 到 解救 后 ， 又 生 在 


此 小 地 狱 中 ) 

bir otuzunë ülüš bi ptr 第 二 十 一 品 五 叶 

Sa 

1 (yrl)iqantugi biliglig (tngri tngrisi) (地 狱 中 人 说 道 : ) 我 们 
按照 慈悲 的 天 中 天 

2 šakimuni burxan $az(ininta toyinlar?) WEJ AER 
JRA C? ) 

3 ärdimiz .. bulung aling ... 为 了 获得 好 处 和 

4 at küü üčün adan (toyinlarning miinin?) 名 誉 …… 我 们 把 别 

| 的 僧 众 的 过 错 
5 qadayin kartilarqa šmnanč(larqa) 告诉 俗人 
6 sözlädimiz ayayladimiz .. taqi ... 和 尼 众 。 再 有 …… 
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7... dimiz... sizing 
8 (tapi)Yingizlar © uduyunguzlar 
9 ayayingizlar .. ¢iltayingizlar 


10 kim ädgüsüz ärdämsiz čaxsapu(tsuz ičär?) 


11 lär yiyürlär yunglayurlar..... 
12 toyin šmnančlarnïng ... 
13 ... mün yazuqlarin ... 


5b 

1 .… baxsilarning(?) 

2... tinliylarqa ačtīi- 

3 (miz) ol (ayiy) qiling küčintä 

4 (uluy ta)mularda tuvdumuz .. tamu 
5 (ärkliglä)ri örtlüg tämirlig čom- 

6 (aqlarin) töpürä urup örtlüg ... 

7 (tö)pün(?) yatyurup ... 

8 ... inčä tip ... 

9... ärdi 
10 (tngri) tngrisi burxanay alti 
11 .… illärdä idayu (?) bardingiz 
12 ... Sazan artatdatilar .. ol 
13 ...-madi taqi ... 


sizlšr šamnanë 


我 们 …… 
我 们 (忽略 了 ) 对 您 的 
尊重 ， 并 
无 道德 地 、 不 
遵守 斋戒 地 
EHT 
僧尼 的 …… 
罪过 .……. 
我 们 把 …… 师 父 的 …… 
向 …… 人 公开 了 
由 于 这 种 罪行 ， 
我 们 生 在 (大 ) 地 狱 中 。 
EP +H bL BS kit 
狠 命 地 殴打 (我 们 ), 并 
说 : 
你 们 对 尼 众 
对 天 中 天 佛 六 …… 
没有 …… 又 


...... 
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2 ...qilyali ... 

3 ...-miyingizlarga alpin (imgikin) 

4 šamnanë bolmaq ädgükä tägdingiz(lär) 
5 nä üčün sizlir uwutsuzlar .. 

6 törüsüz küzädmädingizlär nš üčün 


7 toyinlar šamnančlaray münädingizlär 


8 ayayladingizlar .. àt'óz ... 
9 üčün čaxšaput tamya ... 
10... ... 

?b 

1... ... 

2... sözlär ... (ol) 


3 (ayiy qilinë) küčintä anta ölüp uluy 
4 (tamular)da tuydumuz sansaz tiimiin yil 


5 anta (?) bizni tamu ärkligläri-i 
6 (6rblig yalinlay sabanlarin tilimiz- 


7 (ni siyu)rlar aytarurlar täpärlär qiz- 
8 (artarlar ärdi ..) ol ämgäktä alpin ämgä- 


9 (kin ozup qutrulu)p bu pratikanarak kičig 


10 (tamularda t)uymïš ärür biz.. anta 


你 们 难得 地 成 为 
尼 僧 ， 是 件 好 事 。 
为 什么 你 们 无 耻 地 、 
非法 地 不 遵守 《〈 戒 
律 ) | 
WIAA ER 
僧尼 。 由 于 …… 之 身 


...... 


由 于 犯 有 那些 恶 行 
之 故 ， 

死 后 生 在 大 地 狱 。 
在 那里 

TAJ FAS EH 
烧 红 的 〈 铁 ) 352 
K M KE 
我 们 的 舌头 。 

我 们 很 困难 地 从 那 
痛苦 中 
得 到 解救 后 ， 又 生 
在 这 名 叫 

“ 孤 地 狱 * 的 小 地 狱 
中 。 现 在 
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11 (qop qamay? tsuyda yazuqta bog(un)u ”我 们 乞求 从 所 有 罪 
行 中 得 到 解脱 ， 
12 (stiiniir biz kganti qo-)lu ötünür biz .. 并 乞求 慎 悔 。 


...... 


按 : 迄今 哈密 本 尚未 发 现 属于 二 十 二 品 的 部 分 。 德 国 本 残 卷 存 有 
属于 此 品 若干 残 叶 。 根 据 末尾 一 叶 ， 此 品 的 名 字 为 “僧尼 看 见 小 地 
狱 中 人 品 ”。 


5...anta ötrü tükäl (bilgä) maitri 之 后 ， 全 智 的 弥勒 佛 
6 burxan yrliqancuë biligin ol-1 以 慈悲 之 心 , 让 光明 照 到 
7 tamuluy üzä yaruq yaltriq idu 那些 地 狱 人 的 身上 。 
8 yrliqar(.) ol yaruqqa biirtiilip 当地 狱 中 人 接触 到 那 光明 之 后 ， 
9 tamuluylar antran qurtulup kitu- 就 从 那里 得 到 解脱 ， 

10 mati känt ulugta ulati sakiz 诞生 在 翅 头 末 城 和 八 

11 tümän tört ming ardinilig 万 四 干 宝 城 ， 

12 baliqlarda aZun tutarlar trk 并 很 快 长 大 ， 

13 ödün ulyadip bädüp tükäl bilgä 依照 全 智 的 

14 maitri burxan nominta toyin bolup ”弥勒 佛 的 教导 出 家 为 僧 ， 
15 arxant qutinga tigirlir anin 获 罗汉 果 。 为 此 ， 
16 bilgi kiši köngülüg kögüzüg 智者 应 保持 纯洁 之 心 ， 
17 ariy turuy tutmis krgäk qīlmïš mün 对 犯 过 的 错误 、 罪 行 
18 yazuqqa ökünč köngül öritmiš RAITRE D, 


19 krgäk kim antay antay asïyqa tusuqa 这样 才能 获得 利益 。 
20 tägmäk bolur(.) waybag šastrly noš ”把 毗 婆 沙 论 像 饮 用 甘露 


21 suwsuš ičmiš qutluy aryagintri bodiswt 一 样 的 有 福 的 圣 
HEE 
22 kši ačari anätkäk tilintin toyri tili- 大 师 从 印度 语 制 


成 吐 火 罗 语 、 
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23 nčä yaratmig pratnarakšiti ačari-i I 智 护 大 师 又 从 吐 火 罗 语 

24 toyri tilintin türk tilinčä äwirmiš 译 成 突厥 语 的 

25 maitrisimit nom bitigdi toyin šmnanč ” 《弥勒 会 见 记 》 书 中 

26 körklüg kitig tamuluylariy körmäk 名 叫 “ 僧 尼 看 见 小 地 
狱 中 人 ”的 

27 atliy iki otuzunë ü1üš tükädi .. 第 二 十 二 品 完 。 

28 namo but.. namo drm.. namo sang MAH, 南 无 法 , 南 无 僧 。 


(第 二 十 二 品 不 存 ) 
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i) 


第 二 十 三 一 一 品 研 开 究 
üč otuzunë ülüš toquz ptr 第 二 十 三 品 九 叶 
9a 
1 ... ät'özintä(?) 在 其 身上 (? ) 
2... ... tükäl bilgä maitri 在 弥勒 佛 
3 burxan üskintä adruq adruq tapay 面前 行 种 种 敬礼 ， 
4 uduy qilip uluy ädgükä tägirlär 而 获得 大 善 。 
5 yana oq sansiz tümän kolti nayut 再 有 无 数 万 亿 的 、 
6 saninta adruq adruq körklüg mingiz- ”长 有 种 种 面孔 的 
7ligadin kičig tamuluy- 其 他 小 地 狱 之 众 
8 lar qatay ünin uliyu 大 声 呼叫 
9 mungrayu (tükš]) bilgi maitri 走向 智者 弥勒 
10 (burxanqa) käli ... ... 佛 …… 
9b 
1 tsuy ayiy diling qilip (ökünč) 那些 犯 有 罪行 .但 不 起 后 悔 
2 köngül öritm(ägüčilär olar inčä) 之 心 者 ， 这 样 想 道 
3 tip saqinurlar (bizni tükäl bilgä) 愿 全 智 的 


4 maitri burxan körmäz(ün ärdi .. bu) 


弥勒 佛 不 要 看 见 我 们 ， 愿 
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5 yiyilmiš quwray bizing (münümüzni) 
6 yazuqumuzni uqmaz(un ärdi .. anča) 


(uqlarinta ötrü) 
liy (yil kälip) 


7 saqïnč saqint- 
8 ayay qiline- 
9 yanturu äwir- 


聚集 在 这 里 的 众人 不 
知道 我 们 

的 罪行 ! 这 样 
思量 后 ， 


罪恶 之 风 刊 来 ， 


t(ip uluy tamu-) “又 把 他 们 卷 进 大 地 狱 里 ， 


10 (larda kämišür qarang)yutin (qarang-) “好像 从 黑暗 


(yuqa barmis ošuyluy bolurlar) 


10a 
1 toyinlar tamuluylariy koriip tükäl 


2 (bilgi maitri burxan)qa inčä tip 


当 僧 众 看 到 这 些 地 狱 
中 人 时 ， 

就 向 全 智 的 弥勒 佛 这 
样 问 道 : 


3 ayitu (ötünürlär ayayqa) tigimlig tngrim EK, 


4 (kim ärki bular) muntay ämgäklig 
5 nä ayiy qiling küčintä bu muntay 
6 aZunlarda tuydilar ärki ötrü-ü 

7 (tükäl bilgä) 
8 (inčä tip) 

9 (olarning) 
10 aq ät'özlüg .. täm(ir tumšuqluy-) 


maitri burxan 
yrliqayur kim 
ara ät yumy- 


10b 
1 tuymis (ärürlär m)unta tuyup siyun 
2 muyyaq basliy (imya tak(i adyïraq) 


这 些 人 犯 了 什么 罪 ， 
而 生 在 这 等 

世上 ? 之 后 ， 

全 智 的 弥勒 佛 

这 样 说 道 : 

他 们 中 生成 肉 丸 身 、 


有 的 长 有 鹿 头 ， 
有 的 长 有 山羊 头 的 
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3 suqaq baslay tamuluy tinliylar kilip ”地狱 之 人 走 来 ,( 净 罗 王 ) 
4 证 adri süngün (olarni oqsuz) 用 三 叉 矛 无 情 地 击 打 他 们 的 


5 täginčsiz öz qonuqra (sangarlar) tartar- ”要 害处 (? ) 


6 lar ol ämgäklärintä (auu tisär) 由 于 痛苦 , 他 们 喊叫 ， 

7 ari¢i mung (tisär buyančī) 但 无 人 理 皮 。 

8 bulmazlar kim ymi ol b(ašsī)z 再 有 ， 无 头 、 

9 kögüzlärintä yü(zlüg mingizlig) ”脸面 长 在 胸 上 者 

10 (qollarin) kö(türüp örtänür) 举 起 双手 …… 

üč otuzune ülüs (bir) ygrmi ptr 第 二 十 三 品 十 一 叶 

11a 

1 (bu kičig tamularda tuyu)p käntü altinqi ” 生 在 这 小 地 狱 者 ， 
有 的 

2 (inäklärin qap)larin yüdä yorirlar 背 着 自己 的 睾丸 行走 。 

3 amarilari adinning amraqin yarip 有 的 分 裂 别人 的 爱人 ， 

4 amradačī ärdilär ol ayig qilinë 与 之 相爱 ,由 于 这 种 罪行 ， 


5 küčintä tamuda tuydilar .. tamudin MEE K) 地 狱 中 。 

6 qurtulup amti bu kintu uwut yinlär- M CKD 地 狱 中 得 到 解 
救 ， 现 在 “小 地 狱 中 ) 

7 in änginlärintä yüdä ertinii 把 自己 的 隐私 器 官 背 在 肩 上 ， 


8 yala yoriyur- lar.. amarilari 燃烧 着 奔跑 。 有 的 

9 (öngrä až-) unta bäg ` 在 前 生 作为 官员 时 

10 (iši bolup är) at q(ul küngläri) (霸占 ) 男女 奴隶 的 …… 
llb 


1 yalinlay šal(mali atliy s6giit) 在 燃烧 的 、 名 叫 虚 末 梨 的 
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2 üzä inä aytinu öküš yïl ay FL LS F3E r, 
3 imgik ämgäntilär.. antaran ariysiz- 多 年 受苦 。 从 那里 (出 来 )， 
又 沉没 在 脏 脏 、 恶 臭 的 湖 


4 lay yidiy köllär čoma bata wižir 


中 ， 

5 tumšuqluy qušlar kilip qaraqlarin EK FENEK SRE 
眼珠 ， 

6 soqup ämgätirlär ärti (..) taqi yma 遭受 痛苦 。 再 有 ， 
7 uluy bidiik tamudaqï (bölä)r AHAA rH BJ FE k 
8 tolp ät'öz- lärin (sorar-) RREH, 
9 lar ärdi yänä t(amu ärkligläri 地 狱 中 间 罗 王 …… 
üč otuzung iki ygrmi ptr 第 二 十 三 品 十 二 叶 
12a 


EE K) 地 狱 中 。 从 
《大 ) 地狱 中 得 到 解救 


1 tamuda tuydilar tamudin ozup qutrul- 


后 ， 
2 up amti bu pratikanarak kigig tamuda ”又 生 在 这 名 叫 “ 孤 地 
狱 ” 的 小 地 狱 中 。 
3 tuymis ärürlär munta tuyup känti 生 在 这 里 后 ， 自 己 的 
4 saglarinta tüülärintä yörgänip qurt 毛发 中 
5 qönguz yimtäki bolup yoriyurlar .. kim KW Y AAL. 
6 ymi olarning ara qïlmïš yazuq- 他 们 中 有 想 遮 盖 
7 larin örtüngüči — yašuru baturu 所 犯罪 行者 ， 
8 qilin¢liy täw- lig kiirliig 弄虚作假 者 、 
9 (uwutsuz bilig- lig ä)rdilär 行为 无 耻 者 …… 
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12b 

1 örtin yalinin yörgänmiš uluy bädük 我 们 的 身子 像 被 火焰 包围 的 

2 ät kötkilär ošuyluy št'ózlšrimiz ärür 大 肉瘤 一 样 。 

3 wi¥ir tumšuqluy qarya quzyun qaraqug ”长 有 金刚 咏 的 乌鸦 、 
338 

4 täglügänlär .. kälip buza butarlayu ät- ” 飞 来 撕 碎 我 们 的 器 官 ， 

5 imizni yinimizni üzüp iskäp tangu 吸食 我 们 的 肉体 。 


6 tangu yiyürlär .. atiy ämgäk tiginiir biz 我 们 忍受 痛苦 。 
7 amtitngrim.. münümüzni yaz- 现在 ， 我 的 天 ， 请 赦免 


8 uqumuznï (boš bolalim) 我 们 的 罪行 ! 

üé otuzung ülüš üč ygrmi ptr 第 二 十 三 品 十 三 叶 
13a 

1 (köngüllüg) boltumuz ol tiltayin 我 们 是 〈 无 心肠 者 )。 


2 anta (ölüp) tamuda tuydumuz tamudin ”因此 我 们 死 后 生 在 
IE CK) 地 狱 中 。 

3 qutrulup amti bu kigig tamularda tuymiš M (CK) 地 狱 中 得 到 
解救 后 ， 

4 ärür biz körünglär bilgälärim bagsiz boy- 又 生 在 此 小 地 狱 中 。 
你 们 看 吧 ， 智 者 们 ! 

5 unsuz kögüztä yüzlüg mängizlig št'óoz- REA, EM, Bë 


长 在 胸 上 
6 ümüz ärür oqsuz täginčsiz ot yalin 的 身体 , 并 不 断 地 在 
7 ičintä örtänür biz.. it'6ziimiiz 火 中 燃烧 。 燃烧 的 刀剑 降落 在 
8 üzä Srtliig yalinlay bi 我 们 身上 。 (我 们 高 举 ) 


9 bïčyu (yayar) qolumuzni 双手 …… 
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13b 
1 üčün ... ät'öz- 为 了 …… 我 们 装饰 
2 iimiizni itär bäzäyür ärd(imiz ...) 我 们 的 身体 
3 yapiyimizni ámigimizni ... 我 们 打扮 我 们 的 肢体 和 乳房 ， 
4 köngüllärin täprät(ür) ärd(imiz bir irin?)- ”来 动摇 (男人 们 ) 
之 心 。 
5 kä inčä tip tiyür irdimiz (mäning) bu 我 们 曾 对 男人 说 : 
6 ät'özüm yalunguz sini (üčün) b(älgürmiš) ”我 的 身子 只 为 你 
准备 的 。 
7šrür..adan ...... 别 的 …… 
8 tip tiyür ärdimiz ... ... 我 们 又 说 过 …… 
9.... í í í í í í í í í í """ 
10 — C ee 
üč otuzunë ülüš tört ygrmi ptr 第 二 十 三 品 十 四 叶 
14a 
1 anta ölüp tamuda tuydumuz tamudin 那里 死 后 又 生 在 
CK) 地 狱 中 。 
2 qutrulup amti bu pratikanarak kitig tsamu- M CK) 地 狱 得 
救 后 ， 又 生 在 
3 (lar)da tuymis ärür biz .. munta tuyup uz- ”这 名 叫 孤 地 狱 的 
小 地 狱 中 。 
4 (un ört)lüg yalinliy tülarimiz käntü 生 在 这 里 后 ， 我 们 
长 长 的 灼热 体毛 
5 sagimizta (batilip) (oqsuz) tigingsiz örtänü yala GZA) 自己 
的 头发 ， 不 
停 地 燃烧 ， 


6 qop ät'özümüztä qurt qrwsap yidiy ”全 身 生 蛆 , MRAR- 
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7... ... iring aqa bar- 流 脓 …… 
8 ïnur ... amtitngrim 现在 ， 我 的 天 .…… 


9 qilmig münümüz yazuq(umuzn) ”我 们 明白 了 所 犯 的 罪行 ， 
10 biliniir biz uq(unur biz.. qop tsuyda) 并 希望 从 所 有 罪行 
中 得 到 解脱 ……… 


14b 
1 waybažiki arya(čantri bodiswt kši) MÆ IRKÆ H ERKI 
2 ačari yaratmīš .. toxri tilintin pratnara- ”所 制 、 智 护 大 师 又 


从 吐 火 罗 语 译 为 

3 kšit ačari türk tilinčä (äwirmiš) RREH 

4 maitrisimit nom bitigdä adruq 《弥勒 会 见 记 》 经 书 中 的 、 

5 adruq korkliig kičig tamuluylariy 名 叫 “ 看 见 各 种 样子 
的 小 地 狱 人 ”的 

6 körmäk atly üë otuzunë 第 二 十 三 

7 ülüs tükädi 品 完 。 

简单 注释 : 

11b 


1:<Skr Salmali， 一 种 长 满 刺 的 高 大 树木 〈 获 原 : 栖 汉 和 大 词典 ， 
1325 页 )。 


1 az almir saqinë köngüllüg ärdilär ol 他 们 心怀 贪 禁 。 

2 tiltayin amti bu čadar suwluy ögüztä 为 此 ,他 们 生 在 灰 碱 
之 河中 。 

3 tuymis ärürlär.. ilkidá yalnguq azuninta ”他 们 在 先前 人 址 中 

4 (ärkän) qïlmïš tsuylarin irinčülärin 对 其 犯 下 的 罪行 

5 (tiit) kšanti qilmadilar .. ókünë kbngiil XAT, Re 
过 之 心 。 

6 (öritmädi)lär ol antay öngräki ögrätig 由 于 其 先前 的 行为 ， 

7 (üč)ün amti mini körüp ymä artuq 他 们 现在 昌 看 见 我 ， 

8 (kälmäd)ilär .. bir ymä ämgäktin ozmatin 也 不 来 见 我 .他 们 不 
能 从 痛苦 中 解脱 ， 

9 (ikilä) yirkä kirdilär .. amarilari kada- HEPA M. 
一 些 人 


10 (sudur sa)ngat rurap maxarurap tapan ”进入 八大 火 狱 : 〈 等 
活 )、 黑 强 、 众 合 、 


号 叫 、 


D 此 品 只 存 最 后 一 叶 。 


© 
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11 (pratapan awišta) ulati sikiz uluy 6rtliig 大 号 叫 、 炎 热 、 大 
A RHR. 

12 (tamularqa bardi)lar .. ani išidip ärüš 听 到 这 些 话 后 ， 
许多 未 得 道 

13 (5kiig qut) bulmaduq toyinlar qop ilik 的 僧 众 ， 都 去 除 
一 切 欧 绊 和 

14 (tutuq az-)lanmaq köngüllärin tarqarip 贪心 ， 

15 (alqu) nizwanilariy öčürüp arxant qutin 消除 一 切 烦 恼 ， 
得 阿罗汉 果 。 


16 bulurlar .. maitrisimit nom bitigdi 《弥勒 会 见 记 》 经 书 中 
的 第 二 十 四 品 完 。 


简单 注释 : 
有 关 此 残 叶 中 各 种 地 狱 的 梵文 名 称 ， 请 参见 下 面 第 二 十 五 品 
中 的 有 关 部 分 。 
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根据 德国 本 残 卷 ， 第 一 叶 的 内 容 为 : Siik (FH Gb, Pi 
法 ， 南 无 僧 )。 关 于 此 场 的 情景 应 在 鸡 脚 山 附近 的 普 华 原 发 生 。 


2a 

1 aaaaasssssssssssssssssasasaa 《这 时 ) 

2 

3 ...Gi) tilmiš qulačča 清楚 现 出 为 长 达 一 诬 

4... ... tägriklämiš (光辉 ) 包围 的 、 

5 (tüzgä)rinčsiz(?) ätť'özlüg burxan (不 可 比拟 的 》 

6 ( lar o)ngali bälgülüg bolurlar.. ol burxan- 佛 身 。 

7 (lar) säkizär tümän tüü 佛 身 八 万 毛孔 

8 (tiibintin) yaruq yaltriqlar iinar yaruq- 都 发 出 光芒 ， 

9 (lar ičintä? a)nta ymi antay oq sansiz tümän 内 中 又 出 现 无 

数 万 

10 (burxan)lar bilgiilig bolurlar .. ulati 佛 。 再 有 

11(asan)ki saninta yir suwlarda iis(tiin) 在 阿 僧 只 数 的 
世界 中 ， 

12 (bawa)gar altin awi¥ tamuqatägi ... 上 自 有 顶 天 , 下 到 


阿 鼻 地 狱 ， 
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13 (bur)xanlar közünürlär amarilari dyan 都 出 现 了 佛 ( 身 )。 
有 些 

14 (saqDnčqa oluru amarilari gankarmit 在 入 定 ， 有 些 在 散步 ， 

15 (yorDyu amarilari pinbat aš ag(ayu) ”一 些 在 吃 讨 来 的 食物 ， 


16 (amarilar)i nirwanqa bari közünürlär 一 些 在 进入 涅 你 ， 
17 (amari)lari inčä tip nom nomlayurlar 一些) 在 讲 经 义 , W: 
18 (alqu?) qilintlar ülgüsüz m... 所 有 行为 都 是 十 分 ……: 
19 (säwinč)siz mingiligsiz yalunguz (nirwan) ”没有 欢乐 , 只 有 
CER) 
20 (ürük) amal ärür.. bu muntay türlüg TÆKA. ZRH. 
在 此 
21 üč ängim yirtinčüdä otuz artuqi 三 部 世界 ， 在 此 三 十 七 
22 yiti orunlarda alqu burxanlar köz- 处 ， 都 有 佛 出 现 。 
23 ünürlär .. ötrü yrlïqačuči biliglig 之 后 慈悲 的 
24 maitri burxan 'YNTYR MYNTYR takar savas- ”弥勒 佛 用 他 
长 有 轮 纹 
25 tik nantikavart ulati qutluy iru | 等 福 相 
26 bigiilirin bütmiš itilmiš ong ilgin 的 右手 …… 
2b 
1 11 11 Anne sess" 
2 adin ................... f 出 现在 …… 别 的 …… 
3 atly quwrayulu(q — ........ ) 名 叫 ……- 的 
4 bälgülüg bolur .es 聚集 的 〈 地 方 )。 
5 yalin örtänü yala qa(pqara) -GARD 火焰 在 燃烧 ， 


6 tuman ošuyluy tütünlär bol(ur .. iyla-) Z23628, (M) 
7 maq siytamaq ulimag mungram(aq ünläri) WARME, 
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8 ištilür.. örtlüg bi-i bīčyuluy (yaymur-) 天 上 落下 燃烧 
着 的 刀 雨 

9 lar isig qozlar birlä yayar.. uluy 连同 炙热 的 火炭 。 

10 tamuluy irkliglärdä isičlärdä 这 时 在 地 狱 中 的 大 锅 中 ， 

11 tämürlär qayina čoyrayu tamu ärkliglä(ri) 铁 〈 水 ) 在 沸腾 ， 

j| = 
12 qatay ünin qiqira alqira tamu(luy) 发 出 严厉 的 声音 ， 
显露 出 

13 lariy ämgäti qadar qašlay tumluy yüzlüg XNK., RELA, 
折磨 地 狱 

14 yayiz qorqindiy št'ózlšri birlä ... 中 的 人 。 

15 .… -lar.. ani körüp ol quwramis ... 看 到 这 种 情景 后 ， 
那 集 起 的 

16 .… quwrayi bari tüzi yiliy yumšaq 众人 都 起 温柔 之 心 

17 (köngül) yrliqanguti biliglir 6r(itir) 和 慈悲 之 智 …… 

18 ... tamuluylariy körüp ... 看 到 这 些 地 狱 中 的 人 后 ……… 

19 ... tanglayu mungadu antay ... 他 们 十 分 惊讶 ， 就 
这 样 叫喊 道 : 

20 oqiyurlar.. kimlär ärki bolur nä a(yiy) ”他们 是 谁 ， 犯 了 什 
AF? 

21 qiling qiltilar ärki .. kim muntay yüräk ”他 们 为 何 受 此 令 人 
心 裂 之 痛苦 ? 


22 yarilintiy ämgäk tolyaq täginürlär.. ötrü 之后， 

23 tükäl bilgi maitri burxan iitinlig ”全 智 的 弥勒 佛 以 洪亮 的 、 

24 siwiglig izrua iinin küü kälig 可 爱 的 、 焚 天 一 样 的 声音 ， 

25 ädrämlig titsilari ara ögütmiš 叫 来 具有 神通 的 弟子 中 受 
到 赞扬 的 

26 purni arxantay ogip inčä tip yrli- 满 愿 罗汉 说 道 : 
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(下 面 根据 德国 本 补 ， 内 容 为 : 满 愿 向 众生 详细 讲 说 ， 犯 了 何 种 
罪 瑟 的 人 ， 才 生 在 八大 热 狱 中 ， 并 受到 何 种 惩罚 。) 


3a 
1 (anta bolur ymš na türlüg šmga)k 他 们 在 那里 又 受 
何 种 痛苦 ? 

2 (täginürlär .. ötrü pur)ni arxant 之 后 满 愿 罗 汉 

3 (ayasin qawgur-) up tükäl bilgi 合掌 拜倒 在 全 智 的 

4 (maitri burxan-) ning Cakar 弥 勤 佛 的 长 有 轮 相 的 

5 (lak¥anin) itilmis adaqinta inčürü 脚下 ， 

6 yükünüp inčä tip ötüg ötünür .. 这 样 说 道 : 

7 (inčä) bolzun tingrim.. nätäg siz 愿 就 这 样 , 我 的 天 ! 
我 愿 像 


8 (yrliqasa)r siz .. antay oq qilu tiginayin ”您 说 的 那样 去 做 。 

9 (ötrü) ayavqa tägimlig purni arxant 之 后 ， 尊 者 满 愿 罗汉 
10 (yir)dä yitlinip kök qaliqda bälgülüg ”从 地 上 消失 ， 出 现在 

天 空 ， 并 

11 bolur.. adruq adruq küü kälig adrim q(ilip) ”显现 种 种 神通 。 
12 (bi)kiz bälgülüg bartaning közintä ... 所 有 人 都 看 得 很 清楚 。 
13 ... sumir tay töpüsintä turup alquqa(?) ”他 站 在 须 弥 山顶 , 用 
14 (istiiri altunluy köwrüklär üni ištilür 金 鼓 一 样 洪亮 的 声音 
15 (yangq)uluy iinin qamay čambudwip ulug- XA AERA 


众生 
16 (taqi t)inlaylaray üntäyü inčä tip saw 这 样 说 道 : 
17 (söz)läyür .. išidinglär qamay čambudwip ulug- 你 们 听 着 ， 
购 部 洲 中 的 


18 (taqi ti)nlaylar .. bu sikiz uluy (örtlüg) 众生 , 这 八大 火 狱 
19 (tamular) ayir tsuyluy yazuqluy tinlay- EA fR T BE ap 
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有 重罪 
20 larqa qin qizyut ämgäk tolyaq 之 人 
21 qilyuluq üčün bilgiilig bolmis 准备 的 。 
22 ärür .. bularning ara äng üstün 其 中 最 上 面 的 
23 ming yüz artuqi tört lig bärä 为 一 千 一 百 四 十 四 里 


24 sančip atlay tamu ärür .. kim qayu ayay ”长 的 “等 活 ” 地 狱 。 
25 qilintliy tinlaylar küčsüz küsünsüz tin- ”那些 犯 有 重罪 的 人 


3b 

| gasas. ° í I. R Paspas 

2 öwkälätdäči(lär yirintürdäčilär) 那些 令 人 愤怒 、 讨 厌 
的 人 ， 

3 irinčlig qarin¢t- — (ly qiltazilar) 那些 使 人 遭遇 不 幸 
KWA, WE 

4 burxanlarqa (yazmiš yangilmiš) 对 诸 佛 犯 下 错误 的 人 ， 

5 tinlaylar alqu sanč(ip tamu-) 都 将 生 在 “等 活 ” 地 狱 。 

6 da tuyarlar .. anta tuyup irinčlär alti 生 在 那里 的 可 怜 人 


7 ygrmi tümšn iki ming kolti sani y) ”要 活 十 六 万 两 千 亿 年 。 
8 öz yag yagayurlar .. nä tuya (birlä?) 他 们 一 生 下 ， 


9 ... öwkälig otin örtänür(lär qa-) 就 为 怒火 所 燃烧 ， 

10 (tiy?) köngüllüg bolur .. oq ya qilié s(üngü) 心肠 狠毒 (? ) 
手 执 

11 (šakti) čakar badruq čomaq iliglärintä 刀剑 、 轮 棒 ， 

12 bälgülüg bolur.. bir ikintiška bi¢is(ur-) 互相 砍 杀 、 

13 (lar) käsišürlär.. toqišurlar sančīšurlar 击 打 、 

14 yančīšurlar öčäšürlär.. boyušurlar ölrü(š-) 扼杀 。 


15 ürlär.. nä ölsärlär anta oq (ün) 当 他 们 死去 时 , 马上 听 到 
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16 ištilür.. tirilinglär tirilinglär tip 声音 说 ， 你 们 活 过 来 ， 
活 过 来 ! 

17 ikilä tirilip kälirlär.. qačan ta(muning) ”他 们 又 活 了 过 来 。 
当地 狱 之 

18 qapiy; ačīlsar tikišü sančīšu ta(muluylar?) 门 打 开 时 , 他 们 蜂 
拥 着 走出 。 

19 ünärlär.. tašyaru ünüp tizčä t(äring) 出 来 后 , 他 们 走 在 
及 膝 深 的 

20 qozluy yollarda yügürürlär.. qačarlar 火炭 路 上 。 当 他 们 
逃走 时 ， 

21 biriqliy köllärdä tüšärlär Ortliig 又 跌 入 类 便 的 湖 中 , 进入 

22 yalinliy ariylarda kirürlär.. bu ymä 火焰 之 林 。 这 是 

23 ikinti ming alti yiiz artuqi toquz on 第 二 名 叫 一 千 六 百 九 十 里 


24 bärä uluy qadasudur atly tamu ärür 大 “ 黑 绳 ”地狱 。 
25 kim qayu tinlay ilkida kiši aZuninta 那些 在 前 生 中 ， 
26 ärkän čašut saw sözläp amraqlayu “造谣 侮 项 他 人 或 爱 …… 
4a 

1 (saw sözläsär ang mintin učuy)ma (或 说 …… )， 或 证 
2 (qug quzyunlarin) — asintaqi(?) balasin 鸟巢 (? ) 中 的 雏 鸟 、 
3 (yumurtyasin) ögintä dngi 鸟 蛋 与 母 鸟 分 开 ， 
4 (ödir)sär.. burxan titsilarin 或 在 佛 弟子 之 间 散 播 
5 čašut saw sözläsär.. bu munča 中 伤 之 言 , 这 种 人 
6 tiirliig (tin)}laylar ät'öz qodup ölsär- 当 其 死亡 时 ,将 生 在 
7 (lär alqu) kadasudur tamuda tuyarlar anta “HA” HWI. Æ 

在 那里 ， 


8 (tuyup Diikil iki otuz tümän tört 活 了 整整 二 十 二 万 四 
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9 ming kolti sani yil öz yag yagayur FILE. 

10 (ymliqangsiz tamu ärkligläri ört(lüg) Sk S BWUJHBIPA lË] 2: + 

11 (yir)kš bodiyu čalarlar.. örtlüg ... 又 把 他 们 投入 

12 (kär)kinlär bikinlär üzä yonarlar.. yiti baltu- KF, HAK 

FA 

13 (lar)in käsärlär.. uluy bädük irpäk- 切削 他 们 , HAKH 

14 (lärin) irpäyürlär.. ikila qawšurüp 锯 他 们 。 当 其 重新 聚合 时 ， 

15 (y)mä yararlar.. örtlüg yalinliy 又 分 裂 开 。 

16 (yipin) tana toqip 5rtlig yip (üz)š 又 用 火 绳 织 成 烤 索 

17 (topiin) kämišip üčkil tortkil sikiz qir- £T, 在 其 (身上 ) 

18 liy alti ygrmi qirliy yonarlar.. yana KZA. WA, A 
角 、 十 六 角 记 号 。 

19 örtlüg yalinlay tämirlig yiplarin 并 用 烧 红 的 铁 强 

20 tolp ät'özlärin yörgäyürlär.. ol ämgäk- ”捆绑 他 们 全 身 。 因 
此 痛苦 ， 

21 kä ät qirtiš süngük yiliklärkä- | 他 们 全 身 直到 上 骨髓 
都 在 灼 烧 。 


22 tägi örtänür yalar ärüyür sizar.. bu ym 此 为 
23 iigiing iki ming iki yüz artuqi bi¥ ”第 三 名 叫 两 千 两 百 四 十 五 


24 qirq biri uluy sangat atly tamu 里 长 的 “ 众 合 ”地 狱 。 
25 ärür.. qayu yalnguq ilkidä qoyun ud ” ## AB E (ARAR 
多 ) 羊 、 牛 …… 
4b 
1 ät'öz (qodup sangat tamuda tuyar) 当 他 死 时 ， 将 生 在 
“ 众 合 ” 地 狱 。 


2 anta tuyup (tört yüz tümün) 生 在 那里 ,经 过 人 间 ( 四 百 万 ) 
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3 tört ygrmi (kolti sani) 十 四 亿 年 ， 
4 yalnguqlar araqi yi(llar) 这 等 于 “ 众 合 ” 地 狱 中 
5 ärtsär .. sangat tamuda bir kün bir 的 一 天 一 夜 。 


6 tiin bolur.. ol anta(y uzun) tiin(iig) 在 此 漫长 的 日 夜中 , 要 
7 künüg iki ming yil yag yašayurlar.. (ilkidä) HATE. H 


于 前 生 
8 qilmiš ayiy qilinšlarining t(üšintüš) 留 下 的 罪行 ， 
9 awda buruqmiš CAPE) 把 他 们 像 
10 käyik ošuyluy örtlüg yalinlay 猎物 一 样 在 火场 
11 yir üzä yiti bi biévun oqsuz tigi- 随便 宰杀 ， 不 时 可 以 
12 ngsiz ölürürlär.. uzati ulimaq müngrämäk EJK ER. 
13 ünläri ištilür kim qayu tinliy kiši 若 有 人 在 前 世人 生 ， 
14 ät'özintä ärkän yoq yoq irt 增加 莫须有 的 租税 ， 
15 birt asip üstäp öd(süz q)olusuz 不 按时 
16 tartip asip irt birt qolsarlar 增 减 税收 ， 


17 bilgi bilig boyyunmi bilgälärig ”或 不 尊重 有 学 问 的 智者 ， 
18 (tod) učuz qilsarlar .. küniči kbngli küč- ”或 心怀 嫉妒 之 心 ， 
19 (lüg) bolup tinlaylaray ämgätküči ärsär- 使 别人 痛苦 ， 


20 (lär ol tinli)ylar sangat tamuda 这 种 人 将 生 在 “ 众 合 ” 

21 (tuyarlar) qara tay tšg uluy ät'öz- 地 狱 。 有 像 黑山 一 样 

22 (lüg) yangalar qoptin singar kälip 巨大 身体 的 大 象 从 各 
方 来 到 …… 

4b/Sa 

tört otuzunë ülüš säkiz ptr 第 二 十 四 品 八 叶 


dë: 这 里 似 为 错误 编号 ) 
1 öküš yil ay tirxo¥taqi üzüm ošuy- 踏 死 ( 他 们 ),， 像 踏 碎 葡 
萄 容 中 多 年 
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2 luy täpärlär yančarlar ol ämgäkkä ölüp 存放 的 葡萄 酒 。 
他 们 因此 而 死 ， 

3 ikilä tirilürlär.. ötrü tämirlig 又 重新 复活 。 

4 qisyatlarin luularin künčit 这 Su 之 后 , AP EAE 
夹 、 铁 碌 C? ) 

5 qami¥ ošuyluy siqarlar tangarlar kim 像 压榨 芝麻 一 样 
压榨 之 。 再 有 ， 

6 ymi kiši ažunïnta ärkän kišig HERMEEN, BT 

7 toqïyučī tonglayu- čï ärsär.. oyri 别人 ， 行 偷盗 说 假 话 者 ， 

8 igid ärsärlär ol tinlay- 阎罗 王 在 “ 众 合 ” 地 狱 中 

9 laray sangat tamuda trtliig 用 烧 红 的 

10 yalanlay timirlig komaqin birkin ERHEBT AENT. 

11 toqiyurlar.. tültürürlär.. kim ymä 车 有 人 


12 qin qizyut qiltagi ärsärlär küniči 折磨 别人 , 或 心怀 嫉妒、 
13 yayïčï könglin irinë yarlay tinlay- 。 敌意 之 心 ， 使 不 幸 的 人 


14 laray yazuq yangluqqa tüšürdäči ärsär- 犯罪 ,或 

15 lär.. äzük yalyan (sa)win tinlaylaray 以 假 话 使 人 们 

16 örlätgüči ärsärlär.. giig qangiy 对 立 , 或 折磨 父母 、 

17 burxan titsilarin ämgätküči ärsär- “… 佛 弟子 ， 

18 lär.. tamuda ol tinlaglarqa tört- 在 地 狱 中 , 这 些 人 的 
身体 将 被 


19 din yingaq örtlüg yalinlay tämirlig ”来 自 四 方 的 火红 的 铁 轮 
20 čakarlar kälip tanču tangu št'óz(lšrin) WK. 

21 bigar osarlar.. antaran qutrulup qar- 从 那里 得 到 解救 后 ， 
22 lay tayqa kiriiréa saqinip tamudaqi 将 进入 雪山 , 再 进入 
23widar atly tay qisilinga kirürlär 地 狱 中 名 叫 未 达 的 山谷 。 
24 anta ät'özläri üzä isig tasliy(?) . 在 那里 ， 将 有 热 石 之 雨 
25 yaymur yayar.. antada basa ... ... 落 在 他 们 的 身上 。 那 里 又 
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26 lar.. tiki qočungar ošuyluy siisiip ol 像 山 羊 顶 架 一 样 

27 tamuluylariy qamišša yančarlar (antada) ”把 狱 中 人 碾 得 粉 
碎 。 

28 basa trtliig timirlig (baylar) 然后 又 让 他 们 躺 在 

29 iizi yatyururlar adin (baylariy) 烧 红 的 铁 圈 上 ， 再 


用 别 的 〈 铁 圈 ) 
30 ät'özläri üzä örtüp y(örgäp) uluy ARRIT, 放 在 大 的 


5b 

1 bädük käkdälig oqaqlar ičintä soqar- 碎 纸 用 的 白 中 击 打 。 
2 lar.. antada basa uluy bädük bazqan- 再 用 大 锤 

3 larin toqiyurlar örtlüg tämirlig 击 打 , 再 囊 在 烧 红 的 铁 


4 torlar ičintä yörgäyürlär.. ämgäkkä 网 中 。 他 们 将 痛苦 地 死去 ， 
5 ölürlär.. yana ymä tiriliirlar körüng- 又 活 过 来 。 你 们 看 ， 

6 lär sizlir sangat tamuning qorqinëiy- 这 “ 众 合 "地狱 的 恐怖 。 
7 ïn kim bu muntay türlüg tsuyluy “那些 犯 有 这 些 罪行 的 人 


8 yazuqluy tinlay- ariy qin qizyut 将 受 这 等 惩罚 。 
9 tägintürür yig bolyay bilgä 对 智者 来 说 就 是 干 
渴 而 死 ， 也 比 

10 kiši qurip qatip turu ölzün nang ” 因 犯 重罪 生 在 “ 众 合 ” 地 狱 
11 sangat tamuda tuyyuluq aytiy qiling 为 好 。 

12 qilmazun.. yana oq purni arxant 这 时 满 愿 罗汉 
13 küügälig ärdämin qamay tambudwip ulus- 以 各 种 神通 向 

购 部 洲 

14 taqi tinlaylarqa ištürü inëš tip 众生 宣称 道 ; 还 有 
15 sözläyür.. bu ymi tortiing iki 第 四 长 二 千 七 百 


16 ming yiti yüz artuqi säkiz on bärä 八 十 里 、 
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17 uluy rurap atlay tamu ärür.. kim qayu ki- ”名 叫 大 “号 叫 ” 
地 狱 。 

18 (Ši a)din kigining ayiyinga ämgä(kingä) ”那些 对 别人 的 痛 苗 

19 (qigur)yugi taplayuti ärsärlär sarsiy sawin 幸灾乐祸， 


口 出 粗 言 
20 ...qqugi ärsärlär.. taplamayu tig sawlar- 秽语 ， 
21 ïy sözlägüči ärsär.. ädgü utru a(yïy) 或 以 德 报 怨 ， 
22 (yawlaq) qilyugi ärsärlär kim ymä ti(nliy-) B% JÆ 
23 laray bayda buqayuda kärigdä bäkläp 别人 ， 
24 ämgäk tolyaq kütkürsärlär.. kim ymä 或 以 
25 yrliqanësiz biligin ädgü qutluy tinlay- 恶意 诬告 好 人 、 
26 laray miinsiiz yazuqsuz miin qaday yapšur- 无 罪 者 ， 
27 yutilar.. uwutqa tüšürgüčilär.. kim 使 其 蒙 辱 者 ， 
28 ymi küwänčäng säwinčäng köngüllüg ärsär- 或 无 礼 骄 傲 者 ， 
29 lär.. kim ymi adan ki¥ining tapiyin 或 收受 别人 敬礼 
30 taywasin alip iš bütürmäsärlär bütmiš 而 未 完成 事情 者 ， 
31 iig artatyučīlar.. bu munga türlüg 或 者 破坏 已 成 之 
FE, REA 
6a 
co 
2 (yagayurlar anta) tuyup timirlig 将 生 在 那里 。 生 在 
WE, HFE 
3 (örtlüg tün)šr- ig äwlärdä 把 他 们 关 在 黑暗 的 火 房 中 ， 
4 (bäkläyür)lär kiinin tiinin 日 夜 
5 örtänürlär küyürlär.. antiran ört- 用 火烧 烤 他 们 。 从 
那里 又 把 他 们 


6 lüg yalinliy ariylarda qowarlar 驱赶 到 火 林 中 。 
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7 (yayarlar.. yi)ti qifigin ätlärin bíšar- 用 利 剑 刺 割 他 们 。 
8 (lar oša)rlar.. örtlüg yalinliy baylarda 把 他 们 圳 在 火 圈 中 ， 
9 (yör)gäp uzun bšdük tamanlarin tayar- MEHI C? ) 他 们 。 
10 lar.. amarilari ymä örtlüg yalinliy 一 些 人 被 用 
11 (yiDti oryaqlar üzá qowsayu yörgänür 锋利 的 火 镰刀 包 住 。 
12 üstün örtüki altin yiri t(ört) (这 “号 叫 ” 地 狱 ) 上 
面 有 盖 ， 下 面 为 地 ， 
13 tami alqu timirlg örtlüg qamay 四 面 墙 都 是 铁 的 ， 
燃烧 着 火 ， 
14 ödün iring yarlay tamuluylaray 无 时 不 在 烧烤 可 怜 的 
15 (oqsuz) täginčsiz örtäyür küyür.. (näčä-) 地 狱 之 人 。 
16 (kä) tägi ötägläri tolmayinčaqa(tägi) ”只 要 他 们 的 债务 不 完 ， 
17 ... ančaqatägi ölürürlär.. ikila yana 就 这 样 死 而 复生 ， 
18 (ymä) tiriliirlir.. nang antran oz- 永远 得 不 到 解救 。 
19 u qutrulu umazlar.. bu ymä bišinë 这 是 第 五 
20 üë ming üč yüz artuqi biš otuz 长 三 千 三 百 二 十 五 里 的 
21 bärä uluy maxarurap atly 名 叫 “ 大 号 叫 " 地 狱 。 
22 tamu ärür.. kim qayu tinlaylar adan 车 有 人 偷盗 别人 的 
23 kišining birmädük ädin tawarin oyur- ” 物品， 或 非法 抢 动 


24 lasarlar.. toriisizin küčäyü qunup alsar- 别人 之 物 ， 

25 lar.. kim ymi urunčaq urmis tawaray 或 (占有 别人 ) F 
放 委 托 之 物 …… 

6b 

1 türlü(g tsuyluy irinčülüg yalanguq-) 这 些 有 罪 的 人 

2 lar alqu maxa- (rurap tamuda-) ”都 要 生 在 “大 号 叫 ?地 狱 。 

3 tuyarlar.. nä (ymi yalanuq-) 在 人 记 
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4 larning iki (yüz otuz kolti) 经 过 二 百 三 十 亿 四 十 万 年 ， 
5 tört yüz tümän (yil ärtsär maxarurap) 才 等 于 “大 号 叫 ”地 狱 中 的 


6 tamuda timin 5k bir k(ün bir tün) 一 天 一 夜 。 

7 bolur.. ol antay uzun kiinii(n tiiniin) 在 这 样 长 的 时 间 里 ， 

8 sikiz ming yil yagap ämgäk (imgiiniir-) 他 们 要 活 八 千年 , 经 
受 痛苦 。 

9 lär oqsuz täginčsiz örtlüg yalinliy 并 不 断 有 燃烧 的 

10 bii biëyu št'ózlári üzä yayar 刀剑 落 在 他 们 的 身上 。 

11 bf biëyuluy äwlärdä bäkläyürlär dar- ”( 阁 罗 王 ) 把 他 们 关 在 
刀剑 之 屋 ， 


12 žul saktilarin älgäk tan(?) sančarlar HAZL. 2384841, 
13 yayar täg atip ururlar.. tolp ät'öz- 抛掷、 殴打 他 们 如 雨点 ， 
14 lirin qadigga tilärlär.. qayusin 把 全 身 剥 成 皮条 。 把 他 


们 中 的 
15 ymä kirkin yonup šišin talarlar (bu) ~= AHELIK., F 
EFE- 
16 ymä altinč üč ming säkiz (yüz) 还 有 第 六 长 三 千 八 百 
17 artuqi yitmiš bärä (uluy tapan) atly tamu ä(rür) 七 十 里 的 、 
名 叫 “ 热 
狱 ”的 地 
狱 。 
18 kim qayu ärän äkälär singillär qizlar 。” 若 有 男人 与 其 姐妹 、 
女儿 、 母 亲 、 
19 analar dintarlar yawaz iš išlšp yaz- 女 尼 做 坏事 ; 
20 insar.. kim ymä išilär bolup käntü oy- 车 有 女人 与 自己 的 
21 H ičisi yorei dintar.. birlä 儿子 、 兄 、 侄 、 僧人 


22 yazinsar..kim ymi ädgü qutluy tinlay- 做 坏事 ; 若 有 人 让 好 人 
23 laray orninta Sngi qilip ärkin 离开 自己 的 位 置 , 并 用 武力 
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24 tiirkin qunsarlar.. kim ymi äd 抢 动 他 们 , 并 为 财物 
25 tawar üčün tinlaylariy ölürsärlär 而 杀人 …… 

7a 

1 (qutluy tinliylarqa sizik k6)ngiil tur- 并 对 有 福 之 人 产生 怀疑 ， 
2 (yursarlar) yoq mün qaday 传 布 莫须有 的 罪过 ， 

3 (sözläsärlär bar) miinig qadayiy 夸大 已 有 的 
4 (agip üstüp) sözläsärlär 过 错 ， 

5 (kim ymä toyin šamn)anë bačay olurmis 再 有 , 破坏 僧尼 的 
6 (tinliylariy) tax¥aputlarin(tin) tayit(s)arlar r saa 

7 (kim ymä) dintarlaray toqisarlar söksär- 殴打 僧 众 ， 
8 (lär b)u munga turlüg tinlaylar alqu “所 有 犯 有 这 些 罪行 的 人 
9 tapan tamuda tuyarlar .. nš ymä 都 将 生 在 “ 热 狱 ”。 


10 (ya)languqlar araqi toquz yüz bir o(tuz) 在 人 间 过 去 九 百 二 十 一 
11 (kolti alti ming tümän yillar (artsar) 亿 六 于 万 年 ， 只 等 于 
12 (timi)n ök tapan tamuda bir k(ün) ”“ 热 狱 " 中 的 一 天 

13 (bi)r tün bolur.. ol antay uzun kiinin ” 一夜。 他们 在 这 样 长 


14 (ti)nin bir tümän alty ming yil yag 一 万 六 千年 日 夜中 

15 (yaši)p ämgäk ämgänürlär.. üč adri Siy- ZE. AP EFE 

16 (lärig) täwip qozluy oylarda südrüyür- =X, 把 他 们 驱赶 
到 火 坑 中 ， 

17 (lär) tämirlig örtlüg yalinliy 并 命令 他 们 用 铁 的 火 

18 (kiirin) timirlig qozlarin ülüglägäli 斗 (量具 ) 来 分 配 铁 的 
J.K. 

19 ayurlar.. örtlüg yalinliy iitin HARRAH 

20 ütläyürlär tolp ät'özlärin ol ämgäk- 来 费 平 他 们 的 全 身 。 


21 kä basa basa ölüp basa tiriliir- 受 此 痛苦 ， 他 们 一 再 
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死去 又 活 过 来 。 
22 lär.. bu ymi yiting tört ming 这 是 第 七 长 四 干 
23 tört yüz alti ygrmi bärä uluy 四 百 一 十 六 里 的 名 叫 “ 大 
24 pratapan atly tamu ärür.. kim qayu tin- 热 狱 ”的 地 狱 。 
25 laylar.. ariy čaxšaputluy dintarlaray 车 有 人 让 纯洁 、 
守 戒 的 僧人 ……: 
7b 
1 Kong 人 GD Ibeere 
2 bolup ................ nn 是 …… 
3 öküš tinlay .i í nen 众生 …… 
4qangitin OO eUn 从 其 父亲 …… 
5 -ntin adintin s... í nen 从 他 人 .…… 
6 -larintin adrilsar 1 1 nue 离开 ……， 
7 (la-Yr.. qilmasarlar(?).. äw barq === 如 不 做 …… 房 屋 ……: 
8 ...sarlar.. ïisïn ïyačīn ärk... 1 een 把 其 树木 …… 
9 ... lar.. bay bašī otay oluqlarin 园子 ……: 
10 .… -intin táwitip ärklärin == (让 大 象 ) 踏 倒 ， 并 用 强力 
11 (tiirklir)in qunsarlar irinč iyay HA, E 
12 (tinliy)laray tod tolwi qilsar.. bu 可 怜 穷苦 之 人 ， 这 
些 人 将 生 在 
13 muna türlüg tinlaylar alqu prata- “大 热 狱 ” 中 。 


14 (pan) tamuda tuyarlar.. ol ymä pratapan ”在 大 热 狱 中 

15 (tamu)da nandi upanandi atly iki ir(k)- 有 名 叫 难 多 和 乌 
婆 难 多 的 

16 (lik)lär bar birisi ilig bärä tä(ring) 两 口 大 锅 , 一 个 深 五 十 里 ， 

17 (yüz?) älig bärä king ikintii (ilig) 宽 ( 一 百 ) 五 十 里 ， 
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18 bir bärä kingi iki yüz bärä t(äringi) 
19 čadar Suwin tolu qawin čoqrayu uluy 


20 bšdük ärgäčlänmäkin Sugiyu säkräyü 沸腾 着 ， 

21 qap qara tägzinčlärin kökräyü 冒 着 黑 黑 的 泡沫 ， 

22 tururlar.. uluy uluy tigi kögi ünär- 并 发 出 和 听 到 巨 
大 的 声响 。 

23 lär ištilür.. pratapan tamuda tuymiš (阎罗 王 ) 让 生 在 大 热 狱 的 

24 tinlaylaray tiiklug tümänlig yil 众生 在 万 年 中 

25 küčä(?) ošuyluy čoqraturlar.. antada 像 …… 一 样 受 煎熬 …… 

8a 

1 ee üzä 用 …… 

2 ............ Srtlig..- í n 火 的 

3 ........... bibšÀ|u — enl 刀具 

4 taylarda — 山上 

5 ............ kalp ödün ooe 动 时 

6 ............ ämgänürlär.. bu ymä 受苦 。 这 是 ……… 

J ............ tamularning bägi 它 像 是 地 狱 之 首 ， 

B ......... osuyluy qop ämgäk tolyaq- 是 所 有 痛苦 之 地 ， 

9 larning orni 'WYNSY bolmis iki ... 它 是 二 《十 万 里 )…… 

10....... kingi awiš atly ... 宽 的 阿 鼻 地 狱 。 

11(tamu...)Q täg(?) (šrü)r(?).. kim ymi ög qangiy IPEM 

母 者 、 

12 ölürdäčilär wrxar sängräm sanlay ... 占用 寺院 财物 者 、 

13 (sang)ik yidäčilä tirs tätrü körüm RERE 

14 turyurdatilar toyin šamnančlarnïng 破坏 僧尼 斋戒 者 、 
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第 二 口 ， 宽 
五 十 一 里 , RAE. 
( 锅 中 ) 灌 满 碱 灰 水 ， 
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15 (tax¥a)putlarin siyutlar nom tö(rüg) 毁坏 教规 者 ， 
16 (artatd)ačīlar.. bagtinqi yazuq ärtdä(či-) ”以 及 犯 有 大 罪 者 ， 
17 (lir..) bu munga tinlaylar alqu awiš 这 些 人 都 要 生 在 


18 (tamu)da tuyarlar.. anta tuyup oqsuz  ” 阿 段 地狱。 生 在 那里 后 ， 
19 tägincsiz ämgäk ämgänürlär.. taqi ymä 他 们 要 不 断 地 受到 痛苦 。 


20 awiš tamuda tuymis tinlay bir anantri 在 生 在 阿 自 地 狱 者 
中 ， 有 犯 

21 tsuy ayiy qiling qilmis ärsär.. bir 一 次 无 间 恶 罪 者 ， 

22 bärä uluy ät'özï bolur.. iki anantriš 他 们 生 有 一 里 长 的 
身子 。 

23 tsuy ayiy qiling qilmiš ärsär.. iki 有 犯 两 次 无 间 恶 罪 者 ， 

24 bärä uluy ät'özi bolur.. üč 他 们 生 有 二 里 长 的 身子 。 

25 anantrig tsuy ayiy qilinë qilmiš ärsär.. 有 犯 三 次 无 间 恶 

罪 者 ， 他 们 ...... 

8b 

] qayu (ayiy giling ärki.. kim tinliy-) 他 们 是 犯 何 种 恶 罪 

2 lar.. ol ayiy (qilintiy qilip) 才 生 在 

3 awiš tamuda ~ (tuyarlar ärki..) 阿 鼻 地 狱 ? 

4 ötrü sumir (tay töpüsintä) 这 时 满 愿 罗汉 

5 turup purni arxant (inčä tip söz-) 站 在 须 弥 山顶 

6 läyür.. išidinglär sizlär t(inliylar qayu) ”说道 ， 你 们 听 着 ， 
让 我 来 讲 说 

7 ärsär tsuy irinčü qilip (tinliylar awiš) 犯 有 何 种 罪孽 

8 tamuda tuyarlar ärsär ani sizlärkä 人 们 生 在 阿 鼻 地 狱 。 


9 (ayu) biräyin kim qayu tinlaylar burxan- 那些 想 铬 佛 ， 并 
10 (ïy ö)lüräyin tip saqinëín ät'özintä 让 其 身上 流血 者 ， 
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11 (qan) üntürsšr.. azu burxannang 

12 (münin) sözläsär.. azu arxant d(intar-) 
13 lar üzä yala yangqu ursar ögüg 

14 qangiy ölürsär.. azu arxant toyin 

15 ölürsär.. qamay bursang quwrayiy 
16 (iki) yartim qilsar bodiswtlaray (61-) 
17iirsir nom törüg artatsar sangik (äd) 
18 tawaray yisir yunglasar tirs körüm 
19 turyurup ädgülüg töz yiltizig 

20 üzsär kissir bu munea türlüg 

21 tinlaylar alqu awiš tamuda tuyarlar 


22 anta tuyup turqaru šasiliq(?) qumrataqi 


23 tig oqsuz täginčsiz örtänürlär küyür- 
24 lär.. ät'özläri üzä qozluy yaymur yayar 


25 örtlüg tämirlig qïsyačlar kalip 


2 (yüdürüp tarti) turlar.. taqi 

3 (ymä tämirlig) örtlüg biš 

4 (qazyuqlar)in örtlüg yir üz- 

5 š ät'özlärin bo(diyu) toqip ayazlarinta 
6 tillärin (tart)p (üntü)rüp yiti yülügü 


7 (täg sapanlarïn) sansïz tümän yïl til- 


或 讲 佛 坏话 者 ， 
或 侮 茂 僧 众 者 ， 
或 狐 杀 父母 者 ， 
或 屠杀 僧 众 者 ， 

或 分 裂 僧 团 者 ， 
或 屠杀 著 萨 者 ， 

或 破坏 教 法 者 ， 

或 占用 僧 院 财物 者 ， 
或 传播 邪教 者 ， 

或 断绝 善 根 者 ， 

所 有 这 些 人 都 将 生 
在 阿 鼻 地 狱 。 

生 在 那里 后 , 将 不 
WTE 

烧 窗 中 受到 烧烤 。 
在 他 们 身上 降落 火 
ZN o 

烧 红 的 铁 钳 来 essees 


*oeses. ...... 


AFE) 又 用 
五 个 烧 红 的 铁 

桩 子 把 他 们 的 身子 
钉 在 燃烧 的 地 上 ， 
把 他 们 的 舌头 从 口 
中 拉 出 ， 


用 锋利 如 剃刀 一 样 的 
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8 (lär)in sapanlayurlar.. inčip ymä toquz REAT FRA 


的 舌头 。 
9 türlüg tinlaylarning ilki ä(čüläri) 对 九 种 人 来 说 ， 阿 
鼻 地 狱 地 方 
10 (ya)yuru qanglarining äwläri barq(lar) 和 房子 如 同 他 们 先 
前 的 祖先 
11 (ošuy)luy awiš tamu orunlari äwläri (ärür) 和 父辈 们 的 房 
子 一 样 。 
12 (bu toq)uz tiirliig tinlaylarin awiš tamu 因 这 九 种 入 ， 
阿 鼻 地 狱 
13 (qašan) nang quruy qalmaz.. ani išidip ol 从 不 空闲 。 昕 
到 这 话 后 ， 
14 ( tiril)miš quwray inčä saqinë saqinur 聚 在 那里 的 众 
人 这 样 想 道 : 
15 (qayu) ärki ol toquz türlüg tinlaylar 这 九 种 常生 在 
16 (kim turqa)ru awi tamuda tuyarlar ötrü 阿 鼻 地 狱 的 人 
是 谁 ? 之 后 ， 
17 (kök) qaliqda turup purni arxant 满 愿 罗 汉 站 在 空中 
18 (inčä) tip sözläyür.. išidingläšr sizlär 。” 这 样 说 道 ， 人 们 ， 你 
们 听 好 ， 


19 tinlaylar.. kim ol toquz tiirliig tinlay- 让 我 来 告诉 你 们 

20 lar ärsär .. sizlärkä ayu biriyin äng 谁 是 这 九 种 人 。 

21 ilki sangik yigiitilr.. ikinti warxar 第 一 是 吃 用 属于 

僧人 之 物 。 
22 sanlay yigüčilär.. üčünč ögin ölür- 第 二 占用 属于 僧 院 之 物 。 
23 güčilär.. törtünč qangin 6liirgtigilir 第 三 是 钵 母 者 。 第 四 是 铬 
父 者 。 
24 bišinë arxant dintar ölürgüčilär 第 五 是 杀害 罗汉 僧 众 者 。 
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25 alting tüz baz bursang quwrayiy iki 第 六 是 分裂 和谐 
僧 众 者 ……。 


Gè: 下 缺 第 7 一 9 种 者 ) 


9b 
1 bu to(quz tiirliig tinliylar awiš tamuda) 这 九 种 人 生 在 阿 鼻 
地 狱 ， 
2 tuyup tükäl (bir antarakalp ämgäk) 并 受 “ 别 动 ” 之 痛苦 。 
3 ämgänürlär.. taqi (ymi adin) 还 有 其 他 
4 bis tiirliig (Dinlaylar (ärürlär) 五 种 人 。 
5 kim pratikanarak kičig tamularda tuyar- ” 他们 生 在 名 叫 “ 孤 
| 地 狱 ” 的 小 地 狱 。 
6 lar.. antaran ozup uluy bšdük ät'öz- 从 那里 得 救 后 , 又 生 在 
7 lüg ač yäk ažunïnta (tuysarlar) 巨 身 饿 鬼 界 。 
8 ötrü ol quwray inčä tip ayiturlar 之 后 。 众 人 问 道 : 
9 (qayu) arki big purni arxant inčä tip 是 哪 五 种 人 ? 满 愿 
罗汉 说 道 : 


10 (sözläyü)r.. äng ilki bursang quwray- 第 一 是 偷盗 或 
11 (ning) idin tawarin törüsüz oy(urlasar) 抢劫 僧 众 的 财物 。 
12 (azu) küčäyü qunup alsar.. ikinti b(ursang-) ”第 二 是 食用 


13 (lar)qa yigülüg agin ičgüsin 僧 众 食用 的 饮食 。 
14 öngräräk yisär yunglasar.. üčünč PEHEA 

15 bursang quwrayning bušilap ta(war-) 僧 众 化 缘 得 到 的 物品 。 
16 larin alsar qunsar.. törtunč ädgü 第 四 是 切断 善人 之 
17 tinlaylarning bulung alinë (ayay) 所 得 和 应 有 


18 čiltäglärin üzsär kässär.. bišinč 的 尊敬 。 第 五 是 
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19 tirs azay dintarlarning nomin törüsin ”宣传 外 道 的 学 说 。 
20 yarutsar tamtursar.. bu biš türlüg 这 五 种 人 

21 tinlaylar.. otyurati paratyakanarak 定 将 生 在 “ 孤 地 狱 ” 的 
22 tamularda tuyarlar.. antaran qutrul- ”地狱 中 。 从 那里 得 救 后 ， 
23 up uluy bädük ät'özlüg pret až- 将 生 在 巨 身 饿 鬼 界 。 
24 uninta tuyarlar.. nä üčün tip tisir 若 问 为 什么 ， 因 为 

25 kim qayu kiši wrxar sängräm sanlay bir ”他 们 使 用 了 属于 


寺院 的 东西 ……- 
10a 
1 (........... bigyuluq(?) quduy)lar — 1 
2 (bir? kalp ödün — qiza)rtmiš timir 他 们 在 …… 动 的 时 间 里 
3 (yumyaqlar y)iyürlár sizyurmis FRIEL, 5 
4 (qizil baqar-) ïn ičä qayma 灼热 的 铜 水 …… 
S .............. ämgäk ämgänür- 忍受 这 样 的 痛苦 。 
6 (lär ...) bi brëyuluq tikim ört- ik APE) 将 把 他 

们 驱赶 到 

7 (lüg tayqa) qowa aytururlar.. tolp ”陡峭 的 火山 上 。 他 们 全 身 
8 ät'özi örtänür söklänür.. antada 被 烧烤 。 他 们 又 将 被 - 
9 basa örtlüg timirlig baylar 捆 在 烧 红 的 铁 圈 中 。 


10 (ič)intä yörgayürlär.. antada basa Jkh, CAPE) 
11 (boynïn)ta qara süngükingätägi qadīiš ”将 从 他 们 的 脖颈 直 
到 黑 骨 
12 (tilär)lär.. üzäsintä qozluy yaymur 和 剥 成 皮条 。 让 火炭 之 两 
13 (yayi)turlar.. antada basa qanglin 落 在 其 身上 。 此 外 ， 
再 用 大 车 
14 (yanča)rlar.. ol antay ämgäktin alpin 碾 压 。 当 他 们 困难 地 
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15 (ämgäkin) ozup qutrulup taluy ögüztä 


16 (yüz bärä) uluy ätlig tay tag kičig 


从 这 种 痛苦 中 得 到 
解救 后 ， 
他 们 又 像 海中 《〈 百 
里 ) 长 


17 (tamuluy) ažünïnta bälgülüg bolur.. anta 的 大 肉 山 一 样 , 生 在 


18 (ymä s)ansiz tiimin suwdaqgi tinlaylar 


小 地 狱 中 。 
在 那里 他 们 又 被 无 
数 水 中 


19 (buza) butarlayu yiyiirlir.. suwarlar.. tikärlär 生物 撕 咬 吃 掉 ， 


20 santarlar.. ayar uluy ämgäk täginür- 
21 lär.. antaran ozup qutrulup ng 
22 kürtük yirdi tay singiri ošuyluy 


23 uluy it yumyaq blgiiliig bolur.. anta 


24 ymš tört singardinqi qušlar kšyik- 
25 lär.. kälip buza butarlayu.. tumšuqin 


10b 
1 aZuninta tuyar.. uluy 


2 bädük t(ay tig  it'ózi bolur) 
3 qisil täg (king alqiy) 
4 qarni bolur.. (Ortiikin-) 


5 čä boyzï bolur.. b(ädük? tongiirga) 


受 巨大 的 痛苦 。 
从 那里 得 到 解救 后 ， 
又 变 为 像 荡 野山 角 
一 样 的 
KAF. EME 
四 方 的 鸟 兽 都 来 
撕 咬 他 们 ， 用 鸟 嘴 
RE) eee 


(他 们 又 生 在 饿 鬼 ) 界 ， 
生 有 大 山 一 样 的 身子 ， 
肚子 像 山 谷 一 样 庞大 ， 
但 他 们 的 喉 嘴 像 

管子 (? ) 一 样 细小 。 
他 们 像 巨大 的 木 墩 (? ) 


6 ošuyluy käntü saginta (yörgänip atmaq) 一 样 ,为 自己 的 头发 


所 缠绕 ,在 无 数 万 年 
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7 (su)wsamaq ämgäkin öng k(örtük-) E, AZIRAR 


在 荒野 中 
8 lärdä yügürü sansiz tümän yil ämgäk 奔跑 。 
9 (täginü)r.. antaran ozup qutrulup burxan- 从 那里 得 到 解救 后 ， 
10 lar (blgü)rtmšdük öddä qanta tört 他 们 又 在 一 个 没有 佛 


的 时 代 ， 在 哪里 也 
11 türlüg tirin quwray yoq ärsär (türk) ”没有 四 种 僧 团 的 时 候 ， 


12 (yu)čul bodun boqun ara Æ CRR) 边 地 

13 (al)pin ämgäkin kiši aZuninta 困难 地 生 在 人 间 。 

14 (tuy)ar.. ög qarninta tuya t(äglük) ”他 们 从 和 母 腹 中 一 生 下 ， 
眼睛 就 是 瞎 的 ， 


15 (tuy)ar iring ¢iyay körgäli (körksüz) 十 分 可 怜 、 丑 陋 ， 
16 alquqa aq bolur.. umuysuz (inaysiz) 遭 人 白眼 。 他 们 以 无 


希望 、 

17 közi körmädük yalanguq ät'öz(in) 盲人 之 身 ， 

18 ač yäk ošuyluy ämgäklig (tin-) RiR I — Fe 

19 lay yoriyur.. anin bilgä kiši 到 处 走动 。 所 以 ， 智 者 
20 ät'özintäki itin qanin yizün 应 宁可 食用 自己 的 血肉 
21 ičzün azu isig qoz ot yiz- sk ria k, 

22 ün.. singrim sanlay adin tawarin ”也 不 要 食用 属于 寺院 的 

东西 


23 ašīn ičgüsin yimäzün.. kim antay 和 食物 。 这样， 才能 在 

24 alp ö(d)ün tamuluy ämgäkkä tägmägäy 这 困难 的 时 刻 ,不 
EZART. 

25 ol anča saw sözlädüktä ol tamuluy 当 满 愿 说 此 话 时 ， 
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(根据 德国 本 残 卷 ， 下 接 如 下 内 容 的 文字 : 这 时 地 狱 中 人 就 消失 
不 见 了 。 于 是 他 们 来 到 鸡 足 山 拜 见 弥勒 佛 ， 乞 求 后 者 能 解救 他 们 。 
于 是 弥勒 佛 向 众人 讲授 八 正道 、 四 真 谤 。) 


bi (otuzunë ü)lüš bir ygrmi ptr 第 二 十 五 品 十 一 叶 

lla 

1 -li körüm ongali (bó)güš urmaq ongali ” 八 正道 是 :( 正 ) 见 、 
正 思维 、 正 

2 söz saw ongali is ködüg ongali 语 、 正 业 、 正 

3 iltinmäk ongali qataylanmaq ongali 命 、 正 精进 、 正 

4 ög köngül ongali dyan saqinë .. bu 念 、 正 定 。 人 们 应 

5 sikiz türlüg tüzün yoluy ... 喜爱 这 八 种 正道 。 

6 säwmiš taplamis krgäk.. ol yrliy išid- 听 到 这 些 后 ， 

7 ip sansiz tümän qurami¥ quwray 无 数 万 众生 

8 tört kirtü nomuy (alip?) 接受 了 四 真 详 的 教义 ， 

9 gordapan sakardagam a(nagam) 达到 了 入 流 果 、 一 来 
果 、 不 还 果 。 


10 qutqa tägirlär.. asanki saninta tinlay- 无数 众生 成 为 
11 lar.. upasi upasanč bolup batay olurur- 0E., NER, X 


行 帝 戒 ， 

12 lar.. üë (nay alirlar.. amarilari uš- 接受 三 版 依 。 一 些 人 
发 心 于 

13 magat murt kšanti laukikagriyadaram ”名 叫 “ 暖 位 ?>、“ 顶 ”、 
“性 悔 ”、 

14 atlay ädgü toriika köngül 6ritirlir “世界 最 高 条 件 ” 的 善 法 ， 

15 amarilari üë tiirliig mingiin k6likin 一 些 人 致力 于 获得 
通过 三 乘 

16 sansardin ozyuluq qutruluq ädgü 从 轮回 中 解脱 之 


17 töz yiltiz öritirlär.. ol antay tiirliig 善 根 。 这 样 多 的 
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18 üstün tingri altin yalnguq luular 上 面 天 神 , 下 面 人 、 龙 、 
19 asurlar iliglär bäglär širištilar dani- ” 阿 修罗 、 国 王 、 官 员 、 
富 人 、 


20 lar bramanlar bayayutlar.. upasi up- ZP RE NÆ, 
21 (as)ančlar.. tükäl bilgä (maitri burxan) ” 优 婆 夷 都 向 全 智 的 
弥勒 佛 ( 致 敬 )……… 


11b 

1 waybažiki aryačantri bodiswt kši ”此 小 尸 派 圣 月 蔡 萨 大 师 
2 ačari änätkäk tilintin toxri tilino ”从 印度 语 制 成 吐 火 罗 语 ， 
3 (yarat)mis pratnarakšit ačari toxri tilin- 。” 智 护 大 师 又 从 吐 火 


罗 语 
4 (tin türk) tilinčä äwirmiš maitrisimit 译 成 突厥 语 的 《 弥 
勒 会 见 记 》 
5 (nom biti)gdi uluy tamuluylaray ko6rkit- ” 书 中 名 叫 “ 显 现 大 
地 狱 ” 的 
6 (miik at)ly biš otuzunč ülüš tükädi 第 二 十 五 品 完 。 
(下 面 为 七 行 草 体 器 文 ) 
1 üë ärdinikä sanliy tawarin 谁 若 取 用 属于 三 宝 之 物 ， 
2 alsar yisär ičsär orninta nomlayu(?) ”他 将 要 生 在 阿 自 地 狱 。 
3 awiš tamuta tuyar qamay ///// quluti 我 …… 奴 从 头 到 尾 
4 nom ärdinig bagin adaqqatägi 读 完 了 此 宝 经 。 
5 kin oqiyu tigintim qayu bäglär 请 有 关 官 员 
6 isinsär qulutqa ksanti birii yarliqazun 原谅 、 


7 tizit kšanti bolzun 宽恕 ! 
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简单 注释 : 

2a 

11 :< Skr. asamkhyeya- 
12 :< Skr. Bhavagra- 
12 :< Skr. Avici。 

14 :< Skr. Cafikramita。 
15 :< Skr. Pindapata。 
24-25 :< Skr. cakra, svastika, nandikavarta。 
2b 

24 :< Skr. Pirna。 

3a 

13 :< Skr. Sumero 

24 :< Skr. Samjiva。 

3b 

24 :< Skr. Kālasūtra- 
4a 

24 :< Skr. Samghata。 
5b 

17 :< Skr. Raurava。 

6a 

21: < Skr. Maharaurava。 
6b 

17:< Skr. Tapana- 

Ta 

24 :< Skr. Pratápana- 
8a 

22:< Skr. Anantarya。 
9b 
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2: < Skr. Antarakalpa。 

21: < Skr. Pratyekanaraka. 

lla 

12-13: < Skr. usmagata , mūdhan , kşānti , laukikagryadharma. 
11b 

1: < Skr. Vaibhasika, Aryacandra 。 

2 : < Skr. Acāryao 

3 : < Skr. Prajñārakşita. 


下 面 为 回 髓 文蛤 密 本 《弥勒 会 见 记 》 第 二 十 六 品 7 叶 (14 面 ) 
RRX (1998 年 发 表 在 德 文本 《 回 骼 文 佛教 启示 录 》 中 的 3 时 《〈9， 
10，11);， 加 上 新 发 现 的 4 叶 (1，8，12，13》〉 的 拉丁 字母 转 写 、 
汉文 译文 及 简单 注释 : 


第 26 品 一 叶 

1 namo but namo drm namo sang 南 无 佛 、 南 无 法 、 
南 无 僧 。 

2 amti bu nomluy sa(way) kukutpad 现在 此 景 

3 (tayning) quzd(in) ymagaqinta 发 生 在 鸡 足 山 


4 (ugmis kirgik)《〈 这 四 行 据 德 国 本 补 ) 的 北面 。 


la 


1 (anta ötrü ayayqa tigimlig tükäl) 之 后 尊贵 、 全 智 的 
2 (bilgi maitri burxan kündüz) alti ödün 弥勒 佛 白天 六 时 


* 此 文 为 笔者 与 P Laut , G. Pinault 教授 合 写 的 《弥勒 会 见 记 研究 新 成 果 (二 ); 第 26 
品 的 结构 和 内 容 》(Neue Ergebnisse der Maitrisimit-Forschung JI : Struktur und Inhalt des 
26.kapitels, 载 日 本 出 版 的 《内 陆 7 z 7 言语 9 研究 》，XIX，2004 E), PATERA 
肉 容 。 关 于 该 品 “ 吐 火 罗 语 ”部 分 内 容 从 略 。 
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De PX PTWMYET TY — 
3 (qutrultati tinliylarnung) köngül kög- ” 常 这 样 想到 被 救 众生 


4 (üz qiling äriglärin bariylarin) inčä 的 心性 、 行 为 : 

5 (saqing saqinur) üküš üküš 许多 世 

6 (aZunlarda) bärü mini birlä 以 来 ， 同 我 一 起 …… 
7 ... bolmïš mäning šazinimta 并 依照 我 的 教 法 


8 qutrulyuluq tinlaylar olar alqu miining ”将 要 得 救 的 众生 
9 (nomlu)y tilgän täwirmišimtä qutrulmaq- KRAH M 
10 (qa) tägdilär .. anta taqi qalmiš 得 救 。 那 时 无 数 众生 看 到 


11 (ku)kutapat tay singirin toqimaq(taqi) 打破 鸡 足 山 角 
12 (küü)gšlig ädrämlärig körüp kolti asanki 的 神通 时 ， 
13 (sanïnča) tinlaylar ädgükä t(ägip) 都 得 到 善 报 而 从 


14 (sansartin) ozti qutrultilar .. taqi ymä 轮回 中 得 到 解救 。 

15 (mäning šaza)nimta qutrulyuluq ärüš üküš 还 有 许多 众生 将 

16 (tinliy)lar bar ärürlär .. inčip käntü (käntü) 按照 我 的 教 法 得 
到 解救 。 


乐 的 懒散 之 人 ， 
18 (lar ärsär?) olarni ozyurYali (qutyaryal) ”为 了 解救 他 们 ， 
19 (angsiz uluy) küügälig äd(räm üntürmiš-) 我 要 使 用 更 大 的 


神力 ， 
20 (im kärgäk ärdi) intip ymi qamay ... 像 所 有 过 去 诸 佛 
21 (önräki) burxanlar nizwani(lariy) 为 了 战胜 烦恼 ， 


22 (utgali yi)gädgäli küügälig ädräm (iintiiriip) ” 运用 神力 

23 qutluy yangi kün qilurlar .. amti ymä 举行 笠 福 的 新 日 一 样 ， 

24 mn küügälig ädrämlig yangi kün turyu- ”现在 我 也 应 举行 
具有 神力 的 新 日 ， 

25 rup biš ažun tinlaylaray ögürtürmišm 来 使 五 趣 中 的 众 
生 高 兴起 来 。 


回 岗 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 第 二 十 六 品 研究 503 


26 säwintürmišim krgäk .. anga saqinë 当 他 这 样 
27 saqintuqta üč ming 想 着 的 时 候 , 三 千 大 干 


28 yir suwlar alti tiirliig täpräyür qamšayur .. 世界 作 六 种 额 动 。 
lb 


lq í í í í í í í í í í í í í 
2 (ting)ridim (oyunlar ///// yangqurar kök) 这 时 候 天 上 响起 了 
音乐 ， 天 空 

3 (qaliq)din kuž(išay mantarak ulat) 落下 了 水 百合 花 、 珊 
瑚 树 花 及 各 种 

4 (tingri)dim xua čäčäk(lär yayar) REWER, 并 降下 了 

5 kümüš čintan (igi¥i birli qatiyliy) RART. AKEH 

6 yiparlay yaymur (yayar .. ötrü tükäl) 香 雨 。 之 后 ， 

7 bilgä maitri (burxan olur-) 人 们 装饰 了 全 智 的 
弥勒 佛 

8 Yuluq yir orunuy i(tär) 要 坐 的 座位 。 

9 yaratur .. üstün tngri altin 这 时 候 上 面 天 神 , 下 面 众生 


10 yalnguq birlä yiyilurlar .. anta (ötrü) ”都 齐集 一 起 。 之 后 ， 

11 sumati atlay smnu tngri ögirü siwinii — 名 叫 苏 摩 提 的 魔神 
l 非常 高 兴 ， 他 

12 (pari)nirmita-wagawart tngri yirin(tški) 同 自在 天 中 的 神 众 


13 (tng)rilir quwrayi birli taqi ymä 和 善 化 天 、 
14 (sunirmit)i santušiti suyami xormuzta 知足 天 、 苏 夜 摩 、 帝 释 
15 (tngrilir) tört maxarag tngrilär k's ... 以 及 四 大 王 等 神 众 


16 (tngridim) quwrayi birlä ol yirti orunta 一 起 , 集合 在 那里 。 

17(yïyïlu)rlar .. taqi ymä luular asurlar 还 有 诸 龙 、 阿 修罗 、 

18 (yäklä)r kumbandilar .. kantarlar g(andarwi-) XO MSšag 
茶 、 紧 那 罗 、 
EASE 
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19 lar käntü käntü quwraylarï birlä 也 都 与 其 属 下 一 起 
20 (burxan küčin)tä (?) yiyilurlar .. taqi (ymd HF GKR) 

神力 (? ) 集 合 起 来 。 


21 sikiz tümän tört ming ardni(lig) 还 有 八 万 四 二 

22 (baliqlarlarta)qi ärigmä bay bayayut 宝 城中 的 富 人 

23 yi(git) yalnguqlar kitumati känt ulug(taqD) ”及 雹 头 末 城中 

24 kolti saniinta tinlaylar .. tükäl bilgä 无 数 众生 

25 maitri burxan küčintä qutinta alqu ”也 因 全 智 的 弥勒 佛 之 力 

26 kukutapat tayning quztin yingaqinta 而 齐集 在 鸡 足 

山 的 北面 。 

27 yiyilurlar .. anta ötrü tükäl bilgä 然后 全 智 的 

28 maitri burxan ärüš üküš üstün 弥勒 佛 知道 上 面 诸 天 、 

29 tngri altin yalnguq quwramišin uqup FERE FR 
在 一 起 后 ……) 

8a 

1 t(inliy) 就 向 众生 

2 lar(ning qilmiš t)suy irinčününg 展现 他 们 所 犯 

3 tüšin utlisin tinlaylarqa ... 罪恶 的 结果 。 

4 körkitä közünürlär .. anta ötrü 之 后 ， 

Solsinhiilig xan artuqta 森 哈 《狮子 ) 王 以 十 

分 虔诚 

6 artuq süzülüp  tiká közin 之 心 注 视 

7 tükäl bilgi maitri burxan 全 智 的 弥勒 佛 

8 ät'özintäki körü qanintsiz körklüg 身上 人 们 看 不 够 的 

9 ädlärig titirü körü ongaru tägzi- 漂亮 标志 , 又 右 转身 


10 nip kidirti arqasin körür .. arqasinta ”看 他 的 后 面 。 后 面 现 出 
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11 purwawidi tambodwip gauyanandwip utarakur- ” 东 身 胜 洲 、 


C) 购 部 
洲 、 西 牛 货 
洲 、 
12 up bu tört ulušlar közünür .. 北 俱 户 洲 四 国 。 
13 otasi otrasinta yiti ärdinilig 在 它们 中 间 , 出 现 七 宝 装 饰 的 
14 kurekar közünür .. ol kurkar üzä wasu- 宝塔 ， 宝塔 上 出 
现世 友 
15 maytrida ulati tört yüz toquz on 等 四 百 九 十 五 


16 bis badrakalptaqi bodiswtlar qop qamay W FERAE, 
17 tinliylaray säwä amrayu közünürlär ”他 们 都 爱护 所 有 众生 。 


18 čakrawart elig (xan yi)ti ärdinisi (WANE HEGE 

19 ... tonga ... säkiz tümän 八 万 

20 tört (ming) eliglir .. 四 千 国 王 

21 bäglär birli tngri(lär?) ulug- Hjern 中 的 

22 taqi tinlaylaray (on) ädgü qilin¢lay 众生 都 走 上 十 善 

23 yolta turyurur .. közünürlär (.)taqi adan ”之 道 。 又 让 别 的 

24 sikiz tümän iliglir bäglär buyruq- 八 万 国 主 、 

25 lar .. šireštilar danilar .. bayayutlar 富商 、 长 者 、. 富 人 、 

26 upasi upsantlar wirxar sangramlar RER (3 6 gË yer 
寺院 、 


27 lin pryan (šal čožal) čantak PQYN'(?) ” 僧 房 、 厅 堂 ， 
28 šal itä (yaratu bugi birii pang warš)ik(?) 广 为 布施 ， 并 举行 
五 年 一 次 大 会 …… 


2 ...is berü dyan ( .… köz-) 进入 禅定 。 
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3 ünürlär .. upasi upasančlar pra asyuq (这 时 ) RER, 
优 婆 塞 们 

4 köligälig kuZatari xua čäčäk 都 以 旗帜 、 伞 盖 、 鲜 花 、 

5 yid tütsük yaruq yula 香 烛 、 灯 火 

6 yünmäktä tägzinmäktä 进行 膜拜 、 绕 行 ， 

7ulati..tapiy — uduyin üč 敬重 

8 ärdinig ayayu ayarlayu közünürlär 三 宝 。 

9 kim ymi adan atlay ädlär labay änät- 此 外 ， 还 出 现 其 


它 的 东西 : 法 螺 、 
10 käk "L'ML'LY Q'W KWRWC yeti tiirliig 印度 阿 摩 罗 、kau 


kuruch、 七 种 : 
11 ï-ï tariy ičgü otlar qut tngri tariy 粮食 、 饮 料 、 药 草 、 
吉 天 、 粮 天 、 
12 tngri taqi ymi ariylar .. yimišlik- 以 及 森林 、 果 园 、 
13 lär xwa čäčäklär .. patil pundarik KFE, ERR 
HEH, 


14 siriš udumbar karikar nigrod udumbar FRIA RAHE 
羯 尼 迦 树 、 无 花 果 


树 、 
15 ašwat nagapugp ulati uluy tiirliig 车 提 树 、 龙 华 等 许多 树 。 
16 sögütlär kiziiniirlir .. anupadat yul- METRAR 
17 tin tört uluy (6)güz suwlar ünä 流出 四 条 河流 ，( 岸 
边 开 满 ) 
18.pundarik či(mpak war)gik yutik atimak- 白莲 花 、 金 色香 
花 、 各 种 

19 tikda (ulati adruq) adruq xua čäčäk- 茉莉 花 ， 并 出 现 
20 lär aržilar (amar)lari cankirmit qilyu- 仙人 可 以 散步 


21 luq orunlar közünür ..ani körüp sinhe 的 地 方 。 看 到 这 些 后 ， 
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22 ilig xan antay saqïnč saqinur bu 森 哈 王 这 样 想 道 : 
23 topraqlay yirdä altin tämirlig 从 这 个 地 方 到 下 面 铁 板 
24 yir üzäki awi¥ tamuqa tägi 之 上 的 阿 鼻 地 狱 ， 
25 tört tümän b(ä)rä täring ärür mun- 有 四 万 丈 深 。 

26 tada üstün 6ng alqingusi tngri 从 这 里 往 上 , 到 色 尽 天 有 
27 yiri iki ming kolti b(ä)rä idiz ïraq ATILLA. 
28 ärür .. (bu muntay ö)ng alqïnču- 这 色 尽 

(29 si tngri yiri ... ... ) Rene : 

9a 

1... ... 

2 (ät'öz)intä bikiz bàlgü-...... 标志 清楚 地 出 现在 


3 (lüg bolur) muntada ymä munga- W E. 还 有 什么 比 这 更 
4 dinčïy nägü bolyay .. anta ötrü tükäl 奇异 的 东西 ? 之 后 ， 
5 bilgi maitri burxan sinhe 全 智 的 弥勒 佛 为 了 增加 森 哈 


6 ilig xan- ning artuqta 王 已 经 十 分 

7 artuq süzük könglin asq- 虔诚 的 信仰， 

8 alir üčün uluy yrliqangugi könglin 以 最 大 的 慈悲 之 心 
9 sinhe ilig xanga inčä tip yrliq- 对 森 哈 王 这 样 说 道 : 
10 ayur .. bögü biliglig burxanlarning 睿智 之 佛 都 有 

11 iki türlüg át'ózlšri ärür .. bir ög- 两 个 身体 : 一 为 
12 din qangtin blgürmiš ät'öz ikinti 父母 所 生 身 ， 二 为 
13 nomluy ät'özlär(i) .. ögdin qangtin 法 身 。 父 母 所 生 
14 blgürmiš at'özläri antay ärür .. iki 之 身 是 这 样 的 : 

15 qirq qut buyanin itilmiš irü blgü- 具有 三 十 二 福 相 
16 kä tükäl(l)ig säkiz on nayrayin 和 八 十 种 好 ， 

17 yaratiyliy wiZirda qatay süngüki 骨头 比 金刚 石 还 硬 ， 


18 sansiz tümän ar(Zi) tngrilirning 具有 无 数 万 神仙 
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19 küčingä tükällig (št'óz)lšri titir 的 力量 。 

20 ol at'óztü alqu (...) körgülük 那 身 上 有 所 有 可 以 看 见 的 
21 äd tawarlar šgsüksüz krgäksiz bikiz 。 东西 ,什么 都 不 缺少 ， 
22 blgiiliig közünürlär .. nomluy ät'öz- 清 清 楚楚 。 所 谓 法 身 
23 läri antay ärür .. on küči tört 具有 : 十 力 、 四 

24 türlüg qorqïnčsïz bilgi bilig ERE, 

25 iig türlüg ürük ornanmīš ög 三 念 处 、 


26 turuy uluy yrlïīqančučï bilig bu sikiz 


27 ygrmi türlüg ädlär nomluy ät'öz titir- 
28 lär .. bu iki türlüg ät'öz ič(intä) 


2 alqu bu ät'özin ... 

3 yügärü bolurlar anin ... 

4 türlüg ärtingü ädgü ärür .. burxan 
5 qutlay orun(?) 
6 iki qirq 


inčip ymä bir ` 
irü bigün 
7 itiglig ät'öz ikinti säkiz 
8 ygrmi türlüg ädgülärin bütmiš 
9 nomluy ät'öz .. bu iki türlüg ädlärig 
10 birlä qïlsar älig türlüg ädgülär 
11 bütärlär .. yüz kalp üč asanke ötdä 
12 bärü yrymi¥ qut buyan küčintä 
13 tüšintä bšlgülüg bolmïš .. iki 
14 türlüg ät'özläri uyrïnta burxan 
15 at bulurlar .. ötrü sinxe ilig 


SID KRI, 
这 十 八 
种 东西 名 叫 法 身 。 


都 非常 好 。 

一 是 具有 
三 十 二 吉 相 

之 身 ， 二 是 
具有 十 八 种 妙 的 
法 身 。 把 这 两 种 东西 


合 在 一 起 , 就 是 五 十 种 妙 。 


这 百 动 三 阿 僧 只 时 
以 来 所 积 福 力 而 
出 现 的 这 二 身 ， 
就 是 佛 的 称号 。 
之 后 森 哈 王 
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16 xan ayasin qawšurup inëš tip 双手 合十 这 样 
17 ötünür .. uqa tigintim .. ayayqa WE: 我 明白 了 ， 
18 tägimlig tngrim uqa tigintim 尊 者 天 ， 我 明白 了 ， 


19 yrliqantuti (kongiilliig) tngrim .. anta ”我 大 慈 大 翡 的 天 。 
20 ötrü s(inxe ilig) xan tükäl bilgä 然后 , 森 哈 王 看 到 全 智 的 


21 maitri burxanning ät'özintäki iki 弥勒 佛 身上 的 
22 qirq qut buyanlar irü blgiisin 三 十 二 种 福 相 ， 
23 birin birin yüz türlüg qut 其 中 每 种 都 


24 buyanin bütmiš itilmig körür .. ang- 具有 百 种 福 禄 : 它们 是 : 
25 ilki oysuz oprisiz tüp tüz adagi #—, 没有 四 处 的 平 脚底 。 


26 ulin körür .. ikinti adaqi ulinta B, MERLE 
27 ming äningülüg ¿akar tilgän körür .. 于 辐 之 轮 。 
28(üčünč yi)miš täg uzun ilgining 第 三 , 像 水 果 一 样 长 的 


《下 缺 约 二 行 ) 


10a 

(ärngäklärin körür .. törtünč) (手指 。 第 四 …… ) 

1 (bantatu käbäz?) tig ilgin (第 五 , ) 像 棉 花 一 样 柔软 的 
2 adaqin (körür) alting qazlar xani- HMF. BA, BRE 
3 nïng täg torluy älgin adaqïn 一 样 有 缚 网 的 手脚 。 

4 körür .. yiting kötki qopi 第 七 ， 凸 起 的 

5 adaqining yiizin körür .. 脚面 。 

6 säkizinč tüp tüz tigirmi 第 八 ， 光滑 贺 圆 的 

7 yotasin körür .. toquzung ängitmätin ” 大腿。 第 九 ， 不 曲 身 

8 št'ózin ayasi üzä iki tiz FK 

9 tilgänin bürtmišin körür .. onunč 双 膝 。 第 十 ， 


10 yangalar bägi at bigining osuy- 像 象 王 、 马 王 一 样 
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11 luy kizläglig batutluy uwut 
12 yinin körür .. bir ygrminë nigrot 


13 sögüt osuyluy täp tagirmi ät'öz- 
14 in kindikintä qodi adaqinga tägi 
15 näčä ärsär kindikintä örü töpüsingä 


16 tägi ymä anča oq ärür .. yänä ymä 
17 näčä bodi ärsär .. näčä qulačī ärsär 
18 anča bodi (ärür.) ani ymä titirü iki 
19 ygrminë yïlínčya yumšaq köküš 
20 önglüg ät'özintäki tüsin körür .. 

21 üč ygrming bir iwin tülärin 

22 yoqaru yüzlüg(?) üčär qurla ongaru 
23 tägzinmišin körür .. tört ygrminč 
24 altun önglüg aray süzük qirti- 

25 Sin körür .. biš ygrminč ti qīrtīši 
26 ariy süzük yilin üčün toz topraq 
27 öl ödüš yuyulmamigin körür .. alti 


10b 
(ygrmině ...) 
(...... )...... (七 处 平 满 : 


l bir boynintagi ... (kö)rür 

2 yeti ygrming (yarni) yapa 

3 yaratmis täg tüp tüz bolmisin körür 
4 säkiz ygrminč käyiklär bägi 


5 arslanlar- nïng (täg) keng 


藏 起 的 柔软 生殖 器 。 
第 十 一 ， 像 尼 构 罗 树 
一 样 ， 

AAKIF, 

从 肚脐 以 下 到 脚 是 
多 长 ， 从 肚脐 往 上 到 
头顶 

就 这 样 长 ， 
宽度 也 是 这 样 。 

第 十 二 ， 

和 柔软 的 青色 

身 毛 。 

第 十 三 ， 一 撮 身 毛 
EE, EREA 
卷曲 。 第 十 四 ， 
金色 光滑 的 皮肤 。 
第 十 五 ， 皮 肤 
洁净 、 和 柔软 、 

一 尘 不 染 。 第 十 


/As 
BE AF AP K 
一 颈 。 

第 十 七 ， 两 〈 肩 ) 
平 满 。 

第 十 八 ， 有 像 兽王 
狮子 一 样 
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6 alqiy bilintä örüki ät'özin 宽大 的 腰身 。 
7 körür .. toquz ygrminč körü qanintsiz ”第 十 九 ， 看 不 够 的 
8 yulun tig köp koni ät'özin körür 端正 身躯 。 


9 ygrming tüp tüz käng yadwi ingnin 第 二 十 ,平整 的 宽 肩 。 

10 körür .. bir otuzunë tükäl qirq tišin 第 二 十 一 ， 全 部 四 十 
颗 牙 齿 。 

11 körür .. iki otunzune iriiksiz kämrüksiz 第 二 十 二 ， 无 缝 、 

12 tüp tüz yinčü tizmiš täg tišlärin 齐整 像 珍珠 一 样 的 牙齿 。 


13 körür .. üë otuzunë ičtin tagtin 第 二 十 三 ， 内 外 无 
14 kirmädük ünmädük tizip urmiš täg TEZ HKJ 

15 tišlärin körür .. tört otuzunë yör- 牙齿 。 第 二 十 四 ， 
16 üngtä yörüng tišlärin körür .. biš 洁白 的 牙齿 。 


17 otuzunč arslanlarning täg käng alqi- ”第 二 十 五 , 如 狮子 般 宽 
18 y tip tigirmi qasaylarin körür .. alti 圆 的 面颊 。 
19 otuzune tataylarda artuq tatay 第 二 十 六 , 味 中 得 最 上 味 。 


20 bulmišin uqar bilir .. yäti otuzunč 第 二 十 七 ， 

21 käng yadwi yilintya yumšaq qop yüz- P $, 

22 lüg tilgänin örtgüči tilin körür .. Tn IIJ Sk. 
23 säkiz otuzung itinlig yangquluy 第 二 十 八 ;, (声音 ) 洪亮 
24 kök bulitlar kökrämiš kOk(r)iisinté 赛 过 雷鸣 的 

25 yegidmi qulyaqlarning arsayani köng- “EH H>, 

26 ülüg k(öJgüzüg ögirdürdäči išidgäli 使 人 心胸 愉快 、 


27 ädgü brahmansawar iinin išidür .. toquz HRE. 


lla 

(otuzunč) köküš önglüg közin ?) 第 二 十 九 , 蓝 色 的 眼睛 。 
1 (körür .) otuzunč qoduzlar bägi(ning tig) “第 三 十 ,， 像 履 牛 王 
2 adintiy adruq kirp(ikin) körür .. bir qirq ”一 样 令 人 奇异 的 
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3 ušnir lakšanin yaratiyliy töpüsin 
4 körür .. iki qirq qaš qawšutī ikin ara 


labay täg öp 
yeti čikin tägz- 


5 körü qanïnčsïz 
6 örüng uzuni 

7 inip yiyrilap turur urun 

8 atliy tiisin körür .. bu muntay türlüg 
9 iki qirq qut buyanin itiglig on 


10 küčin tört türlüg qorqinčsïz 

11 bilgä bilig üč türlüg ürük 

12 ornanmïš og turuyï uluy yrliqančučï 
14 miš körü qaningsiz maitri burxan- 
15 ning ätö'zin körüp titrüm täring 

16 süzük könglin inčä saqinč saqi- 


17 nur qalti bu yir suwda baštinqi tinlay- 
18 ning körü qaninësiz ät'özi ärsär mäning 
19 ymä muntay oq ät'özim bolzun (,) mn 


20 ymä tüzgärinčsiz burxan qutin 


21 bulmaqim bolzun .. (anta) oq ikilä 
22 ušnir lakšaninta ulati iki qirq irü 


23 blgiisin titirü körüp muntay saqinc 
24 saqinur .. nä ymä tükäl bilgä maitri 


睫毛 。 
第 三 十 一 ， 头 项 上 
WAH. 
第 三 十 二 ， 丑 间 
看 不 够 的 、 像 法 螺 一 样 
白白 的 、 KEER, 
搓 起 的 白毫 。 
( 当 森 哈 王 ) 看 到 
弥勒 佛 身上 由 三 十 
二 相 、 
+J. WER, 
三 念 处 、 
和 一 颗 伟 大 、 慈悲 之 心 
组 成 的 伟大 、 
十 分 完美 的 善 器 后 ， 
心中 这 样 
想 道 : 
当世 上 有 初 人 
一 样 看 不 够 的 身子 ， 
那 我 也 要 有 这 样 
的 身子 。 
我 也 要 得 到 无 可 比拟 
的 佛 果 。 
他 又 目不转睛 地 注视 
(弥勒 佛 的 ) 头顶 上 的 
肉 著 和 三 十 二 相 
这 样 想 道 ， 
以 前 弥勒 佛 
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25 burxan Ongri óküš ažunlarda 在 众多 世上 

26 on ädgü qilinzlay yollaray biš türlüg ”以 五 种 原因 遵守 了 

27 tiltayin aray turuy küzätdi .. anin ”十 善 业 道 , 因此 他 的 愿望 

28 kösüši qanti bu muntay (iki qir)q irü 得 到 了 满足 。 这 【三 十 
二 相 是 弥勒 佛 前 生 所 积 
功德 的 结果 ) 它们 是 : 


11b 

1... ... mängi . 快乐 …… 

2 ingilki (on kar)maputlay yol(uy) 第 一 ， 完 全 遵守 

3 ... aray küzäd(mäk) .. ikinti siyali 十 业 道 。 第 二 ， 不 要 


4 artatyali qataylan(maq)ta tidilip aray ”破坏 行 (善行 ) 并 保持 
5 süzük bolmaqi .. iigiing karmaput aray ”纯洁 。 第 三 ， 要 完全 


遵守 
6 küzädür ärkän trs tätrü saqinë- WÉ, WARME. 
7 lar saqin(ma)maq törtünč qamay ”第 四 ， 心 境 要 时 刻 
8 ödün ornayliy öglüg köngül- 平静 。 


9 lüg bolmaq .. bišinč karmaput aray T ATHARE) 

10 küzädmiš ädgü qïlínčïy qutrulmaq yolqa ”要 转动 来 自 遵守 
业 道 

11 täwirmäk(, ) qalti ölüt ölürmäk ”的 善行 .( 要 像 弥 勒 那样 , ) 

12 karmaput aray küzädmäk uyrinta biš 由 于 完全 遵守 业 道 


13 tiirliig tiltayin tükällig irdi ärsär 而 具有 五 种 原因 。 

14 ančulayu oq oYri oyurlamaq adin amraq-〈 十 种 恶 业 ) 是 : 杀 
生 、 偷 窃 ， 与 别人 
的 妻子 

15 ïn amramaq äzüg čašut sarsiy 相好 , 说 假 话 , 造谣 ， 


16 saw sözlämäk .. asqangu tayun saw 说 粗话 ， 搬 弄 是 非 ， 
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17 sözlämäk az öwkä tirs tätrü kö- 


18 rüm turyurmaq bu on karmaptlarda 他 遵守 了 十 业 道 
19 bird bi¥ tiirliig filtavin aray 每 一 种 中 的 

20 küzädmäk tükällig šrdi .. bular on 五 种 原因 。 十 乘 五 
21 qata bišlär qamay birlä älig bolur- 就 是 五 十 。 

22 lar .. bu muntay lig türlüg tiltay- 以 这 五 十 种 原因 
23 larin tükšl bilgš maitri burxan 全 智 的 弥勒 佛 

24 aray turuy on ädgü qilin¢liy yollariy 遵守 了 十 善 业 道 。 
25 küzädti .. qalti tükäl maitri burxan 像 全 智 的 弥勒 佛 
26 ilig türlüg tiltayin aray čaxša- 以 五 十 种 原因 

27 pt küzädti ärsär .. ančulayu ymä 遵守 斋戒 一 样 ， 我 也 
28 mn aray turuy könglin küzädäyin . 以 纯洁 之 心 遵守 。 

29 qalti tükäl bilgi maitri burxan 当 全 智 的 弥勒 佛 看 到 
12a 

aee ane (tamuluylarnïng) 地 狱 中 的 众生 的 

1 ämgäklärin koriip yänä yma bodiswt- 痛苦 和 营 萨 们 

2 larning (qop qa)may tinlaylarqa asay 为 众生 谋 利 益 后 ， 


3 tusu qilmi¥larin körüp .. ötrü sakiz 


就 对 八大 《〈 热 ) 


4 tiirliig tamulardaqi sikiz buzluy tamular- ” 狱 和 八大 冰 狱 
5 daqi kigig tamulardaqi yilqi a#unlardaqi 中 的 小 地 狱 、 畜 生 界 、 


6 pret azunlardaqi .. tört ulušlarda 
7 ärigmä amranmaq ulugtaqi alti qat 


饿 欣 界 、 四 界 中 的 
欲 界 六 层 天 中 的 、 


8 tngri yirintä ärigmä (6ngsiiz ulugtaqi?) tört (qat) 无 色 界 中 四 层 


9 tngri yirinté ärigmä (älig yir-?) 
10 lirdi tuymis tirig 


11 tinlaylar üzš angsiz y(rliqancuéi biligi) 


天 中 五 十 
地 方 所 生 的 众生 ， 
ETEL, 
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12 turup inčä saqing (saqinti) 于 是 这 样 想 道 : 

13 ... bir ymi ... 一 个 也 

12b 

aaa. ( 森 哈 王 说 道 : ) 

1 tiläyür mn mn sizni ošuyluy burxan 我 愿意 像 您 一 样 

2 qutin bulup qop qamay quwraylarning 得 到 佛 果 ， 成 为 
众人 

3 umuyi inayi bolmaqim bolzun .. anta 的 希望 。 

4 ötrü ayayqa tigimilig maitri bur- 之 后 ， 尊 者 弥勒 佛 

5 xan sinxe ilig xanning yrliqancu- 明白 森 哈 王 

6 čī bilig birlä qatiyliy bastingi 含有 怜 悦 的 主要 


7 könglin uqup yana ymä yüz kalp 证 之 心 , 于 是 又 对 百 劫 三 
8 (asanki) uzun 6dti šdgü qilin¢ qop《〈 阿 僧 只 ) 长 时 间 里 行善 行 、 


9 (qamay wi)žirlay örgün üzä 在 所 有 金刚 座 上 …… 
10...... -tin bolyusin äsän 平安 …… 

ll... ... -laray uz quryusin 巧妙 地 建立 ……: 的 
12... ... tinlaylarqa 众生 

13 .… .… yrliqar.. 说 道 : 

13a 

1 ... PWL 5 

2... (ol yaltraqlarqa) börtül- ` f 一 接触 那 光亮 

3 (iip? örtänmäk) ämgäk(lär-) 就 从 火烧 的 痛苦 中 
4 (intin ozarlar qutrulur)lar .. yilqi azun- ”解脱 出 来 。 生 在 高 界 
5 (inta tuymiš tinliy)lar bir ikintiškä yas- 的 砍 生 从 彼此 


6 (mäk ämgäktin) pret azunintinqi tinlay(lar) Æ AJA P, 
RATE 
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7 (ačmaq suwsa)maq ämgäktin qutrulurlar ”的 众生 从 饥 钱 、 
TAE P 

8 (tinliylar) öz öz ämgäklärtin ozup qut- 解脱 出 来 。 当 众生 
从 各 自 的 痛苦 中 

9 (rulup) antay saqing saqinurlar (kimning) ”解脱 出 时 ， 这 样 
想 道 : 

10 (ärkin)tä(? ) küčintä biz inčkä (mangiki ”这 是 依靠 谁 的 力 
量 ， 我 们 得 到 

11 tigdimiz ärki .. ötrü ol yaruq(lar 让 intaki ?) ”平安 和 快乐 ? 

之 后 ， 位 于 光 


亮 中 的 
12 burxanlar inčä tip (ayitu yrliqayurlar ?) 诸 佛 这 样 问 道 : 
13 ...-p tawranmaqlar ... 精进 …… 
14 .… -ar mn miining ... 我 …… 我 的 …… 
15 ... (ür)ük amil airiir. 平静 …… 
13b 
1. 
2 ee 
3... C 1 1 ses 
4 (ani) išidip ... 听 到 这 ( 话 ) 后 :…… 
5 .… ädgü qilinglarin ...( qilmiš-) 他 们 行 了 善行 。 
6 lar altinqi yalnguqlar ymä (üstün) TARRE, CEM) 
7 (ki tngrilär buyan) bügtäg (qilurlar) 天 神 都 积 福 德 。 
8 ikilä ol yaruqlar ... 那 光亮 又 


9 fükäl bilgi maitri burxan(ning št'ózin) 围绕 全 智 的 弥勒 佛 
的 身体 
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10 (...)li ongali tagzinip ušnir(inta) 右 旋 转 , 进入 他 的 顶 并 中。 


11 kirürlär .. anta ötrü tngri (tngrisi) 然后 天 中 天 

12 (maitr)i burxan sinxe ilig (xanqa) 弥勒 佛 对 森 哈 王 
13(inčä tip) yrliqayur .. tur tur 这 样 说 道 : 起 来 , 起 来 ， 
14 (amraq oylum) muntada kin .. (亲爱 的 孩子 !) 从 今 以 后 …*… 
15... ... ödtä ädgü qtlinë€E...... 时 候 〈 行 善行 ) …… 
简单 注释 : 


la, 7: <Skr. Sasanao 
12; <Skr. koti asamkhyeya。 
26: <Skr. Kukkutapadao 
1b, 3: <Skr kuśšeśaya, mandāraka. 
12: <Skr. (pari)nirmita-vaśavartin ° 
14 :< Skr. Sunirmita ,Samtusita , Suyáma 。 
18 : < Skr. Kumbhanda , Kimnara Gandharva 。 
8a, 5 : <Skr simha ， 意 为 “狮子 ”， 为 商 传 王 的 儿子 。 
11: <Skr Pürvavideha , Jambudvipa ， Goyanadvipa Uttarakuru o 
13 : ocasi :词义 不 明 。 根 据 巴 利文 文献 ， 他 为 多 闻 天 ERF 
洲 之 王 ) 的 侍者 。 
14 : kurekar < Tokh. Kutagara 。 
16 : <Skr bhadrakalpa 。 
18 : <Skr cakravartin 。 
25 : < Skr. sresthin , dhanin 
26 : < Sogd. wp'sy “ 男 居士 ”, wP's nch“ 女 居士 ” 
27 : len ,pryan, $al, $0sal< Tokh. , cantak< Skr Jantaka。 
28 : <Skr. pañvarsika 。 
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8b, 13: <Skr patali, pundarika 。 
14 : <Skr. $irisa, udumbara , karnikara , nyagrodha, 
15 : <Skr aśvattha , nagapuspa 。 
16 : <Skr Anavatapta。 
18 : < Skr. campaka , varsika , yūthikā , atimuktaka 。 
24 : <Skr Avici 。 | 

9a, 25 : 汉文 一 般 作 四 念 处 (smrtyupasthanani)。 

10b, 2 : yarin X “A BIR” ZE. ERALAN “AR” 
25: < Skr. rasayana “HR” , 此 处 “ 耳 中 于 露 ” 不 好 理解 。 

一 般 佛 典 中 只 说 “ 佛 的 音声 清静 而 远 闻 也 ”。 
11a, 3 : <Skr usnisakaksana 。 
7: <Skr ūrņā 。 
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下 面 为 对 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 最 后 一 品 (第 27 品 〉 的 研究 。 
哈密 本 这 一 品 保存 较 完整 的 6 叶 (12 面 ， 德 国 本 仅 存 2 叶 残 文 ) 主 
要 讲 弥 勤 成 道 后 对 其 母亲 的 事情 。 由 于 抄写 人 的 朴 漏 ， 这 一 品 除 
第 一 叶 外 ， 叶 码 都 错误 地 写成 23 品 。 经 与 德国 本 仅 存 的 二 残 叶 较 
甚 ， 确 定 属 于 第 27 品 的 部 分 。 此 外 ;第 7 叶 第 14 行 qutqa tägirlär“ 
得 道 ”" 后 的 文字 似 又 错 抄 了 属于 第 25 品 4 一 5 叶 的 文字 。 译 完 这 一 品 
后 ,《 弥 勒 会 见 记 》 中 大 量 的 口语 对 话 再 次 给 我 这 种 印象 ， 此 书 似 
为 一 种 说 唱 文学 的 脚本 。[ ] 内 的 文字 是 根据 德国 本 补 加 上 的 。 


(yiti otuzunë) ülüš bir ptr 第 二 十 七 品 一 叶 


1a 
1 (amti bu nomluy saway) 此 景 在 ……: 
2 .… ... qutluy kün...... 吉 


3 (Sambudwip ul)uš kitumati baliqtaqi 购 部 洲 翅 头 未 城 
4 (samantapugu)p atlay sängrämtä uqmīš 普 华 村 发 生 。 


* 此 文 的 德 文 原文 最 初 发 表 在 1998 年 我 和 Klimkeit, Laut 二 教授 合作 在 德国 出 版 的 《 回 
藤 文 佛教 启示 录 研 究 》(Eine Budhistische Apokalypse) 一 书 中 。 
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5 (krgik ..) anta ötrü ayayqa tigi 之 后 ， 尊 者 
6 mlig maitri burxan burxanlar išin 弥勒 佛 在 完成 佛事 
7 tükätü išläp — tüngri yirintä 后 , 想起 生 在 天 上 的 
8 tuymïš anasi bDraxmawati xatunuy 母亲 焚 摩 波 提 
9 öp saqinip ini... RA, 于 是 这 样 …… 
10... ... 
《下 残 若 于 行 ) 
11... ......... 
12... ......... 
13... ... alip uday (之 后 弥勒 )》 得 到 …… 并 像 
升 起 在 乌 达 牙 《日 出 》 
14 (tayning töpüsintä ?) tuymiš kün 山上 的 太阳 
15 (tingri) ošuyluy qutin buyanin yaltr(iyur) ” 神 一 样 ， 全 身 吉 
相 发 出 光芒 。 
16 ...altinë ay bi ygrmidi yüz burxan 六 月 十 五 日 百 佛 
17 (čambudwip) ulugta učup str(ayastriš tingri) 从 购 部 洲 飞 到 
三 十 三 天 
18 (yirintiki) parišatir sögüt t... 波 利 质 多 树 〈 圆 生 树 ) F 
19... ... bädizämiš ... 用 …… 装 饰 的 (金刚 》 
20 ... örgün üzä blgiir ... 座 上 
21 (paričatir) sögüt t... 圆 生 树 
22... ... 
1b 
1 täg ... ... 像 … 一 样 
2 maitri burxan yänä ... 弥勒 佛 
3 ...-rup anaya(?)... 对 母亲 C? ) eee 


4 ... čoyluy bolur (?) 光辉 的 .…… 
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5... ... 

12《〈 此 处 残缺 若干 行 ) 

13 anta ötrü tingri ... 然后 ， 天 神 …… (CR) 
14 tängri ögirü säwinü uriya(?) ... eR Ha ee 

15 ... tigitlär birlä taqi adan (on) 在 诸 王子 和 其 他 十 
16 tümän kolti sani uluy küčlüg tingri- 万 亿 数 大 力 神 一 起 
17 lär birla timburi pančašiki Citrasini 以 及 Tumpuru、 般 遮 


PŽ Citrasena 
18 (natara)čida ulati tängridäm oyungilar Nata 等 乐 人 及 众 天 伎 、 
19 birla wišwakarmi tängridä ulati uz uzayut- THE, 四 天 王 神 
20 lar birla dritiragti wirutaki wirupakši 《〈 东 方 持 国 天 、 南 方 增 
长 天 、 西 方 广 目 天 、 
21 wayširwanida ulati (yir suw küzädtäči) 北方 多 闻 天 ) 等 


22 [tingridim tingrilir iligläri birlä] 守护 神 的 簇拥 
23 [tagrilip tükäl bilgä maitri burxan] 下 ， 向 弥勒 佛 


24 [tapa kälir .. ani koriip satiwi///] 走 来 。 看 到 这 种 情况 后 ， 
25 [ tingritin ...-zi tängrikä inčä] 知 是 天 对 帝 释 天 的 妃子 


这 样 问 道 : 
26 [tip aytur nä saw lar ärki .. qop] 这 是 怎么 回 事 ? 
27 [qamay tingrilir ögrünčülüg siwinglig] 所 有 天 神 都 十 分 
高 兴 。 


28 [(ärür)lär .. qayusi mungadu adinu oynayu] ”他 们 中 有 的 感 


到 惊讶 、 
29 [külä yorirlar .. amarilari qatiy-] 欢笑 ， 有 的 在 他 们 的 
(六 ) 根 
30 [larin süzüp amirtyurup parigtr] 变 得 纯净 后 ,就 朝 赔 生 
31 [sögüt tapa körürlär .. ...] 树 看 去 。 


[ ...bulmaduq qut ...] 找 不 到 的 福 (地 )…… 
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[ bälgülüg bolmis ...] 

[ tángri inčä tip .| 

[ .… tängri yir(intä) ] 
[qodi yirtinčükä (inip) ...] 
[ qatun qarninta (on ay)] 
[ olurdi proxit ... (arkin) 

[tiirkin qodup ariy sim(tay) ...] 

[ amti ol tükäl bilgä maitri burxan] 
[ bizni tapa küdän (kälmiš ariir)] 
[ötrü tängrilär iligi …] 


[yiti otuzunč iki ptr] 


1 [uluy ayr ayamaqin tükäl bilgä] 
2 [maitri burxan adaqinta yincürü] 
3 [yükünüp inčä tip ötüg ötünür] 
4 [tükäl bilgä tängrim sizing] 

5 [munta kälmišingizkä strast-] 

6 [riš tängri yiri quti qiwi] 


7 [ašilur .. siz- ingä čakr] 


8 llakšanim yarataylay] 

9 [adaqingizqa börtürüp bu strays-] 

10 [triš tángri yiri šudawas tingri yiri-] 
11 [ntaki tängrilärkä suqlanyu ...] 

12 [täg bolti(.) ymi yrliqančučï bilgi] 
13 [biliglig tingrim adan ... tingri] 

14 [yirlirin qodup munta kälgäli yrli-] 


(这 样 ) 
弥勒 从 天 上 
下 到 世上 ， 
MERRER RERA 


放弃 国 师 的 
权力 ， 而 变 得 纯洁 …… 
现在 全 智 的 弥勒 佛 
作为 客人 来 到 我 们 这 里 。 
ZJ, WER 


《第 二 十 七 品 二 叶 》 


以 极 大 的 敬意 

加 拜 在 弥勒 的 脚下 ， 
这 样 说 道 : 

全 智 的 天 ， 由 于 你 的 
到 来 ， 三 十 三 天 的 
福 分 

增加 了 ,由 于 接触 你 的 
其 有 福 相 

的 脚 ， 这 三 十 三 天 
受到 首 陀 会 天 


我 慈悲、 智慧 的 
R, 你 舍弃 其 他 的 天 ( 国 ) 
来 到 了 这 里 。 
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15 [qadingiz .. biz sizni küdän bulmis-] 我 们 因为 你 的 到 来 , 而 


16 {qa tingridim čoyumuz yalinimiz] 增加 了 光辉 。 

17 [ašīlti üklidi uluy bulunë] 我 们 得 到 了 伟大 的 
18 [qilinëqa tigdimiz .. anta] 胜利 。 之 后 ， 

19 [ötrü wayčanwat orduda …] ERER 

20 [ ... maytri burxan ...] 弥勒 佛 的 母亲 


AERE 夫人 


21 [.… tingri qatuni maitri] 


22 [burxanning qilmišin išidip] 听 到 了 弥勒 佛 的 事情 。 
23 [ .… ötrü titsi] 这 时 候 

24 [qirq tiimiin] 四 十 万 …… 

25 [... tümän] Bens 

26 [tingri qatunlari] x= 

27 [ymi ikapuntrak] 及 独 华 殿 中 

28 [ärdäči .. šazi qatun iki] 帝 释 天 的 妃子 

29 [-t sani tingri qatunlari] 在 …… 天 女 

30 [-i tümän oyunčï tingri] 及 …… 万 乐 佼 

31 [... birlä tägrikläp] 的 簇拥 下 ， 

[yiti otuzunë üë ptr] 第 二 十 七 品 三 叶 

1 [braxmawati qatun birli qawišip] 与 森 摩 波 提 夫人 会 合 
2 [tükäl bilgä maitri burxanay] 来 向 全 智 的 弥勒 佛 

3 [ayayali ayirlayali kälirlär …] 表示 敬意 。 

4 [anta ötrü tángridám quwray] 之 后 当天 众 看 见 

5 [braxmawati qatunuy] 栖 摩 波 提 夫人 后 ， 

6 [körüp maitri Durxan-] 也 合掌 敬畏 地 

7 [qa äymänmäk- in orun-] 从 座位 上 站 起 

8 flarinta turup ayalarin] 3 
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9 [qawšurup ängitä ät'özin] 

10 [braxmawati qatunqa yükünü inčä] 
11 [tip tiyürlär qutluyda qutluy siz] 
12 [ärür siz kim muntay türlüg oyul- 
13 [luy ärdinig on ay töni qarninta] 
14 [kötürü tutdunguz siz ...] 


(下 接 哈密 本 ) 


yiti(?) otunzunč ülüš üč ptr 
3a 


1 üklidi uzadi .. sudaram šal kängrilti... 


2 nantak čitrak mošak maxošak 


3 tört uluy yimišliklär .. Yilayu 
4 itmiš täg yaratmiš ošuyluy bolti- 


5 lar .. mantakini yul kök linxua čäčäk- 


6 lig közin tükäl bilgä burxanay 
7 körür tngridäm sögütlär xua 
8 čäčäk yayitur- lar(.) ani(n) amti 
9 siz tükäl bilgä burxantin nom- 


10 luy öng ülüš pulmaqingiz bolzun(.) 


11 ötrü braxmawati tängri xatuni tängri 


12 quwraylaringa yol bulmislaringa 


向 她 吨 拜 ， 
这 样 说 道 ; 
您 是 最 有 福 的 人 。 
您 把 这 样 的 儿子 ， 
怀胎 整整 
十 个 月 。 


第 二 十 七 品 三 叶 
.… 增 长 。 善 法 堂 变 


难 多 卡 、 齐 特 拉 卡 、 
摩 沙 卡 、 磨 火 沙 卡 
LEVATE 
建造 得 一 样 漂亮 (? )。 
FERE (RID 在 
用 其 兰 莲花 的 眼睛 观 
看 全 智 的 佛 ， 

并 让 天 上 的 树木 
降下 鲜花 。 为 此 现在 
愿 您 ( 焚 摩 波 提 夫人 ) 
从 全 智 的 佛 那 里 

得 到 第 一 份 (功德 )。 
之 后 ， 焚 摩 波 提 夫人 


由 于 为 天 众 找到 了 道路 ， 


13 uluy ayir siiziik köngülin aqru agru “于 是 她 以 虔诚 之 心 缓 组 
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14 manglayu tükäl bilgä maitri 走 近 全 智 的 弥勒 佛 ， 

15 burxanqa yaqin tigip adaqinta 拜倒 在 他 的 脚下 ， 

16 inčürü yükünüp aya(sin) 合掌 

17 qawšurup iylayu inčä tip ötüg REZE; 

18 (ötünür asankiliy yilt)a yoriyu 你 阿 僧 只 时 以 来 
[burxan qutinga ädgü qilinë] 为 佛 果 而 积善 功 ， 
[qazyanur ärkän sizingdi adrilmaqliy] 当 我 离别 你 后 ， 

[isig qoz ičintä] ... ... BEAk CHER) 
3b 


1 qodup sizni birlä ögirürlär ïraq ERIERA XH: ) 人 
们 非常 高 兴 与 你 在 一 起 。 
2 yirdin kiidin kältingiz xua čäčäk- ”你 从 远 处 作为 客人 来 到 


这 里 。 

3 lig tapiyimin yükünčümin birlä 请 接受 我 们 用 鲜花 

4 ali yarliqang asankilay ämgäkingiz- ”表示 的 敬意 。 请 把 你 从 
阿 僧 只 痛苦 中 


5 tin nä ärsär Ong ülüš kälürdüngüz 所 获 的 第 一 份 功德 
6 ärsär ögüčüngüzkä birii yrliqang(.) — 赐 给 你 的 母亲 吧 ! 


7 anta ötrü tükäl bilgä 之 后 全 智 的 

8 maitri burxan inčä tip 弥勒 佛 这 样 

9 yrliqayur (:) olur- ung (,) ögünčüm 说 道 : 请 坐 ， 我 亲爱 的 
母亲 ! 

10 bar sizingi nomluy öng ülüš(.) 法 的 第 一 份 功德 当然 
是 属于 您 的 。 

11 ötrü ayayqa tigimlig maitri 之 后 ， 尊 者 弥勒 


12 burxan (anasi xatunta) ulati 佛 对 他 母亲 和 
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13 tingridim iikiig quwrayqa 众 天 众 

14 tuy(maq ölmäk tüšmäk taymaq ) ” 讲 说 生 、 死 . 落下 、 滑 下 、 
15 ö(rtänmäk sinmaqta) 燃烧 、 毁 坏 

16 (ulati ämgäklärig uqit- 等 痛苦 。 


17 u yrliqayur (,) (ämgäk tiltayin im-) 又 讲 说 痛苦 的 原因 、 
18 gäk öčmäkin ämgäk öčmäkingä bar- 痛苦 的 消灭 以 及 导向 痛 
苦 消 灭 的 
19 (yuluq) sikiz tür(lüg tüzün yoluy) 八 正 道 。 
[uqitip iki ygrmi nayut sani tingri quwrayi] 从 而 使 二 十 “ 那 
由 他 ”天 众 
[birli anasi qatunuy qutqa tägürü yrliqar ] 及 其 母 得 到 佛 福 。 
[ol ödün gambudwip ulugtaqi tört türlüg tirin quwray …] 


. 那 时 购 部 洲 中 的 四 欢 …… 

yiti(?) otuzunë ülüš tört ptr 第 二 十 七 (? ) 品 四 叶 

4a 

1 anta ötrü kolti asanki sanïnča ZJ, ALJ E] 8 4& 

2 tört türlüg tirin quwray samanta- 四 众 走 疝 

3 pušp singrimki barip ayayqa 普 华 寺 

4 tägimlig purani arxantning adaqinta 拜倒 在 尊 者 普 拉 那 罗 
汉 的 脚下 ， 

5 inčürü yükünüp ayalarin qawšurup 合掌 这 样 说 道 : 

6 inčä tip ötünürlär(:) küügälig 我 的 天 , 你 是 在 获得 圣 德 

7 ädrämkä tägmiš titsilär ara 的 诸 弟子 中 

8 ögütmiš alqatmiš tingrim 被 赞颂 者 。 

9 siz ärür siz anin sizingä 为 此 我 们 向 你 请 求 : 


10 ötünür biz .. biz inčä išidür biz tik 和 il 我们 听 说 ， 全 智 的 
11 bilgi tingri tingrisi burxan bizni 天 中 天 佛 要 舍弃 我 们 ， 
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12 qodup idalap strayastris tingri yiringš 到 三 十 三 天 
13 bakčanqa bari yrliqamiš(.) amti siz tört 去 行 夏 安 居 。 
14 türlüg tirin quwrayning yalawacimiz 现在 请 你 做 我 们 四 


众 的 使 者 ， 
15 bolung .. tükäl bilgä tingri tingrisi 到 全 智 的 天 中 天 佛 
16 burxan tapa barip inčä tip dtiig 那里 
17 ötününg(:) siznitä bngi adrilip yalnguq- ”去 请 求 说 : 离开 你 
以 后 ， 人 世 


18 lar yiri qutsiz ülügsüz osuyluy bolti(.) ”将 变 得 没有 幸福 。 
19 biz ymä nomluy aš bulmadin ača ”我 们 也 将 找 不 到 法 的 食物 
20 tägintimiz .. sizni körmäklig suwsamaq- MERIR. RII 


21 qa biz su(ws)aliq boltimiz .. (bizni) 渴望 见 到 你 。 请 
对 我 们 起 

22 üzä yrliqangugi bilig (öritingiz)(.) 慈悲 之 心 。 

23 amti bizni körgäli käli yrl(iqazun) 现在 请 你 来 看 望 我 们 。 
《并 说 : ) 

24 tuzit tingri yirin qodup (yalnguq-) 你 已 离开 了 兜 率 天 ， 

25 lar ara tuydunguz ... 降生 在 人 间 …… 

26 yalnguqlar ara ... 你 已 在 人 间 …… 

27 boltunguz .. siwing utli biligin tigdingiz(?) 你 已 获 爱 果 之 智 ， 

28 yarlīqančučī biliglig tingrim (tört) 慈悲 的 天 , 请 你 满足 

29 türlüg tirin quwrayning kö(süšin) 四 众 的 希望 ， 

30 qanturyali tirk ödün yirtinčükä 快 快 

4b 

1 inä yrliqazun tip ötününg 下 到 人 间 一 一 请 你 这 样 请 求 。 

2 anta ötrü purani arxant tört 之 后 ， 富 兰 那 罗汉 


3 türlüg tirin quwraylarning sawinga ”按照 四 众 的 话 ， 
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4 yitinč ay on yangïqa yalnguqlar 于 七 月 十 日 人 人间 
5 yirintä yitlinip satrayastrig tngri 消失 不 见 ， 出 现在 三 十 三 


6 yirinti bägülüg bolur .. tört 天 上 。 他 把 四 

7 türlüg tirin quwrayning 众 的 要 求 

8 ötüglärin tükäl bilgä TEATER 

9 maitri burxan- qa ötünür(.) 弥勒 佛 。 

10 ötrü tükäl bilgä maitri burxan 之 后 ， 全 智 的 弥勒 佛 


11 inčä tip yrliqayur(:) yalnguqlarqa ”这 样 说 道 ， 你 告 i 

12 ištürgil büküntä ïnaru yiting kün ”人 们 , 从 今 以 后 到 第 七 天 ， 
13 tingri tingrisi burxan sanki atlaY 天 中 天 佛 将 

14 baliqqa yaqin yirtinčükä inär ”下 降 到 靠近 散 卡 夏 城 的 世间 。 


15 ... bolzun(.) maitri...... 弥勒 ， 

16 ... tingri tingrim ... (purani) 我 的 天 …… 富 兰 那 

17 arxant inčä ... burxan adaqinta 罗汉 跪拜 在 (弥勒 ) 佛 的 
脚下 后 ， 


18 inčürü yiikiiniip sumir tay töpüsintä ”站 在 须 弥 山 的 项 上 
19 turup qatay iinin qamay tambudwip MÆRI RYK 


20 uluguy yangquru inčä tip mangirt 声音 , 这 样 大 声 说 道 : 
21 mangrayur .. išidinglär sizlir qamay čambudwip 你 们 听 着 ， 
22 uluštaqi yalnguqlar biikunti inaru 全 购 部 洲 的 民众 ， 
从 今天 起 
23 yiting kün tükäl bilgi tingri 第 七 天 全 智 的 天 中 
24 tingirisi burxan sankiš baliqta tušita 天 佛 将 从 忽 率 天 
25 tingri yirintin qodu inä yrliqar 下 降 到 散 卡 夏 城 。 
26... ... körgäli anuq 你 们 准备 好 来 观看 弥勒 佛 吧 !) 
27 (bolung .. anta) ötrü ol purani arhant- ”之 后 , 当 全 峰 部 洲 的 
民众 昕 到 


28 (ning)qatay iinin qamay čambu- 富 兰 那 罗汉 
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29 (dwip) uluštaqü tinlaylar išidip 的 话 后 ， 

30... ... tükäl bilgä maitri 都 准备 来 观看 全 智 的 弥勒 

31 burxanning tingri yirintin 佛 从 天 上 

yiti(?) otuzung ülüš big ptr 第 二 十 七 ? 品 五 时 

Sa 

1 ingiisin körgäli anuq bolurlar(.) 下 降 人 间 的 情况 。 

2 anta ötrü tükäl bilgi maitri burxan 之 后 ， 全 智 的 弥勒 佛 

3 satrayastruš tängri yirintä yayqi iié 在 三 十 三 天 

4 ay köni bakčang ärtürüp yitinč 渡 过 三 个 月 的 夏 安居 后 ， 

5 ay alti ygrmikä tängrilär iligi 在 七 月 十 六 日 对 天 王 

6 xormuzta tängrikä inčä tip PERIZIE 

7 yrliqayur .. bärü išiding yayqi 说 道 : 你 听 好 ， 

8 üč ay köni munta bkčan 我 已 渡 过 了 三 个 月 的 

9 olurup ärtür- tim .. amti mäning B&E. MERT 

10 čambudwipqa ingiiliik ödüm qolum — 购 部 洲 的 时 刻 

11 yaqti(.) anin sizingi tutuzur mn(,) 已 近 。 我 要 向 你 交代 
(事情 )， 


12 išidmiš bolung(!) qodi yirtinčükä 你 好 好 听 着 ! 我 要 下 到 
13 inäyin(.) mäntädä adrilip tinglaylar ” 世间。 众人 不 要 因 离 开 


我 而 
14 iring yarlay bolmazun .. (anï)iši- 变 得 命 苦 。 听 到 此 话语 ， 
15 dip tingri iligi xormuzta tingri 天 王 帝 释 天 
16 isig özintä adrïlyuluq (?) uluy 〈 像 失去 ) 性 命 一 样 ， 
十 分 痛苦 地 
17 ämgäklig busušluy bolup ayasin 合掌 
18 qawšurüp tükäl bilgä maitri burxan- 向 全 智 的 弥勒 佛 


19 qa inčä tip ötüg 6tiiniir(:) tingr- 这 样 说 道 :我 的 天 ， 
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22. “255 . 

20 im sizni birlä tusušup qop qamay 由 于 与 你 相 见 , 所 有 

21 tingri quwrayi simtay köngüllüg bolmaq- 天 众 不 再 

22 tin tidilmiš salirmi¥ ärdilär amti 有 懒散 之 心 。 而 今 

23 yänä sizingtin adrilip ödrülüp 由 于 离开 了 你 ， 

24 ol oq simtay köngüllüg … 懒散 之 众 ( 将 增多 )， 

25 bulitdin örtülgülük ... 被 云雾 遮盖 (之 众 ) 

26 törüdä isilgäylär ... 对 佛法 (的 信仰 ) 将 减少 …… 

27 yrliqangugi biligin saqi(nip (?) satrayastriš) Br UAR RR, 

28 tingri yirinta bolu yrliqazun .. qodi 留 在 三 十 三 天 ， 

29 yirtinčükä inmäzün tükäl bilgä 不 要 下 到 世间 。( 这 
时 候 ) 全 智 的 

30 maitri burxan inčä tip yrliqayur(:) 弥勒 佛 这 样 说 道 : 

5b 

1 qamay burxanlarnïng törüläri ol(.) 诸 佛 

2 analarin qutyaryu oyurda artuq- 为 了 拯救 他 们 的 母亲 ， 

3 suz ägsüksüz strayastrag tingri yirint ”在 三 十 三 天 中 

4 üč ay kbni bakčan oluru yrliqay- 在 完成 整整 三 个 月 夏 

安居 后 ， 

5 urlar anin mn amti yirtinčü- 都 要 下 到 世间 。 

6 kä inmišim krgäk(.) ötrü xormuz- Zi, KRIER 

7 ta tängri yrliyinga wiš- ”的 命令 , LØR ER) 

8 wakarmi tingri sumir tay 在 须 弥山 顶 建造 了 

9 töpüsintä qodi tambudwip- 通 向 下 面 购 部 洲 的 

10 qatägi üč türlüg gatular itär 三 个 梯子 。 

11 yaratur otraqi šatu altunluy ongtun 中 间 的 梯子 是 金 的 ， 

12 yingaqtaqi šatu kümüšlüg 右边 的 是 银 的 ， 


13 soltin yingaqtaqi šatu wayduri ärdi- 左边 的 是 琉璃 宝 的 。 
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14 nilig ärür ikin ara yiti 

15 ärdinin itilmiš sögütlär (bälgürär?) 
16 anta ötrü maitri burxanlay kün 

17 tängri yiti qürq tängrilär iligläri 
18 taqi adan sansiz tümän strayastriš 
19 tängri yirintäki tängrilär tängri xatun- 
20 lari birlä tägrikläp sumir tay 

21 töpüsintä altunluy šatu bašinta 

22 qutluy ong adaqin qodi irkläp 

23 yrliqar ötrü üč ming uluy ming 

24 yayiz yirlir suw üzäki kimi osuy- 


25 luy alti tiirliig tipriyiir qamšayurlar 
26 ... sumir taylar töpüsintä 

27 tükäl bilgä maitri burxan iki qirq 
28 ... qut buyanin qutadu üč 


29 tiirliig šatular baginta turmiš blgü- 
30 lüg bolur ötrü gambudwip ulugtadqi 


yiti(?) otuzuně alti ptr 

6a 

1 toyin šmnanč upasi upasančlar 

2 säkiz tümän tört ming balaq- 

3 larda ärigmä asanki sanïnča ärän 
4 išilär uluy kičig yalnguqlar tükäl 


5 bilgä maitri burxaniy altirtin 


531 
二 者 之 间 为 七 

宝 装饰 的 树木 。 
之 后 ， 弥 勒 佛 日 神 
在 三 十 七 位 天 王 
和 三 十 三 天 中 无 数 
天 神 、 天 女 的 
簇拥 下 ， 在 须 弥 山 
顶 , 用 其 有 福 的 右 肢 
一 踏 金 梯 之 端 ， 

这 时 三 千 大 千 
褐色 大 地 就 像 水 中 
的 船 一 样 

作 六 种 摇动 。 

站 在 须 弥山 顶 

全 智 的 弥勒 佛 

以 其 三 十 二 吉 相 (为 
众人 带 来 ) 幸福， 
出 现在 三 个 梯子 上 。 
这 时 候 购 部 洲 中 


第 二 十 七 (? ) 品 六 叶 


HE E REE, RERM 


八 万 四 王城 中 
无 数 男 女 、 

大 人 小 孩 ， 以 及 下 面 
四 大 王 天 诸 神 、 


上 面 夜 摩天 诸 神 
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6 čatru-maxarač tingri yirintäki tingri- 都 向 全 智 的 


7 lär üstürti yam tngri 弥勒 佛 
8 yirintäki tingri- lär tapinu 膜拜 ， 


9 udunu otra satrayastr 详 ”目不转睛 地 观看 他 站 在 梯 端 、 
10 tingri yirintäki tingrilir birlä tagri- ” 中间 在 三 十 三 天 


11 kläp yaltriyu šatu bašinta 诸 神 的 簇拥 下 ， 

12 turmïšīn titrii körürlär .. ongtun 全 身 发 出 光辉 。 右 边 

13 yingaq äzrua tingri käntü quwrayi ” 栖 天 神 与 其 天 众 一 起 
在 走动 ， 


14 birli yoriyur soltin yingaq xormuzta ”左边 帝 释 神 与 其 天 众 
15 tingri käntü tingri quwrayi birli yoriyur 一 起 在 走动 。 
16 xormuzta tingri maitri burxanning 帝 释 天 手 扶 弥勒 佛 的 


17 patarin tonin kötürür äzrua tängri 钵 、 外 衣 ， 焚 天 神 

18 ayasin qawšurup tingri tingrisi burxan- ”合掌 在 向 天 中 天 
佛 唱 赞 歌 。 

19 qa 6gdisin ögär .. waysirwani 紫 沙 门 天 

20 maxarag altunluy köligälik tükäl 大 王 让 人 金 人 外 


21 bilgi maitri burxan töpusintä 在 全 智 的 弥勒 佛 的 头顶 上 
22 tägzintürür .. tüklüg tümänlig tingri- 旋转 , (四周 〉 响 起 万 种 
23 däm altunluy köwrüklär ünläri yangqu- 金 鼓 的 声音 。 


24 rar .. altinqi tängrilärning pra 下 面 天 神 的 旗帜 、 
25 asyuq köligälik kužatar xua čäčäk 例 盖 、 鲜 花 

26 läri tägzinü uga yoqaru aytinurlar 旋转 、 飞 扬 、 上 下 翻滚 ， 
27 ikili tägzinü inip tükäl bilgé 再 次 落 在 全 智 的 


28 maitri burxanning töpüsi üzä (tägz-) 弥勒 佛 的 项 上 
29 inü tururlar .. nitig čambudwip ulugta- ”转动 。 购 部 洲 中 的 


6b 
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1 qi tinlaylar körünčläyürlär ärsär 


2 ančulayu oq üč ming uluy ming 

3 yir suwlardaqi yüz kolti ulušlardaqi 

4 tinlaylar ymi inčä ök mungadin¢iy 

5 sawlaray körünčläyürlär .. käntü käntü 
6 yalnguqlar yirintäki pra asyuq 

7 koligšlik 

8 yawisyu yid 


kužatir xua 
yipar ïr oyun 
tuta tükäl 
10 bilgä maitri burxannang ögdisin 
11 ögä yükünü alqayu ayalarin qawšur- 


9 iliglärintä 


12 up süzül könglin inčä tip ötü- 

13 nür .. klp ödün turung klp ödün 
14 yašang ayayqa tägimlig tängrim 
15 klp ödün agayin aring yrliqancuci 


16 biliglig tängrim .. bu muntay sizni 
17 körünčlämäklig yangi künlär üz- 
18 ülmäzün alqinmazun ädgüdä ädgü 
19 (qut) buyanlar ärdi kim üstün 

20 tängri altin yalnguq sizni birlä 

21 (qutluy ? ä)rdilär .. anta ötru tükäl 
22 bilgä maitri burxan strayastriš 

23 tängri yirintin yoqaru yam tängri 
24 (yiringä) aytinur .. antaqi tängrilär 
üstün tužit 


26 (tängri yirintä)ki tängrilär ayamišlarin 


民众 是 如 何 欣 赏 这 
一 景象 的 ， 
那么 三 千 大 千 
世界 的 百 亿 
民众 也 是 这 样 欣赏 
这 一 情景 的 。 

他 们 手持 旗帜 、 
伞 盖 、 鲜 花 、 


香 烛 、 乐 器 等 ， 
赞美 、 膜 拜 全 智 的 
弥勒 佛 ， 

并 合掌 
虔诚 地 这 样 说 道 : 
愿 你 万 寿 无 疆 ， 

尊 者 我 的 天 ! 

您 的 心性 ( 阿 世 耶 》 
永远 纯洁 、 


我 的 慈悲 天 ! 愿 这 样 


观看 您 的 新 日 
永 不 间断 ! 最 大 的 
幸福 是 天 上 、 
人 间 都 能 因 您 
而 幸福 。 之 后 ， 


全 智 的 弥勒 佛 从 三 十 三 天 


上 升 到 夜 摩天 。 


那里 诸 天 都 在 观看 …… 


上 面 忽 率 天 中 的 
诸 天 ， 
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27 (altin) strayastriš tingri yirintäki 下 面 三 十 三 天 
28 (tingrilir aya)mišlarin tört 以 及 四 大 王 天 
29 (maxarag tngr)i yirintäki tängrilär 对 弥勒 佛 表示 的 


30 (ayamislarin?) körünčläyürlär .. bu muntay tiirliig 尊敬 。 


yiti(?) otuzunë ülüš yiti ptr 第 二 十 七 (? ) 品 七 叶 

7a 

1 yangin iistiin altin otra yir- 从 夜 摩天 到 兜 率 天 ， 

2 dš tängrilär iligliri tapinu udunu 从 兜 率 天 到 化 乐天 

| ( 尼 摩 罗 天 )， 

3 yam tingri yirintin tuZit tingri 这 之 间 诸 

4 yiringä aytinur .. tužit tingri yirin- 天 王 都 表示 了 这 样 的 

5 tin nirmanirit tingri yiringä aytinur 尊敬 。 

6 nirmanirit tingri yiring¥ tägmištä 当 他 们 到 达 化 乐天 时 ， 

7 üstürti parnir wirta-wašawart 上 面 他 们 观看 了 普 化 
自在 天 中 

8 tängri yirintaki tängrilär altir- 的 诸 神 ， 下 面 看 到 

9 tí tuzit tingri yirintaki RER, 


10 tängrilär yam tängri yirintäki satraya- WER, 

11 tri tängri yirintäki čatur-maxarač 三 十 三 天 及 四 大 王 天 中 

12 tingri yirintäki tängrilär körünčläyürlär 的 诸 神 。 

13 ulati qutadmïš qutluy quwrayï birlä 再 有 , 他 们 同 有 福 的 
众人 一 起 ， 

14 öng alqingusi tingri yiringi tagir(.) ”到 达 了 色 尽 天 。 

15 anta tägmištä näčä altinqi tngri- 。” 到 达 那 里 后 ， 下 面 的 诸 神 

16 lär .. ärsärlär ulati yirtinčüdäki yalnguq- 及 世间 的 众人 

17 larqatigi altirtt körünčläyürlär 都 往 下 观看 。 

18 anta yänä ikilä äwrilip uluy A GKE) 又 回转 身 
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19 küčlüg tngrilirdin tapay uduy 接受 大 力 神 的 膜拜 ， 
20 yrliqayur sumir tay töpüsingä barir(.) ”向 须 弥 山顶 走 去 。 
21 ötrü qopdin singar .. akanigtabawan 之 后 他 在 各 方 在 有 


顶 天 妙 境 
22 tingri yirintaki tängrilärdä ulati 诸 神 和 
23 tängrilär iligläri birlä tägrikläp 天 王 的 簇拥 下 
24 baqasin irkläyü ingäli saqinur — 想 脚 躁 ( 中 间 梯 子 ?) 下 去 。 
25 ... sikiz tümän (tört ming) 他 放弃 八 万 (四 干 ) 
26 baqalarin qodup ... .… 梯子 (? ) 
27 turu yrliqar .. otragi baqa ... 中 间 梯 子 (? )……… 
28 anča oq baqalaray qodup(?) 当 他 这 样 离开 (? ) 梯 子 (? ) 
29 yirdä irklšyü yrliqamista (uluy ) 脚 踏 大 地 时 ， 


30 yir täpräyür qamšayur tiwawataran atly “大 地 在 摇动 。 


7b 

1 uluy yangi kiinig körgäli sansiz (这 时 ) 无 数 天 神 和 民众 
都 集 起 

2 tümän tingri yalnguq birli yiyilur- ”来 观看 名 叫 “ 从 天 降临 ” 
的 伟大 新 日 。 


3 lar .. ögdin qangtin adrilmiš oylayu ”他 们 像 失 去 父母 的 柔弱 
4 oylan osuyluy yalnguqlar .. tükäl 孩子 一 样 ， 


5 bilgi maitri burxan adaqinta 拜倒 在 弥勒 佛 的 脚下 ， 

6 suna yatip .. inčä tip ötüg ötünür- 这 样 说 道 : 

7 lär .. bizni üzä irkläng tingrim ”请 踏 在 我 们 的 身上 ， 我 
的 天 ! 

8 sizingtä adrilmaq ämgäkig 让 我 们 忘掉 失去 您 的 痛苦 ! 

9 unitalim(.) ötrü tükäl bilgä 之 后 ， 全 智 的 


10 maitri burxan ol yiyilmis tängri 弥勒 佛 向 集合 起 来 的 
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11 yalnguq quwrayinga antay tiirliig 天 神 和 民众 这 样 

12 nom nomlayu yrliqar .. kim ol nomuy ”说 了 法 。 听 到 说 法 的 
13 išidip kolti nayut sanïnča tinlay- 亿 万 民众 

14 lar qutqa tägirlär.. ol oyurda 都 得 了 道 …… 那 时 ……… 


(14 行 “得 道 后 的 尚 有 三 行文 字 似 不 属 此 章 ) 


tes sos 


[1 .… ilig qan 国王 
2 ... ünä yrliqarlar 走出 。 
3 ang ašnu qamaqda kitig oylanin 他 首先 把 年 龄 最 小 的 
4... titsiqa idip timin 作为 弟子 派 去 ， 然 后 
5 ök özläri ünärlär ančulayu ymä 他 自己 也 去 了 。 
6 tükäl bilgi maitri burxan nirwan- 全 智 的 弥勒 佛 
7 qa baryali saqinur ang agnu 想 进入 涅 如 。 他 首先 
8 kičig titsisin nirwanqa 让 最 小 的 弟子 进入 涅 辊 ， 
9 idip kin timin ök özi nirwan 然后 ， 自 己 也 进入 涅 你 。 
10 bulu yrliqar..ótrü tükäl bilgä 之 后 ， 全 智 的 
11 maitri burxan tórtünë dyan 弥勒 佛 从 第 四 禅定 
12 tngri yirintäki dyan saqïnčtīn inip] 天 中 的 禅定 离开 …… 
(正面 完 ) 
(正面 ) 
《此 处 空 车 干 行 ) 
[1 ičtin singar burxan nomin 内 部 精通 佛法 ， 
2 tagtin singar sikiz ygrmi wit- 外 部 精通 


3 yatsatan Sastarlaray adirtlayu uq- 十 八 明 论 的 、 
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4 tati agnidiš ulugta tuymiš aryrančntr 在 焉 者 出 生 的 对 月 
车 萨 法 师 

5 bodiswt kgi ačari änätkäk tilintin 从 印度 语 制 成 

6 toyri tilinčä yaratmīš il baliqda 吐 火 罗 语 , 出 生 在 亦 
BEJ d Baliq) 

( 北 庭 ? ) 

7 tuymis prtyarakšit kši azari toyri ”的 智 护法 师 〈 又 ) 从 吐 火 罗 

8 tilintin türk tilinčä äwirmiš 语 译 成 突厥 语 的 

9 maitrisimit nom bitigdä maitri 《 丈 勒 会 见 记 》《 弥 勒 ……》 


10 ... -1š otuzune ... 


简单 的 注释 
la, 1: < Skr. Jambudvipa。 
3: <Skr. 人 etumati。 
4: <Skr Samantapuspa- 
8: <Skr. Brahmavati。 
13: <Skr. Udaya» 
17: <Skr Trayastrimsa。 
18: <Skr.Parijata- 


第 二 十 七 品 〈 完 )。 


1b, 17-18: <Skr Tumburu, Pañcašikha, Citrasena, Nataraja。 


19 : <Skr ViSvakarma。 


20-21 : <Skr Dhrtarastra, Viridhaka, Virüpaksa, Vaiśravaņa. 


( 据 德国 本 补 上 的 部 分 ) 
: <SkrSuddhaivisa。 
:<Vaijayanta。 
:< Ekapundarika。 


: < Šacīo 
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3a, 1: <Skr. Sudharmaśāla. 
2 : <Skr. Nandaka, Citraka, Mosaka(?), Mahosaka(?)。 
5 : <Skr Mandakini。 
13 : 试 比较 现代 哈萨克 和 语 中 的 aqyryn aqyryn“ 慢 慢 地 ”。 
18:<Skr.asamkhyeya。 
3b, 9: 6giinc 为 5g“ 母 亲 ”+ 亲 了 昵 后 绥 -iinc。 
4a, 4:<Skr. Purna。 
13:<Skr. Bhaktachinnaka。 
24:<Skr. Tusita。 
Sa, 6: < Sogd. Xwrmzt'=Skr. Indra. 
Sb, 7 :< Skr.VišSvakarman. 
13 :<Skr. vaidiirya。 
6a,13:<Sogd. ‘zrw’=Skr. Brahma. 
6b,15:< Skr. ašaya, 
23:<Skr.Yáma- 
7a,6:<Skr. Nirmanarati。 
7:<Skr.Parinirmitavaśavartin. 
21:<Skrakanisthabhavana。 
(德国 本 跋 文部 分 》 
<Skr. Vidyasthana。 
<Skr Aryacandra。 
<Skr Prajiiaraksita。 
30: <Skr Devavatara“ 从 天 降临 ”。 
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附录 一 


前 五 


字母 顺序 : 
a, š, b, ë, d, g, y, 1, 1, k, 1, m, 
n, o, Ö, p, q, r, s/š, t, u, ü, w, 


y, z/š 

abidaram 论 ， 对 法 
abišik 授 位 
abišik qil- ( 动 ) 
abišiklay gÉ) 
abisikliy ，， 

ač JR 

ač 感叹 词 
ač- 打开 

ač- yad- 散 开 
ačay imgik/atiy ämgäk 痛苦 
ačanay 骏马 
ačari 法 师 
ačati/ačiti 人 名 


二 


aciY 古 


词汇 


atiy ayray 
atin- 

ačsïz 

atsiz qizsiz 
ada 

ada tuda 
adan/adin 
adansiysiz 
adaq 

adaq asra qil- 
adaq ayarlay 
adaqsiz 
adar- 

adart 
adartla- 
adartlav 
adartsiz 


病 

痛苦 

TSIN 

无 饥饿 

危险 

危险 

别 的 

非 奇 异 的 

脚 

使 在 脚下 

怀孕 的 

无 脚 的 

区 分 

区 别 
区 别 ( 动 ) 
( 形 ) 

无 区 别 的 


adag 


朋友 


adasïz(s®. igsiz a) 无 危险 


adasz tudasz 


adyanyu 热 ( 佛 教 术语 ) 
adyar 儿 马 
adin/adan 不 同 
adin adin 不 同 
adin- 惊奇 
adintiy 惊奇 的 
adin¢iy mungadïnčīy , , 
adir-/adar- 分 开 
adnayu 别 的 
adral- 离开 
adralmaqlay GE) 
adrančsïz/adrīnčsz 

没有 区 别 的 
adringsz ，， 
adruq 不 同 的 
adruq adart 不 同 
agam 阿 含 经 
agat 药品 
ay- 变换 
ay- tägil- .. 
ayar 重 
avar ayay 尊重 
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ayar ayamaq 尊重 


ayarla- ，，( 动 ) 
ayaz yarliy PRENC? ) 
ayyuëi CE 流 者 
ayi 财宝 

ayi baram 财物 
ayintsz 不 流 

ayir 重 

ayiz 口 

aylaq 单独 的 
aylaq yinčkä 单 细 的 


aylaq yörüng 白 的 
aylaqta aylaq ”单独 


ayliq 宝库 
ayna- 翻滚 
ayray(s. atiy a.) 病痛 
ayriy 病 
ayrïy ig 疾病 
ayu 毒 
ayuluy Æ) 
ayuq- 毒 
ayusuz 无 毒 
al- 拿 ， 取 
alan 前 额 
al(i)ngatdur- 使 无 力 
almir 贪 ` 
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šlp 1. 勇敢 ，2. 难 
ilp älp 很 难 
älp ämgäk JAT 
älp ärdämlig 勇敢 的 
älp qilisiy 难 做 的 
älptä älp 很 难 
alq- 完 
alqa- (6g- a.) PK 
alqat- 被 称赞 
alqiy (s.king a.) ”宽广 
alqin- 完 
alqinësiz 不 完 的 
alqineu FE 
alqiš 赞 
alqu 所 有 的 
alti 六 
altin 下 
alting 第 六 
altirar 各 六 个 
altmiš 六 十 
altun 金 
altunluy 金 的 
amal/amil 安静 
amari 一 些 
amartyur- 使 安静 
amil (s.inë a., ürük a.) P 
amra- 爱 
amral-/amril 


amranmaq 
amraq . 
amraqla- 
amri]- 
amtt/amti 
amtiqi 
amtiqia 
ana 
anagam 
anant 
anantirš 
anča 
ančulayu 
a. kälmiš 
ang 
anganu 
anganu oyrayu 
angar 他 、 
angmintin 
angsiz 

anirut 

ani 

anin 

aning 

aning ara 

anta 

anta ötrü 

anta oq 


爱 
亲爱 的 
爱 ( 动 ) 
安静 
现在 

，，《 形 ) 


>» REA) 


母亲 
不 还 果 
人 各 
EE E) 
那样 多 
那样 地 
如 来 

最 

特别 
专门 
它 的 方向 格 
至 少 
十 分 
人 名 
把 他 
为 此 
他 的 
之 间 

在 那里 
然后 

就 在 那里 


antada 
antada basa 
antay 
antaran 
anupadit 
anuq 


anuruti/aniruti 


anut- 

ap 

apam birök 
apamuluy 
aq- 


aqaylay/aqïylay 


aqanaqlay 
aqanaqsiz 
aqiylay 
aqiysiz 
aqla- 
aqru aqru 
ar- 

ar- sön- 
ara 

aray 
araysiz 


araqi (s. ikin a.) 


arati 
aryun kawal 
ariy 


在 那里 
再 次 
那样 的 
从 那里 
专 名 
准备 好 的 


准备 
或 
如 果 
永远 的 
流 


A 
PR 
有 漏 
无 漏 
轻视 
慢 慢 地 
疲累 
中 间 
洁净 
不 洁净 
中 间 的 
人 名 
骏马 
干净 
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ariy 
arïiysïz 
aril- 

arit- 

ariti 
arqiš 
arslan 
arslanlay 


树林 
不 干净 
变 干净 
型 干净 
绝 不 
使 者 
狮子 
( 形 ) 


argwadan/arswidan 鹿野 苑 


artuq 


artuqta artuq 


arxant 


多 余 的 
多 出 的 
罗汉 


aryagantri/aryagintri 人 名 


aš 

aš ičgü 
as- 
asay/asiy 
asay tusu 
asay tusuluy 
asaylay 
ašan- 
asanki 
aščī 
asyuq 
asiy 

asïl- 
ašnu 
ašok 


饭 
饮食 
Æ, m 
利益 
利益 
( 形 ) 
(O) 
吃 
阿 僧 只 
厨子 
旗帜 
利益 
增加 
首先 


人 名 阿育 王 》 
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asra 下 面 ayayqa tigimlig 尊 者 
astin 下 ayay/ayiy 坏 

asur 阿 修罗 ayay ögli 坏 思 想 的 
asuri ,. ayay sagintliy ,, 
ašwačit 人 名 ayamaq 尊敬 

at 名 字 ayaniyi 骏马 名 
at 马 ayaq 器 亚 
ata 父亲 ay 很 

ata qang 父亲 ayiy 坏 

ata- 称 ayïy yawlaq ，， 

atan- 被 称 ayin- iÉ (J) 
atay 父 ayinë J (C) 
atlay/atly 名 叫 ……: ayinëliy 怕 gE) 
atly 同上 ayit- 问 
atyanankotani ”人 名 ayman- 怕 
awadan 壁 喻 ayman- qorq- EIR 
awant 原因 aymančsīz qorqingsiz AR 
awant tiltay ，， ayniyi/ayaniyi 

awiš 阿 鼻 (地 狱 ) — aytiíiš- 互 问 
awit- 安慰 az A 

ay H az almir 贪 禁 
ay- 说 az 少 

aya 手心 az qis ，， 

aya- 尊敬 azqïa 点 
aya- ayarla- ，， az- 迷路 
aya- čiltä- ，， azay IE 

ayay 尊敬 azay nomluy 邪说 
ayay čiltäg » aziy/azay Spy 


azlan- 
ažokarakašiti 
azsiz 

azu 

ažun 

ažun tut- 
azunluy 


äd = 
äd tawar 
ädgü 

ädgü ögli 
ädgü qïlinč 
ädgüdä ädgü 
ädgülüg 
ädgüti 

ädiz- 

ädräm 
ädrämlig 
ägril- bükül- 
äkä baltiz 
äksük krgäk 
äksüksüz 


A 
人 名 
无 贪 的 
或 者 
ttt 


FE EEEE 
Æ) 


东西 
好 
好 思想 的 
好 行为 
十 分 好 
好 
好 好 地 
吹奏 
Æ) 
弯曲 
姐妹 
缺少 
不 缺少 


äksüksüz krgiksiz ,, 


älgän(?) 
älig 


E 
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älig 五 十 
äm 药 

im Oriintig 药 

am yörüntäg ，， 
äm- 吃 奶 
ämgäk 痛苦 
ämgäk tolyaq ，， 
ämgäklig JÉ) 
ämgäklig busušluy (JÉ) 
ämgän- ma (2) 
ämgät- 使 痛苦 
äminč 害怕 
ämiz- 喂奶 
änätkäk 印度 
ägänyük 特殊 的 
ingin 肩 
ängir- 纺 线 
angit- 弯 腰 
ängit- tongit- .. 
äniktä 产 婆 (?) 
är 男人 
är- 是 
aran 人 士 
ärdäm 品德 
ärdämlig Æ) 
ärdini E 
ärdinilig Æ) 
ärdni E 
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ärdnilig Æ) 

ärgü 住地 

ärig (s. qilinë á.) 行为 

ärig bariy a 

ärigmä “是 ”的 形 动 词 
ärim barim 行为 

ärk 自由 ， 权 力 
ärk tart- 统治 

ärk türk 自由 ， 权 力 
ärkäč 波浪 
ärkäčlän- 卷 起 波浪 
ärkän 当 ..…. 时 候 
arki 疑问 词 
ärklig 自由 的 
ärngäk 手指 头 

ärt- 过 去 
ärtingü 十 分 

artiir- 度 过 

ärüš 多 

ärüš öküš 多 

ärži 仙人 

äsän 平安 

äsän tükäl ，， 
äsängülä- 问候 
äsangülüg Æ) 

äsin 细 雨 
äsirgä- HN 

äsnä- 打 哈 从 


äšük tüšäk 
ät 

ät qan 
ätäk 

ätäy 

ätin 

ätinä- 
ätinlig 
ätiz- 

ätlig 

ät'öz 
ät'özlüg 
ätük 

äw 

äwin 
äwinčsiz 
äwinlig 
äwir- 
äwril- 
äwrit- 
äzök yazoq 
äzrua 
äzük yalyan 


bačay 
badari 


铺盖 

肉 

血肉 

襟 
RO) 
声音 
发 出 大 声 
大 声 的 
吹奏 
肉 的 
身体 
Æ) 
HT 

家 ， 房子 
(一) ## 


C s. basingsiz š.) 


柔软 (? ) 
翻译 

翻转 

使 翻转 
一 点 

焚 天 

假 的 


斋戒 
人 名 


badirik > 
bagirati ，， 
bay 带子 
bay buqayu FEH 
bay čoy ，， 


baydagun- 盘腿 坐 
baydasinu olur- ，， 

bayir 肝 
bayrayu 执着 于 尘世 的 
b(a)kčan 跌 坐 
bakit 站 

bal- 238 
balaq/baliq 城 

baliq 城 

baliq uluš 城 国 
baliqlay ( 形 ) 
bantatu 棉 

baqar (一 ) 钱 
bar 有 

bar- 去 


baram(s. ayD 
baraman(s. braman) 22 | J 


barana 专 名 
baranas 专 名 
barca 所 有 的 
barimliy/baramly 财富 的 
barq 建筑 物 
bars Jë 
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baš 3k 
bas- 压 
basa 后 面 
basa 又 ， 重 新 
basa basa 再 次 
basami 专 名 
basinë 压迫 
basintsiz äwinčsiz 无 压迫 的 
bagla- 开始 
bašliy = see 为 首 的 
bašpi 专 名 
bagsiz közsüz ” 乱 的 (无 头 
无 眼 的 ) 

baštinqi 首先 的 
bastingida baštinqi ,, 
basut tusu 利益 
bat- 沉 下 
batran(anti) 专 名 
bax¥i 师父 
baxšilay GE) 
bay = 

bay baramly SH 

bay bayayut 富 人 
bayayut a 
bayaq 刚才 的 
baz qil- 平定 
bädük K 
bäg 官员 
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bägiz b(ä)lgülüg 清楚 


bäk qatay 十 分 
bäkčä mängüčä ”永远 
bäklä- 使 固 
bäksiz mängüsüz 非 永 远 的 
bälgü/blgü 标志 ， 记 号 
bälgülüg/blgülüg 清楚 的 
bälgür- 使 出 现 
biltir(s. qay b.) 通衢 
biltrü- 出 现 
bältrüt- 使 出 现 
bältürüd- ，， 
bärä 长 度 名 
bärü 这 边 ，…… 以 来 
bäz- titra- ` 颤抖 
bäzä- E 
bäzät- 装饰 
bič- UJ 
bidi-(?) < biti-(?) 
biksiz 不 固定 
bil i 
bil- 知道 
biläzük BiT 
bilgä 智慧 的 
bilgä bilig 智慧 
bilgi biliglig (Æ) 
bilig 知识 


biliglig ( 形 ) 


biligsiz 
biligsiz bilig 


biligsiz miintriik 


bilin- 
biltiir- 

bir 

bir ikintiškä 
bir otuz 

bir otuznne 
bir ödün 
bir yanglay 
bir ygrmi 
bir ygrminë 
bir- 

biram ök 
birär 

birdin 


birim (s. ötäg b.) 


birlä 

birök 
birökin 
birtsiz 

biš 

biš otuz 

biš qirq 

biš ygrmi 
biš ygrminč 
biš yüz 


bišär 
bišinč 
bišük 
biti- 
bitig 
bitit- 
biz 
bizing 
bizingä 
bizni 
bišrun- 
bišur- 
bk bšdük 
bk qatay 
blgü 
blgülüg 
blgür- 
blgürt- 
bod sin 
bodi sögüt 
bodiswt 
boduyluy 
bodun 
bodun boqun 
boyadati 
boyayuluq 
boyuz 
bol- 


各 五 个 
第 五 
摇篮 
写 
书 ， 经 
让 写 
我 们 
我 们 的 
给 我 们 
把 我 们 
自我 修炼 
修炼 
大 的 
厉害 的 
记号 
清楚 的 
出 现 
使 出 现 
身 形 
营 提 树 
车 萨 
颜色 的 
人 民 
同上 
专 名 
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bolun al- 俘虏 
boqun 人 民 
borang(?) 
bošyun- 学 习 
bošyur- 教 
bošyutëí 学 生 
bošyutluy 学 习 的 
bošyutsuz 不 学 
bogu- 解脱 
bošuy yrliy (yarlay) 人 允许 
bogun- 解脱 
boyunlay 脖子 的 
bögtäg 幸福 
bögü RE 
bögü biliglig ASH 
bögülän- 有 智慧 
bögülüg ( 形 ) 
bölük 部 分 
börisiz 无 狼 的 
bört- 触及 
böz 棉布 . 
braman 婆罗 门 
brk 坚固 
bru~bab(?) 佛 名 
brxaswati 专 名 
brxmalok AF5 
brxmawati 人 名 
brxmayu 人 名 
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btrklp pagi 

btriki 人 名 

bu 这 

bu ödün 这 时 
budarakšiti 人 名 

bul- 找到 ， 得 到 
bular 这 些 
bularqa 这 些 (方向 格 ) 
bulyan- 混乱 


bulyan- ikilä- ,. 
bulyan- öwkälän-4% 
bulyanmaqsiz tälgänmäksiz 


不 激动 
bulyanyuq 乱 的 
bulit = 
bultuq- 被 得 到 
bulung 角落 


bulung yingaq ”方向 


buntin 从 这 里 (? ) 
buqa 公牛 
buqayu ET 
bursong 僧人 
bursong quwray 僧 众 
burtar- 伤害 
burxan 佛 
burxanliy ( 形 ) 
bušan- 难过 

buší 布施 


bušīčī 布施 者 
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bu¥ila- 布施 
bu¥ilay Æ) 
busuš qadyu 忧愁 
busušluy (É) 
busušluy qadyuluy Æ) 
busušluy saqīnčly kB 


but (s. namo b.) 佛 


buta (< but-a ?) ” 佛 字 的 感叹 
式 (?) 

buyan 福 
buyan b6gtig 福 
buyanla- AI 
buyanlay ( 形 ) 
buyruq . KE 
buz- 破坏 
buzayu 牛犊 
biik- 弯 
bükül- 弯曲 
biikiin 今天 
biikiinki 今天 的 
biiriin- Z, 包 
bürünčülüg Æ) 
büt- 完 
biitiir- 完成 

č 
čadar 灰 
¿adik 本 生 故 事 


¿akar tilgin 轮子 
čalaparabi 专 名 
čam (s. čoy č.) 光辉 
čambudwip Jë SE H] 
¿(a)nkirmint 散步 
č(a)nkrmit 同上 
čantal 剑 子 手 
¿antawan (? ) 专 名 
čaraki 人 名 
čaxnu 人 名 
čäčäk 花 
čäčäklig 花 的 
čärig 军队 
čyšapt fa JK. 
čyšaptly ( 形 ) 
čyšaptsz 非 帝 戒 的 
čiltä- (s. aya-) ”尊敬 
čiltäg (s. ayay č.) (名) 
čimgänlig 草地 
čin kirtü 真实 的 
činagantik 药草 名 
čintamani 摩 尼 珠 
čintan IKR 
čitika 人 名 
čitrarti 人 名 
cinyaru 认真 
zingrat- 使 发 出 响声 
čkrwr 轮子 
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čkrwrt ilig xan 
čoy (s. bay č.) 
čoy tam 

čoy yalin 
čom- bat- 

čon- 

čor 

čosiu(?) 

čöbik bulyanyuq 
čök- bat- 

čuba yalïng(?) 
čuu taš ygän 


d 


d(a)kšan(a)p(a)t 
damur-(?) 
d(a)ršanamarg 
didim 

didimlay 

dintar 

diwadat 

doniki 

drm (s. namo d.) 
drmakam 

drmt 6giiz 
dumpuri 
durumi 
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转 轮 王 
2638 


沉 间 (? ) 
a: 
词义 不 明 
浑浊 的 
沉 下 
裸身 的 
人 名 


南 印度 
词义 不 明 
见 道 
皇冠 
JE) 
信徒 
人 名 
人 名 
(BB) 法 
人 名 
河流 名 
专 名 
专 名 
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dyan 

dyan samar 
dyan saqinë 
dyanlay 


gang 

gang ögüz 
g(a)ntakuti 
gantar 
g(a)ntarw 
gantarwi 
gantik 
gaudami 
gautami 
gintarwi 
gintirw 
gotika 
gotiki 
gotrabumuk 
gunaprabi 


禅定 
禅 思 
OÉ) 


恒 河 


专 名 


PEF g) 


LAE 
同上 
木鱼 
TAE 
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Poni 


ičkäk 
ičkü ot 
ičlig 
ičrä 
ičräki 
ičtin 

idi 
idiš/idiš 
idiz 
idräš- 
ig 

ig ayriy 
ig kigän 
ig toya 
igid- 
igid- bältrüt- 


igid- bältürd- 


igit- bältrüt- 
igil i 
iglä- 

iglig 

iglig kämlig 
igsiz adasiz 
ik 

ikawičiki 
ikägü 

iki 

iki qirq 


魔 

草药 
有 孕 的 
内 
在 内 的 
从 内 


加 强 语 气 词 


: + 3 Sú 3 BE 
* E 


iki ygrmi 
iki ygrminč 
ikigü/ikägü 
ikilä 

ikin araqi 
ikinti 

il 

il sungqut 

il toymis 
ilaptri 

ilči 

ilig 

ilig bäg 
ilig xan 


iligsiz adaqsiz 


ilik tutuq 
ilit- 

ilki 

ilkisiz 
ilkisizdäbärü 
ilt- 

imig 

in- 

inč 

inčä 

inčip 
inčkä/yinčkä 
inčkülüg 


无 手 无 足 
牵挂 
送 去 

在 先 的 
无 始 

无 始 以 来 
派 去 ， 送 去 
乳房 
下 去 
安静 
这 样 

这 样 地 
细 的 
(名 ) 
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inčsiz turangsiz 不安 
ingäk (s. udi) FE 


ini 弟弟 
ir-/yir- 斥责 
irgiir- 及 
iri(?) 
irinč 可 怜 
irinč yarliy ，， 
irinčlig (s. yirinčlig) ，， 
irinčtä iring 最 ,， 
irinčkä- 可 怜 〈 动 ) 
irit- 腐败 
irk ärkäč 8] >£ 
irkäk 男 的 

_ irkla- 登 上 
irtsiz birtsiz 无 捐 税 
irii blgii 兆 
iriiksiiz 无 颖 的 
iš 事情 ， 工 作 
iš ködüg 事情 
iš küč 工作 
iši 妇女 
išid- 听 
isig 热 
isig öz 生命 
išik É 
išil-/isil- 减少 
išit- 听 
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išlä- 做 

išläš- 一 起 做 
istä- 寻找 

itil- 被 听 到 
ištür- 使 听 到 
išwarišuri 专 名 

it- 装饰 〈 动 ) 
it- bäzä- ，， 

it- yarat- ，， 

itig 装饰 (名 》) 


itig yaratiy 装饰 (名 ) 
itiglig yaratiylay, , (JÉ) 


itil- 被 装饰 
itin- ， 
itlin-/yitlin- 消失 
itiš- 让 的 共同 态 
iw- täw- 匆忙 
iwik yaqay 装饰 
i(y)in 随 
iz 迹 
izängülük 脚掌 

I 
í tariy 庄稼 
让 Yin- FE 
ïd- 派 去 


ïdala- 送 去 


iduq 神圣 的 

ïyač 树木 

ïyla- R 

ïyla- siyta- .. 

inay 言 任 

inay umuy 信赖 

inaysiz 无 信 

ïnal/inäl 可 信赖 者 

ïnanč =L ul 

inaru 那 边 的 

Tntingi 彼岸 的 

ir 歌 

iraq 远 

iraqtinqi yayuqtinqi 
远近 的 

it 狗 

ïyat (s. uwut ï.) 耻辱 

iy(i)nesiz AIR BJ 

k 

kalingasap(a)rs +í 

kančanapati 2 

kapalwastu HS E 

kapilawastu ，， 

karmawažik A 

karti igil 凡人 

kaš RR 


kašanti/kšanti (5 


kašip 迦 叶 
kaužiki 对 帝 释 天 的 爱 称 
kaylas 灵山 
käbäz 棉花 
käbäzlig GE) 
käd ygän 人 名 
käd- F 
kädgir- 摔 倒 
kädil- F 
kädim 衣服 
kädür- 使 穿 
kägdä 纸 

käl- 来 

käl bar qil- 来 去 
kälgin 流 (?) 
käligma (s. kin k.) 来 的 
kälin 媳妇 
kälir öd 未 来 时 候 
kälür- 带 来 
kämiš- 扔 

känč kigig 幼小 
kšnë tüzün 人 名 
känčkiä 幼小 
kängäš- 商量 
kängrän- WIKAN 
kängšäš- 商量 


känt 城 
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känt uluš 城 国 
k(ä)ntü 自己 
käntü käntü ，， 
käntü özi ，， 
kärgäk 需要 
käs- 切 
käwäl (s. aryun k.) 马 
käyik Ë 
käz- 漫游 
käzik 次 序 
käzik tizik ，， 
käzikčä 按 次 序 
kič 晚 
kič- iR 
kičig 小 
kičmädin ara +A 
kigälig 辐 
kigän 病 
kiginč 回答 
kigür- 使 进入 
kilas/kaylas 

kiling 专 名 
kim 谁 
kin 之 后 


kin käligmä 后 来 
kin käligmä öd ”后 来 时 
kin kälir öd ，， 

kin kälir ödün ,, 
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kin ödün 
kinän-(?) 
king 

king alqiy 
king yadwï 
kingärü 
kingä- 
kingürü/kingärü 
kiningä 
kinki 

kintiri 

kir 

kir- 

kirit 

kirpik 

kirsiz 

kirt kirt 
kirtgün- 
kirtgiing 
kirtgünč köngül 
kirtgünčlüg 
kirtgünčsiz 
kirtü 

kisar 

kisilig qunču 
kiši 


kislän- 


词义 不 明 
宽 
宽广 


ba 
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kisrä 
kitär- 
kitumati 
kiturmani 
kizlä- 

klp 

kntari 
kolti 
kotišwar 


之 后 
去 除 
翅 头 末 城 
专 名 
隐藏 
pä 
专 名 
亿 
专 名 


koyranagayawi(?) ,， 


ködüg 
kögürčgün 
kögüz 
kögüzlüg 

kök 

köküš 

köligä 
köligälig 
könglän- 
köngül 
köngül kögüz 
köngül turyur- 
köngülčä 
köngüllüg 
köni 

köni kirtü 
köp köni 

köp kötki 


事 
ST 
胸 

( 形 ) 
蓝 
HH 
¥ 

( 形 ) 
心 想 
心 
起 心 
Be 
心 的 
正确 
很 正确 
很 突出 
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kop qalm 
kör- 
körü qanïnčsïz 
körü tit- 
körk 
kör/kčilä- 
körkit- 
körklä 
körklä körklüg 
körklüg 
körksüz 
körtgür- 
körtlä tüzün 


词义 不 明 
表明 


körüm (s. trs tädrü k./trs k. k 


körün- 
körünč 
körünčlä- 
körüš- 
kösä- 
kösänčig 
kösüš 
kösüšlüg 
kötki 
kötkilig 
kötkisiz 
kötür- 
köwänč 


ögüzlüg 

现 出 

表演 ， 戏 剧 
表演 


köwänč säwänč 
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köwänčäng (köngüllüg) 


骄傲 的 
köwäz 骄傲 的 
köwrük 桥 
köwšäk Eg 
köz HE 
köz yašliy 眼泪 的 
közsüz (s. bagsiz k.) HB 
közün- 现 出 
közüngü 镜子 
közünür 现在 
kramapt 专 名 
kranwašiki 专 名 
kra;a pagea 
krgäk 需要 
krgšksiz (s. šksüksüz k.) 

不 需要 
krmapaloti 专 名 
kšan 瞬间 
kšanti 原谅 
kši 大 师 ( 吐 火 罗 语 》 
kši ačari 大 师 
ktgawišanklpi ” 专 名 
kulankuli 专 名 
kumbanti ，， 
ku;atri < 
kü 名 声 
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kü- küzäd- 
küč 

küč küsün 
küčäd- 
küčlüg 
küd- 
küdägü 
kül- 

külä- 
külčir- 
külčirä yüz 
küliš- 
kümüš 
kümüšlüg 
kün 

kün küningä 
küniči 
künlüg 
küntüz 
kirtük 

(s. öng k.) 
küsä- 
küsän 
küsün 

küü ärdäm 
küügälig 


保护 名 声 
力量 
加 强 
有 力 的 
等 候 
女婿 
笑 
出 名 
微笑 
笑脸 
相互 笑 
银子 

( 形 ) 
天 , 日 
天 天 
嫉妒 
日 的 
白天 
荒地 


曲 先 ( 库 车 》 
力 

威 德 
神威 的 


küügälig ärdäm ”神威 
küwäz qatqi köngüllüg 
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küyül- 
küzäd-/küzät- 
küzät- 


lakšansz 

linxua (čäčäk) 
lkšaniwibag 
lokayata 

lu/luu 

lumbani 

luu 

龙 官 
龙王 


luu big 
luu xan 


m 


madyadiš 
magat 

magit 

maitri 
maitrilay 
maitrisimit 
mandakini 
mang mangla- 
manga 
mangla- 


中 印度 
摩 竭 陀 
弥勒 
仁慈 的 
会 见 记 
专 名 
迈步 
问 我 
迈步 走 
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manibatri 专 名 
manocap .. 
manorati .. 
mariči 边 地 的 
marika 专 名 
matarčiti 人 名 
matyadiš/madyadiš 
maxakašip 人 名 
maxaklp KA 
maxamadyadig +£ 
maxamaya 人 名 
maxamotgalayan < R 82 
maxanami 人 名 
maxapranati ;3 
maxaprtapati 大 爱 道 
maxarač KE 
maxasamač 专 名 
maxasina ， 
maxašrawak ，， 
mängi 快乐 
mangi tonga ，， 
mängilä- 快乐 (J) 
mängilig (É) 
mingilig tongaliy , , 
màngiz 面孔 
mängü 永远 
mängüčä (BJ) 
miingiiliig CH) 


mängüsüz(s. bäksiz m. , ülgü 


süz m.) 
mängzät- 相似 
mining 我 的 
màningligsiz (s. mn m.) 

无 我 的 
mini 把 我 
mintädä ER 
mintädin 从 我 
ming + 
minglay (JÉ) 
mn # 
mn miiningligsiz 无 我 
mogarači 专 名 
motgalayan 月 键 连 
motgalayn ，， 
mu 吗 
muktika 人 名 
mun- 迷失 
mun- az- ，， 
muna 就 是 这 
munga 这 么 多 
munčalayu 这 样 地 
munčuq 珠子 
mung 忧愁 
mung. taq 2 9 
mungad- 奇怪 


mungad- adin- ,, 
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mungadïnčïy Æ) 
mungadtur- ERTE 
mungar 这 《向 格 ) 
mungluy taqlay #4% 
mungsuz taqsiz JX; 
muni 把 这 
munilayu 这 样 地 
munta 在 这 里 
muntada ，， 
muntada ulati ”以 及 
muntay 这 样 的 
munung 这 个 的 
muxurt 时 辰 名 
miin 3Ë 

mün qaday ,. 
münlüg ( 形 ) 
miinsiiz qadaysiz 无 罪 
miintriik 迷惑 

n 
namo but 南 无 佛 
《向 佛 致敬 ) 

namo drm 南 无 法 
namo sang 南 无 僧 
nandasini(?) 专 名 
nang 加 强 否 定 词 
nang ymä 绝 不 
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nanta 
nantabala 
nanti 
naryančan 
nayray 
nayut 

nä 

nä oyrinta 
nä tiltayinta 
nä üčün 
näčä 
näčük 
näčükin 
nägü 
nägün 
nätäg 
nogodaram 
nigrod 
nigrot 
niridani 
nirwan 
nirwanlay 
nizwani 
nizwaniliy 
nom 
nomla- 
nomluy 
nomsuz 


人 名 


尼 连 禅 河 
C80 种 ) 好 
亿 万 

什么 

为 何 原因 
多 少 

为 什么 
为 何 
什么 样 
专 名 

树 名 

人 名 

mR 

Æ) 

( 形 ) 

法 ， 经 
说 法 ， 讲 经 
(Æ) 

(J, FE) 
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noš 甘露 在 句 尾 ) 
nog suwsuš ，， olar 他 们 
nyaptičaturt 专 名 olarni 把 他 们 
olarning 他 们 的 
o olyurt- 使 坐 
olma Bg 
odyür- 唤醒 olruy turuy 举止 
oduy (s.titik o.) “清醒 olur- 坐 
oduysaq ，， on + 
odun- 醒 onayu ` 十 个 
oylay 羊羔 ong £ 
ovlayu 骄 嫩 ongaru 往 右 
oylan JL BB ongtin 右边 
oyra- 发 生 …… 事 时 ontin 十 ( 方 ) 
oyrinta 关于 onunë 第 十 
oyšati 相同 opri 沟 
oysatqi (J) oq/ök 加 强 语 气 词 
oyul 儿子 oqi- 读 
oyulšaq =+ oqsuz 直 
ovulluy (JÉ) ordu 宫 
oyur 时 机 ordu qarši 宫殿 
oyur ting ，， OrVaq 镰刀 
oyurluy Æ) orna- 位 于 
oyuš 氏族 ornaystz 不 固定 
oyusluy Æ) ornan- 位 于 
ol 他 ， 那 ortu 中 间 
ol 5diin 那 时 ortun 中 


ol 他 是 ( 系 词 ， orun 位 置 
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orun tüšak 
osuy 

osuy yang 
osuyluy 
ot 

ot 

ota- 
otyuraq 
otyurati 
otruq 
otun 

otuz 


床铺 


,.v. 


下 等 的 
=+ 


otuz artuqi tortünë 


oxlan nami(?) 


oyna- 
oysuz 
oyun 

oz- 

oz- qutrul- 
ozyur- 


ozyur- qutyar- 


ö- 
ö- saqin- 
öč- 


三 十 四 
词义 不 明 
表演 
不 四 的 
娱乐 
得 救 
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拯救 


了 9 


消失 


öčür- 

öd 

öd qolu 
öd 

ödki 
ödrül- 
ödüš 

ög 

ög 

ög iši 

ög qang 
ög- 

ög- alqa- 
ög yiw- 
ögdi 
ögdig 
ögdir 
ögir- 
ögir- säwin- 


ögirt- säwintür- 


öglän- 


高 兴 
使 高 兴 
苏醒 (? ) 


ögli(s. ädgü ó. , ayay ó.) 


ögrä 
ögrän- 
ögrätin- 
ögrün- 
ögrünč 


有 智慧 的 
KW 
学 习 
练习 
喜欢 
，， CH) 
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ögrünčlüg säwinčlig (JÉ) önglüg 有 色 的 
ögrünčü (名 ) önglüg tngri yiri 色 界 天 
ögrünčü säwinč ,, öngrä 从 前 
ögrünčülä- ( 动 ) öngräki Æ) 
ögrunčülig GE) öngsüz 无 色 
ögrünčülüg ，， öntür- 取出 
ögrunčülüg sšwinlig ，， örgün 王位 
ögsüz 孤儿 örit- 起 
ögüt- wt örtä- 燃烧 
ögüz 河  Ortlüg 火 的 
ök/oq 加 强 语气 词 örtük 盖 
ökün- 后 悔 Ortül- 被 盖 
öküš 多 örü E 
öküšägü 多 个 Orü tur- 站 起 
öl- 死 örüki 上 的 
ölänglig 草地 örüntäg 药方 
ölit- 使 湿 öt /5d 

ölüg 尸体 ötäg birim 债 
ölüm 死亡 ötkür- 使 过 去 
ölür- 杀 死 ötlä- 告 
ölütlä- > ötrü 之 后 
ön- 出 去 ötüg 请 求 
öng 色 ötün- ，,，( 动 ) 
5ng mingiz 面色 öwkä 生气 
Ong girti¥ Shin öwkä köngül ，， 

öng kürtük 荒地 öwkä köngüllüg (E) 
öngi 不 同 的 öwkäči 生气 的 


öngi bngi ，， öwkälä- 生气 
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prinkik/payankiki , ， 


öwkälän- ，， 
öz 自己 
öz yaš 生命 
özi (s. käntü 6.) 自己 
özlüg 生命 
p 
pančaki 专 名 
pančašiki ，， 
pančik 2 
param 最 上 
paramartik 专 名 
paramat(?) 波 罗 米 多 
paramitlay Æ) 
paranati 专 名 
parniwračiki ，， 
parnititanyan .. 
pasak 冠 
paganak PM d 
patini 人 名 
payankiki/pryankkiki ,， 
pingali .. 
pinwat 施舍 
pirit x 
piriq (? ) 
pra prdikabut ” 专 名 
prdikasanbut ，， 


prtnarakšit 
pryan 
pryankkiki 
puran 
purnabadari 
purnabatri 
purnaki 
purni 

puš 
puškarasari 
puškarasirini(?) 
putgalik 


qa qadaš 
qač 

qač- 
qačan 
qaday 
qadaysiz 
qadar 
qadar yawlaq 
qadyu 
qadyüluy 
qadril- 


智 护 
wE 
专 名 
富 兰 那 
人 名 


qayal(s. köwäz q.) 


qal- 留 下 
qalangula- 浮动 
qalin 厚 

qaliq 天 空 
qalisiz 无 余 的 
qalti 28...... 
qalwalay 园子 
qamay 所 有 的 
qamay ödün 所 有 时 候 
qamayin 所 有 的 
qamayun ，， 
qamit- 乱 
qamša- 摇动 
qamsat- 使 摇动 
qan 血 

qan- 满足 
qanamlay yiiriklig 勇敢 的 
qanča 在 哪里 
qang 父亲 
qangi 车 
qanïnčs(i)z 不 满足 的 
qanla- 弄 干净 
qanliy 有 血 的 
qanta 在 哪里 
qantaran 从 哪里 
qantur- 使 满足 
qapay/qapiy 门 
qapayei 守门 的 
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qapiy 

qara 

qara bodun 
qaran 
qarangyu 
qarariy tünärig 
qarya 

qari 

qari- 

qarim 
qarimaq 
qarimaqliy 
qarin 

qarši 

qaš 

qasay 
qasiy/qasay 
qašlay 

qat 

qata 
qatay/qatiy 
qataylan- 
qatyur- 
qatiy 
qatiylan- 
qatil- 
qatiqliy 
qatpa(?) 


门 
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qatqi HE 
qatun 可 顿 ， 夫 人 
qatunluy JE) 
qawïš- 会 晤 
qawriysiz (s. qisiysiz) 
qawril- 变 弱 
qawšur- E Æ) 
qawšut 丑 间 
qay 街 

qay- 转向 
qay bältir 通衢 
qayu 哪 一 
qaz R 
qazyan- 努力 
qazyuq F 
qidig 边 

diy 38 

qil- 做 
qilinë 行为 
qiling ärig ，， 
qilinclay/qilinëliy (JE) 
qin RH 
qiniy 困难 
qinliq boyayuluq #4% 
qirq 40 
qirqin 女 婢 
qirtíš 表面 ， 皮 肤 
qisay tangay 夹子 


qisya 短 

qisiy (s. az q.) 

qisiysiz qawriysiz 无 压迫 
无 刑罚 

qisil- tangil- 被 压 紧 

qiw (s. qut q.) ”幸福 

qiwliy (s.qutluy q.) (JÉ) 


qiz 姑娘 
qiz qisya 短 的 
qizart- 发 火 
qizil 红 
qizsiz (s.agsiz q.) 不 缺 什么 
qod- 放下 
qod- fit- 放弃 
qodi 下 面 
qodiqi ，， 
qoduru 详细 地 
qoduz TEF 
qoduz ögüz 牛 
qoyšaq 柔弱 的 
qol 手臂 
qol ilig ，， 

qol- 请 求 
qoltyuei 请 求 者 
qoltiq 腋 下 
qolu 时 间 
qolula- 请 求 


qoluluy 时 间 的 
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qolusuz 没有 时 间 quruy +, @# 
qongqau £S quruy quwi ，， 
qongqau&ší 826226 — quruyquwuq FH 
qonimlay 广大 的 quš 8 
qop m H 的 qus- 呕吐 
qop- š 

qušla- ES 
qora- 减少 qut 福 
qorq- ti qut buyan .. 
qorqinë 惧怕 《名 ) qut qiw 
dn , : x) qut ülüg ., 
oo 
utad- 福 
qorqingsiz 不 怕 的 a tadmaal H 
a A 
qorqïnčsz (s. aymanësiz q.) q qay 
qorqit- FB qutyar- HH 
JAn x 
qowit- 被 追 qutluy 有 福 的 
qoyn 半 qutluy qiwliy .. 
qul 奴隶 qutluy ülüglüg ,, 
qulač ERZ) quluyda qutluy ,, " 
qulyaq H qutsuz quwï 无 福 的 
qulut 奴才 qutrul- 救 
qum 沙子 qutrulmaqlay Æ) 
qunču(y) KA (< 公主 ， quwi (s. quruy q. , qutsuz q.) 
quri- 干枯 quwra- 集 起 
qurla 次 quwray (ë) 众 
qurt 虫子 . quwrat- 使 集 起 
qurtrul- 救 quwuq (s. quruy q.) 空 


qurtul- 
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576 DELERS (BØR) WAR 


san sagis 


račagri 专 名 
ratnadrxa 人 名 
ratnašiki 2 
raxu D ik 

` raZawrt 青色 
sač 头发 
sač- JX 
satay 撒布 
sacliy 头发 的 
sadagari 人 名 
sadraqsiz/sadriksiz 无 颖 的 
sadu sadu FR ER 
saydičlīiy 属于 …… 的 

(DTS, p. 484) 

sakantili 人 名 
Sakardagam 专 名 
šaki 释 迎 
gakimuni 释 迦 件 尼 
sala/šla/šila JK 
salin- 垂下 
samar 三 昧 
san 数 


bE 


san- 
sana- 
sanč- 
sandušiti 


算 作 
数 〈 动 ) 
刺 ( 动 ) 
专 名 


sang (s. namo s.) 僧 众 


你 向 格 ) 


sanga 
sangabatri 专 名 
sangalamban 专 名 
sangram 寺院 
sangutik/sangwrtak 专 名 
Sangwrtak 专 名 
šankar 吉祥 
ganki 人 名 
sanlay 数 的 
sansar 轮回 
sansarlay ( 形 ) 
sansiz 无 数 
sansiz saqiŠsiZ ,; 
sansaz öküš 无 数 多 
gantodan 人 名 
sanwar 戒 

Sap Xay WN EE 
sapanla- 耕作 
saq (s.uduy) 警醒 
saqal 胡子 
saqiysiz 无 保留 的 (? ) 
saqin- 想 
saqinë 思想 


saqinzliy Æ) 
saqiš 数 
saqišsiz 无 数 
saqlan- 警觉 
sarasawati 专 名 
gariputri 舍利 佛 
sarwapagantak ” 专 名 
sarwapasantik ,, 
sarwarakšiti ，， 
sarwatyan ，， 
sasay 臭 
šasatar (经 ) 1 
šasatarlay Æ) 
šasatr/sasatar 

Sasiei 陶 工 
sasiliq sat- 卖 陶器 
satyučï 卖 者 
saw 话语 
saw söz > 
sawarti 专 名 
sawril- 流 消 
Sayu 每 
sayugi (J) 
šazan 教义 
šazanlay Æ) 
sädräksiz/sadraqsiz 无 缝 
säkiz 8 

sikiz on 80 
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sikiz ygrmi 
säkiziněč 
sämäk 
s(ä)n 
sängir 
sängräm 
sängrämlig 
säning 

sär- 

särin- 

šarir 

säw- 

säw- tapla- 
säwäglig 
säwär 
säwig 
säwiglig 
säwin- 
säwinč 
säwinč utlí 


18 

第 8 

林子 

你 

Gul) 角 

寺院 

( 形 ) 

你 的 

舍利 骨 

爱 

(É) 

可 爱 的 

爱 

,，《〔 动 ) 

s CZ) 
(父母 之 ) 恩 


säwinčlig (s. ögrunčlig s.) 


säwinčsz 


不 爱 


säwintür- (s. ögirt- s. , 


ögirtür- s.) 
sidarti 


sigüči(?) 
sikiz 


使 爱 
悉 达 多 ( 佛 
的 本 名 ) 


伶俐 
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sila mx siruq 柱子 
simäk 林 sin (s. bod s.) 形体 
simir tay/sumir t. 须 弥 出 Si (s.yaš s.) 

šimnanč 尼 sišlay (s.yašlay s.) 
simri- I 50 sizyur- 烧 热 
sinayani 专 名 šla JK. 
singäklik 轿 (?) šlok RAN 
singir- 吸 šmnanč 尼 

sini 把 你 šmnu E 
sintu 印度 河 sn 你 
sipir-/sipir- 扫 soyiq 冷 

siz 您 SOYUr- 吸 干 
sizik : 疑问 soyuš- 打 
siziklig JE) solan- 锁 
siziksiz 无 疑 solmï KE 
sizing 您 的 šolok/šlok 

sizingä 给 您 soltin 左 方 的 
sizlär 你 们 šopay 黄 灿 灿 的 
si- buz- 破坏 soq- E 
siyin- $k Soqangiy 美味 的 
siyiš- 挤 soqangiy tatayliy, , 
siyla- R soquš- 互 打 
siyšuru 接连 soquštur- 使 互 打 
siyta- x šor 硝 、 碱 
simtay 漠然 sor- 吸 
singar 方向 gordapan 预 流 果 
siqil- 被 挤 sowiy 冷 


siqil- tangïl- ，， sozaq 村 


sögüt 
sögüt aray 
sögütlüg 
sök- 

söki 
söküš 
söküt- 
sön 

sön ödün 
sön- 
söngük 
söskün 
söz 
sözlä- 


说 


sözläyü yitingsiz 说 不 完 的 


sözläš- 
šrawast 
srwanti 
strayasatriš 
suburyan 
šudawas 
šudlan- 
šudotan 
sudur 
šuklodan 
sumir tay 
sun- 
sunčuq 


专 名 

三 十 三 天 
坟墓 
净 届 天 
照射 (? ) 
净 饭 王 
( 佛 ) 经 
专 和 名 

须 弥 山 
呈送 
饭碗 


supriyi 
suq 
suqa- 
surati 
sut 


šutodan/šudotan 


SUW 
SUWa- 


suwak tayaq 


suwluq 
suwsa- 
suwsuš 
suyami 
süčiglig 


süčiglig tataylay 


süčüglig 
süngü 

süt 

süü 

süü bägi 
süzük 
süzül- 
swarabayu 


tadun turpi 
tay 
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专 名 

贪 

s» (h) 
词义 不 明 
一 种 饮食 


和 牛犊 
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tay tiš 
tayay ygšn 
taluy ögüz 
tamya 
tamu 
tamuluy 
tanču 

tang 


tang adin¢iy 


门下 
人 名 
海 
印章 
地 狱 
O) 
《 布 ) H 
惊异 的 


._. 


tangay (s. qisay t.) Ë 
tangil- (s. siqil- t.) ,, (5) 
tangla- mungad- 惊奇 


tanuqla- 
tanuqlaš- 
tap- 

tapa 


uE 
互 证 
找到 
向 ， 朝 


tapay uduy/tapiy uduy 崇拜 


tapan-/tapin- 
tapašačaran 


tapiy 
tapiy uduy 


* X. 


tapin-/tapan- 
tapin- udun- 


tapinur 
tapla- 
tapowan 
tapsiz 


9 9 ( 动 ) 
专 名 
WFE 
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敬 拜 者 


WEE 
喜欢 
专 名 
不 喜欢 


taq (s.mung t.) 


taqi X 
taqi ymä 9 9 
taqiyu 鸡 


taqlay (s. munglay t.) 
taqsz (s. mungsuz t.) 


taraylay 耕地 的 
tari- 耕种 
tariy (s. ï t. , uruy t.) ，， (名 ) 
tariyey 农民 
tarqan 达 干 
tarqar- > 驱除 
tart- 拉 
tartil- >” GRJ) 
taš 石 
tašyar- 拿 出 
tasim (s.tälim t.) 

tašra 外 面 
tagttn 从 外 面 
tastingi »”» Æ) 
tagtirtin 从 外 面 
tatay 味道 
tataylay 美味 的 
tatayliy ， 
tatayliy sücüglig ，， 
tawar 物品 
tawran- tÈ 
tawraq Hh 


tawraq tark 
tawrati 
tay- 


>. 


tayaq (s.suwak tayaq) 棍子 


täbrä- 

täbrä- qamša- 
täbränčsiz 
täbrät- 

tädrü 

täg 

täg- 

tägi 

tägil- (s.ay- t.) 
tägimlig 
tägin- 


täginčsiz 
täginčsiz oqsuz 
tägirmi 
tägrä 
tägräki 
tägriklä- 
tägriklät- 
tägsiki 
tägür- 
tägürt- 
tägzin- 


应 该 的 
与 主要 动词 
连用 表示 说 
žk 
直接 地 (? ) 
周围 

Æ) 
围 住 
使 围 住 
达到 的 
使 到 达 


》 9 


旋转 
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tägzinč 1. 卷 ， 

2. 游 涡 
tägzinčlän- ,，《〈 动 ) 
tägzintür- ,，《 使 动 ) 
täk 只 ， 仅 仅 
täkä 山羊 
täklig 词义 不 明 
tälgänmäksiz (s. bulyanmaq- 
siz t.) 
tälim 多 
tialim öküš ，， 
tialim tašim ，， 
tšlmir- 注视 
táng tang 等 等 
ting tuš 平等 
tängiši 本 
tänglä- ,, (30) 
tänglig >” Æ) 
tängri/tngri 天 
tängridäm 天 的 
tingsiz 不 平等 的 
täp tigirmi 圆 圆 的 
täring 深 
täringtä tiring íR 


tärk (s. tawraq t.) 快 ， 迅 速 


tärk tawraq 
tärkän 
tärlig 


9 


王子 
汗 的 
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tirs 

tars nomluy 
tätrü körümlüg 
täw- (s. iw-t.) 
täwir- 

ti- 

tigi(?) 

tigin 

tigin ügä 
tigirmlä(?) 
tigit tigin 
tigli 

tik- 

tikänsiz 

tikiš- 

til 


tilä- 
tilgän 
tillig 
tilotama 
timburi 
timin 
timin ök 
tip 

tir- 

tirä- 
tirgin 


EÉ] 
外 道 的 
AE LB) 


转动 
说 
词义 不 明 
王子 
继承 人 
周转 
的 复数 
所 谓 的 
竖立 
无 刺 的 
“ 立 ” 的 共同 态 
1. 舌 ， 
2. 语言 
要 求 
轮子 
语言 的 
专 名 
人 名 
马上 
“说 ”的 副 动 词 
集合 
支撑 
群体 
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tirgiik 

tirig 

tiril- 

tirin quwraq 
tirti 

tiš 

tiš- 

tiši 

tit- /tit- 

titik 

titik oduy 
titik sikiz 
titir 
titirü(s.titrü) 
titirii Cinyaru 
titirü kör- 
titrä- 

titrä- qamša- 
titirät- 

titrü 

titrüm 
titrüm täring 
titsi 

titsilay 
tiwawatarna 
tiz 

tiz tilgän 
tiz- 


tid- 
tid- 
tidiy tutuy 


tidiysiz tutuysuz 


tidil- 

tiltay 

tiltay awant 
tin- 

tingla- 
tinlay/tinliy 
tinliy 
tintur- 

tiq- 
tngri/tingri 


使 休息 
塞 


tngri bögü il bilgi ”高 昌 回 骸 


arslan tngri uyyur 


tärkän 

tngri tngrisi 
tngridäm 
tod- 

tod- qan- 
tod tolii 
todun/tudun 
todur- 
todur- qantur- 
toy- 

toya 


王 的 称号 


天 中 天 
天 的 
饱 
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卑贱 的 


使 饱 


že: 


前 五 品 词汇 583 


toyiliy 礼仪 
toyumluy 生 下 的 
toyür- 使 生 
tolya- 阵痛 
tolyaq (s. ämgäk t.) 
toli/toli 

tolp 全 部 
tolu ，， 

tolu tükäl ，， 
tomliy 冷 的 
tomluy yüzlüg MK 
ton 外 衣 

ton itiik KH 
tona- 铺 

tonga 英雄 
tonga yanga ，， 
tongaliy (s. mängilig t.) 
tonliy 外 衣 的 
tonsuz 无 外 衣 的 
topul- 穿 透 
toqi-/toqu- 打 

toqin- 打 ( 自 动态 ) 
toqir R% 
toqit- 使 打 
toqu- 打 
toquluy 有 礼貌 的 
toquz 9 


toquz on 90 
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toquz otuz 
toquz ygrmi 
toquzunč 
tori torqi 
torluy 

torqi (s. torí t.) 
torqu qunču 
toruy torum 
tosun 
tošyur- 
toxri 

toy 


toyin 

toyin dintar 
toyla- 

toltrin- toqin- 
tölük 

tömkä 

tömkä qoyšaq 
töpü 

tör 

tört 

tört mïng 

tört otuz 

tört tümän 
tört ygrmi 
törtünč 


törü 


törü- 

törülüg 
törülüg toquluy 
törüsüz 

töz 

töz yiltiz 
tözlüg 
tridarštri 

trk 

trs 

trs körüm 

trs tädrü 

tuda (s. ada t.) 


1. 法 则 ， 
2. 政权 
生出 
规则 的 
不 规则 的 
根 ， 性 


反 的 
异 见 的 
异端 


tudasiz (s. adasz t.) 


tudun 

tuy 
tumšuq 
tur- 
turančsïz 
turyaq 
turyur- 
turiy 
turpi (s. tadun t.) 
turq 
turqaru 
turuy 


LECS) 
yen 

HA 

站 立 

不 定 的 
哨兵 

使 立 

处 


样子 


m B 
处 ， 地 方 


tuš- z 
tuš- soquš- > 
tusu (s. asay t. , basut t.) 
tusuluy (s. asay t.) 


tusuš- 相 见 
tut- 持 
tutuy 执 
tutuysiz (s. tidiysiz t.) 
tutul- 被 持 
tutuq 都 督 
tutuz- 使 持 有 
tutyaqsiz 无 执 
tuy- 感觉 
tuyuz- 使 感知 
tuzit AER 
tügün buqayu 4% 
tükä- 完 
tükäl 全 
tükäl bilgi 全 智 的 
tükäl bilgä bilig 全 智 
tükällig 全 的 
tükät- 结束 


tükäti (s. tüzü t.) 
tüklüg tümänlig 成 千 上 万 


tüklük(?) 
tült orun 床铺 
tiimiin 万 
tümšnlig Æ) 
tün 夜 
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tünlä kiintiiz 日 夜 

tünarig (s. qarariy t.) 

tüp 底 

tüpkär- 到 底 ， 测 量 

tüpsüz 无 底 

türk 突厥 

türk türkiš 突厥 突 骑 施 
(边远 地 方 ) 

türkiš (s. türk t.) 

türklüg 有 力 的 

türt- RO 

tüš R 

tüš- 落下 

tüsäk 铺 

tüšür- 使 落下 

tüšwi 垂下 

tütsük F 

tüü 汗毛 

tüü türlüg 各 种 

tüz 正直 

tüzkärinčsiz 不 可 比 的 

tüzü 全 部 

tüzük 正直 

tüzün 仁 

u- É 

uč 端 ， 尖 ， 边 
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uč- x uluš 国 
učadiwač 专 名 ulug baliq 城 
ugluy ARH umuy 希望 
učsuz 无 边 的 umuy inay 版 依 
učuz 便宜 umuysiz inaysiz 无 希望 
učuz yinik ，， umunčluy 希望 的 
ud 牛 unit- T 

ud- 跟随 up uzun 很 长 
udaraki 专 名 upananti 人 名 
uday tay 山名 upančik 专 名 
udei 牧牛 人 uparišti ，， 
udyaqi 跟随 的 upasanč 女 信徒 
udi- HE upasi 男 信徒 
udiqan 嗜睡 的 upasimi 人 名 
udu 跟着 upaswamin ，， 
uduy 清醒 upawit 专 名 
uduy saq T uq- 明白 
udumbar (čäčäk) 优 县 花 uqit- 说 明 
udun- 拜 ur- 打 
uduz- 率领 urbilwakašip 人 名 

ul 〈 脚 ) 底 urbilwini ，， 

ulati 以 及 urï JLF 
ulyad-/ulyat- 变 大 uruy 种 子 
ulyat- bältrü- ，， uruy tariy .. 

ulin- 挂 ， 连 urun 佛 面 上 的 白 
uluy 大 毛 

uluy küčlüg 大 力 的 urunčaq 委托 之 物 


uluy yrlïqančučī biliglig urunčaq tutuz- XARA 


urunčaqsz 
urungu 
urungut 
ušnir 
ušnirlay 
ut- 

ut- yigäd- 
utarapurw 
utlï 

utli tüš 
utlisiz 
utru 

utru bar- 
utru kal- 
utru tur- 
utrun- 
utun 
uwut ïyat 
uwut yin(i) 
uwutluy 
uyyur 

uz 
uzanmaq 


uzun 


无 委托 物 
大 将 


3 


佛 头 上 的 肉 区 


( 形 ) 
战胜 
专 名 
知 恩 的 
恩 果 
不 知 恩 的 
迎面 
迎 去 
迎 来 
迎 立 
顶撞 
BL F BJ 
耻辱 
耻辱 器 官 
耻辱 的 
J| 85 
能 巧 


长 的 
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üč ayliq 三 宝 
üč ming uluy ming 
=+ OEF) 

üčägü 三 个 
üčün 为 了 
üčünč 三 
ügä 智者 
ügrä XW 


ükli- (s. üstäl- ü.) 
üksäk (s. idiz ü.) 


ülä- 分 配 
üläši 像 …… 一 样 
ülgüsüz 无 数 的 
ülgüsüz màngüsüz ,, 
ülgüsüz öküš ，， 
ülgüsüz sansiz ，， 
ülüg 幸福 
ülüglüg ( s. qutluy ü.) 
ülüš 部 分 
ülüšlüg ( 形 ) 
iin 声音 
ün- 出 去 
iindiir- 使 出 去 
üntä- 喊叫 
üntür-/ündür- 

ür 久远 
ürkič > 
ürkit- 惊吓 
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ürlüklükčä 
ürük 

ürük amil 
üsk(intä) 
üstäl- 
üstäl- ükli- 
üstün 
üstünki 
üstürti 

üz- 

üzä 


üzäki 
üzlänčü 
üzlün- 
üzmälä- 
üzük 
üzüksüz 
üzül- 
üzütlüg 


wačrazan 
wasawi 
wasuki 
waxšik 


永远 地 


神仙 


wayakran/wyakran 语 言 , 授 记 


waybaš mey 
wayšarwani/wayširwan 专 名 
waysasik ,. 
wayširwan a 
wažanapat > 
wičay WAER CE) 
wibar FE 
wimačtri 专 名 
winay 律 
wipaši mE Ja 
wipul tay 山名 
wirutaki 专 名 
wišwakrmi ，， 
wit IRRE 
witsayaxar(?) Ẹ£ 
wityastan 专 名 
wižir 金刚 
wyakran/wayakran 授 记 
wyakrt .. 

X 
xan zF 
xay (s. sap x.) — #E 
xaymawati 专 名 
ximawati ，， (li) 
ximawanti » 3 
ximawati ，， 
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xormuzta NFE 
xua 花 
xua čäčäk .. 
xua yawišyu 花 簇 


xuma 人 名 
y 

yad- 扩散 
yaday 步行 
yadal-/yadil- 扩散 
yadil- 9 9 
yadwi 宽阔 
yay- F (W) 


yayamaq (s. yayiš y.) 
yayaz/yayiïz 褐色 
yayi 敌人 
yayiy 施舍 
yayis sačay ，， 

yayiš yayamaq ,, 
yayisiz börisiz EKER 


yayiz 褐色 
yayiz yir 褐色 大 地 
yaymur BJ 

yayši 好 

yayu- 走 近 
yayuq 近 


yayuqtinqi 近 处 的 


yayuru 
yayuruqia 
yalawač 
yalya- 
yalin 
yalina- 
yaling(?) 
yalma 
yalnguq 
yalnguz 
yaltri- 
yaltriq 
yaltriqlay 
yaltrit- 
yalunguz 
yalwar- 
yana 

yana yana 
yana ymä 
yang (s.osuy y.) 
yang osuy 
yanga 
yangi 
yanglay 
yangly 
yangquluy 
yangqur- 


火焰 

发 出 火焰 
热 的 

裸 

披肩 

人 

单独 
发 光 
亮光 
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yanlay 
yanlap(?) 


yantur- 

yap- 

yapa 

yapay 
yapal- 
yapiš- 

yaq- 

yaqa yalnguz 
yaqay 
yaqin 

yaqin yayuq 
yaqsin- 
yara- 
yaran/yarin 
yaraš- 
yarasi 
yarasineiy 
yarat- 
yarataylay 
yaratiy 
yarïl- 

yarim 

yarin 

yarlay (s. yrliy) 


n xe 


yarsincly 


(s. iwik y.) 
近 


,.. 


可 大 的 


yartmaq 金币 

yaru- 发 亮 

yaru- yaltri- ，， 

yaru- yašu- ，， 

yarun 明天 

yaruq 光亮 

yaruq yaltri- 发 光 

yaruq yaltriq 光辉 

yauq yašuq ，， 

yaruqluy Æ) 

yarut- 照 亮 

yaš 泪 

yaš 年 龄 

yaš sīš 年 岁 

yaga- 活 

yaši 人 名 

yašlay 年 岁 

yaslay sišlay >” Æ) 

yasliy n Ø) 

yašodara 耶 输 多 罗 

yagrin- 藏 起 

yašru 藏 起 的 

yagru batutluy 藏 起 的 ， 像 棉 
花 一 样 〈 软 ) 
的 

yagruy 秘密 的 

yašu- 发 亮 


yašuq 亮光 
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yat- JK yigräk 较 好 
yatnopawit 专 名 yigäd-/yigät- 战胜 
yawal- 驯服 yigät- ，， 
yawaš 老实 yigät- ut- ，， 
yawaz 坏 yigi 稠密 Ç? ) 
yawazta yawaz ”很 坏 yigit uri 男儿 
yawïšyun 簇 yigii 吃 
yawlaq 坏 yil 风 
yawlaq saqin¢liy 坏 思想 的 yil šsin 微风 
yayqan- 溢出 yiltiri- 起 微风 
yayqi 春天 的 yimir- 打破 
yazalmaqlay 展开 的 (? )  yimiš 果实 
yazi 平原 yin 肢体 
yaziy 微微 的 (? )  yinä 又 
yazil- 展开 yinčkä 细 
yazintsiz 无 罪 的 yinčkälig ，， 
yažotara/yašodara ii £ 5 yinčü 珍珠 
yazuq JË yinčü munčuq ,, 
yazuqluy AFH yinčülüg ( 形 ) 
yäčkänčig 细弱 的 yinčür- UDS 
yäk 8 2 yin(i) (s. uwut y.) 

ygin 专 名 yinik (s. učuz y.) 
ygrmi 20 yintim 常常 
ygrminë 第 20 yip 线 
yi- 吃 yir 地 方 
yig 好 ， 良 yir- 斥责 
yig yig 很 好 yir- münä- ， 


yigdä yig E yirinčlig /irin¢lig 
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yirit- 
yirtinčü 
yirtinčülüg 
yit- 

yiti 

yitinč 
yitinčsiz 
yitiz 

yitlin- 
yitmiš 
yiw-(s. ög- y.) 
yiwät- 
yiwik tizik 
yixikutri(?) 
yid 


yid yipar 
yidiy sasay 
yidlay yiparlay 
yiy- 

yiyil- 
yiyla-/iyla- 
yiywïraq 

yil 

yilan 

yiliy 

yiliy yumšaq 
yilin¢ya 


被 斥责 
世界 

( 形 ) 
丢失 
7 
第 7 
无 边 的 
宽度 
消失 
70 


装饰 

+#, (? ) 
1. 气味 ， 

2. 香味 
香味 
不 好 的 气味 
香气 的 
集 起 

被 集 


yilintya yumšaq 温柔 


yilqi 
yiltiz 
yingaq 
yingaq bulung 
yipar 

yma 
yoyan 
yoyrut 
yoyun/yoyan 
yol 

yol oruq 
yol 

yolčï yirči 
yolluy 
yongla- 
yoq 

yoq yodun 
yoqad- 
yoqaru 
yoqsuz 
yori- 
yoriy 
yorit- 
yoruyuei 
yota 
yögärü 
yölä- 


牲畜 
星 
方向 
方面 
香 
也 
大 
酸奶 


yöläk 
yölän- 
yöläši 

yöp yörüng 
yörgä- 
yörgän- 
yörüg 
yörüglüg 
yörüng 
yrliy 

yrliy yrliqa- 
yrliqa- 


yrliqaneuei 


上 级 对 下 级 
说 话 的 助 动 
词 

慈悲 的 


yrliqancuëi bilig %5 
yrliqančučī biliglig ,， 
yrlïīqančučī kongiil ,, 


yrp 

yu- 
yuyris(?) 
yul 

yul- 
yula 
yultuz 


yultuz kórüm 


yulun 
yumaq 


结构 ， 构 造 
洗 
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yumyaq 
yumšaq 
yup yumšaq 
yumuser 
yungla- 
yuqa 
yuqaqia 
yuqaru 
yükrük 
yükün- 
yülügü 
yüräk 
yüräklig 
yüz 

yüz 
yüzkän 
yüzlüg 
yüzsüz 


zägäk 
ziin 


圆 的 
软 的 
很 软 
做 工 的 人 
使 用 
注 的 


人 名 
BJ (汉语 ) 


(括号 内 的 s 表示 “参见 ”之 
意 ，6t/6d 表 示 二 者 意义 相同 ， 


参见 6d。) 


附录 二 


古代 维吾尔 语 佛教 原始 剧本 
《弥勒 会 见 记 》 ( 哈密 本 ) 研究 


《弥勒 会 见 记 》 是 公元 8 一 9 世纪 用 古代 维吾尔 语 写成 的 一 部 
长 达 二 十 七 幕 的 原始 剧本 ， 它 不 仅 是 我 国 维吾尔 族 的 第 一 部 文学 
作品 ， 同 时 也 是 我 国 各 民族 〈 包 括 汉 族 ) 现存 最 早 的 剧本 。 它 在 
我 国文 化 史上 占有 非常 重要 的 地 位 ， 值 得 引起 学 术 界 的 重视 。 原 
写本 于 1959 年 在 新 疆 哈 密 天 山地 区 古代 遗址 中 出 土 后 , 迄今 国内 
尚未 有 人 进行 系统 的 研究 。 本 文 拟 在 初步 研究 的 基础 上 总 论 该 剧 
产生 的 时 代 背 景 和 内 容 结 构 ， 文 末 并 附 有 其 中 第 二 幕 第 一 叶 正 反 
两 面 的 拉丁 字母 转 写 和 汉 译 文 。 


我 国 维吾尔 族 在 古代 汉文 史籍 中 被 称 作 回 终 、 回 骼 〈 唐 代 ) 
和 师 元 、 旦 吾 尔 《〈 宋 元 时 期 )。 现 代 维 吾 尔 族 信仰 伊斯兰 教 ， 但 历 
史上 佛教 普 对 古代 维吾尔 族 的 历史 、 文 化 有 过 很 大 的 影响 。 
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新 疆 塔里木 盆 地 各 绿洲 从 公元 前 后 起 已 盛行 佛教 。“ 历 史上 新 
经 地 区 的 佛教 曾 给 内 地 佛教 以 很 大 的 影响 ， 例 如 早期 的 一 部 分 汉 
文 佛经 就 译 自古 代 新 疆 兄 弟 民族 语文 (古代 鱼 兹 一 一 鼻 恰 文 、 占 
代 和 田 文 )， 其 中 古代 新 疆 佛 教 大 师 如 龟 兹 人 和 白 延 、 鸠 摩 罗 什 ， 和 和 
田 人 提 云 般若 、 实 叉 难 陀 等 人 都 对 汉文 佛 典 的 翻译 做 出 了 重要 贡 
献 。 这 些 都 是 人 们 早已 熟知 的 史实 。 

根据 汉文 史料 的 记载 ， 当 突厥 汗 国 伦 钵 可 汗 在 位 时 《〈 公 元 572— 
581 年 )， 佛 教 已 传 入 漠 北 草原 的 突厥 汗 国 〈 公 元 552 一 744 F). PX 
一 点 可 从 1972 年 国外 学 者 关于 不 久 前 在 蒙古 人 民 共 和 国 布 古 特 
(Bugut》 地 方 发 现 的 古代 票 特 文 碑 铭 研 究 中 得 到 证 实 。® 

公元 8 世纪 中 期 ， 另 一 支 突 磋 人 一 一 回 吉 部 取代 突 原 在 漠 北 
HhPZ#Esr f SKRE) 汗 国 〈 公 元 744—840 E). AJ 
762 年 回 骨 正 式 奉 摩 尼 教 为 国教 。 但 在 此 之 前 ， 回 髓 人 似 曾 接受 过 


O 关于 佛教 何 时 传 入 新 疆 塔里木 盆地 的 问题 , 我 们 自前 尚 无 可 靠 史 料 说 明 。 据 现存 藏 
文本 《于 田 国 授 记 》 一 书 ， 佛 教 似 早 在 公元 前 86 至 76 年 间 己 传人 于 田 ( 和 田 ) 地 区 。 如 该 
Pik: “FHE Sa-nu ( 按 即 路 萨 旦 那 ， 意 为 “地 乳 ”” 十 九 岁 建立 李 国 〈 按 即 于 田 国 )， 他 邵 
位 为 李 国 第 一 代 王 时 佛 涅 点 已 二 百 三 十 四 年 ，…… 建国 后 一 百 六 十 五 年 ， 当 国王 尉迟 胜 

(Vijaya Sambhava》 即 位 五 年 时 ， 佛 法 在 李 国 兴起 。”( 最 新 英 译文 见 R. E. Emmerick: 
TibetanTexts Concerning Khotan, London, 1967, p. 23; 日 译文 见 寺 本 婉 雅 : (TAHE), 
大 正 十 年 ，22 页 。) 如 按 佛 涅 涌 是 在 公元 前 480 年 到 490 年 之 间 的 一 般 说 法 〈 见 任 继 愈 《 汉 
唐 佛 教 思想 论 集 》，1973 年 ，1 页 )， 那 么 于 田 建 国 应 在 公元 前 246 年 到 256 年 之 间 。 再 除去 
建国 后 的 一 百 六 十 五 年 和 即位 后 的 五 年 ， 即 为 佛教 传 入 和 田地 区 的 时 间 。 关 于 佛教 传 入 古代 
塔里木 盆地 的 另 一 佛教 中 心 龟 兹 〈 库 车 ) 的 时 间 ， 最 近 德 国人 刘 成 才 提 出 是 在 公元 前 109 年 

(参见 Liu Mau-tsai: Kutscha und Seine Beziehungen zu China vom 2. Jh. v. chr. bis zum 6. Jh. n. 
chr., Wieshaden, 1969, s. 20.). XJS00838 e d E GEP) #40 中 的 一 条 记载 :“( 柳 ) 
Z 381 32 s... 8 h aP T RE 〈 按 指 后 来 的 梁 武帝 )，…… 其 第 三 种 ， 外 国 澡 罐 一 口 ， 
铭 云 ‘元 封 二 年 龟 兹 国 献 '。” 而 澡 饮 则 为 佛 僧 用 具 ， 汉 文 有 时 音译 作 “ 军 持 ”“ 君 持 ”( 梵 
文 原文 为 kundika)〈( 见 《 玄 应 音义 》 卷 14)。 

© (WEEB. 突厥 传 》:“ 齐 有 沙门 囊 淋 ， 被 掠 入 突厥 中 。 因 谓 伦 钵 日 : 齐 国富 强 者 为 有 
佛法 耳 。 遂 说 以 因缘 果 报 之 事 。 伦 钵 逆 而 信之 。 建 一 伽 兰 ， 遗 使 聘 于 齐 ， 求 净 名 、 涅 殖 、 华 
严 等 经 并 十 诵 律 。 伦 钵 船 自 高 开 ， 绕 载 行道 ， 恨 不 生 内 地 。” 

© ” 据 苏联 克 里 亚 施 托 尔 内 和 列 夫 谢 茨 的 研究 ， 该 碑 为 建 于 公元 580 年 左右 的 、 关 于 一 
个 名 叫 Makan Tegin 的 突厥 贵族 纪 功 碑 。 夏 文中 说 : Taspar EAO 可 汗 “ 愿 建 一 巨大 的 、 
新 的 佛教 寺院 ”。 详 见 S. G. Kljashtornyi, V. A. Livshic: The Sogdian Inscription Of Bugut 
Revised, in AOH, v01. XXVI (1)，1972 年 , p. p. 69—102, 
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佛教 。 例 如 公元 629 年 向 唐 朝 朝 贡 的 回 藤 首领 名 叫 “车 萨 ”。 再 有 
建 于 公元 820 年 左右 的 《 九 姓 回 髓 可 汗 碑 》 的 汉文 部 分 在 叙述 回 
BERNT 762 年 接受 摩 尼 教 时 写 道 :“ 往 者 无 识 ， 谓 鬼 为 佛 ， 
今 已 悟 真 ， 不 可 复 事 …… 应 有 刻画 魔 形 ， 悉 令 焚 燕 ……”? 

9 世纪 中 期 ， 回 鸯 汗 国 在 点 曼 斯 人 〈 今 柯尔克孜 人 的 祖先 ) 的 
攻击 下 灭亡 , 回 驶 各 部 西 迁 。 其 中 重要 的 一 文 到 了 新 疆 的 北 庭 R 
址 在 今 乌鲁木齐 市 北 吉木 萨 尔 境内 ), 不 久 又 越过 天 山 占有 吐鲁番 
盆地 和 需 考 、 库 车 一 带 ， 建 立 了 高 昌 GEETA) PHREN 
850—1250 年 )。 这 部 分 回 休 人 在 具有 较 高 文化 的 当地 居民 (古代 
车 师 、 高 昌 人 人、 古代 址 者 一 一 库 车 人 和 汉族 人 ) 的 影响 下 ， 逐 渐 
从 游牧 转 入 定居 的 农耕 生活 ， 发 展 了 城市 和 商业 贸易 。 与 此 同时 ， 
在 当地 盛行 已 久 的 佛教 影响 下 ， 回 髓 人 逐渐 舍弃 原来 奉行 的 摩 尼 
教 而 改 宗 佛教 ， 在 文化 发 展 方面 取得 了 长 足 的 进步 。2 

宋 、 元 两 代 是 佛教 在 回 髓 人 中 昂 盛 时 期 。 宋 朝 人 王 延 德 在 其 
《使 高 昌 记 》 一 书 中 记载 :“( 高 昌 ) 佛寺 五 十 余 区 ， 缘 唐 朝 所 赐 
额 。 寺 中 有 《大 藏 经 》、《 唐 韵 》、《 玉 篇 》、《 经 音 》 等 。” 《至 元 
法 宝 勘 同 总 录 》、《 元 史 》 等 书 中 记 有 许多 元 代 时 期 的 回 髓 佛教 大 
师 的 事迹 。 如 迦 鲁 纳 答 思 通 佛教 中 的 显 、 密 教 ， 并 精通 林 、 藏 、 
蒙 等 语文 ， 安 藏 除 佛学 外 ， 并 精通 汉学 ; 必 兰 纳 识 里 通 禁 、 汉 、 
藏 、 蒙 文 ， 从 汉文 译 有 《 楞 严 经 》， 从 梵文 译 佛 典 多 种 等 。 

近代 考古 工作 者 在 吐鲁番 地 区 发 现 的 属于 高 昌 回 骼 汗 国 时 期 
的 许多 回 髓 文 佛经 残 卷 ， 及 干 佛 洞 壁 画 、 寺 院 遗 址 等 也 都 说 明 当 
时 佛教 在 回 髓 人 中 右 行 的 情况 。 

D PRE: 《和 林 人 金石 录 》。“ 不 可 复 事 ” 一 语 羽田 亨 校 勘 本 作 “ 不 可 复 非 ”(《 羽 田 博 
土 史 学 论文 集 》， 上 卷 ，1958 年 ，307 页 )。 

© ”这 里 顺便 指出 , 根据 吐鲁番 地 区 出 土 有 属于 公元 8 世纪 ( 因 有 同年 代 可 考 的 汉文 文 
献 同 时 出 土 ) 用 突厥 语 写成 的 文献 ， 可 以 认为 早 在 西 突 腻 汗 国 或 稍 后 回 鹃 汗 国 统治 该 地 时 ， 
就 已 有 一 部 分 突厥 人 或 回 散 人 迁 到 这 里 并 转 入 定居 (参见 A. von Gabain: Alttuerkisches 


Schrifttum. In: SDAW, 1948, Nr. 111), 
© 《 宋 史 。 高 昌 传 》。 
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在 信仰 佛教 时 期 ， 回 散人 采用 了 以 栗 特 文 为 基础 创制 的 回 够 
文 来 取代 漠 北 时 期 使 用 的 古代 突厥 文 〈 或 称 哪 尔 浑 文 )， 同 时 进行 
了 颇具 规模 的 佛教 典籍 的 翻译 工作 。 根 据 近 代 出 土 的 回 骸 文 佛经 
残 卷 来 看 ， 可 以 认为 纵然 不 是 全 部 《大 藏 经 》， 至 少 是 《大 藏 经 》 
中 的 经 、 论 两 部 分 的 主要 典籍 都 已 先后 被 译 成 回 髓 语 。" 目 前沿 有 
少量 律 部 著作 回 髓 文 译本 的 发 现 ， 其 原因 可 能 是 当时 回避 佛教 界 
流行 只 用 某 种 寺院 语 (如 以 焚 语 或 古代 看书 一 一 龟 兹 语 〉 学 习 、 
诵读 戒律 所 致 。 

回避 文 佛 典 主 要 为 大 乘 派 文献 ， 但 也 见 有 小 乘 派 文献 (如 阿 
会 部 残 经 )。 此 外 也 译 有 一 部 分 密宗 的 东西 。 从 《弥勒 会 见 记 》 写 
本 的 发 现 和 其 他 当地 出 土 的 文物 来 看 ， 吐 鲁 番 地 区 维吾尔 人 中 盛 
行 对 所 谓 未 来 佛 弥勒 的 崇拜 。 

回 惕 文 佛经 译 自 多 种 语言 。 早 期 的 译 自 当地 的 古代 再 者 一 库 
车 语 ( 即 所 谓 的 “ 吐 火 罗 ” 语 )， 后 来 多 译 自 汉文 。 元 代 时 尚 从 藏 
文 译 有 多 种 佛经 。 

回 骨 文 佛经 主要 为 写本 (有 卷子 、 焚 筑 、 册 子 等 形式 )， 但 也 
有 木刻 本 ， 木 刻本 应 属于 元 代 。 表 明 这 点 的 为 蒙古 式 的 正字 法 ， 
即 文字 上 t 和 d，s 和 z，q 和 Y 互 相 代替 使 用 。 木 刻本 中 的 时 码 多 
用 汉字 表示 ， 这 点 表明 可 能 出 自 汉族 工匠 之 手 。 

大 量 佛教 典籍 的 翻译 丰富 、 发 展 了 回 髓 书面 语 ， 回 髓 语词 汇 
比 前 一 时 期 ( 漠 北 草原 时 期 ) 更 丰富 了 ， 增 加 了 许多 表示 抽象 概 
念 的 词 (一 部 分 为 宗教 术语 )。 由 于 各 种 副 名 的 应 用 ， 语 法 更 完善 
了 。 总 之 ， 这 一 时 期 的 回锅 书面 语 有 了 进一步 的 发 展 ， 成 为 当时 
新 疆 和 中 亚 地 区 广泛 通行 的 语文 之 一 。 

佛教 在 新 疆 最 后 被 伊斯兰 教 所 代替 ， 是 在 公元 14、15 世纪 左 


O 按 : 根据 1997 年 粗略 统计 ， 已 达 七 八 十 种 之 多 。 除 少数 比较 完整 外 ， 大 部 为 残 篇 。 
详 见 拙 文 《古代 新 疆 和 突厥 、 回 人 艇 人 中 的 佛教 》， 载 《世界 宗教 研究 》， 第 二 集 ，1980 年 。(90 
年 代 后 也 有 少量 律 部 文献 残 卷 的 发 现 )。 
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右 。 据 16 世纪 维吾尔 族 历史 学 家 米尔 杞 。 海 达尔 (Mirza Haidar) 
在 其 名 著 《 拉 和 希 德 史 》(Tarih-i Rashidi〉 中 所 述 ， 吐 鲁 番 地 区 是 在 
东 察 哈 台 汗 黑 的 尔 火 者 (Khizr Hoja， 约 公元 1383—1399 年 在 位 ) 
时 代 方 才 被 迫 接 受 伊斯兰 教 .。” 另 外， 明代 陈诚 、 李 超 在 所 著 《 西 
域 番 国志 》( 即 《使 西域 记 》) 吐鲁番 条 中 记载 :“ 吐 尔 看 城 ， 信 佛 
Zo” EKM CAB) 条 中 记载 :“ 僧 堂 佛寺 过 半 ， 今 缘 零 落 。” 
从 这 些 记述 来 看 ， 当 时 佛教 在 吐鲁番 地 区 虽 仍 有 人 信仰 ， 但 已 是 
落日 余辉 ， 碍 奋 一 息 了 。 

随同 伊斯兰 教 的 传 入 ， 回 髓 文 逐 渐 废 弃 不 用 ， 而 代 之 以 阿拉 
伯 字 母 的 文字 〈 即 察 蛤 台 文 ;。 同 时 ， 出 于 宗教 偏见 ， 用 各 种 新 疆 
古代 民族 文字 写成 的 佛教 典籍 (其 中 包括 回 髓 文 佛教 典籍 E 
毁坏 ， 所 余 零 简 残 篇 从 此 撼 埋 于 颓 垣 流沙 之 下 。 

19 世纪 末 20 世纪 初 以 来 , 由 于 在 新 疆 塔 里 木 盆 地 各 处 进行 考 
古 发 据 ， 才 有 用 新 疆 古 代 民 族 文字 (如 会 卢 文 、 于 田 文 、 焉 者 一 
AAL REX HBX, EEX, RAHELI SRAZ 
摩 尼 教 、 景 教 和 世俗 文献 的 出 土 。 通 过 对 这 些 出 土 古文 献 的 研究 ， 
大 大 丰富 了 我 们 关于 古代 新 疆 塔 里 木 盆地 历史 、 文 化 、 宗 教 、 语 
文 方面 的 知识 。 尤 其 是 对 出 土 的 回 通 文 文献 的 研究 ， 使 我 们 进 一 
步 了 解 了 回 骸 西 迁 后 曾 存 在 近 400 年 之 久 的 高 昌 问 髓 王国 的 社会 、 
经 济 和 文化 方面 的 情况 。 | 


人 ”参见 该 书 E. D. Ross 的 英文 译本 《The History of Moghuls of Central Asia), 1894 
p 


年 ，p. 52. 
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回 鹃 文 《弥勒 会 见 记 》 写 本 于 1959 年 在 新 疆 维 普尔 自治 区 哈 
密 县 天 山 人 民 公 社 脱 米尔 底 地 方 出 土 。 据 新 疆 维吾尔 自治 区 博物 
馆 吴 震 同 志 报 导 : 1959 年 4 月 当地 农民 在 天 山北 坡 一 古 房 废 址 挖 
土 积 肥 时 ， 发 现 一 用 土 砖 封闭 的 小 润 ， 里 面 散 放 着 这 些 写本 。 后 
取 回 交 给 公社 办 公 室 ， 再 转 县 文化 馆 。? 同 年 8 月 博物 馆 东 疆 文物 
工作 组 从 县 文化 馆 带 回 乌 鲁 木 齐 ， 现 存 新 疆 维吾尔 自治 区 博物 馆 。 

写本 形式 为 栖 笑 式 ， 长 44 厘米， 高 22 厘米 ， 用 黑 黑 书写 ， 
纸 质 厚 硬 ， 呈 神 黄 色 ， 上 下 划 有 小 黑色 边线 ， 每 行 也 划 有 行 线 ， 
行距 1.5 厘米 ,在 每 叶 文 字 的 第 7 行 到 第 9 行 之 间 划 有 浅 黑 色 圆 圈 ， 
直径 约 S 厘米 。 圆 图 中 间 有 和 穿 强 用 的 小 孔 。 写 本 共 约 293 叶 (586 
面 )。2 内 中 完整 无 缺 和 大 体 完好 的 约 114 叶 。 每 叶 〈 完 整 的 ) IE 
面 左 侧 用 小 字 写 有 品 〈 幕 ) 数 和 叶 数 。 写 本 两 面 书写 ， 每 面 30 行 
( 绝 大 多 数 ) 或 31 行 〈 少 数 )。 其 中 每 幕 开 头 标明 演出 场地 的 文 
字 用 红 墨 书写 。 

写本 似 由 三 人 抄 成 ， 字 体 各 有 所 不 同 。 其 中 最 多 见 的 为 一 种 
PARAD TAEBLA ER AIEE) FAR). 
其 正字 法 主要 特点 为 n 字母 (特别 在 专 名 中 〉 有 时 在 左 方 加 一 点 ， 
字母 有 时 在 右 方 加 两 点 ，p (b), k (g) 字母 后 的 a š 5R r 
字母 一 样 ,前 元 音 词 中 词 首 的 8 常 写成 a( 但 amranmaq“ 爱 ” artuq 
“多 余 的 ”等 少数 词 词 首 的 a 又 写成 i) 等 。 

关于 这 部 作品 的 名 称 和 作者 、 译 者 的 名 字 ， 在 写本 的 第 一 、 


© 《文物 》，1960 年 ， 25 38, 85. 86 页 。 

© ”前述 吴 文 误 为 608 叶 。 冯 家 界 〈 见 下 文 ) 据 吴 文 更 误 为 1216 面 。 内 中 有 若干 叶 应 
属 另 一 部 著作 《十 业 道 辟 喻 皮 》)。 这 部 分 写本 也 为 焚 笑 式 ， 长 45. 8 公分 ， 高 19. 5 公分 ， 
不 划 边 线 和 行 线 ， 每 面 29 行 。 在 每 叶 文字 的 第 8 行 到 第 10 行 处 留 有 穿孔 空位 ， 但 无 圆 形 黑 
线 。 其 他 特点 是 文中 专 名 左 和 侧 加 写 婆罗 米 文 。 每 叶 正 面 左 侧 亦 用 小 字 写 有 叶 数 ， 无 品 数 。 
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EBJ86XC06 k (HDEW) AR 
十 、 十 二 、 十 六 、 二 十 、 二 十 三 、 二 十 五 诸 幕末 尾 都 有 内 容 


大 致 相同 的 践 语 。 例 如 第 一 幕末 尾 《〈 第 十 六 叶 反面) 这 样 写 道 : 


23....... alqu sastar nomlaray 

24. adartlayu uqtagi waibas sastarlay nos suwsus 

25. ičmis aryač (a) ntri bodiswt ksi ačari änätkäk 

26. tilintin toyri tilinčä yaratmis (.) patanraksit® 

27. kranwaž-ika türk tilinčä äw (i) rmis maitrisimit 

28. (nom bitig) dä badari bramanning yayis yayamaq 

29. (atlay bastingi) ülüs tükädi C.) 

ALEX: AEB, KEHEKEHE 


大 师 从 印度 语 制 成 古代 泪 痊 语 (,〉 智 护法 师 (又 从 古代 看 痊 语 》 
译 为 突厥 语 的 《弥勒 会 见 记 》 书 中 跋 多 利 婆 罗 门 做 布施 第 一 幕 完 。 


据 此 处 跨 文 ， 我 们 知道 书 名 为 maitisimit， 即 《弥勒 会 见 记 》 OE 


为 圣 月 车 萨 大 师 根据 印度 语 原本 改 成 古代 焉 者 语 (原文 作 toyri 


语 ) 


。 以 后 又 由 智 护法 师 从 古代 硕 己 语 翻 译 成 突厥 语 。 
关于 这 位 圣 月 大 师 的 情况 ， 我 们 知道 得 很 少 。 根 据 此 书 序 文 


第 十 二 叶 背 面 中 的 文字 ， 知 道 他 为 三 唆 里 迷 国 的 著名 佛教 大 师 之 


° 


例如 那里 写 道 : 

17. eee kim ymä iig solmida 

18. ulusta öngrä baxsilar boltilar 

19. drmakčm buxadati aryacantri acarida 

20. ulati baxsilar qutinga yincürü yükünür- 

21. (mn) (.) 

汉文 译文 :“ 我 〈 按 指 此 写本 的 施主 曲 。 塔 思 。 依 干 ) 还 要 向 


其 他 处 有 的 写作 prtaraksit。 
其 他 处 作 kramawazik。 
simit 来 自焚 文 samiti, 意 为 “会 见 "(Monier-Williams, A Sanskrit- English Dictionary, 


08O 


Oxford, 1899, p. 1164). 


A 
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三 唆 里 迷 国 中 先前 的 大 师 法 忍 〈《?)、 福 授 、 圣 月 阿 阁 黎 ?等 人 邑 头 
致敬 。” 

唆 里 迷 一 名 在 汉文 史籍 中 见于 《元 史 》 和 中 世纪 穆斯林 文献 
中 《如 成 书 于 11 世纪 下 半期 的 马赫 木 德 。 喀 什 噶 里 的 《 突 厥 语 大 
词典 ))， 但 其 具体 地 理 位 置 不 明 。 近 年 来 国内 外 中 亚 学 家 虽 致 力 
于 此 地 名 的 考 订 ， 但 尚 无 结果 。 根 据 《 弥 勒 会 见 记 》 存 于 德国 的 
另 一 写本 说 圣 月 是 需 首 人 ，82 而 我 国 哈密 本 此 处 说 圣 月 是 三 唆 里 迷 
人 ， 由 此 可 以 确定 唆 里 迷 为 看 着 或 至 少 应 包括 在 看 者 所 管辖 的 范 
围 内 。® 

据 上 面 引 文 ， 我 们 知道 圣 月 是 位 精通 经 论 ， 特 别 是 一 切 有 部 
(Sarvasdivadin ) 紫 婆 沙 论 〈Vaibhasika) 的 大 师 。 此 外 ， 据 第 二 
十 幕 最 后 一 叶 的 跋 文 《00556)， 他 还 是 一 位 精 于 声明 记 论 (古代 


印度 语法 学 ) 的 学 者 (……Nyakranda ulati wyakran ……bosyunmis 
“学 习 过 …… 及 声明 记 论 ”)。 最 后 我 们 知道 他 还 是 一 位 颇 有 才华 
的 剧 作家 。 


回 骨 文 译 者 的 名 字 叫 智 护 。 他 根据 古代 焉 痊 语 把 此 本 译 为 古 
RERE RE). MERA FERR krmavazik (<3Ë X: 
karmavasika， 意 为 “ 业 力 有 者 ”) 来 看 ， 他 也 应 是 一 位 学 识 渊博 的 
佛教 大 师 。 德 国 突厥 语 学 家 葛 玛 丽 (A. v. Gabain) 据 此 书 存 于 德 


O 意 为 “法 师 ”。 

@ F. W. K. Mueller und E. Sieg: Maitrisimit und “Tocharisch", SBAW, 1916, BH 
页 416—417 之 间 所 附 原文 图 版 。 其 中 第 一 至 第 五 行 的 拉丁 字母 转 写 为 : ictin singar burxan 
nomin tastin singar sikiz ygrmi vityatsatan sastarlaray adirtlayu uqtaci agnidis ulusta toyrmis 


aryacantri bodiswt ksi acari…… (精通 内 部 佛 典 和 外 部 十 八 部 大 经 的 、 生 在 阿 者 尼 国 的 圣 月 车 


EBER) 误 为 nakridis， 后 为 英国 人 痕 宁 所 纠正 〈 见 W. B. Henning: The Name of t he 
“Tokharian” Language, Asia Major, New Series, 1 (1949), pp. 158—163). 

© ”关于 唆 里 迷 即 焉 性 的 问题 ， 见 笔者 和 张 广 达 合 写 的 论文 《 唆 里 迷 考 》 《历史 研究 》， 
1980 年 第 2 期 。 

@ 来 自焚 文 vyakarana， 汉 文 译作 “声明 记 论 ”。 
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国 的 写本 说 智 护 是 D-baliq 人 ， 认 为 他 出 生 在 伊犁 地 区 。? 法 国 哈 
密 顿 (J. Hamilton) 教授 则 认为 Ibaliq (或 转 写 为 El-baliq) 即 
“国都 ”之 意 ， 可 能 指 回 骨 王 国 的 国都 高 昌 。® 日 本 森 安 孝 夫 认 为 
是 北 庭 。 

关于 此 书 回 角 文 译本 成 书 的 年 代 ， 目 前 尚 无 一 致 的 意见 。 葛 
玛丽 在 她 1957 年 影印 出 版 保存 在 西 德 梅 因 茨 〈Mainz) 市 那 部 分 
写本 残 卷 的 附 册 中 〈27 页 )， 认 为 德国 写本 〈 胜 金 口 出 土 ) 抄 于 公 
元 9 世纪 ， 而 译本 成 书 应 在 这 之 前 。 哈 密 顿 在 1958 年 关于 葛 书 所 
写 书评 中 〈 见 《通报 》1958 年 ， 卷 46，442 页 )， 根 据 德国 影印 本 
字体 与 敦煌 出 土 的 大 部 分 回 髓 文 写本 〔( 多 属 10 世纪 ) 相同 这 点 ， 
提出 写本 应 属 10 世纪 。1962 年 我 国 冯 家 界 先 生 在 《1959 年 哈密 
新 发 现 的 回 髓 文 佛经 》 一 文中 说 :;“ 译 经 的 年 代 不 能 早 于 公元 840 
年 回 髓 人 西 迁 以 前 ， 也 不 能 晚 到 11 志 纪 以 后 ” “至 于 11 世纪 以 
后 则 又 太 晚 ， 可 能 那 时 候 当地 人 经 二 三 百年 之 久 已 被 回 髓 人 融合 
而 不 通 吐 火 罗 语文 ( 按 指 古 代 焉 者 语 ) 了 ”。 最 后 他 主张 此 书 译 于 
公元 10 世纪 和 11 世纪 之 间 。31970 年 土耳其 学 者 色 那 西 FE. 
Tekin) 在 一 篇 专门 讨论 《弥勒 会 见 记 》 成 书 年 代 的 文章 中 ， 根 据 
万 玛丽 1961 年 影印 刊 布 的 保存 在 东 德 科学 院 的 此 书 另 一 部 分 残 卷 
(Maitrisimit I) 第 219 号 残 文中 提 到 的 Klanpatri 〈 来 自焚 文 
Kalyanabhadra， 意 为 “ 善 贤 ”)， 与 属于 公元 767 年 高 昌 出 土 的 回 
骨 文 庙 柱 文中 的 施主 ?为 同一 人 ， 以 及 写本 字体 上 的 特点 ， 提 出 此 
书 成 书 于 公元 8 世纪 中 期 。® 

根据 此 书 现存 的 几 个 写本 字体 都 是 属于 一 种 比较 古老 的 所 请 


®© A. V. Cabain: Maitrisimit, I, Beiheft, 1957, s. 20. 

© ”参见 该 氏 对 上 引 书 所 写 的 书评 ， 载 《通报 》 1958 E, 3646, 443 页 。 

© 《文物 》，1962 年 ， 7、8 期 ，91 页 。 

@ F. W. K. Mueller: Zwei Pfahlinschriften aus Turfanfunde, ABAW, 1915, s. 23. 色 
那 西 ， 特 肯 认 为 这 里 庙 柱 文中 的 Klianmati， 应 读 为 Klianpatri。 

@ SinasiTegin: Zur Frage der Datienmg des Uigurischen Maitrisimit, MIO, 16 (1970), 
s. 132. 
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写 经 体 ， 再 考虑 到 当时 高 昌 地 区 民族 融合 的 情况 (当地 操 古 代表 
者 语 的 居民 在 8 一 9 世纪 时 应 已 为 操 突厥 语 的 回 散 人 所 同化 吸收 )， 
我 们 认为 《弥勒 会 见 记 》 成 书 于 9 一 10 世纪 之 间 。 

蛤 密 写本 的 施主 为 一 名 叫 曲 * 塔 思 ATF 都督 (Cu tas ygiin 
tutug) 的 人 。 从 其 名 字 后 带 有 “都 督 ”称号 来 看 ， 应 属于 高 昌 
回 髓 王国 的 高 级 官 殉 。 他 的 名 字 除 见于 序 文 第 十 二 时 反面 第 二 
十 二 行 外 ， 还 见于 写本 的 其 他 各 处 。 如 第 十 幕 八 叶 反 面 最 后 这 
样 写 道 : 

(mn) tas ygän tutuq maitri burxanqa tus bolayin tip bitidtim. 

MEL: REE KF REAT OUE) 会 见 弥 勒 佛 而 让 
人 抄写 (此 书 )。” 

第 十 六 幕 十 六 叶 反 面 最 后 : 

bu nom tas ygän tutuq kösüsingä bitidimiz. 

汉 译 文 :“ 此 书 我 们 依 塔 思 。 依 于 。 都 督 之 请 抄写 .”” 

写本 正文 并 非 由 一 人 抄写 。 从 现存 残 卷 来 看 ， 已 见 有 三 种 过 
然 不 同 的 字体 : 一 种 为 书法 浑圆 、 熟 练 的 字体 (大 多 数 )， 其 次 为 
一 种 细 瘦 的 楷体 (如 第 十 五 幕 中 诸 叶 )， 第 三 为 一 种 略 显 笨拙 的 字 
体 〈 如 第 十 幕 中 各 时 )， 与 其 中 带 婆 罗 米 字母 的 另 一 种 书 《〈 我 认为 
是 属于 另 一 大 型 故事 集 《 十 业 道 比喻 叙 Dashakarmapathsaavadana- 
mala》 的 残 叶 ) 的 字体 相同 。 

抄写 人 的 名 字 已 见 到 的 有 两 个 。 一 为 第 十 幕 八 叶 反面 末尾 ; 

mn waptsun säli bitidim (C. ) už-ik ägsük boltí ärsär kim qutluy 

(tinly) oqisar münämäz-ün ksanti bolz-un。 

汉 译 文 :“ 我 法 尊 萨 里 抄写 。 如 有 缺 文 ， 愿 幸福 的 读者 不 要 责 
怪 ， 请 原谅 !” 


此 外 ，00626 号 残 文 右 方 有 下 列 两 行文 字 : 


O 冯 家 界 先 生 把 此 段 跋 语 译 为 “我 们 tasigra 都 统 和 kiisiisingi 写 的 ”， 误 。 
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Cbar) s yil ikinti ay yiti otuz (qa) (mn) 
tuy tsupa äkä bitiyü täg (intim) (.) 
汉 译文 :“ 虎 年 二 月 二 十 七 日 GR) tH. E. BJ 535.” 


我 国 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 写 本 虽然 在 数量 上 远 远 超过 德国 
考古 队 以 前 在 吐鲁番 地 区 所 得 的 本 子 ， 但 仍 不 是 完整 的 本 子 。 据 
初步 的 整理 研究 〈 由 于 写本 为 残 卷 ， 大 部 分 叶 码 已 不 存 ， 加 之 出 
土 后 次 序 又 被 弄 乱 ， 这 就 给 整理 研究 工作 带 来 了 巨大 的 困难 〉 此 
本 共 由 一 幕 序 文 〈 敬 品 ) 和 二 十 七 幕 正文 构成 。9 

序 文 内 容 主要 为 一 般 的 佛教 教义 说 教 和 以 施主 曲 ，。 塔 思 … 依 
干 名 义 书写 的 回 向 文 (buyan iwirm 北 )。 回 向 文 的 末尾 提 到 了 一 系 
列 古代 印度 和 新 疆 龟 兹 、 焉 者 地 区 著名 佛教 大 师 的 名 字 ， 为 我 们 
了 解 这 些 地 方 的 文化 史 、 宗 教 史 提供 了 重要 史料 。 

正文 主要 讲 未 来 佛 弥勒 的 生平 事迹 。 故 事 以 毗 沙 门 天 
(Vaisravana, 北方 保护 神 ) 手下 三 员 大 将 之 间 的 谈话 开始 。 通过 三 
人 之 间 的 对 话 ， 告 诉 观众 天 中 天 佛 释 迎 件 尼 成 道 后 ， 现 正在 摩 揭 陀 
EP (Pasang) 说 法 。 这 时 弥勒 已 满 8 岁 ， 聪 颖 过 人 ， 正 受 业 
于 踊 多 利 婆 罗 门 。 一 天 夜里 践 多 利 婆罗 门 受 天 神 启示 要 见 天 中 天 
佛 ， 但 因 自 己 年 迈 多 病 不 能 长 途 践 涉 去 佛 那 里 而 郁郁 不 乐 〈 第 一 
幕 )。 这 时 弥勒 也 受 天 神 启示 要 到 天 中 天 佛 那里 出 家 学 道 。 跨 多 利 
就 让 弥勒 去 见 释 迎 件 尼 。 于 是 弥勒 和 16 位 同伴 告别 自己 的 师傅 践 
多 利 ， 来 到 佛 那里 出 家 学 道 并 成 为 佛 的 弟子 〈 第 二 幕 )。 

之 后 ， 天 中 天 佛 来 到 波 罗 奈 国 说 法 。 这 之 前 讲 到 佛 姨 母 侨 县 


O ” 据 德国 葛 玛 丽 说 ， 此 书 德国 藏 本 由 一 个 序幕 和 二 十 七 幕 正文 构成 。 见 葛 氏 前 引 书 ， 
56. 57 页 。 
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弥 〈Gautami》 专 为 佛 织 一 金色 架 效 布 ， 但 佛 不 愿 接受 ， 让 她 施 于 
其 他 僧 众 《第 三 幕 )。 一 天 当 佛 弟 子 阿 那 律 (Anurut) 讲述 各 种 过 
去 璧 喻 故事 时 ， 佛 讲 了 未 来 世 弥 勒 的 故事 。 弥 勒 听 后 向 佛 请 求 愿 
作 此 未 来 世 弥 勒 来 解脱 受苦 众生 【第 四 幕 )。 

以 下 各 幕 〈 第 五 幕 到 第 十 九 幕 ) 内 容 讲 弥 勒 在 兜 率 天 因 怜 恤 
世上 受苦 众生 , 于 是 降生 在 翅 头 末 (Ketumati ) 城 国王 商 伟 (Sankha) 
的 大 臣 善 净 (brahmayu) 家 中 【弥勒 母亲 名 净 妙 brahmawati)。 后 
弥勒 因 见 宝 幢 般 坏 而 产生 弃 家 寻 道 的 念头 , 并 在 龙 花 (Nagapuspa) 
车 提 树 下 得 成 正 觉 。 然 后 是 转 法 轮 ， 商 会 王 及 弥勒 父母 等 人 出 家 
成 道 等 等 。 第 二 十 到 第 二 十 五 幕 讲述 大 小 地 狱 及 弥勒 解救 其 中 受 
苦 众生 的 情况 。 第 二 十 六 、 二 十 七 两 幕 ， 似 在 天 上 发 生 ， 为 最 后 


尾声 。 
下 面 为 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 残 卷 中 保有 名 称 的 各 幕 : 
第 一 幕 :…… maitrisimit (nom bitig ) di badari bramanning yayis 


yayamaq (atly bastinqi) ülüš 镁 kidi“《 弥 勒 会 见 记 》 第 一 幕 “ 跨 
多 利 婆 罗 门 举行 布施 大 会 完 ”( 第 一 幕 十 六 叶 反 面 末尾 ，00142 ); 

S CE: ……maitrisimit nom bitigdä maitri bodiswtning toyin 
bolmaq atly (ikinti) ülüš tikiidi“《 弥 勒 会 见 记 》 第 二 幕 PYF 
萨 出 家 成 道 ” 完 ”( 第 二 幕 十 六 叶 〈?) 反面 末尾 ，00112); 

第 三 幕 : …… maitrisimit nom bitigdä anuruti arxantning awdani 
atly üčünč ülüš tükädi “《 弥 勒 会 见 记 》 第 三 幕 “ 阿 那 律 罗 汉 演 说 
壁 喻 故事 ” 完 ”( 第 三 幕 最 后 一 叶 正 面 末 尾 ，00229 )， 

第 四 、 五 幕 : …… 名 称 缺 ; 

第 六 幕 : ven maitrisimit (nom bitigdä) +++- kälir ödtäki cmbo 
(dwip) ……: ögmäki (atly) altinč (ülüš tükädi) “《 弥 勒 会 见 记 》 
第 六 幕 “ 完 未 来 购 部 洲 ……” 完 (第 六 幕 最 后 一 叶 ，00340); 

第 七 幕 : 名 称 缺 ; 

第 八 幕 : …… (maitrisimit nom ) bitigdä+- (tuZit) tngri 
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Cyirintä) … Cat) 1y säkizinč (ülüš tikiidi)“《 弥 勒 会 见 记 》 第 
NE GRDE RAZ) 天 ” 完 ”( 第 八 幕 最 后 一 时 残片 ，00428 ); 

第 十 幕 : ese (mai) trisi (mit) nom bitigdi maitri (bodisw ) 
t tužit tngri yirintin yirtincügä (inmäk) atly onung ülüš tikidi"《 弥 
勤 会 见 记 》 第 十 幕 “弥勒 车 萨 从 兜 率 天 下 降 人 间 ” 完 (第 十 幕 第 
八 叶 正面 末尾 ，00135); 

第 十 二 幕 : maitrisimit nom bitigdä si (ruq) ning oyrinta maitri 
bodiswtning sansarqa qorqing turyurmaq atly ygrminč ülüš tükädi 
“《 弥 勒 会 见 记 》 第 十 二 幕 “ 弥 勒 车 萨 因 宝 由 《毁坏 ) 而 对 生死 轮 
回 产生 恐惧 ， 完 ”( 第 十 二 幕 最 后 一 叶 反 面 末尾 ，00284); 

第 十 三 、 十 四 幕 幕 名 缺 ， 按 内 容 应 分 别 为 “出 家 寻 道 ”，“ 龙 
花 营 提 树 下 静坐 修行 ”; 

第 十 五 幕 : ……maitrisimit nam bitigd& tözkärincsiz burxan 
qutin bulmaq atly bi (ygrminë) ülüš tikidi“《 弥 勒 会 见 记 》 第 十 
五 幕 “《 弥 勒 蔡 萨 ) 得 道 ' 完 ”第 十 五 幕 十 四 叶 反 面 末尾 , 00210); 

第 十 六 幕 : eee maitrisimit nom bitigdä maitri burxanning nom 
tilgän täwirmäki atly alti ygrminč ülüš nom tükädi “(HA Mw) 
第 十 六 幕 “弥勒 佛 转 法 轮 ” 完 ” “第 十 六 幕 十 六 叶 反 面 开始 ， 
00140); 

第 十 七 幕 : ……maitrisimit nom bitigdä maitri (bunrx ) anning 
Kitumati kant ulus (qa) kirmaki atly yiti ygrminč (ü) 1üš tükädi" 

《弥勒 会 见 记 》 第 十 七 幕 “ 弥 勒 佛 进入 翅 头 末 城 国 ” 完 ”( 第 十 七 
幕末 尾 残片 ，00279); 

第 十 八 幕 : 名 称 缺 ; 

第 十 九 幕 : 只 存 幕 数 ， 缺 名 称 〈00246); 

第 二 十 幕 : …… maitrisi (mit) nom bitigdä igil karti kisi (-lärgä ) 
kičig tamuluy ät'özlärin (körkitmäk> atly ygrminč ülüš (tükádi) 
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“弥勒 会 见 记 》 第 二 十 幕 “ 向 凡人 展现 小 地 狱 中 之 情景 " 完 ”( 第 
二 十 幕 最 后 一 叶 ，00555); 

第 二 十 一 、 二 十 二 幕 名 称 缺 ， 按 内 容 仍 应 为 讲 小 地 狱 情 景 ; 

第 二 十 三 幕 : ……maitrisimit nom bitigdš (adruq) adruq 
körklüg kigig tamuluylariy körmäk atly üč otuzung ülüš tükädi 
“弥勒 会 见 记 》 第 二 十 三 幕 “ 各 种 小 地 狱 中 的 情景 ” 完 ”( 第 二 
十 三 幕 十 四 时 反面 ，00268 ); 

第 二 十 四 幕 : 只 存 幕 数 ， 缺 名 称 。 按 内 容 应 为 关于 地 狱 的 情 
景 〈 第 二 十 四 幕 八 叶 反 面 末尾 ，00941); 

第 二 十 五 区: …… maitrisimit (nom bitig) dä uluy tamuluy 
lariy körkit (mäk at) liy biš otuzunë ülüš tikidi“《 弥 勒 会 见 记 》 
第 二 十 五 幕 “各 种 大 地 狱 中 的 情景 ' 完 ”( 第 二 十 五 幕 十 一 叶 反 面 ， 
00224). 

第 二 十 六 、 二 十 七 幕 : 缺 名 称 。 


四 


经 初步 研究 ， 我 们 认为 《弥勒 会 见 记 》 是 一 种 原始 剧本 。 新 
疆 塔里木 盆地 从 古代 起 不 仅 以 歌舞 著称 ， 而 且 戏 剧 表演 很 早 也 已 
产生 。 这 点 从 文献 记载 和 考古 材料 都 可 得 到 证 明 。 历 史上 西域 戏 
剧 曾 给 内 地 汉族 戏剧 的 产生 和 发 展 以 很 大 的 影响 。 汉 书 ,张骞 传 》 
谈 到 汉代 西域 已 有 角 抵 、 奇 戏 ,《 晋 书 。 吕 光 传 》 也 谈 到 当时 龟 兹 
地 区 的 “ 奇 伎 蜡 戏 ”。 王 国 维 在 谈 到 汉族 戏剧 的 来 源 时 说 :“ 由 是 
观 之 ， 则 十 之 休 优 ， 但 以 歌舞 及 戏 恋 为 事 ， 自 汉 以 后 ， 则 间 演 故 
事 ， 而 合 歌舞 以 演 一 事 者 ， 实 始 于 北齐 …… 盖 魏 、 齐 、 周 三 朝 ， 
丝 以 外 族 入 主 中 国 ， 其 与 西域 诸 国 ， 交 通 频 繁 ， 包 兹 、 天 等 、 康 
国 、 安 国 等 乐 ， 皆 于 此 时 入 中 国 ， 而 鱼 兹 乐 则 自 隋唐 以 来 ， 相 承 
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用 之 ， 以 迄 于 今 。 此 时 外 国 剧 戏 、 当 与 之 俱 入 中 国 。 如 旧 唐 书 音 
乐 志 所 载 拨 头 一 戏 ， 其 最 著 之 例 也 。 志 云 :“ 拨 头 者 ， 出 西域 ， 朗 
人 为 猛兽 所 噬 ， 其 子 求 兽 杀 之 ， 为 此 舞 以 象 之 也 ””。 O 

宋朝 王 延 德 于 公元 982 年 〈 宋 太平 兴国 七 年 ) 到 达 北 庭 。 他 在 
谈 到 当时 高 昌 回 赐 王 为 其 举行 的 盛大 欢迎 会 时 说 :“ 遂 张 乐 饮 宴 为 优 
戏 至 莫 。”2 此 外 现存 藏 文本 《于 阅 国 授 记 》 一 书 也 谈 到 古代 于 阅 〈 即 
今 和 田 ) 地 区 的 戏剧 表演 (古代 于 阅 文 戏剧 一 词 作 nalaa-)。® 

近代 新 疆 南 性 地 区 也 出 土 了 一 部 分 用 古代 龟 效 一 一 项 者 语 和 
焚 语 写成 的 戏剧 残 卷 〈《 当 属于 唐 代 )。 属 于 前 者 的 有 《弥勒 会 见 记 
BJ 本 ) ( Maitreyasamitinataka ) ~ < 难 陀 本 行 集 剧本 》 
(Nandacaritanataka)， 以 及 关于 Aranemi 国王 的 剧本 残 卷 ; “属于 
后 者 的 如 在 吐鲁番 地 区 发 现 的 马 鸣 著 《舍利 弗 篇 》( Sariputra 
prakarana) 剧本 等 。® 

此 外 ， 库 车 附近 的 出 土 文物 也 为 我 们 提供 了 这 方面 的 证 明 。 这 
里 指 的 是 两 件 画 有 演出 场面 的 骨灰 盒 ， 一 个 为 日 本 大 谷 新 疆 考 古 队 
1906 年 所 得 ，1957 年 为 熊谷 宣 夫 刊 布 ，” 另 一 个 为 法 国 伯 希 和 新 疆 
考古 队 1907 年 所 得 ，1957 年 为 秋山 光 和 刊 布 。 ”前 一 个 盒子 上 画 有 
多 人 的 表演 场面 ， 其 中 两 人 带 面具 ， 穿 不 同 服装 ， 说 明 是 在 表演 戏 
剧 〈 熊 谷 氏 认为 是 在 跳 一 种 日 本 人 称 之 为 伎 乐 的 舞蹈 )。 后 一 个 盒 
子 上 画 有 四 人 ， 也 带 面具 ， 穿 紧身 衣 ， 与 前 一 个 相同 。 以 上 材料 说 
明 古 代 塔 里 木 倪 地 是 存在 戏剧 表演 这 一 艺术 形式 的 。 

回锅 文 《弥勒 会 见 记 》 的 发 现 给 我 们 提供 了 新 的 重要 材料 。 


王国 维 : 《 宋 元 戏 曲 考 》， 载 《王国 维 戏曲 论文 集 》，9、10 页 。 

《 宋 史 。 高 昌 传 》。 

见 R，E. Emmerick 前 引 书 ，43 页 。 

E. Sieg: Uebersetzungen aus demTocharischen N, ADAW, 1952, s. 34. 

H. Lueders: Das Sariputraprakarana , ein drama des Agvaghosa, 1911. 

ERER: 《 库 车 出 土 之 彩 画 舍利 容器 》， 载 《美术 研究 》191 (1957), 

秋山 光 和 :;《 伯 希 和 所 得 〈 库 车 ) 苏 巴 什 地 方 出 土木 制 舍利 容器 三 种 》， 载 同上 刊物 
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同期 。 
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下 面 我 们 从 两 个 方面 来 论述 《弥勒 会 见 记 》 的 剧本 性 质 。 首先 ,《 弥 
会 见 记 》 每 幕 前 都 用 红 墨 标 写 出 演出 场地 。 经 初步 研究 ， 在 二 
百 多 叶 残 片 中 现存 标明 场地 的 有 下 列 各 幕 : 

第 一 幕 : amti bu nomluy saway ang magt iltä racagri kant ulusta 
uqmiš krg 处 “ 现 此 场 在 摩 竟 陀 国王 含 城 〈 演 出 )”( 第 一 幕 第 一 叶 
IEM, 00459); 

第 二 幕 : amti bu nomluy saway badari bramanning äwintä uqmiš 
krgik“ 现 此 场 在 跋 多 利 半 罗 门 家 中 演出 )”( 第 二 幕 第 一 叶 正 面 ， 
00177); 

第 三 幕 : amti buCnomluy saway )kapilawastu baliqtaqi nigudaram 
atly sangramta uqmig krgak 现 此 场 在 迦 毗 罗 卫 城 尼 枸 卢 陀 伽 兰 ( 演 
出 >”( 第 三 幕 第 一 叶 正 面 ，00115); 

第 四 幕 : 开头 未 标明 场地 ， 应 同 前 幕 〈 第 四 幕 第 一 叶 正面 ， 
00231); 

第 八 幕 : amti bu (nomluy saway) =+ kin kälir 6 (dtä) +° 

“ 现 此 场 在 …… 后 来 …… (演出 )”( 第 八 幕 第 一 叶 正面 ，00443 ); 

第 十 三 幕 : amti bu (nomluy saway) alquda adruq tört ärdinin 
itil (mis) kitumati kant ulusta uqmiš krgik“ 现 此 场 在 用 奇异 四 宝 装 
饰 的 翅 头 末 城 〈 演 出 )”( 第 十 三 幕 第 一 叶 正 面 ，00235 ); 

第 十 五 幕 : (amti bu nomluy saway kit) umati kant ulus (taqi) 


龙 花 树 〈 下 )〈 演 出)”(〈 第 十 五 幕 第 一 叶 正 面 ，00263 ); 
第 十 六 幕 : amti bu nomluy saway bodiwan bärktä uqmiš krgak 
“ 现 此 场 在 华 林 园 〈 演 出 )”( 第 十 六 幕 第 一 叶 正面 ，00257); 
第 十 九 幕 : amti bu nomluy saway kitumati kant ulustaqi 
samantapusp sangramda uqmïš krgak“ 现 此 场 在 翅 头 末 城 普 花 伽 兰 
(演出 )”( 第 十 九 幕 第 一 叶 正 面 ，00222); 
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第 二 十 一 幕 : amti bu nomluy saway (kukutapata) tayqa (ya) 
qin samant (awrkas atly) yazida uqmïš Krg 水 “ 现 此 场 在 鸡 足 山 近 
处 普 树 平原 〈 演 出 )”( 第 二 十 一 幕 第 一 叶 正 面 ，00261); 

其 次 ， 前 面谈 到 回 骨 文本 《弥勒 会 见 记 》 是 从 焉 者 人 圣 月 大 
师 用 古代 焉 者 语 创 作 的 同名 剧本 翻译 的 。《 弥 勒 会 见 记 》 上 古代 焉 者 
语 原本 也 于 20 世纪 初 在 新 疆 发 现 ， 后 经 泽 格 和 泽 格 陵 刊 布 。” 古 
代 焉 者 语 原本 书 名 本 身 就 题 作 Maitreyasamitinataka“ 弥勒 会 见 记 
戏剧 ”nataka 来 自 栖 文 , 意 为 “戏剧 ”)。1955 年 温 特 (Wemer Winter) 
进一步 研究 确定 古代 青 者 语 本 中 过 去 被 泽 格 和 泽 格 陵 认 为 是 诗 律 
名 称 的 ， 实 际 上 为 唱腔 的 曲调 名 称 〈 如 Pancam, tusitabhavan, 
paryacintak )。® 

最 后 ， 回 髓 文本 《弥勒 会 见 记 》 的 对 话 式 文体 也 说 明 这 是 用 
来 演出 的 。® 

可 惜 ， 由 于 伊斯兰 教 传 入 后 中 断 了 当地 具有 悠久 历史 的 文化 
传统 (包括 戏剧 传统 )， 大 量 古 代 文 籍 被 焚毁 歼 尽 ， 致 使 我 们 无 从 
窥见 古代 维吾尔 族 戏剧 表演 的 具体 细节 。 


五 


20 世纪 初 德国 考古 队 在 吐鲁番 地 区 也 获得 问 髓 文 《 弥 勒 会 见 
记 》 的 几 个 抄本 的 残 卷 。 其 中 以 胜 金 口 本 保留 下 的 叶 数 较 多 (其 中 


@ E. Sieg, W. Siegling: Tocharische Sprachreste, I Band (Sprache A), Berlin, 1921. 德 
译文 见 Mueller-Sieg: Maitrisimit und “Tocharisch” , SPAW, 1916; E. Sieg: Uebersetzungen 
aus dem Tocharischen I, If, APAW, 1914, ADAW, 1952. 

@ Wemer Winter: Some Aspects Of “Tocharian” Drama: Form and Techniques, JAOS, 
V01. 75, Nr. I, 1955, p. 33. 

@” 回 葡文 本 中 似 无 古代 焉 者 语 原本 中 的 更 文 唱词 部 分 。 如 不 算 每 幕 前 标明 的 演出 场 
地 ， 它 很 像 敦煌 出 土 的 汉族 文学 的 变 文 。 
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完整 的 不 过 十 数 张 ， 余 为 残片 )， 但 也 只 约 占 全 书 的 十 分 之 一 。? 

首先 对 德国 本 《弥勒 会 见 记 》 进 行 研究 的 为 德国 人 织 勒 。 他 
在 1907 年 题 作 《对 确定 中 亚 一 种 不 知名 语言 的 贡献 》 的 论文 中 ， 
2 刊 布 了 此 书 中 的 一 处 与 本 文 第 二 节 引 用 的 内 容 大 同 小 异 的 跨 文 ， 
用 以 说 明 吕 文中 的 Toyri 语 〈 按 即 古 代 焉 着 语 ) 为 吐 火 罗 语 。 由 此 
引起 国际 学 术 界 热烈 争论 的 、 延 续 半 个 多 世纪 之 久 的 所 谓 吐 火 罗 语 问题 。 
21916 年 他 又 与 对 解读 古代 色 兹 、 需 者 语 做 出 重要 贡献 的 泽 格 合作 
发 表 了 一 篇 《弥勒 会 见 记 与 “ 吐 火 罗 语 ”》 的 文章 。® 文 中 为 了 证 
明 回 骸 文 本 跋 文中 所 说 的 Toyrfi 语 (他们 认为 是 吐 火 罗 一 名 的 回 髓 
名 称 ) 即 指 这 种 不 知名 的 语言 ， 把 回 岗 文本 的 《弥勒 会 见 记 》 和 
古代 看 者 语 的 《弥勒 会 见 记 剧 本 》 中 的 车 于 段落 分 别 译 成 德 文 加 
以 对 照 ， 从 而 肯定 前 者 确实 是 译 自 后 者 。 

其 后 ， 对 《弥勒 会 见 记 》 进 行 研究 的 为 德国 突厥 学 家 葛 玛 丽 ， 
她 在 1957 年 把 第 二 次 世界 大 战 期 间 运 到 西 德 梅 因 茨 (Mainz) 保 
存 的 一 部 分 《弥勒 会 见 记 》 残 文 〈 共 113 Pr) 影印 刊 布 ，8 同 时 附 
有 说 明 一 册 。1961 年 她 又 把 保存 在 柏林 的 另 一 部 分 《弥勒 会 见 记 》 


中” 葛 玛 丽 前 引 书 ，12 页 。 

© F. W. K. Mueller: Beitrag zur genaueren Bestimmung der unbekanten Sprachen 
Mittelasien, SPAW, 1907. 

© 2014], #EBQ645 A ES 81 8. WPA SEHh B) T F£ FJ —#hrh ip 3 
罗 米 文 斜体 字母 写成 的 文献 。 上 面 写 的 是 一 种 前 此 完全 不 知道 的 语言 。 开 始 时 人 们 妍 不 懂 这 
种 语言 , 也 不 知 如 何 称呼 它 。 德 国学 者 用 代号 称 之 为 第 一 种 不 知名 语言 (Unbekante Sprach I), 
其 中 又 分 为 甲 (A)、 乙 〈B) 两 种 方言 。 缪 勒 据 前 述 跋 文 ， 武 断 地 认为 它 就 是 古代 流行 在 吐 
火 罗斯 坦 ( 今 阿富汗 北部 ) 的 吐 火 罗 语 。1913 年 法 国学 者 列 维 (S. Levi) 发 表 《“ 乙 种 吐 火 
罗 语 ” 即 古 代 库 车 语 》 一 文 ， 证 明 所 谓 乙 种 吐 火 罗 语 实际 为 古代 库 车 语 。 但 德国 学 者 仍 坚持 
认为 甲 种 语言 应 为 叶 火 罗 语 。 由 于 二 次 大 战 后 法 国 考古 队 在 阿富汗 北部 发 现 了 真正 吐 火 罗 语 
的 碑文 (为 一 种 伊 兰 语 ， 用 希腊 字母 写成 ， 现 称 为 大 夏 语 )， 现 在 不 应 再 用 吐 火 罗 一 名 称 汉 、 
唐 时 期 在 我 国 新 疆 库 车 、 融 普 、 吐 鲁 番 一 带 流行 的 语言 ， 而 应 分 别称 之 为 古代 库 车 语 〈 所 谓 
乙 种 方言 ) 和 古代 焉 者 、 高 昌 语 《所 谓 甲 种 方言 )。 

@ F. W. K. Muellerund E. Sieg: Maitrisimit und “Tocharisch”, 1916。 

@ A. von Gabain: Maitrisimit--Faksimilie der alttuerkischen Version eines Werkes der 
buddhistischen Vaibhashika-schule, 1957, Wiesbaden. 
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残 文 ( 共 114 四 片 ) 影印 刊 布 ，" 也 附 有 说 明 一 册 。 

1962 年 冯 家 界 教授 首次 对 1959 年 我 国 哈密 发 现 的 《弥勒 会 见 
记 》 写 本 作 了 初步 介绍 。 ”1970 年 土耳其 学 者 色 那 西 ， 特 肯 发 表 了 
《关于 弥勒 会 见 记 成 书 的 年 代 问 题 》 一 文 。 ”最近 从 德意志 民主 共 
和 国 科学 院 的 新 书 预告 中 得 知 色 那 西 。 特 肯 将 出 版 关于 葛 玛 丽 刊 
布 的 德国 本 的 研究 〈 按 : 此 书 已 于 1980 年 在 柏林 出 版 )。 我 个 人 
从 上 世纪 60 年 代 初 开始 研究 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》， 独立 或 与 德 、 
法 同行 合作 ， 先 后 发 表 、 出 版 专著 两 种 (三 卷 ) 和 论文 十 余 篇 〈 详 
见 本 书 “参考 书目 ”部 分 )。 


下 面 为 我 国 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 第 二 幕 第 一 叶 两 面 的 拉丁 
字母 转 写 、 汉 译文 和 注释 。?1961 年 夏 当 写本 原件 运 来 北京 时 ， 我 
曾 据 原件 进行 了 拉丁 字母 转 写 和 翻译 。1972 年 应 新 疆 维吾尔 自治 
区 博物 馆 之 约 ， 曾 将 其 中 第 二 幕 整理 成 文 ， 但 因 众所周知 的 原因 ， 
当时 未 能 刊 出 。 这 次 重新 改写 时 ， 又 据 照 片 进行 了 核对 。 

拉丁 字母 转 写 和 汉 译 文中 的 圆 括号 内 的 文字 为 根据 文 义 补 加 
上 的 。“……?” 表 示 残 缺 数目 不 详 。 原 写本 中 的 标点 符号 " 改 为 .…。 
文中 使 用 的 拉丁 字母 转 写 符号 为 国际 突厥 学 使 用 的 传统 转 写 符 


@ A. vonGabain: Maitrisimit II, 1961, Berlin. 

© BZA: (1959 En 3639 PD BJ P| 85), R CX), 1962F, 7. 8 期 合 刊 。 
文中 刊 布 了 笔者 帮助 转 写 、 翻 译 的 第 二 幕 中 的 第 六 叶 〔〈 两 面 ) 原文 。 

@ Sinasi Tekin: Zur Frage der Datierung des Uigurischen Maitrisimit, MIO, 16 (1970). 

络 ” 据 笔者 初步 检 寻 ， 哈 密 本 属于 第 二 草 完 整 的 叶子 共 十 三 张 一 千 七 百 八 十 行 〈 全 幕 似 
为 十 六 张 )。 德 国 本 属于 第 二 幕 的 有 五 张 ， 完 整 的 只 有 二 张 ， 余 为 残片 ， 共 约 一 百 三 十 行内 
有 一 张 三 十 八 行 似 不 属于 第 二 幕 ， 被 错 置 )。 其 中 哈密 本 存 ， 德 国 本 也 存 的 约 有 一 百 三 十 行 。 
其 余 只 存 于 我 国 哈密 本 。 由 于 《文史 》 篇 幅 所 限 ， 其 余 十 二 张 及 其 他 各 葛 的 刊 布 只 好 有 待 将 
来 了 。 
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号 ， 其 中 i 表示 与 i 对 应 的 后 元 音 。 为 了 存 真 ， 在 对 原文 进行 转 写 
时 不 区 分 s P3, c=č. 


拉丁 字母 转 写 (ikinti ülüs bir ptr) 汉文 译文 〈 第 二 幕 第 一 叶 正面 ) 


I namo but. namo drm.. namo sang.. 南 无 佛 ， 南 无 法 ， 南 无 僧 。 

2 amti bu nomluy saway badari braman- JkJZ#EER £ 8J2 32] 

3 ning šwintš uqmis krgäk. . 家 中 演出 ， 

4 Canta) ötrü badari ° barman tang yarininda 之 后 践 多 利 婆罗 门 

早上 

5 ...... turup inci tip tidi.. agebu muntay ”起 床 后 这 样 说 道 : 

6 kim sizlir.. aning ara urilar quwrayin “IB, 你 们 是 谁 ?” 

7 tägrikläp aqru aqru manglayu ayay- 这 时 尊 者 弥勒 在 

8 qatigimlig maitri badari 众 童 子 的 簇拥 下 

9 bramanqa yaqin tigip 缓 步 走 近 幅 多 利 疲 罗 门 

10 Gili) gin yoqaru kótürüp öküš OF) 高 举 双手 ， 

11 türlüg ayayu ayïrlayu inca tip tidi (: ) 恭敬 地 说 道 : 

12 tngri baysi, köngli nätäg ärdi. tüngi tünlä “师父 ， 您 好 ! 

13 inc bol (tungbz) ärki.. ögirä säwinü külär AE (E) 安 
稳 吗 ?” 

14 yüzin badari braman inci tip tidi.. ädgü 跤 多 利 婆 罗 门 高 
兴 地 笑 道 : 

15 ädgü tüz-ün oylim.. angsz inc artuq “好 ， 好 ， 我 的 好 
孩子 ! 我 很 好 。 

16 šdgü ärdim (.) nä üčün tip tisär .. yüz ygrmi 因为 我 现 已 

17 yas yasadim (. >) tiinig adira sanasar tört 一 百 二 十 岁 ， 算 

夜 的 话 ， 已 是 


© 来 自焚 文 badhari。 汉 文 又 作 “ 波 婆 离 ”。 
© WAH, BA “N, R”. 
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18 tümän üc ming iki yüz tünlär ärdi C. ) 四 万 三 千 二 百 夜 了 。 

19 ol anca uz-un ödtä bir ki-a? s+ 在 此 漫长 的 时 间 里 ， 

20 ymä tün t---ki tig inckülüg mingilig- RBE (?) 夜 ( 没 有) 

睡 好 。 

2tinudimisimy (oq) (.) nä ücün tip tisir HAHA (F?) 

22 tün tünlä ... ton ätük yiwik ` 我 见 一 穿戴 

23 tüz-ük kidmis tirnämis “kórü qanincsiz 整齐 的 、 十 分 
(漂亮 的 )、 

24 yasuq yaltritdi? (.) bir tngri urisi kök qaliq-” 身 发 神 光 的 天 童 ， 

25 da turup manga inca tip tidi. tükäl. 站 在 空中 对 我 这 

样 说 道 ， 
26 bilga tngri tngrisi burxan yir suwda “全 智 的 天 中 天 佛 已 


27 blgiirmis ärür (.) kasip burxan nirwanqa ”现世 。 迦 叶 佛 涅 絮 
28 barmista bärü awrilmšdük nomluy tilgin baranas- ”以 来 未 曾 转 
动 的 法 轮 
29 kant utusta täwirdi.. ötrü külcirä WMS 在 波 罗 奈 城 国 
又 转动 了 ””。 之 后 


30 yiizin tüzün maitri incä tip tidi (:) 仁者 弥勒 微笑 着 说 道 : 
《第 二 幕 第 一 叶 反 面 ) 

1 antay arsar amti.. ol ayay-qa tägimlig “那么 尊 者 天 中 天 

2 tngri tngrisi burxan qanta bolur šrmis(.) 佛 今 在 何 处 ?” 

3 ötrü badari barman inca tip tidi-i (:) Zii RERED 


© 为 强调 小 品 词 。 

®© tirmni- 与 前 面 动词 kid-“ 穿 ”一 起 构成 复合 词 ， 似 有 “穿戴 ”“ 扮 ”之 意 。 此 字 应 改 
X tona- “FK”. 

@ ”此 字 似 为 yaltritmis“ 发 光 的 ”之 误 ， 否 则 语法 上 不 通 。 

@ KAX Kasyapa, EP “immi”. 
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门 说 道 : 
4 magit ältä pasang tayda yrliqar ärmis (. ) “(天 中 天 佛 ) 现在 
摩 竭 陀 
5 ani isidip tüz-ün maitri bodiswt öz kön- 国 孤 绝 山 说 法 。” 听 
到 此 
6 glingä inca tip tidi (: ) manga ymi bu 话 后 仁者 弥勒 车 萨 
暗自 想 道 : 
7 saway tiingi tünlä sudnis2 tngri yirin- ” “这些 话 昨夜 善 现 天 
8 taki tngrilir tüzü tükäti 诸 神 也 都 向 我 说 了 。” 
9 uqtilar.. ötrü mogarači? uri 然后 ， 摩 启 罗 倪 童子 
10 incä tip tidi.. tngri baysi-y-a (,) 这 样 说 道 :“ 师 父 天 呀 ， 
llbu muntay bis čöbik bulyanyuq iritmis ” ”人 们 能 相信 在 此 
五 浊 
12 qisqa öztä yasta burxanlar yirt- 乱世 佛 已 现世 


13 ncüdš blgiirdi.. tip timis saway kirtgünürmu 的 话 吗 ?” 
14 ärki.. ötrü badari braman inčä tip tididi (: ) 之 后 ， 跨 多 利 
婆罗 门 说 道 : 
15 tüz-ün oylum “(,) angsiz kirtgünürmn(.) nä “好 孩子 , (对 
这 一 点 ) 我 是 
确信 不 疑 的 。 
16iiciin tip tisar. söki qutluylarda öngrä 。 因为 我 听 过 去 
有 福 的 
17 ki bilgälärdä antay isidmisim bar. . antay 智者 说 过 , (将 来 ) 
有 一 位 
人 @D，” 焚 文 来 源 不 明 。 此 处 汉 译 据 汉文 《 佛 说 弥勒 大 成 佛经 》 中 之 注 ( 波 小 山 孤 绝 山 也 ”)。 
© 是否 来 自焚 文 sudrisas“ 善 现 天 ”? 
© KAX mogharajas WAWE AE” “AHE” F AREH RRA) 之 弟子 


参见 赤 沼 智 善 ， 印度 佛 教 固有 名 词 辞 典 ，1935 F, 428 页 ) 。 
© inrit- 此 动词 似 有 “ 乱 ” 之 意 ， 试 比较 现代 了 哈萨克 语 iritki“ 乱 子 ”。 
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18 türlüg älp ärdämlig qanamlay? yüräklig Ék. MR 
19 bäk qatay köngül (1) üg tinlay bolur.. bu muntay 不 计 这 


20 türlüg qiz qisqa yawaz ödüg qoluy 乱 辰 恶 世 ， 

21 sayu körmädin tüü türlüg ämgäklig 不 忍 睹 众生 在 

22 tilgänin basqa toqitmis2sansar ičintäki 轮回 中 受苦 ， 

23 tinliylarning ämgäkin körü umatin 而 希 求 正果 。 现 此 

24 burxan qutin tiliyiir. amti tükämis 行善 行 有 福 之 人 

25 qillmëliy qutluy tinliy magt iltä tört 己 在 摩 竭 陀 国 

26 türlüg smnu® siiiisin utup yigätip burxan 战胜 四 魔 军 

27 qutin bulu yrliqamis (.) qamay ödün inčsiz 成 得 正果 。 

28 in turancsizin alqu tinlay larning 他 为 了 解除 一 切 

29 ämgäkin tolyaqin tarqaryalir ücün idgi 众生 的 痛苦 正在 

不 辞 疲劳 地 

30 nomluy yrliy yrliqayur innis. ïraqtinqi yayuq 讲 说 善 法 ， 以 
ROLU (K 
HÆ) +... ” 


( 原 刊 于 中 华 书 局 《文史 》12 辑 ，1981 ) 


此 字 不 见于 已 刊 布 的 回 葡 文 文献 。 似 来 自动 词 qana- “Hii”, 意 为 “勇敢 ” 
连同 前 面 五 字 逐 字 译 应 为 “为 各 种 痛苦 之 轮 打击 头 部 的 (轮回 中 的 众生 )”。 
KKR simu. 

incsizin turancsizin 意 为 “无 有 安定 地 ”，in / in 为 工具 格 字 尾 。 


eee 


附录 三 


古代 维吾尔 语 说 唱 文 学 《弥勒 会 见 记 》 


《弥勒 会 见 记 》( 回 钢 语 名 为 Maitrisimit Nom Bitig) 是 现存 篇 
幅 比 较 长 的 回 髓 佛教 文献 之 一 , 能 与 其 相 比 的 只 有 《金光 明 经 》、《 玄 
灶 传 》 等 少数 几 种 文献 ， 它 对 研究 古代 维吾尔 族 语言 、 文 学 、 文 化 
和 宗教 等 方面 具有 重要 意义 。 早 在 上 世纪 和 初 德国 考古 队 在 吐鲁番 地 
区 已 发 现 此 书 的 残 卷 。1959 年 在 哈密 发 现 了 此 书 新 的 写本 残 卷 , 在 
数量 上 远 远 超过 德国 本 (虽然 仍 不 是 完 本 )， 它 大 大 有 助 于 我 们 进 
一 步 弄 清楚 该 书 的 结构 和 内 容 。 

《弥勒 会 见 记 》 内 容 为 关于 佛教 未 来 佛 弥勒 EESE Maitri, 
XA Maitreya) 的 事迹 。 FE 1919 年 德国 学 者 劳 依 曼 E. Leumann 
就 研究 刊 布 了 古代 新 疆 和 田 塞 语 的 同名 本 子 。? 之 后 〈1968) 汉堡 
大 学 R. E. Emmerick 又 再 次 研究 了 该 写本 ,出 版 了 题 做 The Book of 
Zambasta( 赞 巴 斯 塔 之 书 ) 的 专著 (其 中 第 22 章 专 门 讲述 弥勒 的 事 
迹 )。 在 他 们 的 书 中 都 谈 到 有 关 弥 勒 的 其 他 佛教 文献 。 这 里 首先 是 
保存 在 《大 壁 喻 经 Divyavadiana》 中 关于 弥勒 的 壁 喻 故事 。 它 不 仅 
谈 到 弥勒 的 未 来 ， 而且 讲 到 他 的 过 去 和 妙 声 (Pranada) 王 宝 柱 被 毁 


@ E. Leumann , Maitreya-samiti , das Zukunftsideal der Buddhisten (弥勒 会 见 记 佛教 
徒 们 的 未 来 理想 ) ,Strassburg , 1919。 同 作者 后 又 重新 研究 了 该 书 ， 题 作 Das nordarische 
(sakische)Lehrgedicht des Buddhismus ARIER Z [Æ] 语 教义 诗 ) ,Leipzig , 1933-1936. 
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之 事 (此 柱 虽 在 《弥勒 会 见 记 》 中 提 到 ， 但 故事 未 展开 )。 其 次 引 
证 了 南 传 佛教 巴 利 文 的 《长 部 Digha-Nikaya》 第 二 十 六 章 。 那 里 说 
当 弥 勒 出 世 时 ， 人 寿 将 增 为 八 万 岁 ， 商 会 (Sankha) 王将 成 为 世界 
的 统治 者 。 这 一 点 也 见于 《弥勒 会 见 记 》。 劳 氏 引 证 的 第 三 个 文献 
是 Anagatavamsa 《未 来 序 》)。 此 外 他 还 讲 到 关于 弥勒 的 五 个 汉文 
本 子 。 据 本 书 《 弥 勒 会 见 记 》， 早 在 释 迎 牟 尼 佛 在 世 时 弥勒 已 诞生 ， 
并 被 佛 指定 为 继承 人 。 根 据 藏 文大 藏 经 ， 弥 勒 被 指定 为 未 来 继承 人 是 发 
HERZ (Toşita) K, CMERI 《弥勒 会 见 记 》 则 强调 是 在 人 间 。® 

佛教 中 关于 未 来 佛 弥勒 的 传说 ， 似 来 自 伊 朗 (特别 是 摩 尼 教 ) 
的 影响 ， 有 具体 说 他 可 能 和 古代 伊朗 关于 救世 主 〈Saogyant) 或 摩 尼 
教 关 于 光明 使 者 重 返 世上 的 观念 有 关 。 

《弥勒 会 抑 记 》 与 称 做 《弥勒 授 记 》(Maitreya-Vyakarana) 的 
文献 有 关 。 关 于 这 点 印度 学 者 P.C. Majumder 在 其 刊 布 的 《 圣 弥 勒 
授 记 》(Arya-Maitreya-Vyakarana) 吉 勒 吉 特 残 卷 中 已 提 到 。 但 本 
书 中 描述 的 一 些 情节 又 不 见于 我 们 所 熟知 的 汉文 、 栖 文 、 藏 文本 
中 ， 这 使 它 具 有 特殊 的 性 质 和 意义 。 另 外 在 一 些 人 名 方面 也 不 同 ， 
如 :《 圣 弥勒 授 记 》 中 弥勒 父亲 名 叫 妙 林 〈Subrahman)， 母 亲 名 叫 
焚 摩 波 提 (Brahmavati). 但 在 本 书 中 , 弥勒 父亲 名 叫 梵 寿 (Brahmayu)， 
母亲 名 则 相同 。 关 于 弥勒 降生 的 情节 与 佛 传 中 的 描写 基本 一 样 。 
总 之 ， 回 岗 文 《弥勒 会 见 记 》 在 运 今 所 知 有 关 弥 勒 的 文献 中 占有 
特殊 地 位 。 至 于 它 与 其 他 弥勒 文献 的 具体 关系 ， 这 要 等 彻底 研究 
所 有 有 关 弥 勒 的 文献 (包括 本 书后 ， 才 能 下 结论 。 从 宗教 史 的 
角度 研究 有 关 弥 勒 的 文献 表明 ， 它 曾 受 到 伊朗 古代 思想 的 强烈 影 


O 此 点 为 藏族 学 者 白马 茨 仁 格 西 见 告 。 

© 回 侈 文 《 弥 勒 会见 记 》 特 别 强调 成 佛 必 须 在 人 间 ， 其 至 连天 上 的 神仙 如 要 成 道 ， 也 
必须 先 下 生 人 间 ， 然 后 才能 成 道 。 

@ P.C. Majumder , in: Nalinaksha Dutt (ed.) , Gilgit Manuscripts. Vol. TV. Calcutta ,1959 , p. 
xxix ff. 


古代 维吾尔 语 说 唱 文 学 《弥勒 会 见 记 》 619 


响 。 后 者 对 佛教 关于 未 来 希望 之 神 的 产生 发 生 了 明显 的 作用 ”， 这 
一 点 也 反映 在 回 髓 文本 中 。 

在 1988 年 出 版 的 关于 《弥勒 会 见 记 》 的 研究 中 ， 我 们 用 德 文 
刊 布 .研究 了 该 书 哈密 本 的 序章 和 正文 四 章 %。 在 此 之 前 回 髓 文 《 弥 
勒 会 见 记 》 已 为 学 术 界 所 知 。1957 和 1961 年 万 玛丽 C A. v. Gabain) 
影印 刊 布 了 保存 在 德国 梅 因 斯 和 柏林 两 处 的 、 前 德国 吐 鲁 炙 考 古 
队 于 上 世纪 初 所 获 回 体 文 《 弥 勒 会 见 记 》 残 着 (并 分 别 附 有 研究 报告 
各 一 册 )。81980 年 土耳其 学 者 色 那 西 。 特 肯 根 据 葛 玛丽 的 影印 本 
出 版 了 研究 本 ， 题 作 《 弥 勒 会 见 记 一 一 一 佛教 毗 婆 沙 派 著作 的 回 
骨 文 译本 》。。 在 葛 玛 丽 发 表 的 附 册 中 也 概述 了 有 关 弥 勒 的 其 他 文 
献 ， 并 对 德国 本 的 内 容 做 了 简要 介绍 。 特 肯 的 书 对 葛 玛 丽 刊 布 的 
两 部 分 写本 进行 拉丁 字母 转 写 和 翻译 。 但 奇怪 的 是 他 不 采用 通常 
突厥 学 家 使 用 的 转 写 法 ， 而 使 用 研究 粟 特 语文 献 的 学 者 使 用 的 拉 
丁 符号 换 写法 (Transliteration)， 给 读者 带 来 不 便 。 

回 骼 文 《 弥 勒 会 见 记 》 似 为 一 种 古代 戏剧 形式 ， 因 为 它 的 古 


© 可 参看 下 面 四 人 的 论著 : 

E. Abegg , Der Messiasglaube in Indien und Iran 《印度 和 伊朗 关于 救世 主 的 信仰 ). 1928. 
同 作 者 , Der Buddha Maitreya〔 弥勒 佛 〉. 1946. 

S. Levi , „Maitreya le consolateur“ (RÆK) ,in: Etudes d'Orientalisme I, 1932 , pp. 
355-402. 

W. Baruch, “Maitreya d'apres les sources de Serinde“ (西域 出 土 文献 中 的 弥勒 ) ,in: Revue 
de l'Histoire des Religions CXXXII(1946) , pp. 67-92. 

P. Demieville , «Le paradis de Maitreya» 〈 弥 勒 的 西方 乐土 ) in: Bulletin de PEcole 
francaise d'Extreme-Orient XLIV (1954) ,pp. 387-395. 

@ 此 外 我 们 以 单 篇 文章 的 形式 发 表 了 10. 11, 13. 14. 15. 16 等 六 品 〈 分 别 刊 于 AoF 
14 ,15, 18 , 20 , Varia Turcica XIX , JTSHU [ Journal of Turkish Studies of Harvard Univ.] , 
vol.9), 1998 年 又 发 表 了 20-27 品 ， 书 名 题 作 《 一 种 佛教 启示 录 研 究 Eine buddhistische 
Apokalypse 》 德国 Opladen。 

@ A. von Gabain (Hg.) , Maitrisimit. Faksimile der tuerkischen Version eines Werkes der 
buddhistischen Vaibhāşika-Schule. Teil 1 mit Beiheft I, 1957; Teil 2 mit Beiheft H, 1961.(《 弥 勒 会 
见 记 》 一 一 一 佛教 毗 婆 沙 师 著作 回 吉 译 本 的 影印 本 )。 

@ S. Tekin , Maitrisimit nom bitig. Die uigurische Uebersetzung eines Werkes der 
buddhistischen Vaibhasika-Schule. 1. Teil: Transliteration, Uebersetzung, Anmerkungen; 2.Teil: 
Analytischer und ruecklaeufiger Index. Berlin 1980. 《弥勒 会 见 记 》 回 葵 文 译本 研究 )。 
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代 焉 者 语 本 本 身 就 叫做 “戏剧 ”Cnataka)。 关 于 《弥勒 会 见 记 》 的 
剧本 性 质问 题 ， 我 现在 的 看 法 是 ， 它 似 为 一 种 看 画 讲 说 故事 并 可 
能 带 有 某 种 表演 的 原始 戏剧 。 可 能 近似 于 藏 戏 。 总 之 ， 不 能 和 现 
代 的 戏剧 艺术 等 同 起 来 。 回 散文 本 每 章 〈 或 “ 品 沁 前 都 标明 故事 
发 生 的 场地 ， 章 末 有 概括 其 内 容 的 章 名 。 共 由 28 章 组 成 ， 即 由 一 
章 “ 序 ”和 27 章 正 文 组 成 。 根 据 书 中 的 跋 文 ， 回 骨 文 是 从 古代 下 
者 语 (原文 作 “ 吐 火 罗 语 toyri HH”) FARRE (türk tili)， 而 
古代 看 准 语 是 根据 古代 印度 语 制 成 。 但 迄今 尚未 发 现任 何 印 度 语 
原本 。 上 古代 焉 者 语 的 本 子 已 为 德国 考古 队 所 发 现 。 跟 文 又 说 古代 
焉 韦 语 本 是 由 毗 婆 沙 师 〈Vaibhisika) 圣 月 〈Aryacandra) 从 印度 
语 制 成 《yaratmi%)， 回 各 文 本 则 由 羯 摩 师 (Karmavacaka) 智 护 
(Prajiiaraksita》 从 “ 吐 火 罗 语 ” 语 译 成 (iwirmi8) 突 厥 语 。 所 谓 
“ 制 成 ”可 能 是 指 根据 印度 语 本 编 成 ， 而 不 是 译本 ， 也 可 能 只 是 
假托 之 辞 。 

回 髓 文 《 弥 勒 会 见 记 》 据 德国 本 可 能 译 成 于 9 一 10 世纪 ， 而 
哈密 本 则 抄 成 于 1067 年 。 ?哈密 本 《弥勒 会 见 记 》1959 年 在 哈密 
天 山区 一 个 叫 铁 木 尔 图 地 方 的 遗址 中 偶然 为 一 牧羊 人 发 现 。 共 293 
HF (586 面 )， 字 体 为 正规 的 写 经 体 ， 形 式 为 古代 回 髓 文 佛经 常用 
HJE (pustaka) Æ, K 47.5 厘米 ， 高 1.7 厘米 。 每 面 书写 30 行 
或 31 行 。 每 叶 在 第 7 和 第 9 行 之 间 画 有 直径 为 4.6 厘米 的 圆圈 ， 
圆心 留 有 直径 为 0.5 厘米 的 穿 强 小 孔 。 捐 施 人 名 为 鞠 ， 塔 思 。… 依 
干 ， 都 督 。“ 首 先 研究 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 的 为 我 国 的 汉 家 界 教 
授 ， 他 在 1962 年 《文物 》 第 8 期 上 发 表 了 题 作 《1959 年 哈密 新 发 
现 的 回 骸 文 佛经 》 一 文 ， 其 中 刊 布 了 我 帮助 转 写 和 翻译 的 一 叶 两 


O 回 蕉 文 此 处 作 “ 羊 年 间 三 月 qoyun yil žun üčünč ay“. 

© 如 第 10 章 跨 文 中 有 这 样 的 文字 : 
mn taš ygän tutuq maitri burxanqa tuš bolayin tip bitidtim (我 葛 塔 石 乙 甘 都 督 为 能 会 见 弥 
勒 而 让 人 抄写 了 [此 经 ])。 
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面 原文 。 之 后 我 在 1980 年 美国 哈佛 大 学 《突厥 学 报 》 第 4 期 发 表 
了 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 第 二 章 研究 ，1981 年 在 《文史 》 第 12 
辑 发 表 了 题 作 “古代 维吾尔 语 佛教 原始 剧本 《弥勒 会 见 记 》( 哈 密 
本 ) 研究 ”的 长 文 。 此 外 ， 我 以 前 的 学 生 斯 拉 皮 尔 等 人 1987 年 发 
表 了 前 五 品 的 研究 〈 新 疆 人 民 出 版 社 )。 

哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 似 由 数 人 抄写 成 。 从 字体 上 看 有 三 种 : 
一 为 书法 熟练 的 回 髓 文 写 经 体 ， 其 次 为 细 长 、 有 力 的 字体 ， 第 三 为 
笔法 不 太 熟 练 的 字体 。 现 已 发 现 两 个 抄写 人 的 名 字 : 一 为 第 10 章 8 
叶 反 面 第 10 47 “mn waptsun šäli bitidim (我 法 尊 萨 里 书写 ); 在 
另 一 不 知 属于 何 章 何 叶 的 残片 上 写 有 bars yil ikinti ay yiti otuzqa 
mn tu tsupa äkä bitiyii tigintim( 我 图 [奴才 ? ] 粗 由 爱 凯 于 虎 年 二 
月 二 十 七 日 写 毕 ) 的 字样 。 

在 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 的 序章 中 有 一 长 段 文字 提 到 了 古代 
印度 和 新 疆 塔 里 木 盆地 一 些 佛教 大 师 的 名 字 ， 这 些 都 为 前 人 所 不 
知 。 我 根据 古代 在 者 本 译 者 圣 月 大 师 的 出 生地 在 德国 写本 中 作 “ 阿 
者 尼 ”(Agnide$a， 即 毒 者 梵 文化 的 名 字 一 一 见 玄 装 《 大 唐 西 域 记 》 
卷 一 )， 而 在 哈密 本 中 他 的 出 生地 则 改 为 “ 唆 里 迷 〈(Solmi)， 从 而 
得 出 结论 : 多 见于 穆斯林 文献 (如 11 世纪 著名 的 《 突 胸 语 大 词典 》) 
中 的 、 学 者 长 期 不 知 其 位 于 何 处 的 唆 里 迷 ， 就 是 焉 省。 

这 里 不 打算 详细 讨论 写本 在 正字 法 和 语言 方面 的 特点 。 简 而 
言 之 ， 写 本 的 语言 比较 古老 ， 有 些 接近 摩 尼 教 文献 的 语言 ， 即 附 
加 成 分 中 常 以 低 元 音 代替 通常 的 高 元 音 〈 即 以 a/ii 代替 Wi)。 在 转 
写 方面 ， 为 了 读者 的 方便 ， 我 们 采取 传统 的 国际 突厥 学 拉丁 字母 。 

关于 与 “ 吐 火 罗 语 ”原本 的 比较 问题 ， 有 待 于 和 吐 火 罗 语 文 
专家 合作 来 进行 。 最 近 新 疆 又 发 现 了 新 的 吐 语 残 卷 ， 希 望 能 尽快 
予以 刊 布 。? 


© 1998 年 季羡林 教授 与 W. Winter, G.-J. Pinault 合作 用 英文 研究 刊 布 了 这 部 分 新 发 现 
的 吐 语 残 卷 , 题 作 “Fragments of the Tocharian A Maitreyasamiti-nataka of the Xinjiang Museum, 
China”, Berlin-New York. 在 此 之 前 ， 他 曾 用 汉文 在 国内 刊物 上 发 表 过 一 些 研究 成 果 。 
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哈密 本 在 数量 上 多 于 德国 本 。 经 过 与 柏林 本 〔〈 胜 金 口 本 和 木 
头 沟 本 ) 相 比 较 ， 中 国 本 与 德国 本 之 闻 虽 基本 相同 ， 但 有 些 地 方 
并 不 一 致 。 二 者 可 以 互 为 补充 。 

万 玛丽 教授 认为 《弥勒 会 见 记 》 是 在 回 髓 人 所 谓 的 新 日 
(yangi kün, 每 年 的 弥勒 节日 ? ) 时 向 佛教 信徒 们 演唱 的 剧本 。? 至 
于 弥勒 节日 是 否 与 新 年 在 同一 时 间 ， 这 一 点 尚 不 能 确定 。 汉 人 黎 大 
学 华裔 学 者 刘 茂 才 教授 在 其 《公元 前 2 世纪 到 公元 后 6 世纪 库 车 
与 内 地 的 关系 》 一 书 中 ， 关 于 当地 庆祝 新 年 的 情况 引 有 下 列 记载 : 
“新 年 时 举行 七 天 斗 曾 游戏 …… 此 外 日 夜 举行 名 叫 苏 幕 遮 的 表 
演 ， 演 员 们 头 戴 动物 面具 ， 唱 歌 跳 舞 …… 这 里 苏 幕 遮 可 能 相当 于 
伊 兰 人 的 纳 乌 和 鲁 孜 (Naur5z) 节 ……”82 这 里 值得 注意 的 是 ， 在 回 
骨 摩 尼 教 徒 中 早 有 庆祝 “伟大 新 日 uluy yangi kiin” 的 传统 。 这 从 
芯 木 刊 布 的 摩 尼 教 文献 可 看 出 。 “那里 谈 到 信仰 摩 尼 教 的 回 髓 统治 
者 与 贵族 们 都 参加 这 一 节日 活动 。 至 于 这 一 节日 的 具体 含义 则 不 
清楚 。 我 们 认为 如 果 《 弥 勒 会 见 记 》 的 吐 火 罗 语 本 “根据 印度 语 
本 制 成 ”的 说 法 只 是 一 种 假托 ， 实 则 为 当地 产物 ， 那 就 很 可 能 是 
受到 伊 兰 民族 文化 思想 的 影响 所 致 。 不 管 怎样 ， 有 一 点 是 清楚 的 ， 
在 弥勒 节日 的 “新 日 ”举行 有 关 仪 式 以 庆贺 迄今 作为 菩萨 的 弥勒 
将 成 为 未 来 之 佛 。 在 这 一 天 佛教 信徒 们 将 观赏 或 听 赏 带 有 挂图 或 
表演 的 说 唱 。 这 就 当然 需要 一 个 说 唱 弥 勒 故事 的 本 子 ， 于 是 《 弥 
勒 会 见 记 》 就 产生 了 。《 弥 勒 会 见 记 》 虽 性 质 上 基本 为 小 乘 作 品 ， 
但 己见 大 乘 的 影响 。 这 里 信徒 们 追求 的 不 仅 是 阿罗汉 ， 而 且 也 是 
菩萨 理想 。 希 望 将 来 弥 勤 下 生 到 人 世 时 ， 能 聆听 他 的 教导 ， 会 见 
未 来 佛 ， 从 而 成 道 并 得 到 解救 。 

下 面 为 回 髓 文本 《弥勒 会 见 记 》28 章 内 容 的 简单 介绍 ; 


QD 附 册 一 ， 第 29 页 。 

®© Liu Mau-tsai , Kutscha und seine Beziehungen zu China vom 2. Jh. V. Bis zum 6.Jh. n. 
Chr. 1969, p.10. 

@ P. Zieme , Manichaeisch-tuerkische Texte, 49 , 50 , Anm. 438. 
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FE, PR E (yiikiing iiliis)， 为 关于 佛 、 法 、 僧 
的 一 般 说 教 ， 还 讲 到 18 有 学 Cšaiksa) 和 9 无 学 〈akaiksa)。 此 外 
包含 有 其 他 重要 的 序 文 。 

第 一 章 ， 内 容 讲 南 印度 (Daksinapatha》 年 已 一 百 二 十 岁 的 跋 
EF) (Badhari) 婆罗 门 举行 施舍 大 会 。 

第 二 章 ， 讲 弥勒 生 于 名 叫 梵 寿 的 婆罗 门 家 ， 自 幼 聪明 过 人 ， 
从 师 于 跋 多 利 。 后 受 其 师 的 委托 ， 弥 勒 和 无 胜 (Ajita) 等 十 六 同 
学 去 中 印度 摩 揭 陀 (Magadha) Hpg (Paāsānaka) l & A 
迎 件 尼 佛 。 后 者 回答 了 他 们 心中 未 说 出 的 疑问 ， 并 向 其 说 法 。 姜 
子 们 都 获 不 同 程度 的 果 报 。 弥 勒 受戒 成 为 佛 的 弟子 。 

第 三 章 ， 讲 佛 养母 (也 是 其 姨 母 ) 大 爱 道 (Mahaprajapati) 亲 
自 种 棉花 ， 纺 纱 织 布 ， 做 成 僧 衣 ， 要 送 给 佛 ， 但 佛 让 她 送 给 僧 众 ; 
并 说 送 给 僧 众 就 等 于 送 给 他 。 

第 四 章 ， 释 迦 件 尼 佛 预言 未 来 佛 弥勒 的 故事 。 弥 勒 听 后 向 佛 
请 求 ， 原 作 此 未 来 佛 来 解救 受苦 大 众 。 

第 五 章 ， 为 对 弥勒 降生 地 翅 头 末 城 的 描述 。 

第 六 、 七 两 章 ， 只 存 残 叶 。 从 残存 的 属于 第 六 章 最 后 一 页 关 
于 本 章 章 名 残 文 “…… 赞 未 来 购 部 洲 …… 完 ”来 看 ， 仍 为 对 未 来 
弥勒 降生 地 翅 头 末 城 的 描写 。 

第 八 、 九 两 章 ， 似 为 描写 弥勒 在 天 上 忽 率 天 的 情况 。 

第 十 章 ， 章 名 题 作 “ 弥 勒 从 忽 率 天 下 降 人 间 完 ” 哈密 本 此 章 
保存 较 完 整 。 在 兜 率 天 弥勒 向 众 天 神 说 法 ， 并 表示 说 自己 要 下 降 
人 记 。 弥 勒 选 中 的 人 间 父 母 为 婆罗 门 梵 寿 及 其 妻 焚 摩 波 提 ， 栖 寿 
AWAKE REENE, 

第 十 一 章 ， 主 要 是 描述 弥勒 受胎 降生 的 情况 。 弥 勒 降生 时 ， 
天 上 人 间 都 充满 瑞 象 。 新 生 儿 生 下 后 就 能 迈 腿 走 七 步 ， 宣 说 这 是 
他 最 后 一 次 降生 人 间 。 在 他 降生 的 第 五 天 ， 全 起头 来 城 的 百姓 和 
商 鸽 王 以 及 王室 成 员 都 向 他 致敬 。 七 天 后 ， 弥 勒 母 亲 不 幸 去 世 。 
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看 相 师 对 弥勒 父亲 说 ， 此 子 不 会 留 在 家 中 ， 而 终 要 离 家 学 道 。 之 
后 是 关于 弥勒 学 习 的 描述 ， 老 师 就 是 其 父 。 父亲 对 儿子 的 聪颖 过 
人 感到 十 分 惊讶 。 弥 勒 生来 就 认识 各 种 古代 文字 。 

第 十 二 章 ， 哈 密 本 也 十 分 残破 。 内 容 为 弥勒 因 宝 幢 被 毁 而 感 
万 物 无 常 。 章 末 题 作 “ 弥 勒 昔 萨 因 宝 由 (毁坏 》 而 对 生死 轮回 产 
ERRA” 

第 十 三 章 ; 为 “出 家 寻 道 ”， 谈 到 弥勒 妻 苏 摩 娜 《Sumana) 夜 
做 墙 梦 。 弥 勒 认 为 ， 这 预示 他 将 离 家 寻 道 。 之 后 是 关于 深闺 的 描 
写 ， 弥 勒 坚定 了 离 家 出 走 的 决心 。 这 里 像 释 迦 件 尼 佛 传记 一 样 ， 
弥勒 于 午夜 时 分 乘 车 出 走 。 路 上 遇见 一 僧 天 向 他 讲 说 解脱 痛苦 涅 
RZE, 于 是 弥勒 出 家 为 僧 。 他 让 驭 手 萨 拉 提 CSarathi) 把 车 子 和 
衣物 带 回 家 中 ， 自 己 剃 去 须发 ， 出 家 为 僧 。 弥 勒 从 帝 释 天 手中 接 
受 了 以 前 诸 佛 穿 过 的 僧 衣 。 

第 十 四 章 ， 根 据 德国 本 ， 此 章 题 作 “ 走 向 菩提 树 下”， 主 要 讲 
弥勒 在 车 提 树 下 静坐 修行 成 正 等 觉 。 故 事 大 致 相当 于 佛 传 有 关 修 
行 成 道 的 描写 。 

第 十 五 章 ， 题 作 “《 弥 勒 会 见 记 第 十 五 章 〈( 弥 勒 菩萨 ) 成 无 
上 正 等 觉 完 ”这 里 详细 描述 了 弥勒 菩萨 成 正果 的 情形 。 这 里 详细 
阐述 了 十 二 因缘 。 

第 十 六 章 ， 题 作 “ 弥 勒 转 法 轮 完 ”。 这 里 描述 了 以 商会 斑 为 首 
的 84000 贵人 出 家 为 伪 的 情形 。 弥 勒 向 他 们 讲 说 四 真神 、 八 正道 。 
僧人 们 都 因此 破除 烦恼 ， 获 预 流 果 。 此 章 插入 了 关于 宝 光 佛 时 胜 
怨 王 和 财 许 王 的 故事 。 像 以 前 诸 佛 都 有 两 大 弟子 一 样 ， 弥 勒 佛 也 
有 仙 施 和 满 愿 两 大 弟子 。 接 着 是 关于 弥勒 父亲 焚 寿 听 说 儿子 成 道 
后 ， 也 放弃 国 师 的 地 位 ， 和 其 他 84000 国 师 二 起 出 家 为 僧 。 接 着 
是 弥勒 子 善 意 和 其 他 84000 童子 也 出 家 为 僧 ， 并 获 阿罗汉 果 。 最 
后 是 商 仕 王 妻 耶 输 伐 提 和 84000 贵 妇 也 出 家 为 尼 。 

第 十 七 章 ， 题 做 “弥勒 佛 进入 翅 头 末 城 国 完 ”。 其 中 讲 到 富 人 
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善 施 〈Sudhana) 邀请 弥勒 佛 和 其 他 僧 众 用 餐 ， 并 捐 施 一 座 大 的 等 
院 给 僧 众 。 

第 十 八 章 ， 讲 龙王 水 光 (Jalaprabhasa) 一 连 七 天 向 弥勒 佛 进 
行 捐 施 。 弥 勤 佛 详细 讲述 了 各 种 捐 施 和 未 来 的 转生 以 及 翅 头 末 城 
听众 听 法 受益 。 

第 十 九 章 ， 讲 到 大 迦 叶 (Mahakašyapa) 罗汉 的 事迹 ， 讲 到 佛 
的 兄弟 王子 难 陀 C(Nanda)、 天 授 (Devadatta) 和 富 人 吉 护 (CSrigupta)。 
后 者 企图 加 害 于 佛 。 

第 二 十 一 一 二 十 五 章 ， 为 对 大 小 地 狱 的 描述 。 

第 二 十 六 、 二 十 七 章 ， 十 分 残破 ， 为 对 天 界 的 描述 。 


最 后 ， 关 于 《弥勒 会 见 记 》 的 文体 问题 这 里 还 想 再 说 几 句 。 
万 玛丽 教授 早 在 其 1961 发 表 的 《高 昌 王 国 850 一 1250》 一 书 ( 注 
意 : 不 要 与 1973 年 出 版 的 《高 昌 王 国 的 生活 》 相 混淆 。 此 小 册子 
我 在 很 早 曾 译 成 汉文 ， 发 表 在 《新 疆 大 学 学 报 》1980 年 第 2 期 。 
这 里 的 汉 译 文 可 能 与 以 前 的 略 有 不 同 ， 因 我 手头 无 该 期 新 大 学 报 ) 
第 73 一 74 页 曾 这 样 写 道 :;“ 问 髓 文 《 弥 勒 会 见 记 》 是 戏剧 艺术 的 
锥 形 。 在 寺院 附近 举行 的 群众 节日 场合 ， 通 常 是 在 正月 十 五 日 信 
徒 们 来 朝拜 圣地 时 ， 他 们 进行 慎 悔 ， 向 寺院 做 供 泰 ， 举 行 宗教 仪 
式 超度 亡灵 。 晚 上 则 聆听 劝 人 从 善 的 故事 ， 或 观赏 挂 有 图 画 或 有 
人 物 表演 的 (佛教 ) 作品 ， 如 《弥勒 会 见 记 》 或 师傅 和 弟子 之 间 的 对 
话 。”“ 这 里 重要 的 是 对 书 中 多 次 出 现 的 k5riing 一 词 的 理解 。 这 个 
词 来 自动 keriin-“ 出 现 、 现 出 ”十 构成 名 词 的 字 尾 -&，k6riin- 又 来 
自动 词 词 根 k6r-“ 看 、 观 看 ”+-iin (为 “看 ”的 自动 体 )。 从 下 面 
的 例子 可 清楚 看 出 ko6riint 一 词 有 “观赏 、 观 看 ”之 意 ， 如 : 
körünčlägülük qaliq CU H 22)“ 观 赏 某 种 事物 之 楼 台 ”， 
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körünčlägil inčgä yügürük 
atlariy(TTI 124)“ 请 观看 那些 细小 跑马 ”, ol tinliy otyurati maitri 
burxan bilgiirir yangi kün küsänčig kbriing birli tugar(《 弥 勒 会 
见 记 》 德 国 影印 本 叶 104， 正 面 ，6-10)“ 那 人 一 定 在 弥 勤 显现 的 
新 日 与 想 看 的 观赏 之 景 相 会 ”。 最 近 我 读 到 德国 学 者 K. Roehborn 
的 题 作 “《 弥 勒 会 见 记 》 是 剧本 吗 ? ”(“Die alttuerkische Maitrisimit- 
Textbuch fuer theatralische Darstellungen?”)( Memoriae Munusculum, 
1994)， 他 不 认为 《弥勒 会 见 记 》 是 剧本 。 美 国学 者 V Mair 在 其 
1988 出 版 的 《绘画 和 表演 》(Painting and Performance) 一 书 第 二 
章 中 用 了 几 页 篇 幅 讨 论 了 《弥勒 会 见 记 》 的 文体 。 他 认为 是 指 图 
说 故事 。“ 吐 火 罗 语 ” 文 本 书 名 本 身 就 称 为 戏剧 (nataka)。 此 外 ， 
从 “全 体 退 场 ”“”“ 幕 间 曲 终 ” “曲调 名 …” 等 用 语 来 看 ， 也 表明 
是 戏曲 。 但 无 回 角 文 本 的 每 场 演出 的 地 点 。 回 骨 文 每 章 前 虽 表 明 
了 演出 地 点 , 但 又 缺少 吐 语 本 中 的 戏剧 用 语 。 我 早 在 1981《 文 史 》 
第 12 辑 曾 发 表 了 题 作 《古代 维吾尔 佛教 原始 剧本 《弥勒 会 见 记 》 
研究 》 一 篇 长 文 ， 说 它 是 戏剧 的 看 法 ， 但 现在 我 比较 倾向 于 说 它 
是 戏剧 的 雏形 ， 或 相当 于 敦煌 发 现 的 汉文 变相 、 变 文 文体 ， 或 是 
“ 指 图 讲 故事 ”。 总 之 ， 这 个 问题 有 待 于 进一步 的 深入 研究 。 


( 原 刊 于 《中 央 民 族 大 学 学 报 》2004 年 第 1 期 ) 
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回 骨 文 《佛教 启示 录 研 究 》 
德 文本 序言 


1992 年 6 月 至 12 月 当 我 在 德国 停留 期 间 曾 和 H.-J. Klimkeit, 

JP Laut 二 位 教授 合作 研究 了 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 中 关于 地 狱 和 
天 界 部 分 的 20 一 27 诸 章 ，1998 年 由 Opladen/Wiesbaden 市 的 西 德 
出 版 社 (Westdeutscher Verlag〉 出 版 ， 书 名 题 作 《 一 种 佛教 启示 录 
研究 》(Eine buddhistische Apokalypse-Die Hoellenkapitel [20-25] 
und die Schlusskapitel [ 26-27 ] der Hami-Handschrift der 
alttuerkischen Maitrisimit)。 出 版 此 书 有 两 个 目的 ， 一 是 向 世界 突 
厥 学 界 提 供 这 一 重要 维吾尔 佛教 文献 材料 ， 二 是 向 宗教 学 界 介 绍 
中 亚 突厥 人 关于 末 月 论 的 范例 。 此 外 , 学界 对 我 们 刊 布 的 关于 《 弥 

会 见 记 》 研 究 * 的 好 评 也 加 强 了 我 们 这 方面 的 信心 。 再 有 ，1980 
EE- F (G. Tekin) 作为 柏林 吐鲁番 文献 从 刊 第 九 种 刊 布 的 德 


© 参见 1988 由 德国 Otto Harrassowitz 出 版 社 出 版 的 《弥勒 会 见 记 前 五 章 研究 ) (二 卷 》 
(Das Zusammentreffen mit Maitreya -Die ersten fuenf Kapitel der Hami- Version der Maitrisimit , 
Teil I: Text, Uebersetzung und Kommentar , Teil II: Faksimiles und Indices ) 和 在 欧美 专业 刊物 上 
发 表 的 、 关 于 《弥勒 会 见 记 》 第 10、11、13、14、15、16 章 的 研究 〈 分 别 刊 载 在 AoF 14-1987, 
15-1988 , 18-1991 , Varia Turcica XIX , 1992 /Materialia Turcica 16-1992 , AoF 20-1993 , TUBA 
9,1985). 
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国 本 《弥勒 会 见 记 》? 特 别 在 地 狱 和 结尾 部 分 严重 残缺 ， 而 且 许多 
叶 码 的 编排 也 不 正确 ， 从 而 大 大 降低 了 这 部 分 文献 的 价值 。 而 哈 
密 本 关于 这 些 部 分 则 存 有 一 千 七 百 行 之 多 。 

众所周知 ， 佛 教 关 于 地 狱 和 天 界 的 概念 主要 来 自 印 度 教 。 其 
基础 是 源 自 业 (karma) 报 的 理念 。 依 据 这 种 理念 ， 任 何 行为 〈 包 
括 任 何 思想 ) 都 将 在 此 生 或 来 世 有 所 报应 。 早 在 约 成 书 于 公元 前 
800—600 年 的 《奥义 书 Upanishad》 中 就 说 :“ 人 们 将 因 其 善行 而 
受到 赞扬 ， 并 将 因 其 恶 行 而 受到 惩罚 。 人 有 和 欲望， 就 有 行为 ， 而 
有 行为 ， 就 有 报应 。.”2 相 同 的 思想 也 常见 于 印度 的 格言 中 。8 佛教 
在 接受 业 报 概念 的 同时 ， 也 接受 了 关于 轮回 转世 的 思想 〈 当 然 在 
形式 和 哲学 上 有 所 变化 )， 从 而 形成 了 作为 未 来 受到 惩罚 或 奖赏 的 
有 关 地 狱 和 天 上 〔 天 堂 ) 体系 。 德 国 著名 的 梵文 和 佛教 学 家 E. 
Waldschmidt 教授 说 过 ,“ 在 描述 地 狱 方面 佛教 极 尽 硅 张 、 残 忍 的 
能 事 。”“ 另 一 位 资格 更 老 的 佛学 和 梵文 专家 Sir Monier-Williams 
在 谈 到 锡 兰 寺院 中 关于 地 狱 的 图 像 时 ， 曾 这 样 写 道 :“ 一 些 欧洲 参 
观 者 会 奇怪 地 问 道 ， 为 什么 这 个 主张 慈爱 、 温 顺和 容忍 的 宗教 会 
想 出 如 此 残忍 、 可 怕 的 刑罚 来 。 答 案 是 不 难 找 出 的 ， 因 佛教 不 承 
认 宇 宙 间 任何 道德 的 裁判 者 ， 它 只 能 通过 这 种 办 法 来 丽 吓 做 恶 
者 ”依据 C.F. Koeppen 的 意见 ， 关 于 地 狱 的 情景 是 佛教 僧侣 的 
想象 产物 。® 

在 谈 及 佛教 地 狱 时 ， 要 指出 的 是 ， 这 里 严格 意义 上 是 指 “ 炼 
狱 ”(Purgatorie》 思 想 。 佛 教 关 于 地 狱 惩罚 的 说 教 是 为 了 涤 罪 ， 它 
一 直 持 续 到 被 下 地 狱 的 人 洗 净 罪孽 为 止 。 回 休 文 地 狱 一 词 为 tamu, 


© Sinasi Tekin: Maitrisimit nom bitig. Die uigurishe Uebersetzung eines Werkes der 
buddhistischen Vaibhasika-Schule. I. Berlin 1980( Berliner Turfantexte. IX). 

© 转 引 自 Klostermaier , Hinduismus , p. 138. 

@ Boehtlingk, Indische Sprueche. 

®© Waldschmidt, Gandhara, Kutscha , Turfan , p. 65. 

®© Monier-Williams , Buddhism , p. 454. 

@ Koeppen , Religion des Buddha , p. 230-240. 
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它 来 自 票 特 语 tm- (巴里 文 作 niraya， 焚 文 作 naraka)。 关 于 佛教 地 
狱 概念 的 来 源 ， 前 面 我 们 说 过 是 借 自 印 度 教 。 印 度 学 者 T. Rahula 
在 谈 到 大 乘 著作 《大 事 Mahavastu》 中 关于 地 狱 的 部 分 时 曾 正 确 地 
指出 :“ 佛 教 文献 中 关于 地 狱 的 描写 并 不 是 佛教 徒 的 创造 ， 而 是 借 
自 印 度 的 传统 。 这 不 仅 表 现在 概念 上 ， 同 时 也 表现 在 名 字 和 何 怖 
HEALE.” CL. Feer 强调 说 ， 佛 教 虽 改动 了 关于 地 狱 的 婆罗 门 系 
统 ， 但 婆罗 门 则 反 过 来 采用 了 佛教 系统 的 细节 。®。 这 方面 最 明显 的 
例子 表现 在 富 兰 那 (Purina， 婆 罗 门 神话 文献 ) 中 婆罗 门 一 印度 教 
的 地 狱 系统 。® 

佛教 的 宇宙 志和 地 狱 及 天 上 的 位 置 : 

释 迦 件 尼 佛 曾 拒绝 回答 关于 宇宙 起 源 和 宇宙 志 的 问题 ， 而 专 
心 于 揉 救 世人 出 于 轮回 (samsara) 之 苦 。 但 南 传 巴 里 藏 表明 ， 后 
来 佛教 依据 印度 教 的 模式 也 日 渐 关 心 宇宙 的 结构 问题 。 它 也 接受 
了 关于 宇宙 在 四 个 时 期 中 不 断 经 历 无 休止 的 产生 和 消亡 过 程 的 旧 
观念 。 每 一 个 产生 和 消亡 时 期 (E) kapa) 都 是 无 限 长 久 。 在 每 一 
宇宙 消亡 后 ， 经 过 一 段 间歇 期 ， 又 接着 新 宇宙 的 产生 期 ， 后 者 存 
在 到 第 四 时 期 ， 直 到 又 为 一 宇宙 毁灭 期 所 代替 为 上 上 。 但 未 谈 到 那 
个 最 初 的 产生 期 开始 于 何 时 的 问题 。 

这 里 只 谈 谈 在 这 一 过 程 中 形成 的 关于 宇宙 志 的 最 主要 的 特 
点 。 根 据 巴里 藏 ， 较 早 的 佛教 把 地 球 说 成 是 一 个 圆 盘 ， 四 周 被 海 
洋 所 包围 。 圆 盘 的 中 央 答 立 着 传说 中 的 须 弥 山 〈Meru/Sumern )， 
高 、 宽 、 长 各 84000 由 旬 ， 它 在 海洋 中 的 深度 也 是 84000 由 旬 。 
地 球 分 成 四 个 四 分 之 一 圆周 ， 东 面 四 分 之 一 称 作 Pirvavideba ， 南 
面 称 作 购 部 洲 〈Jambidvipa)， 西 面 称 作 Aparagodaniya， 北 面 称 作 
Uttarakuru。 与 这 四 个 地 区 相 适 应 ， 海 洋 也 分 为 四 个 海洋 。 在 这 些 


®© Rahula , Critical Study of the Mahavastu , p. 154. 
@) Feer, L'enfer Indien《 印 度 地 狱 考 》 TI, p. 147. 
© 参看 Abegg , Pretakalpa des Garuda-Purana 及 Kirfel , Kosmographie. 
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水 域 中 陆 上 又 有 七 大 湖 和 流入 大 洋 的 五 大 河流 。 

巴里 藏 中 这 一 关于 世界 的 相对 简单 图 景 后 来 “经 过 幻想 般 的 
添 枝 加 叶 而 变化 扩大 了 。”? 这 种 发 展 变 化 表现 在 本 生 故 事 、 巴 里 
藏 中 的 注释 和 佛教 林 文 文献 中 ， 就 成 了 下 面 的 图 景 : 世界 的 中 间 
管 立 着 高 山 须 弥山 ， 它 被 七 个 大 的 、 由 周围 海 洋 所 隔离 开 的 群 山 
所 包围 。 这 些 海洋 的 深度 与 周围 的 群 山 相 比 要 各 自 减少 一 半 。 其 
高 度 和 深度 都 是 神话 般 的 数字 ， 如 包围 须 弥山 的 海洋 深 84000 由 
多， 下 一 个 减 到 42000 由 名， 山高 也 减 为 42000 由 旬 。 山 和 海洋 
的 宽度 为 84000 由 旬 ， 周 围 群 山 的 高 度 与 宽度 ， 像 周围 海洋 的 深 
度 和 广度 一 样 向 外 递减 一 半 。 最 外 面 的 第 七 层 群 山 为 大 洋 所 包围 ， 
其 中 有 据 罗 经 刻度 盘 的 主 点 ， 形 象 地 称 作 岛 〈dipa/dvipa) 的 世界 
四 大 洲 ， 即 Pūrvavideha (Z<), Jambūdvīpa 〈 南 )，Aparagodiniya 
(H) FI Uttarakuru 〈 北 )。 它 们 有 不 同 的 形式 ， 在 为 小 岛 包围 的 
诸 岛 (也 就 是 洲 ) 中 ， 有 称 作 购 部 洲 的 人 类 居住 地 【〈 即 印度 )， 只 
有 这 里 才 为 车 萨 降生 之 处 。 

整个 地 球 为 金刚 山 (Cakravala) 岩 墙 所 包围 , 它 位 于 深 达 84000 
由 旬 的 海洋 中 ， 高 度 也 达 84000 由 旬 。 宇 宙 连 同 地 球 和 周围 的 海 
洋 、 群 山 直 到 金刚 山 岩 墙 ， 立 于 厚 达 240000 由 旬 的 地 层 上， 后 者 
又 立 于 厚 达 480000 由 名 的 水 面 上 ， 后 者 又 立 于 厚 达 960000 由 多 
的 气 层 上 。 所 有 这 些 最 后 都 立 于 空间 。 

在 空间 之 上 是 天 神 (Deva) 居住 的 天 界 。 天 神 长 久 地 但 也 有 
一 定时 间 限 制 地 享受 着 天 乐 。 天 上 也 分 成 层次 ， 那 里 居住 着 不 同 
的 天 神 阶 层 。 至 于 天 神 正 如 Kirfel 所 说 :“ 这 些 天 神 都 因 其 前 生 的 
功德 ， 在 长 短 不 同 的 时 间 里 来 到 这 个 享受 优待 的 地 方 。 在 这 里 他 
们 可 能 在 来 世 要 与 世上 的 人 们 换班 ， 有 的 甚至 会 下 降 到 地 狱 。 
为 作为 宇宙 这 个 大 机 器 中 的 一 员 ， 他 们 也 要 像 其 他 生命 一 样 服从 


© Kirfel , Kosmographie p. 181. 
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业 报 的 安排 ” 

早期 佛教 只 知 有 七 重 天 ， 之 后 成 三 倍 四 倍 地 增加 。 这 些 天 层 
根据 其 天 神 名 字 命 名 。 这 七 层 天 为 : 1. 四 天 王 天 
(Caturmaharajika)，2. 三 十 三 天 (Traystrimša), 3. 第 三 炎 天 
(Yama), 4. ÆA (Tuşita), 5 尼 摩 罗 天 (Nirmānarati), 6. Ë 
在 天 (Parinirmitrava$avartin), 7. 4#; ( Brahmaloka/Brahmakayika), 
W. Kirfel 还 指出 “佛教 徒 的 神话 又 在 梵天 之 上 加 上 更 多 的 天 ”2 。 
在 《弥勒 会 见 记 》 中 ， 除 “古典 的 天 ”以 外 还 提 到 了 其 他 的 天 ， 
如 “有 顶 天 ”(Akanisthabhavana) 2 。 

天 神 的 敌人 ， 阿 修罗 (Asura) 恶魔 住 在 地 下 。 位 于 须 弥 山大 
陆 下 面 的 地 狱 也 是 分 级 的 。 

宇宙 根据 其 居住 者 的 不 同 而 分 成 不 同 的 部 分 ， 有 “人 和 欲 界 ” 
(kaimavacara)、“ 色 界 ”(ripavacara) 和 “无 色 界 ”(ariipavacara )。 
所 谓 欲 界 * 包 括 最 下 面 的 阿 息 地 狱 (又 称 无 间 地 狱 ) 和 第 六 层 天 在 
内 的 整个 宇宙 。 而 其 他 世界 则 为 其 他 神 只 所 保留 。® 

在 整个 宇宙 存在 无 穷尽 的 世界 里 ,它们 又 各 具有 自己 的 地 球 、 
自己 的 太阳 、 月 亮 和 自己 的 天 上 和 地 狱 。 

至 于 万 物 可 能 存在 的 形式 ， 佛 教 说 是 有 五 种 或 六 种 人 们 可 以 
生存 的 领域 ， 它 们 是 所 谓 的 五 趣 GEXH gati), B: 人 界 、 神 界 、 
HEF, RAI preta) 和 地 狱 。 有 些 学 派 又 增加 一 个 第 六 领域 ， 
即 阿 修 罗 界 。 所 有 生命 〈 包 括 可 以 直接 进入 涅 可 的 阿罗汉 和 和 圣人 
在 内 在 他 们 得 到 解脱 之 前 ， 都 要 经 历 这 些 生存 形式 。 最 难 修行 
达到 的 领域 是 人 界 。 因 为 比 起 其 他 生物 来 ， 只 有 人 类 才能 理解 佛 
的 学 说 。 天 神 本 身 因 过 于 沉 计 于 享乐 ， 以 至 不 能 得 到 从 苦 中 解脱 


© Kirfel , Kosmographie , p. 190. 

© 同上 书 ， 191 页 。 

© 哈密 本 27 章 7 叶 正 面 。 

© 欲 界 之 上 为 “六 欲 天 ”， 中间 为 “人 间 四 大 洲 ” 下 面 为 八大 地 狱 。 
© Kirfel , Kosmographie , p. 207. 
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之 道 。 就 是 在 地 狱 中 生命 的 命运 也 常常 不 同 。 


可 


AKAI: 

源 自 印度 教 的 八大 热 狱 在 佛教 的 地 狱 概念 中 占有 重要 地 位 。 
它们 虽 在 巴里 藏 中 尚 不 存在 ， 但 已 出 现在 本 生 文献 中 ， 并 构成 大 
乘 佛教 地 狱 系统 的 基础 。? 依 据 传统 的 大 乘 教 的 说 法 ， 它 们 位 于 地 
球 南 部 购 部 洲 的 下 面 。C. F. Koeppen 说 “它们 是 分 层 的 ， 彼 此 之 
闻 有 很 大 的 距离 ， 罪 更 重 的 位 于 罪 莫 轻 的 之 下 。 关 于 其 各 自 的 高 、 
宽 、 长、 深度 和 距离 , 文献 记载 彼此 不 同 2。 不 仅 地 狱 的 大 小 不 同 ， 
而 且 在 各 个 地 狱 中 所 受到 的 刑罚 也 不 同 。 没 有 统一 的 说 法 。 下 面 
我 们 介绍 的 八大 热 狱 是 据 Feer 和 Kirfel 的 材料 综合 而 成 。81. 等 
活 〈Samjiva) 地 狱 : 残暴 之 人 将 被 打 入 这 一 地 狱 。 他 们 将 被 狱 卒 
砍 碎 或 肢解 。 当 他 们 失去 知觉 时 ， 一 阵 冷 风 将 他 们 歇 醒 ， 重 新 受 
刑 。 这 个 过 程 一 直 持 续 到 他 们 的 恶 业 完 时 。 为 此 该 地 狱 名 叫 “ 使 
活 之 狱 ” 2. WA (Kalasütra) 地 狱 : 说 谎 者 、 道 子 、 泼 妇 和 类 似 
罪人 将 被 打 入 这 一 地 狱 。 他 们 将 被 置 于 滚烫 的 地 板 上 和 砍 碎 ， 之 后 
狱 革 把 “ 黑 绳 ” 置 于 其 身上 。 在 罪人 被 标 以 黑 铁 强 线 后 ， 他 将 被 
用 滚烫 的 小 作 沿 着 黑色 直线 砍 碎 。3. 众 合 〈Samghata) 地狱 ,该 
处 是 为 杀人 者 和 碾 死 昆虫 者 受 报应 的 地 方 。 他 们 所 受 的 刑罚 是 ， 
将 被 灼 沟 的 大 山 或 铁 象 所 压 碎 。 所 以 名 叫 “ 众 和 ( 即 合 压 ) 地 狱 ”。 
4. 号 叫 (Raurava) 地 狱 : 在 此 地 狱 中 受 利之 人 所 受刑 罚 ， 各 书 说 
法 不 一 。 骗 子 、 残 暴 者 、 纵 火 者 、 人 窃贼 和 下 毒 者 将 被 打 入 这 一 地 
狱 。 在 本 生 文 献 中 它 被 称 作 “火焰 号 叫 ”( 巴 里 文 作 jalaroruva) 地 
狱 ， 即 受刑 的 人 在 大 火 中 被 焚烧 ， 他 们 因此 不 断 地 喊叫 ， 所 以 叫 
“号 叫 地 狱 ”。5$. 大 叫 (Mahiraurava) 地狱 . 该 地 狱 常 与 前 一 个 


@ Thomas , State of the Dead (Buddhist), p. 830. 
@ Koeppen , Religion des Buddha , p. 230. 
© Feer , L'enfer Indien I , p. 191-198; Kirfel , Kosmographie , p. 201-206. 
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合 在 一 起 ， 称 “第 二 号 叫 地 狱 。 这 里 充满 从 烧 焦 的 罪人 的 伤 处 冒 
出 的 烟雾 ， 所 以 在 巴里 文本 生 文献 里 也 称 为 “烟雾 号 叫 ” 地 狱 (E, 
里 文 作 dhiimaroruva]。 那 些 不 老实 的 掌权 者 、 破 坏 婚姻 者 、 异 教 
徒 和 其 他 坏人 将 被 打 入 这 一 地 狱 。 由 于 大 火 的 折磨 ， 他 们 发 出 大 
声 喊叫 ， 由 是 得 名 。6. 炎热 〈Tapana) 地 狱 : EP AKKE R 
汉 将 打 入 这 一 地 狱 。 他 们 将 被 狱 卒 穿 在 灼热 的 予 上 加 以 烧烤 。7. 大 
热 (Pratapana) 地 狱 : 非 信 徒 、 压 迫 者 、 佛 教 的 敌人 和 背 教 者 将 
被 打 入 此 处 。 他 们 将 被 狱 座 驱赶 到 灼热 的 铁 山上 ， 然 后 将 被 大 风 
歇 落 到 布 满 灼 热 矛 尖 的 地 上 。8. 阿 鼻 〈Avici) 地 狱 : 阿 鼻 地 狱 是 
最 下 层 、 最 可 怕 的 地 狱 。 它 也 见于 西域 出 土 的 佛教 慎 悔 文献 中 。 
杀害 父母 和 阿罗汉 者 和 犯 下 五 大 罪行 者 将 被 打 入 这 一 地 狱 。 这 里 
据说 充满 大 火 ， 罪 人 受到 难以 描述 的 折磨 。 关 于 该 地 狱 ， 学 者 有 
不 同 的 解释 。 汉 文 有 时 称 “无 间 地 狱 ”。 在 八大 地 狱 外 ， 尚 存在 许 
多 边 小 (附属) 地狱 。 

AKEH: 

据说 八大 寒 狱 在 大 陆 下 500 由 旬 。 它们 是 Arbuda, Nivarbuda, 
Atata, Hahava, Huhuva, Utpala, Padma, Mahapadma, "显然 ， 
关于 八大 寒 狱 的 构想 只 能 在 寒冷 地 区 产生 。L.A. Waddel 曾 这 样 写 
道 :“ 在 佛教 从 亚热带 的 印度 传 到 地 理 和 民族 如 此 不 同 、 气 候 寒冷 
的 西藏 ， 我 们 很 容易 想象 得 出 来 寒冷 地 狱 是 如 何 产生 的 >。2 寒 冷 
地 狱 也 是 分 级 的 。 它 们 位 于 Cakravala 岩 墙 下 面世 界 的 最 外 边 ， 周 
围 为 铁 山 所 包围 ， 由 兰 狩 可 怕 的 守卫 者 看 守 。 它 们 因 寒 冷 程度 不 
同 而 有 不 同 的 名 称 ， 其 大 小 范围 也 不 一 样 。 另 外 ， 还 存在 无 数 边 
小 寒冷 地 狱 。 

《弥勒 会 见 记 》 中 关于 地 狱 的 描写 : 


© Kirfel , Kosmographie , p. 205. 其它 有 关 材 料 见 Eitel , Handbook of Chinese 
Buddhism , p. 105 ; Waddel , Buddhism of Tibet , p. 95-96. 
®© Waddel , State of the Dead , p. 854. 
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Hax GHAL FAPI OMRE). MA 
这 种 语言 的 残 卷 在 正 者 和 吐鲁番 地 区 出 土 ， 当 然 它 们 在 数量 上 不 
能 与 回 骸 文 的 相 比 。 根 据 回 髓 文 写本 的 幅 文 ， 该 书 是 圣 月 
(Aryacandra 从 印度 语 “ 制 成 ” 旺 语 ， 智 护 〈Prajaaraksita) 又 从 
吐 语 “ 译 为 ”突厥 语 。 根 据 研 究 ， 后 者 确 是 从 前 者 翻译 的 。 而 吐 
语 本 子 可 能 是 根据 印度 关于 弥勒 的 不 同 传说 改写 而 成 。 迄 今 尚 无 
印度 语 本 的 发 现 ， 也 可 能 永远 发 现 不 了 。 至 于 突厥 语 本 子 ， 早 在 
上 一 世纪 初 (1902 一 1914〉 就 有 胜 金 口 本 和 木头 沟 本 被 发 现 ， 其 
中 以 木头 沟 本 最 古老 ， 应 属 8 一 9 世纪 。 而 保存 较 多 的 胜 金 口 本 属 
于 较 后 期 。 ”1959 年 在 哈密 发 现 的 《弥勒 会 见 记 》 本 子 属于 1067 
年 ， 它 在 数量 上 远 远 超过 任何 德国 本 子 ， 对 研究 古代 维吾尔 佛教 
具有 重要 意义 。 我 们 已 研究 刊 布 了 这 个 本 子 的 序章 和 1 一 4 章 以 及 
10, 11, 13, 14, 15, 16 章 。 

本 书 研 究 了 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 中 关于 地 狱 的 六 章 〈20 一 
25) 和 发 生 在 天 上 的 事件 二 章 (26 一 27)。 这 里 弥勒 佛 自己 或 通过 
具有 神力 的 罗汉 ， 向 观众 演示 了 地 狱 世界 。 他 从 兜 率 天 下 生 到 人 
间 ， 就 是 为 了 向 世人 指出 男 一 世界 的 情景 《弥勒 会 见 记 》 的 回 髓 
文 名 字 为 Maitrisimit nom bitig， 意 为 “关于 与 弥勒 会 见 的 经 书 ”， 
焚 文 可 译作 Maitreyasamiti-dharma-siitra。“ 第 26 章 可 惜 不 完整 ， 内 
容 似 为 描写 弥勒 佛 的 完美 无 缺 ， 如 他 的 32 KAA EX 
mahapurusalaksanani) 以 及 他 对 狮子 王 〈Simha) 的 授 记 。 第 27 章 
讲 到 弥勒 对 其 母 焚 摩 波 提 (Brahmavati) 的 说 法 以 及 弥勒 从 三 十 三 
天 下 降 到 人 间 。 

在 地 狱 章 中 “ 边 小 地 狱 ( 回 髓 文 为 kitig tamu, 38328 


®© 参见 Laut , Der fruehe tuerkische Buddhismus. G. Doerfer 把 胜 金 口 本 划 入 “2a 时 期 ” 
《 即 公元 980—1120, 平均 值 为 1050) 参见 Doerfer , Versuch einer linguistischen Datierung , p. 
86 , 246—247。 
@ 关于 《弥勒 会 见 记 》 的 研究 情况 , 可 参看 JElverskog 的 新 书 Uygur Buddhist Literature , 
p. 139-145. 
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prātyekanaraka) 占 了 很 大 的 篇 幅 。 虽 然 关 于 从 属于 大 地 狱 的 边 小 
地 狱 的 材料 互相 矛盾 ， 但 有 一 点 是 一 致 的 ， 即 罪人 从 大 地 狱 解脱 
以 后 ， 还 要 经 历 所 有 的 小 地 狱 ， 他 们 不 能 直接 从 一 个 大 地 狱 进 入 
另 一 个 大 地 狱 。” 回 髓 文本 也 是 如 此 。 按 照 模式 ， 罪 人 因 其 罪行 先 
转生 在 大 地 狱 ， 然 后 再 到 达 小 地 狱 。 

这 里 值得 注意 的 是 ， 本 书 在 提 到 的 许多 罪行 中 ， 也 包括 对 寺 
院 和 僧 众 所 犯 的 罪行 ， 如 偷窃 寺院 的 梁 柱 、 门 框 等 。 同 时 也 反映 
了 9 一 11 世纪 时 吐鲁番 地 区 寺院 的 世俗 化 进程 。 这 时 该 地 区 佛教 
寺院 已 处 于 走 下 坡 路 的 前 夜 。 许多 属于 13 世纪 的 有 关 和 寺院 经 济 的 
文书 (使 用 劳役 、 放 高 利 贷 等 ) 就 是 这 方面 的 证 明 。 

有 许多 关于 罪人 所 受刑 罚 的 具体 描写 。 造 谣 中 伤 的 舌头 要 像 犁 
地 一 样 地 被 切割 ， 好 色 的 人 要 把 生殖 器 打 在 诊 上 ， 剑 子 手 无 头 地 到 
处 行走 等 等 。 这 些 无 疑 都 具有 劝 人 从 善 的 作用 。 书 中 多 处 提 到 的 小 
地 狱 中 ， 徘 人 求救 于 弥勒 和 鸡 足 山上 的 僧 众 ， 那 些 在 人 间 时 不 愿 尾 
悔 和 悔罪 者 ， 在 地 狱 里 也 害怕 向 弥勒 和 僧 众 承认 罪行 。 他 们 的 命运 
只 能 是 被 “ 恶 业 之 风 ” 重 新 刮 到 大 地 狱 中 。 对 那些 曾 在 人 间 进 行 过 
性 悔 并 不 隐瞒 绯 行者 ， 弥 勒 将 向 他 们 所 在 的 地 狱 发 出 光芒 ， 贤 起 他 
们 的 信念 并 听从 佛 的 教导 。 他 们 之 后 将 转生 在 天 上 或 人 间 。 这 里 强 
调 了 慎 悔 的 作用 。 慎 悔 文 在 古代 塔里木 盆地 十 分 流行 ， 不 仅 有 佛教 
的 ， 也 有 摩 尼 教 的 。 它 们 之 间 的 相互 影响 是 显而易见 的 。 关 于 这 方 
面 的 最 新 研究 ， 可 参看 C. Weber 女士 的 新 书 《 印 度 和 维吾尔 人 中 
佛教 怀 悔 一 -特别 是 关于 维吾尔 俗人 人 尾 悔 文 和 摩 尼 教 的 关系 》 
(Buddhistische Beichten in Indien und bei den Uiguren—Unter 
besonderer Beruecksichtigung der uigurischen Laienberichte und ihrer 
Beziehung zum Manichaeismus, 1999, Wiesbaden). 有 趣 的 是 ， 被 
打 入 阿 鼻 地 狱 者 连 性 悔 的 可 能 也 没有 了 。 

关于 地 狱 的 描述 也 见于 另 一 回 角 文 文献 《十 叶 道 辟 喻 用 》 


Q Feer ,Lenfer Indien I , p. 207. 
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(Dakakarmapathavadinamaila )， 可 参看 W. Bang, R. Rachmati 
[ Arat]，Laut、 耿 志 民 等 人 的 文章 。? 在 印度 扎 述 《大 事 》 
(Mahavastu) 中 也 有 类 似 《 弥 勒 会 见 记 》 中 关于 地 狱 的 描述 。《 大 
事 》 为 小 乘 著作 , 但 已 带 有 大 乘 的 性 质 。 据 M. Winternitz 的 意见 ， 
它 成 书 于 公元 前 2 世纪 到 公元 后 4 世纪 之 间 。 其 中 当然 没有 关于 
性 悔 的 题材 ， 但 已 有 在 佛教 文献 中 流传 很 广 的 目 键 连 
(Maudgalyayana) 下 地 狱 救 母 的 故事 。 在 所 有 佛教 关于 地 狱 的 描 
写 中 都 提 到 地 狱 的 看 守 者 ， 他 们 都 是 些 面貌 钴 铬 恐怖 者 ， 专 职 拷 
打 、 折 磨 罪 人 。 但 奇怪 的 是 《弥勒 会 见 记 》 中 没有 阁 王 Yama,， 
PIRS 4Ešrklig han) 的 出 现 ， 他 是 汉 传 佛教 和 藏 传 佛教 中 地 狱 的 
统治 者 。 原 则 上 说 地 狱 中 的 罪人 在 那里 受 折磨 直到 他 们 的 业 行 完 
了 之 时 。 他 们 在 地 狱 中 的 时 间 ， 视 其 罪行 的 大 小 和 悔罪 的 程度 而 
Æo H. von Glasenapp 说 “在 佛教 徒 们 看 来 …… 地 狱 也 不 是 罪人 永 
远 呆 的 地 方 ， 而 只 是 涤 罪 所 ， 它 使 人 改 收 归 正 。”® 佛 教 对 地 狱 现 
实 的 回答 是 不 同 的 。 关 于 这 个 问题 《弥勒 会 见 记 》 没 有 涉及 。 这 
里 弥勒 的 作用 不 仅 是 向 人 们 演示 各 种 恐怖 情景 ， 而 且 也 是 为 了 洗 
涤 人 们 的 罪孽 ， 从 而 得 到 解脱 。 这 些 大 乘 成 分 已 为 《弥勒 会 见 记 》 
所 属 的 小 乘 毗 婆 沙 派 所 吸收 。 松永 (D. and A. Matsunaga) 说 的 好 : 
“为 了 让 这 种 “版 依 ′” 成 为 可 能 ， 就 首先 必须 让 他 们 感受 一 次 灵 
魂 上 的 震撼 ， 来 彻底 改变 他 们 的 观点 和 生活 。 ”9 已 故 葛 玛 丽 教 授 
在 谈 到 《弥勒 会 见 记 》 中 关于 地 狱 的 恐怖 情景 时 也 说 “弥勒 指出 
这 些 恐 怖 的 画面 ， 不 是 出 于 残忍 ， 而 是 出 于 慈爱 。” 
这 里 再 谈 谈 关 于 悔罪 的 问题 。 地 狱 图 景 是 为 了 唤 超 悔过 、 认 
罪 。 于 是 产生 这 种 悔过 的 思想 从 何 而 来 的 问题 。 我 们 知道 ， 古 代 
印度 佛教 只 有 僧人 的 慎 悔 ， 这 表现 在 十 诵 律 比丘 戒 仪 式 


®© Bang/Rachmati , Uigurirische Bruchstuecke ; Laut , Zwei Fragmente eines Hoellenka 
pitels， 见 耿 世 民 : 《维吾尔 古代 文献 研究 》， 中 央 民 族 大 学 出 版 社 ，2003 F. 

@) Glasenapp , Unsterblichkeit und Erloesung , p. 29. 

®© Matsunaga , The Buddhist Concept of hell , p. 106. 

© 见 《 弥 勒 会 见 记 》 影 印 本 附 册 一 ， 26 页 。 
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(Pratimoksa,， 巴 里 文 作 Patimokkha) 上 。 意大利 宗教 学 家 卞 齐 说 : 
“佛教 僧侣 的 《十 诵 律 比丘 戒 》 是 一 个 按 级 分 类 的 关于 罪行 和 过 
错 的 单子 。 每 两 个 月 在 称 做 “ 布 萨 ”(Posadha/Uposatha) 的 夜 课 
时 诵读 。 参 加 的 僧侣 必须 排除 一 切 杂念 ， 以 个 别 或 集体 的 形式 承 
认 所 犯 过 错 .” 9 按照 佛教 传统 , 这 种 慎 悔 也 在 雨季 过 后 举行 的 “ 自 
£” (Pravarapa) 仪式 上 进行 。 

俗人 慎 悔 在 十 代 西 域 十 分 流行 ， 但 不 见于 印度 。 汉 传 佛教 中 
流行 的 慎 悔 可 能 来 自 道教 的 影响 。 而 回 髓 佛教 中 的 慎 悔 又 受到 汉 
传 佛教 的 影响 。 另 外 也 不 能 排除 摩 尼 教 的 影响 。 现 存 著名 的 摩 尼 
教 《 慎 悔 词 》(Xuastvaniftt) 就 是 例证 。 再 有 我 们 还 应 提 到 一 度 在 
西域 和 回 骼 人 中 奉行 的 景 教 〈 基 督 教 在 亚洲 的 一 派 ) 也 盛行 慎 悔 。 
其 中 的 《多 马 行 传 》(Thomasakten) 也 说 到 多 马 下 到 地 狱 去 劝说 
罪人 悔过 的 情景 。 再 有 就 是 《保罗 启示 录 江 Apokalypse des Paulus), 
这 里 也 谈 到 地 狱 和 天 堂 的 情景 。 最 后 还 要 提 到 属于 9 一 10 世纪 的 
只 教 文献 Arda Viraz Namag， 这 个 文献 也 谈 到 天 神 Adur 到 地 狱 和 
天 上 的 旅行 。 总 之 , 《 弥 勤 会 见 记 》 在 这 方面 虽 溯源 于 印度 ， 但 它 
又 是 中 亚 各 种 宗教 文化 的 综合 产物 。 


缩写 字 : 
AoF: Altorientalische Forschungen. 


TUBA: Turkluk Bilgisi Arastirmalari . 


( 德 文 原文 刊 于 作者 ( 合 著 )《Eine buddhistische Apokalypse}, 
1998, pp.1—20) 


Q) U. Bianchi , Confession of Sins p. 4-5. 
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在 某 种 意义 上 说 回 骸 文 《 弥 勒 会 见 记 》 是 我 国 历史 上 第 一 部 
戏剧 作品 ， 具 有 十 分 重要 的 研究 价值 。 我 从 上 世纪 60 年 代 初 开始 
WAER ASLE) MEE) 已 过 去 近 半 个 世纪 。60 FR 
初 ， 当 新 疆 维吾尔 自治 区 博物 馆 李 遇 春 副 馆 长 寄 来 该 写本 部 分 小 
照片 时 ， 是 冯 家 异 教 授 首先 发 现 它 为 《弥勒 会 见 记 》 一 书 的 抄本 。 
于 是 商 得 新 疆 维吾尔 自治 区 博物 馆 的 同意 ， 把 原 写 本 借 到 社 科 院 
民族 研究 所 做 进一步 的 研究 。 汉 先生 要 我 协助 他 进行 研究 。 

在 一 年 多 的 时 间 里 ， 在 今 民 大 2 号 楼 2 层 中 间 阴 面 的 一 个 房 
间 我 初步 完成 了 全 书 的 拉丁 字母 转 写 和 部 分 译 成 汉文 的 工作 。 
1962 年 冯 先 生 以 个 人 名 义 发 表 在 《文物 》7、8 期 合 刊 的 《1959 
年 哈密 新 发 现 的 回 休 文 佛经 》 一 文 ， 即 为 我 们 合作 研究 的 成 果 。 

1964 年 秋 “四 清 ” 运 动 开 始 , 我 先后 被 派 到 四 川 凉 山 和 新 疆 
库 车 地 区 参加 “ 社 教 ”运动 。 之 后 “文化 大 革命 ”开始 ， 于 是 中 
断 研究 工作 十 余年 (这 期 间 冯 先生 因 心 脏 病 于 1971 年 去 世 )。 

改革 开放 (1978 年 ) 后 ， 我 才 又 开始 了 已 中 断 多 年 的 对 该 书 
的 研究 。 先 后 用 汉文 、 维 吾 尔 文 、 德 文 《〈 与 德国 同行 合作 ) 发 表 、 
出 版 了 有 关 这 方面 研究 的 专著 两 部 〈 三 卷 ) 和 论文 十 余 篇 。 

应 当 指 出 ， 这 部 回 岗 文 《弥勒 会 见 记 》 研 究 昌 历时 多 年 ， 但 
仍然 只 能 算是 初步 成 果 。 由 于 我 已 年 至 者 孝 ， 又 没有 条 件 根据 写 
本 原件 进行 新 的 审 校 ， 所 以 仍 有 许多 问题 有 待 解决 。 

长 江 后 浪 推 前 浪 ， 希 望 我 国 未 来 的 突厥 一 回避 语 文学 家 继承 
前 人 的 研究 成 果 ， 第 一 要 完成 对 全 书 的 整理 、 影 印 刊 布 工 作 ， 其 


后 记 641 
次 应 出 版 对 全 书 的 转 写 、 汉 译 、 注 释 〈 佛 教学 、 突 厥 语文 学 等 方 
面 )、 字 典 等 方面 的 研究 专著 。 
最 后 说 向 中 央 民 族 大 学 少数 民族 语言 文学 学 院 、 中 央 民 族 大 
学 出 版 社 的 领导 ， 向 本 书 的 责任 编辑 李 飞 女士 表示 谢意 ! 


KER 2007 年 9 月 于 民 大 家 属 宿舍 
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